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— Atunci nu; dar mam luat după urmele de 
sânge ce conduceau afară din pivniță şi întimplarea 
'mi-a fost favorabilă. 

„In aceeași zi după amiazi am fost înștiințat de 
unul din agenții mel că în una din cele mai vestite 
gazde de hoţi din Amsterdam se ascund duoi oa- 
meni, un bărbat şi o femee cari pot fi prea bine 
indivizii pe cari îi căutăm. 

„Stăpâna cască unde sait comis asasinatele se 
numia jupăneasa Frida Jansen. "Mi-a fost uşor să 
aflu că găzduise la densa pe un cioflingar anume 
Tom, poreclit uriașul. 

„Fără îndoială că mama Jansen şi cu uriașul 
Tom erau autorii crimelor neomenoase și noi nam 
întârziat de a ne pune pe urmăriri pentru a da de 
acești doi mizerabili. 

„Cum am aflat de la confidentul meu ştirea despre 
ciudata pereche din localul cunoscut ca gazdă de 
hoți, mam transportat la faţa locului, și în adever 
am găsit pe mama Jansen întrun pod şi se înțe- 
lege că am arestat-o. 

„Ea şedea lângă Tom uriașul, care deja trăgea 
de moarte.“ 

— Trăgea de moarte ? Cum asta? 

— Dacă voiţi să aveți bunătatea să mai recitiți 
odată raportul ce lam înaintat privitor la această 
afacere, veţi vedea, d-le primar, că d-l Weigelt a 
înjunghiat cu un cuţit în piept pe Tom uriașul, 
care voia săl omoare cu lovituri de topor în cap. 

— Şi de rana asta a murit asasinul? 

— Da, însă mai trăia când noi am pus mâna 
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pe el, şi când “i-am expus că tot trebue să moară 
şi că tăgăduirile nui pot folosi la nimic, a cedat 
şi a făcut mărturisiri complecte. 

— Ce resulta din mărturisirile lut? 

— Că el şi cu mama Jansen exploataă deja de 
vre-o patru ani măcelăria în modul acesta, că se 
serviaă de carne de om. 

„Atrăgeaă în casă pe oameni despre cari știait că 
sunt străini şi maù rude în Amsterdam şi îndată 
ce nenorocita victimă lua loc pe canapeaua roşșiă du- 
şumeaua se scufunda şi nenorocitul cădea jos în 
becit. Acolo Tom îi dedea una în cap şi pe urmă 
îl tăia cum se taie o vită.“ 

— Şi în ce priveşte fata n'a făcut Tom nici o 
declaraţie, despre ea na mărturisit nimic? 

— Nu, na mai putut, fiind-că în momentul când 
tocmal lam întrebat despre aceasta, sa sculat de 
o dată în sus, a oftat din grei, a scos un ultim 
şi suprem raget și a căzut mort. 

— Păcat că nu îl Sa putut prelungi viața încă 
cu câte-va minute, — murmurâ d-l van Dyk, — ast- 
fel dar această parte a anchetei noastre ni-sa în- 
sreuiat, fiind-că, cum ziceai, fata tăgăduește ori-ce 
complicitate. 

— Plânge şi se jură că este nevinovată, că na 
avut nici o ştiinţă despre crimele înfiorătoare ce 
se săvârşiai acolo. 

— Asta e foarte greu de admis, — zise primarul 
— ñind-că dacă trăeşte cine-va o bucată de vreme 
întro casă ar trebui să fie orb ca să nu vază ce 
se petrece acolo. 
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„Dar acum o să facem o confruntare între cele 
duoe prizoniere. 

„Este afară şi studentul german care va pus pe 
urmele crimei 2% 

— Aşteaptă aici în camera de alături. 

— Fii bun şi cheamă! încoace. 

Funcţionarul păși spre ușa camerei de alături, o 
deschise şi îndată Heinrich Weigelt se află în pre- 
senţa primarului. 

Acesta se sculâ și întinse mâna tânărului: 

— Domnule, — zise el cu vocea înduioșată, — 
vě suntem datori recunoștință, şi anume din două 
puncte de vedere ; întâiă fiind-că ne ai dat concursul 
d-tale ca să descoperim și să pedepsim crimele cele 
mai odioase ce sau comis vre-o dată în Holanda, 
şi al duoilea fiind-că până acum te ai ţinut de cu- 
vânt şi maï vorbit nimenuia despre această întîm- 
plare. Incă odată, îți mulțumesc în numele senatu- 
lui orășenesc din Amsterdam. 

Weigelt se inclinâ în mod respectuos şi r&spunse : 

— Dacă am meritat în adevăr oare-care recunoş- 
tinţă, apoi aceasta îmi dă curajul să vě fac o ru- 
minte, d-le primar. 

— ME rog, să auzim. 

Şi di van Dyk privi cu atenţiunea încordată pe 
junele nostru, care din ce în ce îi devenia mai 
simpatic. 

— Din dosar veţi fi văzut deja de sigur că şi o 
fată germană anume Eva Fromm este acuzată de 
a fi participat la săvârşirea crimelor ce cad în sar- 
cina celor duoi asasini. 
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— Eu nu mă îndoiesc despre culpabilitatea fetei. 
— răspunse primarul. 

— Eu însă, — esclamâ Heinrich Weigelt, — ei 
cred că este nevinovată. 

„Nu'mi pot închipui ca ea să fi participat întrun 
mod saă altui la acele crime sângeroase, ba merg 
şi mai departe şi afirm că este imposibil ca ea să 
fi avut măcar idee despre ceea ce se petrecea acolo 
în casă. 

„Gândiţi-vă, d-le primar, că fata asta a venit de 
curând în Amsterdam, unde era străină de tot; cri- 
minalii aŭ găsit-o pe când zăcea fără simțire şi aū 
adus-o acasă la cărciumăreasa Jansen, după ce ca 
printro minune sărmana a scăpat cu viaţă din o- 
ribila catastrofă întîmplată pe drumul de fier lângă 
port. 

„Pe urmă însă, când s'a trezit din leşin, n'a putut 
face alt-ceva de cât să primească propunerea căr- 
ciumăresei şi să stea la densa; fiind-că la cine voiţi 
să se fi dus întrun oraș unde era cu dăsăvărşire 
străină? 

„Porunciţi să v'o aducă aici, d-le primar, uitaţi-vă 
în ochii ei și sunt cu tărie convins că nu veţi mai 
putea să credeți că Eva Fromm a fost tovarăşa 
unor asasini.“ 

— Toate astea sună foarte frumos, dar datoria 
unui judecător este, nu ca să asculte de vocea ini- 
mel, ci numai să cântărească cu sânge rece împre- 
jurările sub cari cine-va a căzut în măinile justiției. 

„De alt-minteri, eu singur voiu supune pe tènëra 
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prizonieră la un interogatoriů. D-le locotenent, in- 
troduceți-o pe Eva Fromm. 

„lar d-ta, d-le, — aceste cuvinte primarul le adresâ 
către Weigelt, — retrage-te în firida aceea de lângă 
fereastră şi vei eşi numai când te voi chema. 

„Aici vei putea să auzi și d-ta tot ce se va vorbi, 
fără ca prizonierele să se turbure prin presența 
d-tale.“ 

Weigelt făcu cum îi zisese d-l van Dyk și un 
minut după aceea oficerul de poliţie o introduse 
pe Eva. 

Sărmana fată era palidă ca moartea, strălucirea 
ochilor eï se stinsese, dar cu toate astea Eva nu pier- 
duse nimic din frumusețea ci, ba din contră sar 
fi zis că nenorocirea o făcuse şi mai frumoasă. 

Ea înaintâ cu paşi fermi către scaunul d-lui 
van Dyk. 

Acesta fixâ cu marii săi ochi albaştri pe tânăra 
şi frumoasa prizonieră şi vrend-nevrând el trebui 
săși mărturisească că la prima vedere fizionomia 
ietei inspira o nemărginită simpatie, că ori-cine o 
vedea trebuia să aibă dorinţa ca ea să reuşească a 
se justifica în fața judecătorului. 

— Eva Fromm, — zise primarul, — ești adusă în- 
aintea mea pentru ca să te justifici de o acuzare 
monstruoasă. 

„Te fac atentă ca să spui adeverul, nimic de cât 
adevărul, tot una dacă printr'ănsul ai putea să pati 
vinovată saă nevinovată.“ 

— Am făcut deja declarațiunile mele, şi adevărul 
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este aşa cum am spus, — zise Eva cu un accent 
sonor. 

— Cu alte cuvinte, vrei să zici că te declari ne- 
vinovată? 

— Da; fiind-că nici odată nam ştiut ce sa pe- 
trecut la jupăneasa Frida în casă și nici odată n'ași 
fi dat mână de ajutor pentru comiterea unor crime 
aşa de sângeroase, așa de monstruoase. 

— Şi ce probe vrei să aduci întru aceasta? — 
întretâ d-l van Dyk înălțând din umeri; fiind-că 
doar singură vei admite că nimeni nu va crede cu 
una cu duoë atare aserțiune. 

„Al trăit destul de îndelungă vreme în casa a- 
ceea şi trebue neapărat să fi auzit şi văzut ce se 
petrecea acolo. 

„Sau vrei să tăgădueşti că te a frapat vre-odată 
un lucru cât de mic în casa aceea?“ 

--— Asta n'o tăgăduesc, am povestit deja d-lui o- 
ficer de poliție că am auzit în noaptea aceea un 
țipăt, un gemët de moarte și că am alergat afară 
pentru a sări în ajutor nenorocitului. 

„Atunci jupăneasa Jansen "mi-a declarat că în 
pivniţă este închis un nebun care ţipă şi sbiară 
câte odată, și explicația asta mi-sa părut satisfăcă- 
toare.“ 

— Pari a fi foarte credulă, — zise d-l van Dyk; — 
cum puteai să te mulțumeşti aşa lesne cu povestea că 
în pivniţă este închis un nebun. Pentru asta avem 
ospiciile de alienaţi, un nebun nu se ţine în pivniţă, 

— La toate astea nu m'am gândit atunci, — zise 
Eva; — şi apoi chiar dacă ași fi bănuit ceva, dacă 
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aşi fi tăcut cea mal mică încercare să comunic 
cuiva descoperirea mea, cărciumăreasa m'ar fi oO- 
morit. 

Primarul îi făcu semn să tacă. 

— O să auzim îndată dacă eşti vinovată saŭ ne- 
vinovată; chiar fosta d-tale stâpână are să ne spuie 
dacă aveai vre-o ştiinţă despre crimele săvărşite 
în casa ei 

„Să se introducă cea-laltă acuzată.“ 

Comisarul de poliție eşi; un minut domni o tă- 
cere protundă, pe urmă se auzi de odată glasul 
gălăgios al bătrănei. 

— No să vorbesc nici un singur cuvînt, măcar 
să mě puneţi în fața a zece judecători — striga ju- 
păneasa Jansen pe care duoi agenți polițienești erati 
nevoiţi să o aducă înăuntru tărînd-o cu forţă. 

Primarul se sculâ cu vioiciune de pe scaun şi 
merse de întâmpinâ pe femeea cea gălcevitoare. 

Cu un ton aspru cum nici odată poate nul mai 
întrebuinţase față de cine-va el zise: 

— Inainte ca să "ţi pun vre-o întrebare noteazăţi 
un lucru. 

„Legile ţării noastre ne daŭ dreptul să aplicăm 
tortura, de şi numai în casuri anumite şi de o im- 
portanță excepţională, însă totuşi nu este esclus că 
am putea să recurgem la mijloace violente şi du- 
reroase pentru a "ţi smulge o mărturisire. 

„Să laşi la o parte încăpățânarea, şi nesupunerea 
căci alt-fel nu vom şovăi de aţi aplica tortura.“ 

Mama Jansen isbucni întrun hohot de rîs ho- 
meric : 
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— Fie, că prea o luați repede, cinstite d-le pri- 
mar, — esclamâ ea, — o să mai așteptăm o leac 
până să ajungem la tortură; dar ia să auz întâiit 
ce vreți să mě 'ntrebați. 

„Voiţi poate să auziţi din gura mea că 's vi- 
novată ? 

„Bine, mărturisesc din capul locului că am asa- 
sinat, am omorît şi carnea oamenilor măcelăriti 
am vîndut-o. 

„Bine, prea bine, ce voiți mai muit?“ 

— D-lor, ați auzit, — zise primarul emoționat la 
culme — acuzata a mărturisit şi ast-fel ‘şi-a pronun- 
tat propria ei sentință. 

— 06, ce mai treabă mare, — zise cârciumăreasa 
cu un ton de dispre; — ce poate să mi-se mai 
întîmple? 

„Puteţi să më osândiți la moarte și să më și 
executați; el bine, destul am trăit peste şaizeci de 
ani, acum sunt gata să mor.“ 

-— Aï avut tovarăși la crimele d-tale? 

— Firește, cum aşi fi putut să le săvârşesc eù 
singură? 

— Cine “ţi-a dat ajutor? 

— Tom uriașul, el i-a măcelărit pe toți; halat 
de bărbat cum era Tom; la el frică şi milă nu 
încăpea. 

— Şi cum atrăgeaţi în cursă pe sărmanele vic- 
time ale cruzimei voastre? 

Pe când primarul făcea această întrebare, privi- 
rile bătrânei căzură asupra fetei. 

Eva sta cu măinile împreunate și se ruga fier- 


LEONORA ___599 


binte la D-zeu ca să înduplece în acest moment 
pe oribila megeră de a spune adevărul. 

Jupăneasa Jansen sbierâ r&stindu-se la dânsa: 

— Ce stai, fă, acolo ca o uşă de biserică; te 
rogi de sigur la D-zeă ca să fiù executată cu un 
moment mai curând. 

„Ei bine, d-le primar, să vě spun cine a fost în 
întelegere cu mine, cine "mi-a ajutat. 

„Ticăloasa pe care o vedeţi aci a fost tovarăşă 
la toate faptele pentru cari stai azi înaintea d-tră; 
ea momea pe bărbaţi, se punea la taifas cu câte un 
străin şi opria lângă dânsa făcându'! să stea la noi 
mai târziă de cât toți cei-lalți, aşa că pe urmă 
noi puteam săvârşi omorul în cea mai mare linişte 
şi siguranţă.“ 

Un singur țipăt scăpâ de pe buzele Evei. 

D-l van Dyk rămase şi el ca trăznit şi perdeaua 
sub care sta ascuns Weigelt se mişcå tremurând 
încoace şi încolo. 

Primarul ridicase mâna şi cu un gesst amenință- 
tor la adresa bătrânei, zise : 

— Gândeşte-te bine, prin declaraţia ce ai făcuto 
acum ai înfierat cu pecetea crimei pe fata asta; 
este ca şi când ai fi pronunţat sentința ei de 
moarte. 

— Am spus adevărul, —. strigå cârciumăreasa, — 
de ce ea să scape pe când eù sunt condamnată; nu 
sirică să meargă cu mine la eșafod; să stea și să 
privească cum călâul îmi retează mie capul, pen- 
tru ca să ştie cum o să i se facă apoi și el. 

— la ascultă-mă, — zise primarul, — dacă ai 
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minţit, vei avea să răspunzi înaintea Celui de sus 
pentru minciuna asta. 

— Lasă, că răspunz eu, r&spunz eu,—replicâ 
criminala cu cerbicie. 

— Și eşti gata să juri ca declaraţia ce ai făcut-o 
este adevărată ? 

~- Sunt gata să jur dacă voiţi, cu toate că în 
ochii mei jurămîntul nu e de cât o comedie. 

Eva sta acolo palidă şi nemișcată ca o statuă 
de marmoră. 

— Şi d-ta ce aï de zis la toate astea?— o în- 
trebâ primarul. 

— Zic că a minţit cu nerușinare! sângele mea 
nevinovat de se va vărsa o dată, asupra capului 
ei să cază! 

— Dar noi nu putem face alt ceva de cât să 
credem declarațiunile acestei femei, fiind-că nici un 
martor nu vorbește pentru d-tra, dar toți în contra 
d-tale! 

— lată martorul care se presintă pentru dânsa, 
— strigâ de odată un glas bărbătesc şi Heinrich 
Weigelt eşi de sub perdea şi sări în mijlocul ca- 
mere. 

Eva tresări la vederea luï. 

— D-le primar, — esclamâ tênčrul, — vë rog să 
nu credeți nică un cuvânt din tot ce a spus mize- 
rabila aceea. 

„La ce alt-ceva vě puteți aştepta de la o crimi- 
nală de cât la minciuni şi neadevăruri; ea se bu- 
cură că poate să tragă cu dânsul în prăpastie pe 
o nevinovată. 
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„Fata asta e nevinovată şi la nevoie garantez cu 
viața mea pentru nevinovăția eï!“ 

— Amicul met, — răspunse d-l van Dyk, — despre 
asta navem nimic de vorbit noi amândoi, asta rămâ- 
me ca să o decidă judecătorii, membrii senatului 
orășenesc. 

„Să se scoată afară femeile arestate şi să nu mai 
fie introduse de cât când voii porunci eù.“ 

Ofcerul de poliţie se inclinâ. 

Mama Jansen eşi rîzênd şi înjurând, însă pri- 
marul no mai auzi, căci era angajat întro discuţie 
animată cu Weigelt. 

Dar când fu rândul Evei de a fi luată în primire 
de agenţii polițienești, Weigelt veni la ea și! întinse 
mâna. 

— Nenorocită copilă, — zise el cu un glas du- 
reros, — eù nu mai pot să ți ajut, am făcut tot ce 
puteam să fac. 

„Pare că totul conspiră în contra d-tale, trebuie 
săți împlinești destinul.“ 

Şi de odată, înainte ca cine-va să! fi putut îm- 
piedica, el se plecâ şi sărută mâna Evei. 

— Evo, întimple-se ori-ce sar întîmpla, eù nu 
te părăsesc, — îi şopti el. 

O privire recunoscătoare îl răsplăti pentru aceste 
cuvinte. 

Apoi Eva, cu fruntea sus, urmâ pe agenţii poli- 
ţieneşti cari o conduseră afară. 

— Şi puteți să credeți că fata asta e vinovată, 
d-le primar? — esclamâ Weigelt. 

„Naţi admirat această heroică resignare cu care 
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nenorocita își rabdă soarta? O ast-fel de” atitudine 
o are numai inocenţa.“ 

— Tinere, — zise primarul înaintând către Wei- 
gelt şi punendui mâna pe umăr, — prin multe în- 
cercări ai să mai treci în viața d-tale şi ai să a- 
jungi încă până acolo în cât vei deveni un sceptic. 

„O dată am vorbit şi noi cum vorbeşti d-ta acum, 
dar decepţiunile ce le am întâmpinat aù făcut din 
noi oameni mai liniștiți, mai chibzuitori, mai ne- 
încrezători. 

„iți mărturisesc sincer că şi mintea mea se refuză 
de a crede în nevinovăția acestei fete.. Dar cu toate 
astea, 
astea nu se poate să nu fie aşa, fiind-că acea fe- 
mee miserabilă a designato ca o complice şi a- 
ceastă declaraţie a făcut-o cu prea mare linişte în 
cât să nu fie întemeiată. 

— Nu trebue săi se dea crezămînt, femeea aceea 
minte. 

— Pleacă acum, tinere, pleacă, —zise d-l van 
Dyk; — încă azi voii convoca senatul şi chiar di- 
seară va avea loc şedinţa. 

„Legea ne dă dreptul noč părinţilor oraşului ca 
în afaceri extraordinare să ne constituim în in- 
Stanță judecătorească şi sentința noastră este exe- 
cutorie, rămâne definitivă, fără apel şi fără recurs, 
„adică are mai mare putere de cât a tribunalelor și 
curților ordinare. 

— Şi ce poate să păţească fata dacă judecata o 
declară culpabilă? — întrebâ Weigelt cu un accent 
care manifesta profunda lui emoţiune. 
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Primarul dete din umeri, şi zise cu tristeţe: 

— ME tem că sentința va fi foarte aspră, fata 
va fi condamnată la moarte. 

Weigelt se dădu înlături cu o esclamaţiune de 
groază. 

— La moarte! — strigâ el. 

»O, Dumnezeule, d-le primar, doar nu veți fi a- 
vând de gând să trimiteţi la eşafod pe fata asta 
nenorocită! 

„Atâta bunătate ângerească să aibă un sfărșit aşa 
de oribil?“ 

— Dacă judecata o va găsi culpabilă sentința nu 
nu poate glăsui alt-fel — răspunse d-l van Dyk. 

„Dar acum pleacă şi linişteşte-te. 

„Pare-mi-se că simți pentru fata asta un interes 
mai profund de cât vrei să ți mărturisești.“ 

Pe obrajil tenărulul student se aprinse o roşeaţă 
înflăcărată şi el esclamâ : 

— Ei bine, da, fie, mi-se pare că nu e o ruşine 
dacă vě mărturisesc că Eva Fromm nu'mi inspiră 
numai milă, dar şi amor. 3 

„Din primul moment în care am văzut-o am 
simțit că la densa cată să se împlinească soarta 
mea, că nu voiu mai putea să uit această figură ân- 
gerească. 

»Câad:mi-a arătat apoi atăta cumplezenţă şi bu: 
ftătate şi mi-a-pus comprese la picior, îmi venia 
să o strâng în braţe și săi zic: Hai, vino cu mine, 
fii a mea. 

„Acum puteți să vě închipuiţi, dle primar, cât 
de grei îmi vine să crez în culpabilitatea ei. 
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„Cu adevărat vě spun că nu voiu putea să mai 
fiu fericit în toată viaţa mea dacă o veţi declara 
culpabilă pe Eva Fromm.“ 

— Vom judeca după cum psescrie legea, — zise 
van Dyk. 

— Atunci mai există dar numa! un singur mì- 
jloc, — zise Weigelt, — cunosc pe un om foarte in- 
fluent şi puternic în Amsterdam; este amicul met, 
i-am făcut odată un mare servicii, la el më voit 
adresa : 

— Cine e bărbatul de care vorbeşti? 

— Este d-l Pater van der Straaten. 

— Ah, d-l van der Straaten, ei bine, amice, află 
dar că d-l van der Straaten este primul dintre mem- 
brii tribunalului care o va judeca pe Eva. 

— Atunci îmi este permis dar să sper, — esclamâ 
Weigelt transportat de bucurie, — fiind-că d-l van 
der Straaten are să mă crează dacă eu îl voi ga- 
ranta pentru nevinovăția eï. 

„Rămâneţi cu bine, d-le primar, alerg la d-l van 
der Straaten.“ 

Tentrul ştudent maï strânse o dată cu respect 
mâna venerabilului bătrân, apoi eşi. 


In seara aceleași zile în sala de justiție a ospe- 
lului comunal se adunară toți membrii senatului 
orășenesc din Amsterdm, cari erau trei-spre-zece la 
număr; luară loc la masa acoperită cu postav negru 
și d-l van Dyk. primarul, se sculà și luâ cuvîntul 
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spre a comunica colegilor săl pentru ce i-a cen- 
vocat. 

— Amici şi colegi, — zise el, — știți că vë adun în 
această sală pentru scopuri extraordinare şi într'o 
oră aşa de neobicinuită numai atunci când e vorba 
de a înlătura un pericol de la iubitul nostru oraş, 
sai aï evita o ruşine. 

„Ei bine, acest din urmă cas sa întîmplat astă-zi, 

„O ruşine nemărginită ameninţă oraşul nostru, 
o rușine care, dacă ar fi datâ în vileag, Sar revărsa 
asupra noastră, părinţii orașului. 

„Nişte asasinate oribile ai fost comise în zidu- 
rile noastre fără ca noi să le fi împiedicat, nenu- 
měrate victime au fost măcelărite şi nici un agent 
al forței publice nu sa opus miserabillior asasini!“ 

Senatorii săriră în sus. G 

— Cum se poate! 

— E ceva de necrezut! 

— Sa mai pomenit aşa ceva!? 

— Cum a fost cu putință ca asemenea fapte să 
se petreacă în centrul orașului! 

— Ha, ce ruşine pentru întreaga administraţie, 
pentru noi înși-ne! 

— “Făcere, iubiții mei colegi, ascultați până la 

sfărșit, — zise van Dyk. 

Şi descrise misterele acelei oribile vizuină de tăl- 
hari unde fusese atras ştudentul german Heinrich 
Weigelt, descrise în culori aşa de vii teribilul aba- 
toriu unde se vărsa sângele victimelor omenești, în 
cât senatorii se înfiorară și se cutremurară de groază. 
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După ce primarul a isprăvit, d-l van der Straaten 
duâ cuvîntul. 

— Amicii mei, — zise el, — nu e mult de atunci 
de când aţi venit in corpore la mine pentru ami 
adresa cuvinte de condoleanţă în marea nenorecire 
ce mě lovise, dar şi pentru a mě soma tot deodată 
ca să răsbun crima ce fusese săvărşită asupra fiu- 
lui mei. 

„Onoraţi amici şi, colegi, credeţi-mă că nimic nu 
s'a negligeat pentru urmărirea şi prinderea imfamului 
asasin care a comis agresiunea asupra nenoroci- 
tului meu fiii şi la adus în starea de idioţie în care 
se găsește astăzi. 

„Dar toate cercetările ad rămas fără resultat, 
nici un succes n'am avut de înregistrat în această 
privință până acum. . 

„Se pare că sa organisat în orașul nostru o 
bandă mare de tălhari care a comis toate aceste 
crime. 

„VE rog dar să ne împlinim misiunea cu cea mai 
mare rigoare, să lovim fără cruțare pe aceia cari 
aŭ călcat în picioare legile în bunul nostru oraş.“ 

La o poruncă a d-lui van Dyk polițiștii :ntrodu- 
seră în sală pe jupâneasa Jansen şi pe Eva. 

Frumuseţea acestei din urmă deşteptâ numai de 
cât atenţiunea senatorilor. 

Incepură aşi şopti unul altuia, exprimându'şi 
mirarea cum era cu putinţă ca o fată aşa de tântră 
şi de o frumuseţe îngerească să fi fost în stare a 
face causă comună cu niște bandiți așa de mon- 


struoşi. 
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Pe urmă începu interogatoriul, care fu relnat 
încă odată cu cea mai mare rigoare şi minuţiositate. 

Interogatoriul acesta noù ţinu două ore, pe urmă 
acuzatele fură conduse afară şi senatul intrâ în 
deliberare. 

Primarul le zise că după legile Amsterdamului 
jupăneasa Jansen a meritat moartea — moartea pe 
eșafod. i 

Cât pentru Eva, este adevčrat că nu putea să 
nu crează că şi dânsa este vinovată, dar roagă pe 
amicii sei să fie mai indulgenți în cazul acesta. 

Este incă tânără, se poate corige încă, să facem 
încercare cu dânsa condamnând-o la zece ani de 
închisoare ; asta e o pedeapsă aspră pe care cu greu 
o va supravieţui. 

Dacă însă totuși cu ajutorul şi sprijinul lui Du- 
mnezei va supraviețui termenul osândei, va eși din 
închisoare corigiată și purificată şi poate va mal de- 
deveni odată un membru folositor al societăţei. 

— Vă rog, iubiții mei colegi, — zise van Dyk 
terminând — nu trimiteţi la eșafod pe această copilă. 

O tăcere adâncă domni după aceste cuvinte. 

Pe urmă fură aduse bilele albe şi bilele negre, 
şi se puse la vot sentinţa care trebuia să decidă, 
intre moarte şi viaţă. 

Inteiti se hotărî despre soarta jupănesei Jansen. 

Fie-care din senatori se sculâ și merse de depuse 
o bilă într'o urnă aşezată pe o masă mică ce sta 
întrun colţ al sălei. 

După ce au votat toți, primarul numără bilele. 

Trei-spre-zece bile negre erau în urnă. 
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— Este condamnată la moarte, — zise d-l van 
Dyk cu voce tare, — să trecem la cea-taltă! -~ 

Iarăşi începu votarea sinistră, bilele căzură iarăşi 
cu sgomot surd în urnă. 

Scrutinul. era secret, fie-care senator arunca bila 
în aşa mod sub postaval negru ce acoperia urna 
în căt nu se putea vedea de către cel-Palt. 

In sfărșit senatorii erai reîntorşi fie-care la locul 
săi şi votarea era terminată. 

Primarul porunci aprodului să aducă urna pe masă. 

Cu mâna tremurătoare el înlăturâ postavul ne- 
gru şi, pe. când o făcea aceasta, se ruga încet și 
tainic la Dumnezeu ca sentința să nu iasă prea as- 
pră de tot. 

Pentru ca săi se fi putut acorda circumstaneţ 
atenunante şi ast-fel să 'și fi mântuit viaţa, trebuia 
ca cel puţin trei senatori să fi votat pentru dânsa. 

D-l van Dyk se dete înlături îngrozit, după ce 
aruncase o singură privire asupra urne; apoi nu- 
merâ cu mâinile tremurătoare. 

— Duo€-spre-zece bile negre, una albă, — zise el 
posomorit; — eu singur am fost contra tondam- 
nărei la moarte. 

„Amicii mei, menţineţi votul? să proclam sentin- 
ţa conform acestui vot? 

— Menţinem votul, să se pronunţe sentinţa în 
conformitate cu rezultatul scrutinului! — respunseră 
mai mulți senatori. 

. D-1 Peter van der Straaten se sculă. 

— Indulgenţa mar fi la locul eï în casul de faţă, 

nu putem fi indulgenți. 
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„Sângele cere sânge; saŭ comis asasinate, asa- 
sinii trebuesc executaţi, așa cere legea şi noi suntem 
servitorii legei. 

„Vocea inimei, vocea compătimirei trebue dar 
so înăbușim şi să nu ascultăm de cât de vocea 
rațiunei şi a datoriei, în nici un cas însă nu ne 
putem lăsa influenţa de o figură frumuşică “ 

— Asta nică eù nam zis-o şi nici nam făcut-o, 
— rěspunse primarul; dar un avertisment tainic 
îmi spune că facem o nedreptate fetel. 

„Insă sorții au căzut, duoz-spre-zece bile negre 
contra unel singure albe; așa dar numai Dumne- 
zeu poate săi mai ajute nenorocitei. 

„Aprod, să se aducă acuzatele.“ 

Cele duoă acuzate fură introduse, escortate de 
câţi-va agenţi polițienești. 

Cu jupâneasa Jansen se operase o schimbare bä- 
tătoare la ochi. 

Acum nu maï avea acea atitudine insolentă ca nu- 
mai cu o jum&tate de oră mat înainte ci, cu priviri 
rătăcite şi cu genuchii bălălăind ea intrâ în sală, 
împleticindu-sc. 

Acum trebuia să se hotărască dacă avea să moară 
sau nu. 

Eva însă era liniştită, avea înfățișarea senină, paci- 
nică, conştiinţa inocenţei. 

Intră în sală mergênd cu fruntea sus şi se opri 
liniştită lângă masa judecătorilor. 

D-l van Dyk se sculă. 

In sală domnea o tăcere religioasă, o tăcere se- 
pulchrală. 
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Făcu înteiă semn bătrânei să înainteze. 

Jupâneasa Jeansen făcu câțl-va paşi, şi se opri sco- 
tênd un suspin adânc. 

— Ce vreţi, ce aveţi cu mine? — bolborosi mi- 
zerabila. 

— Constituiţi în tribunal secret pentru a te ju- 
deca, am procedat la vot prin bile, — răspunse pri- 
marul van Dyk. 

„Resultatul sa proclamat și el este următorul: 
noi Senatul oraşului Amsterdam, am. hotărît să pe- 
depsim crima ce al comis-o asupra atâtor nenoro- 
ciți. Ai omorît, şi deci trebue să fii dată pe mâna 
călfului : ești condamnată la moarte.“ 

Un urlet furios isbucni din pieptul jupânesei Jansen. 

— Condamnată la moarte! — râcni mizerabila în- 
cercând să 'şi desfacă cu torţă măinile i puse în cătuși. 

„La moarte P 

„Voiți să mě târîţi la eșafod... 

„Hahaha ... Sentința voastră nu e valabilă, fiind-că 
nu judecătorii legitimi au pronunțat-o, ci numai..... 

— Taci; la noi suntem judecătorii supremi ai 
Statului şi sunt unele afaceri pe cari noi le putem 
judeca fără ca să fi avut loc mai întâiă o instrucţie 
judecătorească. 

„Te-am condamnat la moarte pe eşafod şi până 
în duoă-zeci-şi-patru de ore te vei afla în fata unui 
judecător mai înalt căruia vei fi silită să i dai sea- 
ma de nelegiuirile tale. . 

„Noč nu ne e milă de tine, nu ne inspiri nici o 
compătimire : fii mulţumită că nuti dictăm şi tor- 
turi aspre înaintea morții.“ 
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— Fie-vě milă de mine, nu më omorîți, — strigâ 
bătrâna căzênd în genuchi înaintea judecătorilor ; 
— vrea să mai trăesc, mai am zile să trăesc, vai, 
nu mě lăsați încă să mor. 

Ce mizerabilă, — zise d-l van der Straaten a- 
dresându-se către vecinul său; — aprod, să fie re- 
condusă afară bătrâna, nu mai vrem so vedem. 

Jupăneasa Jansen fu luată pe sus, dar ea se opri 
întrun colț al sălei, de oare-ce voiau să” lase timp 
de a se reculege, 

Fu apucată de nişte adevărate convulsiuni sgu- 
duitoare, 

— Trecem la tine acum, fată nenorocită, — zise 
d-l van Dyk adresându-se către Eva. 

„Ne-am gândit mult și am chibzuit matur ce să 
facem cu tine, dacă şi asupra ta trebue să r&sbu- 
năm tot prin sânge crimele ce saă comis în acel 
cuib de tâlhari. 

„Sorţii aŭ căzut şi sentinţa judecătorilor te con- 
damnă şi pe tine la moarte prin mâna căl&ului.“ 

Eva tresări, dar r&mase cu desăvărșire liniştită. 

Apoi împreună măinile și zise cu glas tare și 
dureros: 

— Doamne Dumnezeule, facă-se voinţa ta. 

Pe când zicea aceste vorbe, lacrimi groase îi 
picară de pe obraji. 

Senatorii fură cuprinși de o emoţiune profundă 
Toţi compătimau pe această copilă, a cărei viaţă: 
trebuia să se curme aşa de curând. 

Nu tot astfel jupăneasa Jansen. Cu un hohot de 
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rîs sălbatic ea se smuci din măinile agenţilor po- 
liţieneşti şi se repezi fa Eva. 

— Cată să vii cu mine — croncăni mizerabila, — 
nu trebue să mă cobor singură în mormântul rece 
şi umed, vii şi tu cu mine. Şi tu ești mai tânără, 
mai frumoasă şi tot trebue să dai ortul popii. 

—  Scoateţi-o afară, — porunci primarul, — aci se 
manifestă toată imfamia sufletului că triumfează că 
şi alt cine-va trebue să împărtășească aceeaşi soartă 
cu dânsa. 

Agenţii o înhăţară pe mama Jansen şi mai mult 
o tăriră pe jos de cât o duseră, scoțând-o afară. 

Eva lăsă să cază capul pe piept și păși încet 
spre uşă. 

— Stăi, încă o vorbă, — zise primarul van Dyk. 

Fata se întoarse cu faţa la el şi întrebâ: 

— Ce porunciţi, domnule? 

— Până în dou&-zeci şi patru de ceasuri te vei 
înfăţişa înaintea judecătorului ceresc, — zise pri- 
marul, — şi poţi săți închipuieşti că ne ar fi o uşu- 
rare dacă am şti că sentinţa noastră este întemeiată 
pe dreptate. 

„De aceea te mai întreb odată, aci în fața tutulor 
martorilor, dacă te recunoşti vinovată de fapta 
ce ţi se aruncă in sarcina? 

Nu, — zise fata cu mare tărie, 

— Primarul tresări. 

— Aţi auzit, prietinii mei ? — întrebâ el apoi pe 
senatori. 

„Insă ori cum ar fi, — adăogâ el apoi adresându- 
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se către Eva, — sentinţa nu se poate lua înapoi, 
sentinţa sa dat. 

„Aşa dar spune-ne dacă să înștiințăm niscai rude 
ale tale despre moartea ta, sau dacă mai ai vre-o 
dorință înaintea morţii ?“ 

Rude! 

La acest cuvint Eva tresări, căcă se gândi la ne- 
norocitul eï frate. 

Işi ascunse faţa în mâini şi începu să plângă amar. 

Să înştiințeze oare pe frate-săă, dacă el cumva în 
adevăr mai trăia încă, să! înştiințeze oare că a murit 
pe eşafod ca o criminală, ca o fiinţă înfierată cu pe- 
cetia infamiei ? 

Nu, nu, asta nu trebuia să se întimple; mai bine 
voia să fie îngropată şi uitată în țărână streină de 
cât ca să afle cine-va în Germania ce sa făcut ea. 

Apoi se gândi și la Baltzow, la omul pe care 
îl iubise odinioare, dar care nu crezuse întrnâsz. 

Săi trimeață o ultimă salutare, săi dea de ştire 
ce a ajuns ea? 

Nu, nici aceasta nu voia; el o respinsese ca ne- 
demnă și acum ştirea morţii sale n'ar face de cât 
doar ar întări reaua lui opiniune. 

— Nam pe nimeni în lume, — răspunse ea. 

Aceste cuvinte rostite cu un ton care ţi sfăia i- 
nima erai mărturisirea unul suflet tânăr care navea 
pe tot globul pămîntesc pe alt-cineva la care să 
se simţă atras cu iubire. 

—— Doreşti un preot? — întrebâ primarul. 

— Nu; sunt împăcată cu D-zeă şi mè voit ruga 
noaptea asta la el ca sămi primească sufistul. 
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— Du-te dar, nenorocito, du-te şi facă Cerul ca 
în noaptea asta, cea din urmă ce o vei petrece pe 
pămint, să ai parte de pacea şi liniştea oamenilor 
buni. 

O privire recunoscătoare din ochii Evel îi fu 
răsplata pentru aceste cuvinte, apoi fata urmâ pe 
agentul polițienesc care o reconduse în celula ei 
singuratică. i 

Senatorii se sculară, şedinţa se ridicâ. 

Toţi merseră acasă adânc mişcați; cele auzite îi 
emoționase și "1 pusese pe gânduri. 

Van der Straaten își luâ şi el remas bun de la 
d-l van Dyk. 

— Amice,— zise d-l van Dyk — dragă van der 
Straaten, mi-se pare că azi ne-am încărcat sufletul 
cu o teribilä răspundere, eŭ no consider ca vino- 
vată pe fata aceea. 

Van der Straaten dete din umeri. 

— Nu putem citi în inima unui om, — zise el, — 
suntem siliți să judecăm după aparențe, după con- 
dițiuni exterioare. 

— Şi nu există nici un mijloc de a scăpa viața 
nenorocitei? 

— Nici un mijloc, eù nu cunosc nici unul. 

— Aşa dar void asista măine la o execuţiune, 
şi pe când voia sta acolo, conştiinţa îmi va spune 
că sângele sărmanei fete se varsă pe nedrept; o, 
amice, asta e penibil. 

— Curaj, dragul meu, curaj; d-ta tot-deauna ai 
tăcut binele şi numai binele; d-ta ești nevinovat, 
Chiar dacă noi ne-am înşelat. 
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Cei duoi amici se despărțiră şi d-l van der Stra- 
aten cobori scara, adâncit în gânduri. 

In sfârșit se opri pe peronul cel mare al ospe- 
lului municipal şi privi jos spre oraşul cufundat 
în întunerecul nopţii. 

Numai slab ardeau felinarele, ventul sufla cu as- 
prime şi nu le lăsa să 'şi desvolte întreaga lor pu- 
tere de lumină. 

D-l van der Straaten cobori scara și își strânse 
mai tare pe corp mantaua cu care era înfășurat, 

De odată un om sări repede şi se îndesâ pe 
lângă el. 

— Ce va să zică asta? — bolborosi marele co- 
merciant, — ce vrei de la mine? 

— Dar ce, nu mě mai recunoaşteţi ? — zise cel 
Falt cu vioiciune; — sunt eù, Heinrich Weigelt. 

— D-ta eşti, — zise d-l van der Straaten, — şi m'ai 
aşteptat? 

— Deja de duo& ceasuri. 

— Aşa mare zor ai ca să 'mi vorbeşti? 

„Ce este? Ce vrei? 

„Dar înțeleg deja tot, eşti strâmtorat de bani şi 
nu cunoşti pe nimeni afară de mine în Amsterdam 
la care ai putea să te adresezi. 

„Apoi ‘ti-am mai spus că ori când vrei poți să 
"vii să 'mi ceri parale. Ce sumă îți trebue?“ 

— Nu e chestie de bani,—zise Weigelt, — nu 
îmi trebue nimic, 'mi-ați dat deja destul, vit pentru 
alt-ceva, d-le van der Straaten; vě rog, spuneţi-'mi, 
ce a hotărît senatul despre cele duo& acuzate pe 
cari le a judecat chiar acum? 
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— Ce fel? ştii că senatul 'şi-a pronunțat deja 
sentința? — întrebâ d-l van der Straaten uimit 

— Ştia tot, dar trebue să aflu ce sa făcut fata 
aceea care a fost adusă la bara justiţiei. 

D-l van der Straaten avu un zîmbet ciudat. 

— Se vede că te interesezi mult de d-şoara Eva? 
— întrebâ el. 

— O iubesc, — răspunse Heinrich Weigelt într'un 
mod simplu şi mișcător. 

„Dar de ce më mař torturați, prelungind nerăb- 
darea mea, — adăogâ ten&rul, — nu vedeţi cum te- 
roarea më sguduie? Ce sa hotărât? A fost con- 
damnată?* 

— La întrebarea asta nuti pot răspunde; da- 
toria mě obligă să fii discret; măine abia se va 
publica sentința şi vel putea atunci s'o citeşti pe 
pe la toate r&spântiile oraşului. 

— Şi să aştept până atunci, — esclamâ Weigelt 
mergând lângă d-l van der Straaten printr'o stradă 
deşeartă; — nu, nu pot să aştept, spuneţi'mi ce este 
cu Eva. 

— Eï bine, tinere, în hatărul d-tale îmi voii călca 
discrețiunea profesională, dar sper că nu vei face 
uz către alt cine-va de comunicarea mea. 

„O tristă ştire sunt silit săţi aduc: domnișoara 
Eva Fromm este a fost condamnată!“ 

— Condamnată? La ce pedeapsă? Doar numai 
la închisoare pe un timp scurt, sper. 

— Ba nu, condamnată la moarte. 

Weigelt se opri pe loc ca lovit de trăsnet. 
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— La moarte, la moarte pe eşafod, — esclamâ 
el sguduit ca de un acces de friguri. 

„O, d-le van der Straaten, dacă aţi şti cum mě doare 
această veste.“ 

— Nu trebue să te miri, — zise marele comer- 
ciant înălțând din umeri; —o asasină nu putea 
să se aştepte la altă sentință. 

— Eva nu e o asasină,— r&spunse Weigelt cu 
multă siguranță. 

„Dar acum, d-le van der Straaten, spuneţi'mi, 
dacă nu cum-va există vre-un mijloc de a înlătura 
această sentinţă aspră sat cel puţin de a obţine 
o amânare?“ 

— Nici un mijloc, execuţiunea are loc mâine fără 
doar şi poate. 

Tenerul își ascunse fața în mâini. 

— Curaj, — îi şopti d-l van der Straaten, — dacă 
te ar vedea cine-va așa, sar putea să cază asupra 
d-tale o urîtă bănuială. 

— Aşi înfrunta ori şi ce, numai dacă aşi putea 
sài ajut eï cu aceasta, — esclamâ studântul german. 

„O, d-le van der Straaten, sunteţi un bărbat in- 
fuent în acest oraș, cu o singură vorbă puteți sài 
scăpați viaţa acestei nenorocite.“ 

— Nu pot; sunt dator să las curs liber justiției.. 

— Şi ast-fel dar ea să moară pe eșafod, capul 
eï să cază sub paloşul călâului ? 

„Nu, nu, asta nu se poate, şi ca să împiedic a- 
ceastă faptă monstruoasă nu voiu hezita nici chiar 
ca să me reped mâine pe eșafod şi să smulg se- 
curea din mâna gâdelui.“ 


LEONORA 629 


— Smintitule, — îi șopti marele comerciant, — 
ce vrel să faci? 

— Sunt gata să fac orl-ce pentru a scăpa pe 
Eva din mâna căl6ului, căci o iubesc, o iubesc! 

D-l van der Straaten privi cu o expresiune ciu- 
dată pe tânărul ștudent în medicină. 

Deodată îi puse mână pe umăr cu greutate şi 
întrun mod semnificativ, 

— Tinere, — zise el, — o iubeşti d-ta atât de mult 
pe fata asta în cât pentru ai scăpa viaţa ai putea 
să te decizi să faci un ce extraordinar? 

— Nu vam spus că sunt gata la ori-ce? 

— EA bine, să intrăm dar colo în cafeneaua a- 
ceea; într'o odaie vom putea sta de vorbă fără să 
ne deranjeze cine-va. 

„Tinere, există un mijloc să salvezi pe fata pe care 
o iubeşti, dar trebue că ai curagiù şi energie.“ 

— Veniţi cu mine, — zise Weigelt hotărît. 

Câte-va minute mai târzii d-l van der Straaten 
şedea cu tântrul student în odaia din dos a unui 
stabiliment ce era jumětate cafenea si jumătate căr- 
ciumă; după ce chelnerul aduse vin, van der Stra- 
aten se sculâ și încuiâ uşa cu cheia. 

— Ce însemnează aceste preparative ? — întrebâ 
Weigelt, — oare un aşa mare secret aveți ami 
comunica? 

D-l Van der Straaten evitâ un respuns la această 
întrebare, ci își reocupă liniştit locul lângă tânărul 
ştudent. 

Apoi după ce trase o bună înghițitură din paharul 
său, zise: 

Leonora. 40 
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— Tinere, 'mi-a! spus odată, dacă nu mă înșel, 
că ai studiat atât medicina cât şi chimia. 

— Așa e; şi pot afirma că studiile mele chimice 
aŭ fost tot așa de considerabile ca şi cele medicale. 

Aceste cuvinte păreau că 11 mulţumesc pe mili- 
onarul nostru. 

El se plecâ peste masă așa în cât buzele lui se 
apropiară cu totul de urechia tânărului student. 

— Ia spune'mi, — zise el, — aï putea d-ta să com- 
pul o materie explosibilă care îndată ce sar apropia 
de ea o scântee aprinsă să fie capabilă a tace să 
sară în aer o casă întreagă? 

Weigelt se uitâ mirat la d-l van der Straaten. 

— Aşi putea, nu e vorbă, — răspunse el, — dar 
maş face-o nici odată dacă maş şti pentru ce trebue 
explosivul. 

— Se înţelege că poți să întrebi, — replică d-l 
van der Straaten, — și eŭ nam nici un motiv ca 
să refuz de ați respunde. 

„Dar mai trebue să te rog să fii cât se poate de 
discret,căci ai putea să'mi strici una din speculațiu- 
nile mele comerciaie cele ma! mari dacă lași să cază 
un cuvînt în privinţa asta. 

— Pe cuvîntul meu de onoare. 

—- Află dar, că posed în Java nişte mine consi- 
derabile cari după părerea mea conţin aur. 

„Până acum nu ‘mi-a fost cu putință să fac să- 
pături pentru a da peste metalul cel preţios, fiind- 
că intrarea în galeriele unde zace aurul este închi 
să de nişte blocuri colosale de stâncă. 

„Nu e vorbă, prin muncă stăruitoare şi cu aju- 
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torul prafului de pușcă sar putea înlătura stânca 
încetul cu încetul, dar asta ar reclama prea mult 
timp şi eù nu mai pot aştepta, fiind-că unul din 
concurenţii mei a dobândit terenul vecin și va 
începe din spre acolo săpături. 

„Trebue dar ca dintr'o singură lovitură să destup 
galeriile şi aceasta se poate obţine numai dacă se 
aruncă în aer tot terenul stâncos cu ajutorul unei 
dinamite care să funcţioneze cu o deosebită energie 
și siguranță. 

„Inţelegi, d-le Weigelt, — adăugâ van der Straaten, 
— că sunt silit să păstrez secretul cel mai absolut 
în privinţa proiectului meu, căci dacă sar şti că 
am de gând să recurg la acest procedeiă, mi s'ar 
putea pune piediei.“ 

— Inţeleg, — zise Weigelt distrat, — înțeleg. 

— EI, și eşti gata să'mi prepari explosivul ? 

— Sunt gata, dacă îmi juraţi însă că nul veţi 
întrebuința pentru alte scopuri. 

D-l Peter van der Straaten pufni de ris, dar se 
putea cunoaşte că era un riîs artificial, un rîs silit. 

— Dar la care alt scop ași putea oare să între- 
buinţez dinamita, — răspunse el; — hahaha, doar 
nu vei fi crezând că proectez vre-un atentat, nu 
suntem în Rusia unde dinamita ar putea să serve 
pentru a scăpa țara de un despot. 

„Dar acum hotărăşte-te la un fel: vrei saă nu 
vrei să'mi prepari acel explosiv ?“ 

— Şi dacă o fac, ce recompensă më așteaptă 
atunci? 

— Atunci voii scăpa viaţa femeei pe care o iubeşti. 
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Weigelt sări în sus ca electrizat. 

— Vreţi s'o salvaţi pe Eva? Şi îmi juraţi aceasta? 

— Îndată ce'mi vei fi satisfăcut cererea voiti aduce 
la îndeplinire angajamentul ce'mi iaŭ acum față de 
d-ta ca so scap. 

— Dar fi-va oare în puterea d-tre ca să o şi fa- 
ceți, căci nu ajunge numai a voi. 

Marele comerciant ridicâ capul cu mândrie şi zise : 

-— Ceea ce vreaii eŭ aici în Amsterdam, se face, 
măcar de 'mi-ași propune ţinta cea mai înaltă tot o 
ajung, de altminteri nu crez să fie tocmai așa greit 
de realizat scopul la care năzuesc de astă dată. Pri- 
marul van Dyk 'mi-a fost tot-deauna foarte devotat, 
şi apol e chiar silit să ţie cu mine și să nu'mi facă 
opoziţie. Il voiu ruga să supuie regelui cererea de 
graţiare şi voiă stărui apoi la locul competent ca 
documentul să și obţie semnătura regală. 

„Și chiar de n'aşi isbuti în demersurile ce le voit 
face, tot mai există încă un mijloc.“ 

— Şi în ce ar consista acest mijloc? — întrebâ 
Weigelt cu atențiunea încordată. 

— Iubita d-tale poate să dosească din închisoare. 

'Tenărul întinse mâna marelui comerciat şi zise : 

— Daţi mâna încoa, sunt gata să v&prepar explo- 
sivul. 

D-l van der Straaten strânse mâna pe care "i-o 
întindea protegiatul său. 

— Aşa dar ne-am înţeles, — zise el zâmbind, — 
pune-te pe treabă chiar în noapte asta şi dimineaţa 
să fii gata, iar dacă cum-va îţi trebue ceva bani 
pentru materialul necesar, îţi... 
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— Nu e de trebuință, — răspunse Weigelt ob- 
servând intenţia marelui comerciant de al înmâna 
un portofolii bine garnisit; — ingredenţiele ce'mi 
trebue pentru acest preparat sunt eftine, combinarea 
lor abilă este tot. 

— Şi pe când pot compta că'mi vei remite ex- 


ptosivul? ic 
— Mâine dimineaţă la un-spre-zece ore, — hotărî 
Weigelt. 


— Bine, îți mulțumesc, dar te rog să nu uiţi că 
mâine spre seară are loc execuţia celor duoë per- 
soane condamnate la moarte. 

— Dar nu va avea loc? Cel puțin Eva nu va 
urca treptele eșafodului? 

— Dacă te ţii de cuvint, pozitiv că nu, — zise 
Holandezul. 

„Şi acum, să ne luăm r&mas bun, fiind-că în ori-ce 
cas trebue să lucrezi toată noaptea la fabricarea 
dinamitei; adio, d-le Veigelt, mâine ne vom revedea.“ 

— Măine, — esclamâ tânărul şi urmâ pe marele 
comerciant, care eşi repede cu el din cârciumă. 

Pe stradă ei se despărțiră şi Weigelt alergâ re- 
pede acasă pentru a se pune numai de cât la lucru. 

D-l van der Straaten însă, pornind înainte se în- 
fășurâ mai bine în mantaua sa şi un zâmbet de 
mulțumire îi se desenâ pe obraz: 

— Aşa dar am în sfărșit ce'mi trebue, — şopti 
el, — peste căte-va zile voii fi liber, şi pe urmă 
numai vre-o câte-va săptămâni şi Adelaida va fi 
nevasta mea! 

Când numele de Adelaida alunecâ pe buzele lui 
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Holanuezul începu să tremure de emoţiune, atât de 
adâne se înfipsese deja fanesta pasiune pentru fru- 
moasa femee în sufletul săi. , 


CAPITOLUL XXV 


Execuțiunea 


„Dacă nu vrei ca execuţia să fie: 
îndoit de dureroasă și săți cauzeze 
chinuri indoit de mari să fii de treabă 
şi să te porți bine pe eșafod,“ 

Călăa! din Amsterdam 


Ori cât de mult se silise d-l primar van Dyk 
ca să ţie secret știrea despre acele întîmplări în- 
grozitoare, despre executarea celor două condam- 
nate, silințele lui totuşi fuseseră fără succes, 

Această tristă afacere era deja cunoscută de un 
prea mare număr de persoane și primarul ar fi dat 
mult ca nimic despre dănsa să nu fi pătruns în public. 

Insă tot Amsterdamul ştia că în seara precedentă 
senatul avusese o şedinţă extraordinară, că iarăși 
ținuse o audienţă judiciară extraordinară ceea ce 
se întimpla foarte rar, poate odată în cinci ani. 

Cu iuţeala fulgerului se răspândi apoi în oraş 
ştirea despre condamnarea la moarte a celor ducă 
acuzate şi că execuțiunea va avea loc după amiazi. 

In toate berăriile, în toate cârciumele, se vorbia 
despre aceasta, în fie-care familie acest proces forma 
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obiectul discuțiunet zilei şi d-l van Dyk avu chiar 
durerea de a citi toată afacerea până în cele mai 
mici detalii și absolut exact cum se petrecuse ea, 
întrun ziar ce îl căzu în mână dimineaţa. 

Era natural ca poporul să fie surexcitat în cel mal 
înalt grad în urma celor întîmplate, fie-care se în- 
treba cum e cu putință ca în mijlocul unui oraş 
mare şi atât de frecuentat, care era păzit de mil și 
mii de agenţi polițienești, să se poată perpetra niște 
crime aşa de nemai pomenite şi toată lumea gă- 
sia că nu era de cât just şi natural ca făptașil să 
fie condamnaţi la moarte. 

Așa dar, pe bunii locuitori din Amsterdam îi 
aştepta un spectacol ce deja de mult nu mai vě- 
zuseră o execuţiune capitală! 

Căci d-l van Dyk evitase mulţi ani de arândul 
de a permite să se execute o sentință de moarte; 
era şi mult de când paloşul gâdelui din Amster- 
dam se ruginia într'o sală deosebită a ospelului 
municipal, unde era păstrat mai mult ca o curio- 
sitate istorică de cât ca potrivit pentru întrebuințare. 

Şi nu fără un motiv bine-cuvântat judecătorii 
din Amsterdam și primarul aveai repulsiune de o 
sentință care trebuia să nimicească viaţa unui om, 
nu fără o causă bine determinată evitată cu scru- 
pulositate de a pune în activitate paloşul gâdelui, 
şi tocmai din causa asta na putut bătrânul primar 
să doarmă toată noaptea aceea, tot sculându-se mereŭ 
din pat în prada unei agitaţiuni neobicinuite. 

— Ar fi ceva oribil, — esclamâ van Dyk pe când 
se plimba neliniștit într'o cameră de lângă odaia 
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sa de dormit, — ar fi mai mult de cât teribil dacă 
Sar putea întîmpla ca pentru a doua oară să se 
comită o eroare judiciară, un asasinat în numele 
justiţiei ! 

„Căci parcă şi acum mai vëz înaintea ochilor 
mei acea scenă îngrozitoare întimplată cu ocasia 
execuţiunei din urmă. 

Şi pe când primarul vorbia aceste cuvinte își 
reaminti o întîmplare curioasă care se presenta spi- 
ritului săă în niște colori spăimântătoare. 

Cu vre-o duo&-zeci de ani mai înainte trăia într'o 
moară situată pe o coată nu departe de Amsterdam 
un morar cu tânăra sa femee. 

Femeea era atât de frumoasă în cât rare ori că- 
lătorii de ori-ce rang cari treceaii pe lângă moară 
fie pe jos fie călare negligeai de a arunca o pri- 
vire spre fereastră pentru a o vedea pe frumoasa 
morăreasă. 

Morarul asemenea știa că nevasta sa e frumoasă 
şi că se place pe alţii şi de aceea era gelos, ursuz 
și neprimitor. 

Era un om bogat şi luase în săsătorie pe fata 
asta, cu toate că era săracă lipită pământului; acum 
însă își păzia comoara cu gelosie și ţinea închisă 
ușa moril ori-cărui om pe care nul cunoştea. 

Dar aceasta nu putea să împiedice ca într'o zi 
să primească în serviciu la moară pe un flăäcâù tê- 
năr şi frumos, un German anume Conrad, care a- 
vea nişte certificate excelente. 

La început toate aŭ mers bine, Conrad 'şi-a câș- 
tigat prin buna sa purtare încrederea stăpânului și 


LEONORA 637 


morarul îl lăuda ori de câte ori ocasia îl se pre- 
senta şi povestia mulțumit calităţile călfei sale. 

Dar şi morăreasa îl plăcu tare mult pe blondul 
German şi n'a trecut tocmai mult și amânduoi se 
şi înţeleseră pe deplin. 

De acum încolo bietul morar avea zile fripte, 
fiind-că îndată ce întorcea spatele, ci se furişati a- 
fară în frunzar şi plângeau lacrimi amare de ce nu 
Sai cunoscut mai dinainte, că era prea târzii pen- 
tru ca să se poată lua în căsătorie. 

Conrad — aceasta sa constatat mai târzii — a 
făcut adesea ori stăpânei sale propunerea ca să tugă 
cu el peste nuoč mări şi nuoë ţări şi să 'şi lase 
bărbatul cu banii cu tot în voia Domnului. 

H zicea că e destul de harnic pentru ca să poată 
munci pentru duol și chiar pentru mat mulți, aşa că 
şi el va putea săi procure un traiti bun şi fărăgriji. 

Şi morăreasa nici n'ar fi fost câtuşi de puţin in- 
dispusă a primi propunerea frumosului ei adorator, 
dar era o femee virtuoasă și datoria o ţinea legată 
de cămin şi de bărbatu-său pe care nu iubia. 

Trecu iarna şi sosi vara. Primăvara corisacr ini- 
mile amanţilor şi întări afecțiunea lor, iar în frun- 
zarul din grădină, unde înflorea iasomia, se auzia 
mai des ca ori când șoaptele celor duoi oameni 
cari se simțiaŭ atraşi din ce în ce mai puternic 
unul către cel-lalt. 

Morarul avea puțin de lucru şi în loc să ţie ca 
de obicei mai multe călfi, dăduse drumul la duoi 
și oprise numai pe Conrad, ca unul ce era mai 
destoinic, mai harnic şi mai deştept. 
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Intro zi spuse nevestei că trebue să se ducă la 
târg în oraş pentru a vinde făină şi adăugâ în ace- 
laşi timp că de sigur nu se va întoarce de cât spre 
seară. 

Morarul şi plecâ spre tărg. dar după o cale ca de 
vre-o jumătate de ceas își aduşe aminte că a uitat 
terfelogul în care își trecuse notițele relative la 
marfa pe care trebuia să o vînză în târg, în Am- 
sterdam. 

Aceasta îl necăji mult, căci fără acest terfelog nu 
putea să închee nici o afacere. 

lute hotărît se întoarse repede cu căruța îndărăt 
spre casă. 

Dar, când ajunse ca la vre-o cinci-zeci de pași 
înainte de moară încruntâ din sprinceană, căci vedea 
că moara era oprită şi nu umbla, cu toate că era 
un vînt bun și că poruncise lui Conrad să fie si- 
litor la lucru. 

Morarul mirat îşi zise că trebue să se fi întîm- 
plat vre-o nenorocire, altfel acest lucru îi Sar fi 
părut inexplicabil. 

Nu cum-va lo fi apucat roatele pe Conrad? 

— Să ne ferească Dumnezeii de o aşa nenoro- 
cire, — murmurâ morarul. 

Intrâ în casă şi se urcâ la moară, strigând pe 
Conrad, dar nn primi răspuns. 

In moară totul era în bună regulă, dar meca- 
nismul nu umbla, probabil că fusese oprit dinadins. 

Pe urmă morarul trecu în mica sa locuință şi 
căutâ pe nevastă-sa, dar nici aci nu găsi pe nimeni, 
nu primi nici un răspuns. 
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Acum începu să prinză o bănuială teribilă, deo 
dată îi se făcu lumină înaintea ochilor; impresi- 
unile ce le primise în săptămâna din urmă și cari 
trebuiau să} puie de mult pe gânduri îi se redeș- 
teptară în mod viu. 

Oare nu văzuse cum nevastă-sa și Conrad schim- 
bau priviri îndată ce se credeaă neobservaţi? 

Oare nu observase mai de unăzi că'şi strănseseră 
mâna cu gingăşie când trecuseră unul lângă altul 
în magazie şi nu ştiau că el era pe acolo şii vedea > 

Nevastă-sa tăgăduise; când "T-a reproșat-o, ea îl 
asigurase că asta nu se datora de cât unei întîm- 
plări şi el a fost așa de prost să crează că în adevăr 
aşa o fi fost! 

Dar acum scoase o“înjurătură oribilă, pe urmă 
îşi descălţâ cizmele, pentru ca să nui se poată auzi 
paşii şi se îndreptâ spre grădină. 

Pe drum când trecu prin tindă, privirile îi căzură 
pe un gărbaciu. 

Işi zise că ca avea poate trebuinţă de acest găr- 
baciă şil luâ, ascunzendu'l sub haină. 

Apoi, cu corpul plecat, pitulat, cu ochii înflăcă- 
rați, se strecurâ în grădină, mergând de alungul 
gardului de spini. 

Pe lângă frunzar el se opri şi întinse urechia la 
pândă. 

li se păru că aude pe cineva, şoptind acolo. 

Drace! era glasul nevesti-sei, şi îndată auzi şi 
glasul lui Conrad, calfa lui în care avusese o în- 
credere oarbă. 
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Ei vorbiaii amânduol, şi ceea ce vorbiau era de 
natură a face să ï se urce sângele în obraz. 

El ruga şi implora pe stăpână-sa ca să și lase 
“în sfârşit bărbatul şi să fugă cu el 

— Nu vezi că nici odată nu vei putea fii feri- 
cită cu omu ăsta, — zicea necredinciosul servitor, 
— e un om brutal și oare nu 'mi-al spus de o mie 
de ori că mě iubeşti şi că de o mie de ori ai vrea 
mal bine să mă al pe mine de cât pe el? 

Şi pe urmă morarul auzi pe femeea sa plângând 
şi văzu prin frunzișul umbrarului cum ea își în- 
cinse brațele împrejurul gătului lul şi 'și puse ca- 
pul pe umărul lui. 

Apol Conrad îl luâ capul între măinile lui şi 1 
ridicâ şi o sărutâ în gură și o sărută și — asta 
era prea mult! 

Cu un râcnet turbat morarul se repezi înăuntru 
în frunzar şi înaintea apăru celor duoi amanți cari 
rămaseră ca trăzniţi. 

Urmâ o scenă violentă şi în cele din urmă mo- 
rarul îi croi căte-va cu gărbaciul. ` 

— Domnule, — strigă Conrad furios, — să nu 
care cumva să mai îndrăzneşti să ridici mâna asu- 
pra mea, că te omor! 

Atât de tare strigase, în cât aceste cuvinte fură 
auzite, ;de trecătorii cari se opriseră lângă uluci 
pent. a privi scandalul. 

Morarul se aruncâ atunci ca un turbat asupra 
altei, şi acum se încinse o încăierare care în cele 
din urmă se terminâ în desavantagiul maistrului. 

Calfa, un voinic şi jumătate, îl trânti jos, îi smulse 
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gărbaciul din mână și după ce 't-a mai croit una 
pe obraz fugi în casă. 

Oamenii cari steteau lângă uluci, știau destul 
acum şi unii din ei dedeau chiar dreptate băiatului 
și își şoptiaŭ că bine i-a făcut bătrânulul şi sgăr- 
citului morar. 

Un sfert de ceas după aceea Conrad porni pe 
drumul de la ţară. Purta în mână o legătură în care 
își strânsese lucrurile sale. 

Incă odată mai aruncâ o privire spre casa unde 
își lăsa tot ce avea mai scump pe lume, pe urmă 
o luâ iute de vale, spre pădure, și se îndreptâ cu 
paşi elastici spre orașul cel mai apropiat. 

Asta era tot ce curi''şii auziră şi văzură de o 
cam dată, căci în moară se făcu tăcere şi totul re- 
intrâ în ordinea de mai înainte. 

Se auzi umblând şi zornăind mecanismul, ari- 
pele morii se puseră în mişcare şi fie-care ştiu 
atunci că morarul se puse iar pe lucru. 

A doua zi dimineaţă, spre cea mal mare uimire a 
sătenilor, moara iar nu mai umbla; nimic nu se 
mişca, poarta era încuiată şi se uzia numai calul 
nechezind în grajd. 

In curând începură să vie muşterii din sat pen- 
tru a lua făin:; bătură în poartă, dar nu li-se. 
deschise. 

Şi în cele din urmă se aduse un lăcătuș pentru 
a pătrunde cu forța în inca 3. 

Când oamenii intrară în monră li-se înfâţişă o 
privelişte oribilă, sguduitoure. 
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Lä piciorul scărei pe care trecea! din casă la 
moară zăcea morarul. A 

Era îmbrăcat numai în cămașă şi la cea d'intêiù 
aruncătură de ochi se vedea că era mort. 

O tăietură largă, o rană grozavă la găt arăta lä- 
murit cauza morţii. 

Nu încăpea nici o îndoială : morarul fusese ucis. 

Acum începură oamenii să caute pe morăreasa 
şi o găsiră și pe ea în curând. 

Neiorocita zăcea trântiță de-a curmezișul patului, 
ea asemenea se afla în cămaşa de noapte, care era 
mânjită peste tot de sânge. 

Un cuţit mare îl era înfipt în inimă până la mâner. 

Trecură câte-va ceasuri până ce fu adus un me- 
dic şi până sosi judecătorul de instrucție din Am- 
sterdam pentru a ancheta cazul la faţa locului, 

Medicul nu putu de cât să constate că moartea 
celor doui nenorociţi trebue să se fi ivit în pri- 
mele ore ale nopţii și anume fusese causată în mod 
violent. 

Acelaş cuţit care era înfipt în pieptul morășesei 
servise a produce rana mortală ce o avea la găt 
morarul. 

Judecătorul de instrucție stabili că morarul tre- 
bue să fi fost atacat pe când dormia, fiind-că un 
om aşa de robust ca el sar fi apărat în contra a- 
sasinului. 

Cu toată rana sa teribilă el alergase jos pe scară, 
probabil pentru a chema ajutor sai a se refugia. 

La piciorul scărei căzuse sdrobit și nu mai pu- 
tuse să se scoale, până ce 'şi dete sufletul. 
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In acest interval asasinul avu o convorbire cu 
femeea, după care trebue să fi urmat o luptă, căci 
în cameră doninea o mare desordine, 

Protabil că asâsinul omorise pe biata femee nu- 
mai după un timp mai îndelugat, fiind-că nu Y%-a 
satisfăcut voinţa se vede. 

Parchetul căutâ îndată banii pentru a se asigura 
dacă mobilul crimei a fost furtul, dar în privinţa 
asta totul era în ordine. 

Intr'un ciorap sub căpăttiul moțarului se găsiră 
mai multe monede de aur şi de argint, iar în car- 
tea de rugăciuni ce se afla subt oglindă fură gă- 
site mai multe bilete de bancă în valoare de câte-va 
mil de fiorini. 

„Judecătorul de instrucţie nici n'a trebuit să și 
frământe mult creerii pentru a ghici cine putea să 
fie autorul crimei înspăimântătoare. 

Oamenii cari în ajun după amiazi fuseră mar- 
tori oculari la scena petrecută acolo, se înfățișară 
şi raportară cele văzute şi auzite şi magistratul 
deduse imediat — lucrul era evident — că lucrătorul 
Conrad trebue să se fi mai întors odată pentru a 
se răsbuna în acest mod teribila supra morarului, 

Pe urmă — aşa continua procesul verbal — el voi- 
se probabil să înduplece pe tânăra femee să fugă cu 
el şi a înjunghiato când ea sa împotrivit. 

O oră după aceea telegraful jucâ în toate direcţiile, 
semnalmentul lui Conrad fu comunicat tutulor auto- 
rităţilor polițienești, cari primiră în acelaşi timp ordi- 
nul ca săl aresteze pe acest om ori unde se va 
arăta el. 
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Şi nici na fost nevoie de multă căutare. 

Intrun birt din Amsterdam Conrad fu arestat încă 
în aceeași zi, pe când şedea trist la masă și mânca 
liniștit parcă nici nu s'ar fi întîmplat nimic. 

Fu arestat şi depus în prevenție. 

Judecătorul de instrucție căpătâ în curând con- 
vingerea că nimeni altul de cât Conrad nu putea să 
fi comis omorul, fiind-că alți vrăjmași n'avea mora- 
rul şi tâlharii ordinari nu se putea să fie autorii 
acestei crime, de oare-ce nici cel mai mic lucru nu 
fusese furat. 

Şi totuşi Conrad susținea cu tărie că nu el este 
asasinul, că nici idee n'are cine poate să fie făptaşul, 
protesta despre inocența sa cu cele mai sacre jură- 
minte şi cu lacrimi! fierbinți. 

Atunci fu somat să probeze un alibi. 

Se ştie că alibiul consistă în aceea că acuzatul 
e ţinut să probeze că pe vremea când s'a săvârşit 
crima el nu se afla la fața locului, ci cu totul în 
altă parte şi a fost văzut acolo de cutare saii cutare 
martor. ` 

Conrad declarâ că imediat după ce a fost gonit 
din casa morarului, el a plecat la Amsterdam pentru 
ca să remâie de-o cam dată acolo până ce are săşi 
găsească slujbă în altă parte. 

— Şi de atunci maï mai călcat piciorul în sat ? — 
întrebâ judecătorul de instrucție. 

Conrad se încurcă, apoi r&spunse cu un glas surd: 

— Nu. 

In ziua următoare Conrad fu scos din noi din 
închisoare. 
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Adus iar înaintea judecătorului de instrucție acesta 
îl întrebâ : 

— Tot mențţii aserţiunea d-tale că după cearta 
cu morarul naf mai fost prin sat? 

Conrad voi să r&spunză că menţine declarațiunea 
aceasta. 

Atunci judecătorul de instrucţie se sculâ şi zise 
cu un glas sunător: 

— Fi bine, atunci îţi voi spulbera minciuna 
prin niște martori irecusabili. 5 

Făcu cu ochiul și din camera de alături fu intro- 
dus văcarul satului precum şi un tâmplar şi amân- 
doi afirmară în mod analog că încă în seara aceea 
Taŭ văzut pe Conrad eşind din pădure şi mergând 
spre moară. ; 

Acum Conrad ingăłbeni. 

— Ei bine — esclamâ el, — voiù mărturisi dar 
că m'am întors odată în sat. 

„Er am tăgăduitu fiind-că mě temeam că îm- 
prejurarea asta ar putea sămi îngreuieze poziţia. 

„Mam maï strecurat odată în grădină în speranţa 
că femeea pe care o iubiam are să vie jos pentru 
ami spune ultimul adio, dar văzendu-mE amăgit 
în această speranță m'am întors numai de cât la 
Amsterdam.“ 

— Destul, — zise judecătorul, de instrucţie; — 
ai mărturisit că ai mai fost seara încă o dată in 
sat, asta e o dovadă că nimeni altul de cât d-ta ai 
comis crima. 

Conrad invocâ pe D-zeu ca martor că îi se face 


o nedreptate. 
Leonora. 4 
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Era pierdut. 

Judecători! se adunară, casul mai fu cercetat o 
dată, pe urmă el fu recunoscut cu unanimitatea 
voturilor ca fiind „culpabil.“ 

Fu condamnat la moarte. 

Opt zile trecură până la execuţie şi mal în tot 
minutul Conrad protesta despre inocenţa sa şi 
ruga şi implora ca să se mai cerceteze încă o dată 
cazul săi. 

Dar rugăminţile nenorocitului nu străbăteaŭ din- 
colo de zidurile închisorii. Judecătorii îşi pronun- 
țaseră sentința, nimeni nu putea săi mai ajute. 

Şi ziua fatală sosi şi condamnatul fu scos dimi- 
neaţa din închisoare și condus spre locul execu- 
ţiunel unde se înălțase un eșafod. 

Publicul asedia teatrul execuţiunei pentru a a- 
sista la oribilul spectacol. 

Când zăriră pe blondul flăcâii, cu talia sveltă, cu 
figura leală și deschisă, dar care firește că era deja 
acoperită de paloarea morţii, un murmur de com- 
pătimire străbătu rândurile privitorilor şi din toate 
părțile r&sunâ întrebarea : 

„Dac dacă totuşi ar fi nevinovat?“ 

Conrad se urcâ pe eșafod, călêul îl luâ în pri~ 
mire şi ï porunci să puie capul pe buștean. 

Pe urmă Conrad se mai întoarse încă odată 
spre public și ridicând mâna spre jurămînt esclamâ : 

— Jur aci înaintea lui Dumnezeu că më omoriți 
pe nedrept; sunt nevinovat, nam pe suflet nici o 
crimă, măinile mele suni curate! 

Mai departe nu ajunse, fiind-că gădele îl şi în- 
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hăţase şi în clipa următoare capul însângerat căzu 
în nisip. 

In acelaşi moment se produse un vuiet cumplit, 
se auziră nişte vociferări formidabile. 

Rândurile mulțimei adunate fură rupte întrun 
punct determinat şi o căruță în care se afla mai 
mulți bărbaţi trecu cu o iuţeală vertiginoasă şi 
trase drept la eşafod, unde se şi opri. 

Erau niște locuitori ai satului unde se afla moara 
cea fatală; între ei era şi primarul comunei. 

Acesta sări din căruţă şi ridicând o scrisoare în 
mână esclamâ : 

— Mal trăeşte? Spuneţi, mal trăeşte ori ba? 

Magistratul care conducea execuţiunea întrebâ 
pe primarul sătesc, cu ce drept face această în- 
trebare. 

— Fiind-că omul pe care îl executaţi acum este 
nevinovat ca pruncul abia născut! 

Un țipăt de oroare eşit din toate piepturile mul- 
țimei fu r&spunsul la aceste cuvinte. 

Toţi înconjurară cu vociferări sinistre pe ţărani, 
pe când judecătorul lua cunoştinţă de cuprinsul 
scrisori. 

Şi cine era asasinul? 

Morăreasa singură comisese această faptă funestă. 

Indată după descoperirea relațiunilor ei cu calfa, 
fu maltratată în mod brutal de bărbatu-săit și își 
jurase în taină să se r&sbune. 

Voia să omoare pe morarul, dar să moară şi ea 
însăși. 

Această intențiune o exprimâ întro scrisoare în 
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care declara că Fa iubit pe Conrad, că nu mal vrea 
să trăiască fâră el, dar că își va răsbuna asupra 
bărbatului pentru existenţa ei nimicită. 

Această scrisoare atât de importantă alunecase 
apoi de pe masă în cursul luptei ce avusese loc 
între ea și morarul, pe care "| atacase pe când dor- 
mia, şi căzuse întrun sac cu făină care sta lângă 
masă. 

După ce morăreasa a rănit de moarte pe băr- 
batu-săă şi morarul a expirat la piciorul scărif, ea 
se întorsese apoi în camera ci şi își împlântase 
cuțitul în gât. 

Scrisoarea însă nu fusese găsită; sacul cu făină 
fusese cusut şi când provisiunile aflate în magaziile 
morii fură vîndute apoi la licitație, primarul satului 
a cumpărat tocmai sacul acela cu conţinutul lui. 

Şi în ziua execuţiunei, dis de dimineaţă, primarul 
satului deschise din întîmplare sacul şi cu această 
ocasie îl căzu în mână scrisoarea în chestiune. 

Acum inocenţa lui Conrad era dovedită în mod 
neîndoios, dar faptul împlinit nu se mai putea face 
nefăcut. 

Mortul fu înmormîntat cu toate onorurile şi se 
mai odihneşte încă şi azi în cimitirul din Amsterdam 
unde o coloană de marmoră pe care e săpat cu 
litere de aur numele victimei se înalță pe mor- 
mîntul s&ă. 

Judecătorii însă cari pronunțaseră sentința fură 
cuprinși de o spaimă grozavă, mai ales van Dyk 
abia se putea linişti în urma acestui eveniment, şi 
porunci ca paloșul cu care Conrad fusese omorît 
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să fie păstrat într'o anumită cameră a ospelulul mu- 
nicipal, pentru ca justiția lumească să 'şi aducă tot- 
d'a-una aminte că este oarbă şi că poate şă se în- 
șele — să se înşele în mod funest. 

Aceste amintiri oribile îl frămîntai acum pe când 
se plimba prin cameră, și de-odată, frângendu-și 
mâinile, el se opri. 

—- Și dacă iar vărsăm sânge nevinovat? — es- 
clamâ el, — atunci ce ar fi? 

Imaginea nenorocitei Eva cu întreaga el gingășie, 
cu farmecul inocenţei de care era încinsă se înfă- 
ţișâ înaintea lui; par'că vedea pe s&rmana fată în- 
genuchiând pe paiele închisorii şi rugându-se la 
D-zeu ca să facă să iasă la lumină nevinovăția eï. 

Dar totul era liniştit, nimeni nui r&spundea; ea 
era singură, singură cu rugăciunea ei, cu dispera: 
Tea ei. 

Şi dacă aceste gânduri îl preocupai pe van Dyk, 
apol el presimţea adevărul. 

In realitate Eva, zăcea chiar pe vremea aceea în 
genuchi in închisoarea cu atmosfera înăbușitoare 
unde o aruncaseră şi cu mâinile ridicate se ruga 
ia Dumnezeu. 

Dar nu pentru sine însă-şi se ruga. 

Ea biruise teroarea morţii; în pace și linişte îi 
coprinseseră sufletul; ştia că trebue să moară şi nu 
se mal apăra contra acestei idei. 

Rugăciunea însă ce o înălța ea acum câtre cer 
era consacrată sărmanului eï frate. 

— Cerescule părinte, — esclamâ ea, — de cum-va 


mai este el în viață, poartăi tu de grijă, căci acum 
41+ 
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e singur şi părăsit dc tot, acum când ei nu mai. 
exist. 

„Apărăl de oameni răi, fereşte! de trădare şi per- 
fidie şi dă putere să resiste la ori-ce ispită, pentru 
ca ast-fel să r&ămâie bun, cinstit și curat.“ 

Şi ca şi când cerul ar fi voit săi trimeaţă un 
răspuns la rugăciunea eï, în aceeași clipă soarele 
dimineţii r&sbi prin vălul de nori care îi învăluise 
până atunci şi razele sublimului astru se revăr- 
sară în carcera în care Eva își petrecuse noaptea 
cea din urmă a vieții. 

— Te salut, o soare ce r&sari, — esclamâ ea în- 
tinzând braţele şi sărind în sus; — vreat să mă 
mai desfăt odată îu contemplarea ta, căci astă-zi e 
cea din urmă oară că te vez. 

„Mâine, când iarăşi vei răsări peste pămînt, o 
astru sublim, şi veï goni noaptea întunecoasă, mâine 
vei putea săm! luminezi și încălzești doar numai 
mormîntul.“ 

Lacrămi îi se iviră în ochi şii curseră pe obraji. 

Că trebuia. să moară aşa de tânără, acest gând 
tot o copleşia, tot o apăsa grei şi dureros... 

Ah, cât de bucuroasă ar mal fi vrut să trăiască, 
fie chiar în mizerie şi în nevoi de tot felul... 

Dar nu, nici un mijloc de scăpare, nici un ajutor 
nu mai exista pentru densa. Disperarea o cuprindea 
în cele din urmă când se gândia că pe ea o aşteaptă 
eşafodul, că este consacrată paloşului călâului!.,. 

De odată auzi un zăngânit lângă uşa carcerei şi când 
întoarse capul şi se uitâ îndărăt spre prag, ușa se 
deschise și un om înfășurat într'o manta largă intrâ. 
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— Cine e acolo? — răspunse ea; — ce, deja vine 

căltul? 

»O, Dumnezeule, credeam că mal am timp, şi 
când colo më duceţi la mormînt chiar înainte de 
cum îmi închipuiam.“ 

-— Evo, linişteşte-te, nu sunt călâul, ci un om 
care vrea să te scape. 

Mantaua se desfăcu şi Eva se văzu spre uimirea 
ei în faţa lui Heinrich Weigelt. 

Tentrul era de o paloare neobicinuită, modul 
tainic în care îşi ticluise vizita în carcera ci putea 
să'i atragă o pedeapsă aspră dacă îl descoperea 
cine-va. 

inchise repede ușa îndărătul stii și înaintâ către Eva. 

— Evo, — esclamâ el întinzând amândouă măi- 
nile, — nu dispera: am venit peniru aţi aduce o 
veste fericită. 

„Să știi că nu trebue să te temi că ai să te urci 
pe eșafod, paloșul gădelui nu va atinge frumosul 
tëù găt, vei trăi.“ 

— Voi trăi? — întrebâ Eva tresărind; — cine să 
fietacela care ar vrea şi ar putea sămi ajute? 

— Un om influent, un om puternic mi-a jurat 
că va face pentru tine tot ce se poate face, că va 
întreprinde toate demersurile şi la nevoie nu va 
negligea nici mijloacele cele mai extreme, 

„Va cere telegrafic Regelui graţiarea ta și în cas 
de n'ar dobândi-o, apoi se va pune la cale evadarea 
ta în ultimul moment.“ 

Eva r&mase ca în extasiu. 
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Inchise ochii. 

Apoi esclamâ : 

— Doar ştiam eu că D-zeă nu më va abandona ! 

„Dar cui după d-ta datorez că mi-se întinde o 
mână de ajutor, că mi-se pregăteşte scăparea? 

— Mie, numai mie, — zise Weigelt, — căci mam 
obligat către un om influent la un serviciă pe care 
îl împlinesc cinstit. 

Deodată el se repezi la Eva și şi încinse bra- 
tele împrejurul umerilor eï. 

— Dragă, oare îhi adever al putea să crezi că aşi 
fi în stare să te las să morl de o moarte așa de 
infamă, eŭ, care te-am iubit din primul moment în 
care te-am zărit. 

„ŞI, Evo, îți mărturisesc sincer, că niște scopuri 
egoiste m'au căltuzit când am stăruit pentru libe- 
rarea ta. 

„Căci nu numai ţie voiam săți păstrez viața, dar 
şi mie cată sămi folosoască aceasta. 

„Când vei eşi din închisoare şi vei fi liberă, fii 
a mea, fii soţia mea, aparținemi mie pentru toată 
viaţa, şi fii sigură că vom fi fericiți, căci nefericirea 
ne-a împreunat şi acesta e cimentul cel mai pu- 
ternic,“ 

Eva lăsâ ochil în jos. 

iși mărturisia ea însăși că Weigelt nu era străin 
inimei ei, că adesea sa gândit la el în nevoe și 
disperare; caracterul nobil al tântrului student o 
captivase din capul locului şi i inspirase cea mai 
viuă simpatie. 
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Ideile astea nu puteai să aibă altă menire de cât 
aceea dal deștepta iubirea în inimă. 

Totuşi dânsa făcu o mișcare de apărare şi r&s- 
punse : 

— Nu pot să fiù a d-tale pe câtă vreme va apăsa 
asupră-mi ruşinoasa bănuială. 

„Poţi să 'mi scapi viaţa, să înlături de d'asupră-mi 
securea călăului, însă ca să'mi înapoezi onoarea 
nu poţi acea onoare atât de mult călcată în pi- 
cioare — până ce nu va eşi la lumină nevino- 
văția mea. 

— Ai fost acuzată pe nedrept, urmâ iute Henric 
Weigelt; de ce oare al maï avea nevoe de judecă- 
tori când dânşii nu mal aù nici o putere asuprăți? 
Tu şi eu nu vom mai sta în Amsterdam; ne vom 
duce în ţară streină. 

O bătae la uşă întrerupse pe tenăr. 

Temniţarul își băgă capul prin uşa întredeschisă 
și şopti : 

— E vreme să pleci daci. Alt-fel îmi perd pânea 
de toate zilele. 

— Rămâi cu bine, Eva, esclamâ Henri Weigelt 
încă odată, adresându-se fetei; ceea-ce "ţi-am spus 
trebue să se îndeplinească; trebue să fil a mea, cu 
ori-ce preț. 

„Incă ceva; dacă grațiarea va întârzia, să nu ţi 
perzi nădejdea; să priveşti toate cu nepăsare în 
juru-ţi; chiar de va fi să urci treptele eșafodului 
nu se va atinge nimeni de un fir de capul tei; 
îți garantez. 

Fata aținti asupră” o privire de recunoştinţă; el îi 
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duse încă odată mâna la buze, "i-o sărută apoi eşi 
iute din celulă. 

Eva, rěmănėnd singură, se culcă şi curând adormi 
gândindu-se la Henri Weigelt. 

Curios lucru, această condamnată la moarte dor- 
mia aşa de liniştită cum pot să doarmă numai aceia 
Care aŭ o conștiință împăcată. 

Cu totul alt-ceva se petrecea într'o altă celulă a 
temniţel din Amsterdam, celulă depărtată numa! de 
câți-va paşi d'acea a Evei. Aci se afla baba Jansen, 

Nenorocita tremura de groază; în turbarea ek 
blestema pe judecători şi viaţa. 

Somnul nu sapropiase încă de genele eï. 

Į se luaseră lanţurile pentru ca să petreacă liberă 
ultima noapte; însă ar fi fost de trebuință să i se 
lege din nou mâinile şi picioarele, căci mizerabila 
alerga încoace şi încolo prin celulă, ţipână, urlând, 
înjurând și afurisind. 

Trei soldați fuseseră rânduiți în celula eï; câteși 
trei stăteau la o masă de lemn şi la lumina slabă 
a unei lumînări e de ceară, jucau căţi, ca să "și 
treacă de plictiseală, în vreme ce condamnata ges- 
ticula ca o nebună. 

— De ce nascultați ce vë spun, vol câni de oameni 
ce sunteți? răcni bětrâna către soldaţi care păreail 
că nau nici ochi nici urechi pentru dânsa. Sunt 
bani de câştigat, înțelegeți? puteţi fi bogați îndată, 
ascultaţi-mă... nu vě perdeţi vremea cu cărţile pen- 
tru niște mizerabil gologani. 

„Ah! dacă m'aţi asculta, urmă densa sprijinindu-se 
de masă şi băgându-şi capul între cei trei soldaţi, 
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ați fi câteşi trei bogaţi şi fericiţi; eù am bani, am 
adunat mulţi de tot, i-am îngropat întrun loc sigur, 
unde nimeni nu poate săi afle, această întreagă co- 
moară, o voii împărţi între voi, voiă opri pentru 
mine numai câte-va sute de fiorini, vě pun numai 
o condiţie: să mě lăsaţi să fug. 

Soldaţii rîseră cu hohot. 

— Mie mi se pare că baba a înebunit de groază, 
zise unul dintre ei. 

— Da, nebună de groază, zise baba Jansen; vě 
e de mirare oare ca cine-va să înebunească când 
ştie că peste câte-va ceasuri totul va fi sfârșit pen- 
tru dênsul? 

„Sau poate credeți că totul nu se sfârșește nică 
odată? urmă dânsa cu figura ca împietrită, trăgen- 
du'și scăunașul de lemn lângă masă şi aşezându-se 
lângă soldaţi. Credeţi oare să fie adevărat ceea-ce 
zic popii mereu, că sufletul trăește după moarte, 
în vreme ce trupul e de mult putrezit? 

Unul din soldați dete din umeri şi zise: 

— Să nu te prinzi de loc, bătrâno, că acolo sus 
n'o să mai fim judecaţi încă odată şi încă poate 
mult mai aspru de cât aci pe pământ. 

Lămurirea asta păru a nu place de loc babei, 
densa. 'și ţinu privirile fixate asupra mesei. 

— Şi credeţi, urmă dânsa pe urmă cu un glas 
nesigur, că în cea-l-altă lume se întâlneşte cine-va 
cu oamenii cărora le-a făcut un răi pe pământ? 

— Şi asta e cu putință, și în casui acesta o să 
fie de tine foarte r&ă, bătrâno, căci tu trebue să fi 
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expediat atâţia oameni din viață câți ma ucis poate 
fiara cea maï însetată de sânge. 

„Insă nu maï duce acum grijă de cum o săţţi 
fie pe cea-laltă lume, urmâ soldatul rîzând ; pentru 
moment mai al încă de lucru printre nol..... cu 
neplăcerile acestei văl a plângerilor. 

„Cu adevărat, nu cred să "ţi fie ceva de petre- 
cere când călăul o să te gâdile niţel cu toporul pe 
la gât. 

Baba se dete îndărăt țipând odată tare. 

— De ce vorbiți d'asta? strigâ densa. Nam sim- 
tit oare în tot cursul nopţei ceva așa la gât ca şi 
cum aș fi fost atinsă cu un fier rece.*) 

„Nu vrea să mor, răcni dânsa sărind de pe scă- 
unaș și dând odată cu pumnul în masă, aşa de 
tare încât cărțile soldaţilor săriră în toate părțile. 

„Nu voit să mor! înțelegeți? Şi nici nam să 
mor! 

— Cum ai să faci să împedici d'a ţi se tăia gâtul? 

Baba Jansen rise cu vicleșug şi în același timp 
cu o mare tâmpenie. 

— Am să scap din mâna gâdelui, — strigâ dânsa; 
când va crede că ma pus cu gâtul pe butuc, că 
më are în stăpânire, şi când va ridica sabia d'a- 
supra capului mei, atunci am să 1 lunec printre 
degete ca un vârtej. 

— Treaba asta o să ţi fie foarte cu gret so faci, 
bătrâno, borborosi unul dintre soldaţi, afară de nu 


*) Husia asta o aù toți condamnaţii la moarte. In ultima noapte, dên- 
sil aŭ adesca un sentiment aşa ca și cum li s'ar atinge gâtul cu un 
cuţit ascuţit, 
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vei fi în legătură cu dracul. 

— Ba am so fac, răspunse dânsa, deja pe jumë- 
tate nebună de spaimă; am să sfișiu cu dinţii mâ- 
nile acestui căine de călăii dacă va îndrăzni să mě 
atingă. 

— Cu călăul să nu te pui; puternicul Simson — 
aşa îl zic toți în Amsterdam — nu știe de glumă; 
cine se împotriveşte lui o pate răi de tot. 

— EI, aşi! esclamă un alt soldat; cine ce poate 
să pată alt-ceva mai r&ă cu densul, de cât să 'şi pear- 
ză capul; el nare altă putere de cât să taic gâturi. 

— Te înşeli amarnic, reluâ întâiul soldat care 
avea rangul de sergent. Un gât se poate tăia cu o 
dătătură sat cu două; înţelegi... ce petrecere trebue 
să fie pentru cine-va să aștepte puţin cu gâtul tă- 
iat pe jumătate... 

— Asta nare so facă, răcni bătrâna şi dete încă 
-odată cu pumnul în masă; vě spun că voii fi li- 
beră! 

Soldaţii rîseră. Li se părea o neghiobie din par- 
tea bătrânei ca densa să se acaţe de o speranţă 
aşa de slabă şi să vorbească despre lucruri care 
ar fi avut crezare nurhai în evul medii. 

— Acum să ne urmăm partida întreruptă, zise 
sergentul stringând cărţile; mi se pare că eŭ tre- 
buia să fac cărțile. 

— Inimi de piatră ce sunteţi; — murmurâ bë- 
trâna ; n'aveţi nici un pic de milă pentru mine; şi 
totuşi ați putea să mă scăpați dacă aţi vrea. 

Oftând adânc, bătrâna căzu pe așternutul de paie 
al celulei. 
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De odată soldaţii o auziră rugându-se tare; însă 
rugăciunea eï r&suna întrun chip aşa hulitor, cu- 
prindea atâtea contraziceri ascunse în cât părea 
maï mult odesfidere, o provocare obraznicăla adresa 
cerului. Soldaţii fură cuprinși de o mare scârbă. 

— Tacăţi fleoanca, muiere bătrână, strigâ sub- 
ofițerul; alt-fel ţi-o astup eŭ numai de cât. 

— Ce, nu cum-va vrei să mă oprești da mă în- 
china ? 

Mal înainte ca soldatul să aibă vreme a maï zice 
ceva, uşa se deschise şi o persoană înaltă, subțire, 
- slabă, îmbrăcata cu o haină lungă, largă, neagră, 
intrâ înăuntru. 

Era preotul care venia să pregătească pe con- 
damnată la moarte pentru cea din urmă călătorie. 

El era însoţit de temniţar care zurnuind un 
smoc de chei ce ținea în mână, înaintă spre con- 
damnată. 

— lată şi venerabilul servitor al lui D-zei, zise 
dânsul; el vine să te încuragieze pentru pasul cel 
greă ce al să faci din lumea asta în cea-laltă. 

Pe urmă făcu semn soldaţilor ca să iasă. 

— Slavă domnului ca trecut şi noaptea asta, 
zise sergentul; mi se pare că scap din iad, să nu 
mai aud pe sgripţuroaica asta care a urlat toată 
noaptea. 

— li e frică? întrebâ temniţarul. 

— Ce frică! 'şi-a perdut aproape minţile de groază; 
însă dacă baba e un aşa monstru cum s'aude, atunci 
dânsa a meritat de tret ori moartea. 
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Soldaţii eşiră şi curând baba Jansen se află sin- 
gură cu preotul. 

Acesta ţinea în mânile sale împreunate o carte 
pe care 'și-o apăsa tare pe pept; în ochi îi lucea 
zelul ďa întoarce la calea cea dreaptă un suflet 
perdut. 

Figura” slabă era lipsită de barbă iar sprincene- 
lei groase, arcuind doi ochi pătrunzători, arătaŭ pe 
omul energic, neînduplecat. 

Condamnata se uita cu oare-care sfială la acest 
preot. 

— Vino mai aproape, nenorocito, zise servitorul 
lui D-zei cu un glas înăbuşit. 

Baba nu se mișcâ. 

— N'auzi? întrebâ preotul. Vrei oare să fii ne- 
supusă, să mă întîmpini cu încăpăţinare, cu rea vo- 
inţă, pe mine care vid către tine ca un tată sau 
ca un frate iubitor, ca să te susțin să nu te cla- 
teni, acum când pășeşti spre groapă?... 

— Lasă palavrele astea, zise baba Jansen; vreaŭ 
să fiu singură. 

— Nu vei putea fi singură, fiica mea, reluâ pre- 
otul dând din cap, chiar dacă eu m'aşș duce; cugetul 
tă cel răi rămâne cu tine; îți ţine de tovărăşie, 
îți povesteşte în tot momentul despre faptele tale 
cele rele, despre grozăviile ce ai comis. N'auzi şop- 
tind în tine glasul conştiinţei? Nu i spune el că 
în curând o să at a respunde înaintea supremului 
judecător despre faptele tale? 

Bătrâna, se rădicâ încet; trăsurile feţei îi stăteati 
nemișcate întrun chip ciudat. 
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Buza de d'asupra `ï se lăsase în jos; dânsa înaintă 
cu gura căscată spre preot. 

— Poţi tu să ial de la mine chinul care më 
muncește ? întrebâ dânsa cu un glas sdrobit. 

— Pot să te recomand bunătăţei şi milei nemăr- 
ginite a lui D-zed; asta e tot ce pot să fac pentru 
tine. 

— Nu poţi să faci așa ca eu să remân în viaţă, 
ca gâdele să më cruțe, să nu 'mi verse sângele? 

Cuvintele astea le pronunţă cu o pripă selbatecă. 

Preotul dete din umeri. 

— Trebue să mori, zise densul, însă moartea "ţi 
va fi uşoară dacă 'mi vei descoperi acum inima ta 
plină de căință, dacă numi vei ascunde nimic. 

Un rîs batjocoritor sbucni din peptul femeei 
Jansen. 

— Eşi afară! strigă dânsa. Al venit sămi spul 
aşa prostii când nu poţi să faci nimic ca sa pot 
trăi? Haide, pleacă, n'am nimic a face cu tine. 

— Câtă îndărătnicie! murmură preotul ; în adevăr, 
de inima este împetrită se sdrobeșşte și blândeţea 
și răbdarea mea. 

Bătrâna făcu o strîmbătură înfiorătoare ; preotul 
se întoarse îngrozit și alergă spre uşă. 

— Săși ia călăul rămas bun de la tine! esclamâ 
dânsul de pe prag. Nenorocito, ești cu desăvâr- 
şire perdută, ai căzut în puterea demonilor nu numai 
cu trupul ci și cu sufietu. 

După ce popa se duse, bătrâna se trânti pe le- 
spezile celulei, îşi smulse părul, bătu pietrele cu 
mâinele şi cu picioarile, până ce în sfârşit remase 
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nemișcasă ca o moartă, sleită de atâta chin. Era 
cuprinsă de o oboseală nespusă, totuși nu putu să 
doarmă, să găsească un moment de odihnă întrun 
somn fără de visuri. 

Intreaga viața îi trecu prin minte; mal întâi tine- 
reţea sa pe care o petrecuse într'o casă țărănească, la 
nişte rude oneste, până ce se măritâ cu un, mă- 
celar bogat cu cure se duse să locuiască în i Casa 
unde locuia încă în momentul arestărei. 

Măcelarut era bogat însă era și sgârcit; el 1sbuti 
să bage sentimentul acesta şi în inima tinerei sale 
neveste, şi să °} nutrească, să 11 întărească. Curând 
lăcomia ajunse așa gtozavă la amendoi soții încât 
aduce desbinare între denşil. 

Bărbatul învinovăţia pe femee că nu adună destul, 
temeea învinovăţia pe bărbat. 

Intro zi muri măcelarul, de slăbirea organismu- 
lui. a zis doctorul. 

Atunci femeea Jansen simţi o aplecare mai mare 
ca înainte să strîngă mulţi bani; înfiinţă lângă mă- 
celărie o cârciumă şi începu acel comerciti îngro- 
zitor de sângeros, ajutată fiind de uriașul Tom. 

Pentru ca să nu se cheltuiască banii în cump&- 
rarea de animale, fură uciși oameni, care nu costat 
nici un ban, şi carnea nenorociţilor fu întrebuin- 
tată întocmai ca acea a vitelor. 

Pe câți mal atrăsese baba în cursă şii amuţise! 

lar acum i se părea că ies târându-se, de prin 
toate colțurile, acele cadavre fără capete şi 'şi în- 
tind spre densa brațele lor uscate, de schelet, și 
mereu credea c'aude sfășietoasele lor ţipete de ajutor 
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d'tunci când, în întunericul pimnitei, nenorociţii ve- 
deaă fără de veste stându-le înainte ucigașul rînjitor. 

Tot mai tar! deveniau strigătele astea și tot mai 
spăimântătoare pentru babă iar d&nsa, stând jos pe 
lespezile celulei, în zadar își astupa urechile şi şi 
închidea ochii pentru ca să nu vadă şi să nu audă. 

Apariţiunile nu periai şi nu se dădeau în lături 
şi blestemele lor deveniau tot mai lămurite. 

D'o dată, — după trecere de multă vreme, — uşa 
celulei se deschise; baba resuflă ca ușurată de chi- 
nuri de iad. 

Ea nici nu bănuia că pe când stătea lungită pe 
Jespezile de piatră, se făcuse amiază și că momentul 
execuțiunei era aci. 

Ucigaşa se rădicâ clătinându-se, inundată de su- 
doare, şi privi în juru! cu ochii sgâiți. 

Ce nouă arătare mai era aceea care stătea acolo 
în prag?.., 

O Doamne din cer! era — dar nu, nu putea fi 
cu putință, cel puţin așa curând... o simplă în- 
chipuire de sigur, o fantasie — era călăul de Am- 
sterdam ! 

Un om peste măsură înalt, larg în spate, cu braţe 
vânjoase, cu ochii albaștri, în care lucia o mare 
măhnire se opri înaintea babei, trăgându'și cam cu 
„încurcătură poala haine carel arăta ca pe un om 
privat. 
` — Cine ești? borborosi baba Jansen. 

Omul rîse cu melancolie şi prin ochi iï trecu 
o lucire ciudată. Pe urmă zise cu glas înăbuşit: 

— Eù sunt călăul de Amsterdam. 
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Bătrâna rămase înmărmurită; o expresie de spaimă 
trecu peste figura ei lăbărţată; pe urmă dânsa rise 
cu batjocură. 

— Aşi! ce comedie, ce prostie! regele o să më 
graţieze şi d-ta ești tot aşa călăul de Amsterdam 
cum sunt eù bunica dracului. 

— Ai dat afară pe preot fără să 'și fi sfărșit 
treaba, reluâ călăul; cu mine n'o să meargă tot așa; 
eu nu mă voit duce până ce nu'mi voiă îndeplini 
datoria. 

— Ce vrei să faci? 

— Am venit să ţi fac toaleta pentru călătoria 
cea din urmă. 

Zicând aceste vorbe, Simon — ast-fel se numia că- 
lăul—se întoarse spre ușă şi pronunţă un ordin scurt. 

Numai de cât uşa se deschise şi se repeziră înă- 
untru doi flăcăi sdraveni, ajutoarele călăului, 

— Așezaţi-o pe scaun, ordonă acesta. 

In momentul de pe o urmă, baba Jansen, apu- 
cată de ajutoarele călăului, tu pusă cu sila pe scaun. 

Dânsa încercase se împotrivească dar imediat 
observă, după ghiarele de fer ce o apucaseră, că cu 
înderătnicia mo s'o scoată la nici un capăt. 

Incepu să se jelească încet. 

— Foarfecele, porunci călăul. 

Unul dintre ajutoarele călăului întinse o pereche 
de foarfeci sclipitoare, foarte tare ascuţite. 

— Plecaţi-i capul pe pept! 

— Nu, nu! strigâ condamnata lăsânduși capul 
pe spate; ştiu eŭ bine că vrei să mě ucizi pe la 
spate, însă acesta e un omor nu o execuţiune. 
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Ne-luând în seamă tipetele şi urletele babei, aju- 
toarele “i plecară capul iar călăul, cu o mare înde- 
mânaie, îi tăiâ pletele cărunte din ceafă, care ră&- 
mase goală. 

De câte ori ferul rece al foarfecelor atingeau pelea 
condamnatei, aceasta se cutremura grozav ca și 
cum paloşul calâului avea săi taie atunci firul vieţel.. 
Ast-fel dânsa suferia chinul a zece morţi, înaintea 
celei adevărate. 

— Cea-Laltă, din celula d'alăturea, s'a purtat mai 
bine, zise calăul către unul din ajutoarele sale; a 
venit înaintemi blândă şi resemnată ca o porum- 
biță și când ma rugat să nui taii părul făgăduind 
că va sta liniştită cu gâtul pe butuc șiși va ridica 
singură părul de la ceafă, nam putut să nui acord 
favoarea asta... 

— Faţarnica! zise crişnind baba Jansen. Ha ha! 
trebue să fie o femee numai tenără, atunci are toate 
hatârurile la bărbaţi. 

„De sigur, calăule, că “ţia dat o sărutare fiind-că 
ï-al lăsat părul? 

— Taci! şopti calăul; ascultă ce't spun; am săți 
daă un sfat pentru ca durerea să nuțţi fie îndoită 
şi întreită în momentul în care ai să te desparți 
de această lume; să fii liniștită pe eşafod; să nu te 
arăţi îndărătnică, să nu te împotriveşti; înţelegi? 
Altfel minuta aceea ţi va părea lungă ca o mie 
de ani. 

„Ajutoarele mele aù să te apuce de cap, aŭ săţi 
pună gâtul pe butuc. Atunci să nu faci alt-ceva de cât 
să închizi ochii şi săți recomanzi sufletul lui D-zeit. 
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— Nam nevoie de sfatul &sta al d-tale, răcni 
baba Jansen; am să fac ceea cemi va plăcea. 

„Hei, aşteaptă, nu mă ai încă în puterea ta și 
cine ştie dacă o să mă al. Regele o să mă grațieze 
sunt sigură. , 

D'abia zisese baba vorbele astea când se auzi d'o 
dată bătaia unuï clopot. 

Era un sunet jalnic, era ca un plâns pentru per- 
derea unui suflet. 

Calăul şi ajutoarele sale se retraseră cu câte un pas 

— E vreme de plecare, zise calăui posomorit. 

In momentul acesta, uşa se deschise şi intrară 
câțiva senatori ai Amsterdamului. 

Denşii veniaui, precum le era datoria, să înso- 
țească pe condamnată în ultimii ei paşi. 

Baba Jansen voi încă o dată să se r&svrătească, 
să ţipe, să urle; însă calăul, printr'un singur semn 
îi închise gura. 

Tristul cortegiu se puse îndată în mişcare. Cele 
două ajutoare scoboraă scara înainte, cu baba, 
după eï venia calul învăluit în mantaua sa. 

Dinaintea ușei temniţei se afla o căruţă proastă; 
cu coșul de scânduri, la care eraă înhămate două 
mârțoage. 

La Amsterdam se păstrează încă obiceiul ca să 
se preumble condamnaţii prin oraş până la locul 
unde se ridică eşafodul. 

In momentul când baba eșia pe ușa cea mare 
cu însoțitorii sei, densa zări înaintei pe Eva care 
fusese scoasă din celulă cu câte-va momente în- 
ainte. 
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Têněra fată era foarte galbenă la faţă însă nici 
o urmă de trică, de groază nu se putea distinge 
în trăsăturile eï; paşia întrun chip sigur, cu mâ- 
nele încrucişate pe pept, ţinând o cruce cu Crist 
restignit, la care privia cu evlavie, cu adorațiune. 

Ticăloasa babă ațintea asupra fetei o privire dră- 
cească ; dânsa se bucura că nu se duce singură la 
perzanie, că tîrăşte cu sine o tânără jertfă în mor- 
mentul negru. 

Amândout condamnatele trebuiră acum să se 
urce în căruță. Calăul luâ loc îndărătul lor; ajutoa- 
rele calăului săriră pe capră ca să mâne caii. 

Senatorii, care până atunci observaseră toate pro- 
cedările, se urcară întrun cupei ca să se trans- 
porte și ei la locul execuţiei. 

Imensa mulţime însă, care se adunase în fața în- 
chisorei, începu să strige când condamnatele se ur- 
cară în căruţă. 

Tot felul de afurisenil se auziau, priviri de ură 
fulgerai atât pe babă cât şi pe Eva Fromm. 

Totuși ivirea tetei provoca sensaţie pretutindeni. 

Prin rândurile poporului circulaă șopte cam ast-fel: 

— Aşa de tântră şi să trebuească să moară! 
Păcat. K 

In momentul în care căruța se punea în mişcare 
Eva observâ în primele rânduri ale privitorilor pe 
Henri Weigelt. 

El îndrepta asuprăi nişte priviri în care era spe- 
ranţă şi emoțiune ; din aceste priviri densa nu pu- 
tea să priceapă dacă el mai avea sai nu speranţă 
ca so scape. 
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Căruţa se puse ìn mişcare și înaintâ foarte în- 
cet printre șirurile de oameni. A trecut o jumătate 
de ceas până să ajungă pe piaţa dreptăţei; jumă- 
tatea asta de ceas a părut Eveio vecinicie; neno- 
rocita se simţia străpunsă ca de mii de săgeți de 
privirile ce lumea îndrepta asupră'i. 

In sfârşit sinistrul eclipagiă se opri pe locul în- 
fiorător. 

Se ordonă femeilor să se scoboare; Eva ascultă 
cu supunere îngerească; baba însă nu voia să se 
miște din căruţă; turbarea! sbucni din nou. 

— Voi naveţi dreptul să mě ucideți, strigâ densa, 
nu! nici să mě atingeţi; aşteptaţi numai un ceas, 
o jumătate de ceas, un sfert de ceas; numai zece 
minute! Regele mă va graţia! Porunca o să sosească 
şi atunci va fi poate prea târzii. Staţi, staţi! O să 
vě perdeţi şi voi capetele dacă vě grăbiţi aşa! Nu 
înțelegeți că e vorba de o viaţă omenească? Cre- 
deţi că e glumă asta ?... 

Mizerabila, care stinsese atâtea vieţi, făcea acum 
mare caz dintra ei. 

Ajutoarele calăului abia îi desprinseră mânile de 
pe drugii căruţei şi o traseră jos. 

La vr'o zece paşi de eşafod era o masă lungă în 
jurul căreia se aflau senatorii cu van Dyk. 

Amândouă condamnatele trebuiră să treacă încă 
odată pe dinaintea acestei mese pentru ca să as- 
culte sentinţa. 

Pe urmă, după obiceiul vechiu, se rupse un băț 
C'asupra capetelor lor în semn că dănsele erai acum 
căzute în puterea călâului. 
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— Şi aşa, călâule de Amsterdam, zise primarul 
cu un glas solemn, eù îţi predau ţie pe aceste dous 
femei pentru ca să înplineşti asupră-le pedeapsa 
pământească pe care le-am dat-o noi judecătorii. 

„Densele au vărsat sânge de om, oamenii trebue 
să verse sângele lor; du-le pe eșafod şi fă cu ele 
ce poruncește justiția. 

Acum baba Jansen văzu că nu mai era nici un 
mijloc ca să'şi ţină viaţa: căzu în genuche lângă 
masă şi esclamâ cu glas tare ridicânduşi brațele 
uscate în sus în vreme ce ochii îl eşiseră din or- 
bite de părea ca niște cepe: 

— Lăsaţi-mă să trăiesc! aruncaţi-mă în temniţă, 
dacă vreţi; puneţi-mă într'o gaură pe viaţă, să nu 
mai văd nici odată lumina soarelui! vreaŭ să trăesc 
nu vreau să mor, nu vreaă să mě duc în mormânt! 

— Hai duceţi-o daci! ordonâ van Dyk scârbit. 
Atâta laşitate după atâta sete de sânge e în adevăr 
ceva grețos. 

— Incă un moment, ordonâ Petre van der Straaten 
care se afla între senatori. O să vorbesc puţin cu 
baba ; poate că am s'o fac sași peardă îndărătnicia. 

Făcu semn bătrânei să vie la o parte cu el şi 
în vreme de câte-va minute îi vorbi cu foc. 

— Te rog, scumpul mei Petre van der Straaten 
îl Strigă van Dyk întrun moment, nu lungi vorba, 
nu e permis să se convorbească cu un condamnat la 
moarte mal nainte ca dânsul să se fi urcat pe eșafod. 

— Numai un moment încă. 

Petre se plecâ spre baba şii șopti aruncând a- 
suprăi o privire perfidă. 
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— Fă aşa cum ţl-am spus; strigă în gura mare; 
Saudă toţi, că fata nui vinovată, precum e şi adevărat, 
atunci fata nu va fi ezecutată și vei scăpa şi d-ta: 

— Crezi d-ta că o să fie aşa? întrebâ baba. 

— Ii jur că nu poate fi alt-fel, zise Petre; vei 
fi graţiată îndată ce veï A stabilit nevinovăția fetei ; 
însă declaraţia s'o faci când veï fi pe eşafod, pentru 
ca să auză tot poporul; vei vedea că indată călăul 
va fi trimes acasă fără să fi făcut vre-o treabă. 

—Am să fac asta, zise bătrâna, vreau să fac asta! 

— Acesta e singurul mijloc ca să scapi ; altul nu 
mai aï; ia seama, adăogâ Petre dând din umeri, ca 
şi cum interesul lui ar fi fost mai mult de baba 
de cât de Eva. 

Călâul se repezi fără de veste şi apucâ pe babă 
de braţ. 

O împinse în sus pe treptele eșafodului. 

După dânsa venia Eva. 

Trebuia ca întâi bătrâna să fie isbită de securea 
justiției. 

Ajutoarele călăului așteptai numai momentul ca 
să se repeadă asupra babei. 

Momentul acesta veni. Denşii năvăliră ca niște 
fiare asuprăi şi îi sfăşiară hainele dintro mișcare, 
aşa că o lăsară goală până la mijloc. 

In momentul de pe urmă, un ajutor apucă capul 
babei șşit plecâ pe butuc. 

Baba se împotrivi ! voia să scape din ghiarele lui ; 
însă apăsarea ce se esercita asupră'i era aşa puternică 
încât criminala căzu în genuchi îndoindu-se ca o 
trestie. 
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Acum ea era cu gâtul pe butuc şi o adâncă tăcere 
domnia în jur. 

In vremea asta, Eva strîngea tare în brațe crucea 
cu Crist resticnit; lacrimi ferbinți îi curgeaŭ din ochi; 
era galbenă; însă alt-fel era tăcută şi resemnată. 

Henri Weigelt se apropiâ de Petre van der Straaten. 

— Aşa te ţii de făgăduială, Petre van der Stra- 
aten? şopti tîněrul. Eù "ţi-am adus materia explosi- 
bilă care “ţi-a trebuit și d-ta lași să se omoare fata 
pe care o iubesc. 

— Taci, nenorocitule, răspunse senatorul; tu nù 
ştii ce-am lucrat; încă odată îţi dau cuvîntul meu 
că Eva va fi scăpată. 

— Scăpată? dar eu věd că e aproape sub palo- 
gului calăului. 

— Se afiă pe eșafod, răspunse Petre cu nepăsare, 
însă capul îi e încă între umeri; deci tăcere; pri- 
veşte acolo sus. 

Publicul era cuprins de o adâncă emoţiune, de 
oare-ce acum trebuia să se petreacă ultimul act al 
înfiorătoarei drame. 

Calăul luase măsuri ca baba să fie îndată legată 
de butuc şi acum ordonâ unuia dintre ajutoare săi 
dea sabia. 

Această sabie era ascuţită ca briciu, era o armă 
spăimântătoare aşa cum se întrebuința numai în 
evul mediu. 

O tăcere adâncă domnia împrejur; mulțimea îşi 
ținea resufiarea; Sar fi putut auzi biziitul unei mușce. 

Eva închise ochii pentru ca să nu vadă ce se 
petrece. 
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Dânsa nu mai era cu gândurile în lumea asta ci 
în cea-laltă, unde spera că no să găsească atâta 
nedreptate ca aci. 

Baba încetase cu răgetul ci răguşit; părea îm- 
păcată cu soarta sa. 

Calăul ridică sabia, o învârti de câte-va ori în 
sus ca săi dea mai multă forță, era so izbească 
în jos când d'o dată, în tăcerea mormântală, resu- 
nară aceste vorbe : 

— Staţi! vreau să fac încă o mărturisire! 

Cuvintele astea sbucniră ca un vulcan din peptut 
babei și avură de urmare că sabia calăului căzu 
abătută, la oparte. 

Baba r&măsese neatinsă; călâul se uită întrebător 
în jos, spre primarul Amsterdamului. 

Van Dyk nu înţelesese vorbele bătrânei; îl în- 
trebâ deci pe calău de ce întârzie, prelungind chinul 
nenorocitei. 

— Vrea să facă încă o destăinuire, strigă calăul 
de sus. 

— O destăinuire! auziți? o nouă destăinuire! nu 
trebuie s'o ucidă! poate că se vor descoperi noui 
fapte! 

Vorbele astea trecură ca fulgerul prin rândurile 
mulmţiei. 

— “Tăcere, prietenilor?! strigâ van Dyk râdicân- 
du-se și făcând un semn spre popor; eu nu cred 
că bătrâna criminală are de spus ceva important; 
bănuesc mai curând, că vrea numai să amâne 
execuţiunea. Totuşi o vom asculta. Călăule, desleagă 
pe femee, las'o să se ridice în picioare. 
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Eva se cutremurâ auzind aceste vorbe. Ce gro- 
zăvenie prelungirea asta a torturilor eï. 

Mulțimea se afla într'o emoțiune nespusă; numai 
un om stătea rece, nemișcat, ca o stâncă în mijlocul 
mărei agitate. 

Acesta era Petre van der Straaten care se râdi- 
case de la locul lui și observa mulțimea cu un 
zîmbet ușor. 

Baba Jansen se afla în picioare pe eşafod; figura'i 
era cenușie, frica de moarte o transformase cu totul. 

— Ce mai ai de spus, nenorocito? întrebâ van 
Dyk. 

— Am de spus, strigâ baba întinzând mâna spre 
Eva, că fata asta e nevinovată. 

O exlamare de bucurie, sbucnită din pepturile 
tuturor asistenților, fu respunsul la aceste cuvinte. 

Nevinovată! 

Aşa dar acea tinără creatură, acea răpitoare fată 
nu făptuise nici o crimă! 

"Tocmai asta fusese dorinţa care hărțuise toate 
inimele, rugăciunea care în ultimul moment se fă- 
cuse în adâncul sufletelor : să iasă la lumină nevi- 
novăţia Evei. 

Iar acum mărturisia aceea care știa mai bine ca 
ori-cine dacă Eva este saă nu vinovată, că tînăra 
fată era aproape să fie ucisă pe nedrept. 

Van Dyk se îngălbeni însă numai de cât îşi re- 
dobândi puterea și energia. 

— Auziţi, amicilor, eselamâ dënsul către senatori; 
e nevinovată! vrea să zică presupunerea inimei mele 
nu ma înșelat. 
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„Hai, iute, călăule, desleag'o şi condu-o aci jos 
înaintea noastă. D 

„Pe urmă să'ți săvârşeşti iute teaba cu cea- 
l-altă, căci a věrsat prea mult sânge şi nu trebue 
să fie pentru dănsa nici un pic de milă. 

Auzind aceste vorbe, baba făcu o săritură gro- 
zavă ca şi cum ar fi voit să se repeadă ca o fiară 
asupra vorbitorului. 

Ajutoarele călăuiui o prinseră şi o traseră îndărăt. 

-— Lăsaţi-mă, strigâ bătrâna cu glas răguşit; eŭ 
nu trebue să mor de vreme ce-am făcut mărturi- 
sirea asta... Şi dacă totuşi mě veți ucide, atunci 
am fost îngelată! 

„Uitaţi-vă, ăsta... esclamâ dânsa arătând mereu cu 
degetul pe Petre van der Straaten; ăsta mi-a spus 
că dacă voit spune adevărul... 

— Isprăveşte mai iute, calaule, strigâ Petre. 

Maistrul Simson apucă pe bătrâna şi o trase 
spre butuc. 

Ce se petrecu atunci fu înfiorător. 

Nenorocita se sbătea cu ultimele forţe ale dis- 
perărei; d&nsa muşcâ pe călău de mâni așa de tare 
în căt îi scoase sângele în șiroae ; își învărti pumni 
împrejur, voia să se libereze, însă toată împotri- 
virea nu! folosi la nimic. 

Călăul furios, de rănile ce is e făcuseră, își izbi 
victima pe butuc cu aşa putere în cât se auziră 
trosnind coastele babei. 

La un semn al lui, ajutoarele o legară din not 
și unul îi plecă capul pe butuc așa că ceafai era 
cu toiul liberă. 


74. LEONORA 


In momentul de pe urmă, călâul apucâ sabia, o 
ridicâ, o învârti o dată şi o repezi cu o mare pu- 
tere. Capul criminalei căzu de pe butuc. 

Un sânge negru-închis țişni din trup care tremura 
convulsiv ; picioarele se mișcară sa și cum erati 
să rădice trupul însă îndată căzură înderăt inerte ; 
nervii nu puteau să mai facă nici un servicii ;moartea 
pusese stăpânire pe acel corp. 

Calâul se plecă, apucâ capul de pletele cărunte, 
cu mâna dreaptă, îl rădică şi-l ţinu sus, ca să-l 
vadă poporul. 

Era spăimântătoare priveliștea acelui cap. 

Ochii criminalei se mişcaŭ în orbite în coace şi 
în colo, buzele se deschideau şi se închideau ca și 
cum era să easă dintre ele un graiu. 

— Destul! strigâ van Dyk ordonând să se ter- 
mine priveliștea înfiorătoare. 

Cu un zîmbet disprețuitor, calăul aruncâ capul 
în cosciugul pregătit dinainte şi unde corpul fu- 
sese deja aşezat, 

Eva era cât p'aci să leşine; se clătinâ pe picioare; 
era să cadă. Henri Weigelt se repezi la ea şi o 
susținu. 

— Stăl drept, iubito, îi șopti dânsul; eşti 'scă- 
pată acum, scăpată prin mine. 

Şi sprijinind-o cu braţele sale puternice, o con- 
duse spre masa senatorilor. 

Van Dyk o privia adânc emoționat. 

Insă mai înainte da'i adresa cuventul, trebui să 
ordone să i saducă un scaun căci picioarele mo 
mai ţineati. 
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Eva se lăsă pe scaun oftând adânc şi închizând 
ochii. 

Tot ce văzuse, ce auzise era oare o realitate? 
scăpase ea cu adevărat de moartea spăimântătoare, 
de ruşinea groznică? 

Nu era oare jucăria unui vis? 

Mulțimea se grămădia cu bucurie în jurul ei. 

Insă van Dyk făcu semn poporului să se retragă. 

— Ce o să facem acum cu fata? întrebâ un se- 
nator. E cu neputinţă so trimitem din noù la în- 
chisoare, 

— Va fi condusă în casa mea, zise van Dyk; 
acolo va locui cât va vrea. 

Ordonă să i sapropie trăsura. 

Eva fu urzată pe perinele de atlas; primarul luâ 
loc lângă dânsa ; trăsura porni. Eva trebuia să gà- 
sească d'aci înainte în casa lui van Dyk o locuință 
statornică. 

In vremea asta, Petre van der Straaten se retră- 
sese la o parte cu Weigelt. 

— Eşti un vrăjitor curat, zise tânărul ; cum dracn 
al tăcut pe babă să declare nevinovăția Ever? 

— Foarte simplu, răspunse Petre rîzând ; nu sunt 
vrăjitor ci un bun diplomat. 

„Am spus bătrânei în şoaptă că va scăpa dacă 
va recunoaşte în public şi în chip solemn nevino- 
văţia Evei, că fapta asta a eï: va mișca pe judecă- 
tori care o vor cruța. 

— Şi baba a căzut jertfă acestei viclenil? întrebâ 
Weigelt gânditor. 

— Precum ai văzut, zise Petre. 
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— Incă odată, “ți mulțumesc din inimă. 

— N'ai nici un motiv pentru asta; 'mi-al făcut 
şi d-ta un mare serviciu, în schimb. 

— Eşti mulțumit cu materia mea explosibilă ? 

— Nu poi să știu; trebue să ï věd întăi efectele. 

In vreme ce Petre pronunţa vorbele astea, un 
fulger îi trecu pe figură şi buzele i se încrețiră ca 
de un zîmbet ironic. 

Henri îi apucâ mâna, înainte ca dânsul să și o 
poată retrage. 

— Pentru D-zeu, Petre, şopti tînărul, citesc în 
figura d-tale ceva ce nu 'mi place. Ce vei fi avind 
de gând să faci cu explosibilul?... Ah, nu mă ne- 
noroci, te conjur... i 

—- Ce crezi, tinere, r&z„unse Petre cu glas aspru; 
îţi închipui oare că am să nimicesc o viață ome- 
nească cu acest explosibil? 

— Dar uite, acum să plecăm, însoțeşte-m& la 10- 
cuinţa mea; trăsura e aci, ne așteaptă. 

— Şi ce o să se facă tînëra și nenorocita fată 
pe care o iubesc şi fără de care nu pot să trăiesc? 

— De-o cam dată o să locuească la primarul 
van Dyk; mai pe urmă vom vedea ce este de făcut. 

„De alt-fel, tinere, zise Petre van der Straaten 
după ce se urcase în trăsură cu Weigelt, aş vrea 
să “ți fac o propunere. 

„De ce vrei să te apuci aci în Europa? Oameni 
cu capete aşa inventive ca al d-tale sunt mai po- 
triviți cu Lumea nouă; acolo pot fi bine întrebu- 
ințaţi, pot fi bine plătiți. 

„Deosebit de asta, foarte cu grei ai sajungi să 
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fii fericit cu fata, aci unde dânsa a făcut cele mal 
triste experienţe ale vieţei sale, unde pentru mulți 
ea o să fie mereu un fel de criminală. 

Henri plecâ trist capul. 

— Şi eu m'am gândit la astea, zise dânsul; şi 
dacă aş avea mijloace, naş mai sta la îndoeală ca 
să plec în țară streină. 

— Dar dacă 'ți-aş pune eù mijloace la dispositie ? 

— Ce, d-ta? esclamâ tînărul râdicând iute capul. 
O! Petre van der Straaten, ești un om bun, al o 
inimă nobilă. 

Negustorul rîse întrun chip ciudat. 

— Ascultă, zise dânsul, aşa sunt eù; când am 
prins odată simpatie pentru un om fac tot pentru el. 

„Incotro al pleca dacă 'ți-aş da eù o sumă de 
bani? 

— Maş duce în America. r&spunse Henri; va fi 
poate şi pentru mine un mic loc acolo unde atâția 
Şl-aă găsit norocul 

— Şi cam când ai fi gata de plecare? 

“Tonul cu care fură pronunţate aceste vorbe arăta 
o nerăbdare foatte interesată. 

— O! calabalicul mei se împachetează fvarte 
lesne, zise Henri; şi dacă Eva sar hotărî să mě 
însoţească, atunci am putea pleca chiar mâne. 

-— Drace, ce potriveală frumoasă, reluâ Peter 
van der Straaten; mâne trimit şi eù un vas în 
America; dacă vrei, Henri Weigelt, puteţi călători 
gratis pe acest bastiment, d-ta şi logodnica d-tale. 

O roşeată închisă trecu pe obrajii tin&rului și 
privirea i se posomori. 
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— Numeşti pe Eva logodnica mea, zise dânsul; 
încă nu ne-am logodit; dânsa încă nu 'mi-a spus 
măcar dacă se învoeşte să se mărite cu mine. 

— Lasă, cât pentru asta, sunt sigur că no să 
stea mult la gânduri... Iţi va primi cu grăbire mâna 
îndată ce -o vei oferi și te va însoți orl-unde. 
Nare nimic de perdut aci; peste ocean are de câş- 
tigat tot; aci toate i amintesc de ruşine, de mi- 
zerie, dincolo va putea să înceapă o nouă viaţă. 

In momentul acesta trăsura se opri înaintea casei 
negustorului, 

Petre rugâ pe tânăr să meargă cu el în cabinetul 
sëù privat. 

Indată ce uşa se închise după dânşii, negustorul 
se apropiâ de casa de bani și o deschise cu o cheie 
de o formă deosebită. 

Scoase dinăuntru mai multe fişicuri de aur și 
un număr de bancnote; le aduse şi le puse înaintea 
tânărului uimit, 

— Iată, zise dânsul, sunt aci zece mii de fiorini 
pe care ţi-l daŭ d-tale, să te duci în Lumea nouă, 
säti croieşti acolo soarta. 

— Prin ce-am meritat asta? întrebâ Henri făcând 
un pas îndărăt. Mi se pare că vrei sămi rëşplă- 
teşti nişte servicii pe care nu ţi le-am făcut de loc 
saù despre care eŭ nu știi nimic. 

— De unde ştii, poate 'mi-ai făcut un mare serviciu, 
zise Petre atingând cu mâna umerul germanului. 

„De alt-fel, vreau să te rog despre o altă înda- 
torire. Pe vaporul pe care ai să călătorești d-ta, se 
afla şi nevasta mea. 
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— Ce, călătoreşte şi nevasta d-tale la America? 

— De sigur, zise Petre; se duce cu tatăl stu. 
Acest om bătrân, adăogâ densul scoborind glasul, 
e cam deranjat la creeri şi se poate cine-va aștepta 
la ori-ce din partei. 

„E foarte cu putinţă ca în cursul călătoriei să 
încerce a se sinucide sai să se apuce de vorbit 
asupra vrunor lucruri ce trebue să rămână secrete. 
In casul acesta te rog, tânărul me prieten, să în- 
Chizi îndată pe bătrân întro cabină unde să nu 
poată vorbi cu alt-cinova de cât cu nevasta mea 
şi cu d-ta. 

— ţi făgăduesc să fac asta, zise Henzi punân- 
du-și mâna întra negustorului. 

— Așa dar iați banii şi fi sigur că nici odată 
nam să te perd din vedere. 

— Cum se numeşte vaporul pe care vom că- 
lători ? . 

— Se numeşte „Pescarul“, răspunse Petre; e pro- 
prietatea mea; va fi comandat de un vrednic că- 
pitan, d. Henri Swendporg. Cred că ai văzut pe a- 
cest domn cu ocasia serbărei ce am dat în onoa- 
rea prinţului Balduin. 

Weigelt îşi aminti negreșit despre acel bărbat 
imposant, cu barba neagră, care purta numele de 
Henri Swendborg; nu numai căl văzuse dar îi fà- 
cuse și cunoștința. 

— AI să călătorești dar în cea mea bună şi a- 
mabilă societate, urmâ van der Straaten; ceea ce 
îți mai lipsește acum pentru deplina d-tale fericire 
este învoirea Evei da te însoţi. 
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„Vrei să te duci chiar acum la primarul van 
Dyk: ? 

— O să permită dânsul ca să convorbesc cu Eva? 

— De ce nu, dacăi voiù scrie eŭ câte-va vorbe. 

Se aşezâ la masă şi trase câte-va rânduri pe o 
bucată de hârtie. 

Puse biletul întrun plic pe care "1 închise şi! 
dete tenărului. 

—- Trebue să te duci la Eva cât se poate mai 
curênd, adăogâ dânsul; chiar acum, până nu înse- 
rează, e maï bine. 

Henri se despărți de negustor asigurându'l des- 
pre recunoştinţa sa. Eşind din casă, porni iute spre 
casa primarului. 

Petre rădică puțin perdeaua de la fereastră şi se 
uitâ după tânăr rîzînd cu dispreț. 

— Hai, du te, aleargă către perzania ta, nebunule, 
zise dânsul; seara zilei de mâine no să te mai gă- 
sească pe lumea asta! 

„ „Tu însuţi "ţi-ai săpat groapa, dându'mi dinamită ; 
nu stânci de mină am să arunc cu ea în aer ci 
podelele acelui vas pe care ai să calci mâne. 

Se retrase de la fereastră şi se aruncă pe divan 
rizend stlbatec. 

— Ah! esclamâ el, îi suprim pe toţi şi încă din- 
tro lovitură. - 

E o lovitură de meşter, e un joc înalt treaba asta 
în care më aventurez; însă cărţile nu pot să cadă 
alt-fel de cat în favoarea mea. 

„Suprim pe nevasta mea căreia i-am însufat 
convingerea că e de datoria ei să însoțească pe 
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tatăl seu în America pentru ca să nu ne facă aci 
de ruşine. 

„Suprim pe tatăl nevestei mele şi pe acest ne- 
ghibb de tînăr care ar putea să mě acuze că l-am 
pus să prepare un explosiv omoritor. 

„Călcând pe vapor, dânşii vor fi deja sortiți să 
se înece. 

„Dinamita e ascunsă întrun ceasornic rotund pe 
care l-am aşezat în cabina căpitanului. 

„Arătătorii sunt ast-fel așezați în cât trebue să 
treacă 12 ceasuri până să se producă explosia. 

„Şi explosia asta va fi aşa teribilă în cât nimeni 
nu va scăpa cu viaţă. 

„Pereţii vasului se vor desface, apa va pătrunde 
pretutindeni, și cel ce nu se var îneca, vor A mis- 
tuiți de focul aprins de dinamită. 

„Insă cu victimele astea tot n'aş fi așa mulțumit, 
urmă Petre, sculându-se de pe divan, încrucișând 
mânile la spate şi preumblându-se prin cameră. 

„Lovitura pe care o daŭ va isbi încă pe cel maï 
primejdios duşman al meă. 

„Nebunul căpitan s'a lăsat a fi înduplecat să ia 
comanda vasului; el nu bănueşte că asta va fi că- 
l&tăria lui de moarte. 

„Hai! lasă să se ducă toți dracului, ingână. cri- 
minalui, pentru ca sămi pot apoi gusta fericirea 
în linişte! 

„De sigur că îndată ce voii duce Adelaidei vestea 
că vasul pe care se afla nevasta mea s'a înecat, că- 
sătoria mea cu dčnsa nu va mai avea nici o pedică. 

„Atunci femeea cea maï răpitoare din lume va 
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fi a mea, o voii strânge în braţele mele; numai 
atunci bogăţiile mele 'mi vor da fericirea după care 
suspin de atâta vreme. 

„Ce viaţă de plăceri o să duc! 

Henri Weigelt ajunse curând la casa primarului. 

Ei se anunţă b&trânului printr'un servitor şi fu 
primit prieteneşie. . 

Vân Dyk îi întinse amendou& mânile în vreme 
ce o mare bucurie lucia în ochii lui blânzi, albaștri, 

— EI bine, nu ţi-am spus, esclamâ primarul, că 
Eva noastră e nevinovată? Iato scăpată! 

— Să mulțumim lui D-zeu, zise Henri, că în ul- 
timul moment, când era aproape prea târziu, a deş- 
teptat în inima babei sentimentul remușcărei. 

Primarul pofti pe mosafir să șadă. 

— Da, zise dănsul, eu sunt îică nedumerit despre 
ceea ce a putut să facă pe criminală a declara în 
ultimul moment nevinovăția Evei. 

— Insuși D-zeu i-a însuflat căinţa, zise Weigelt; 
dar uite acum am venit ca să ţi fac o rugăminte. 

— Spune despre ce e vorba; am să caut să ţi 
îndeplinesc ori-ce dorință. 

— O! dorinţa 'mi e modestă. Vreau să am o con- 
vorbire cu Eva. 

— Imţeleg, zise van Dyk sculându-se; vrei să 
spui fetei câte-va vorba între patru ochi, nui așa? 

— Da, așa e, d-le primar, respunse Weigelt; şi 
de oare-ce nu vreaă să am nici un secret pentru 
d-ta, iată ce am săi spun: am săi ofer inima mea + 
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şi mâna mea şi am so rog să treacă cu mine peste 
ocean în Lumea Nouă, să ne stabilim o soartă nouă. 

— Şi eu cred, zise van Dyk, că tinăra fată no 
să stea la gânduri ca săţi primească oferirea. Eşti 
un om vrenic, Henri Weigelt; îți doresc toate feri- 
cirile. Më duc să chem pe d-şoara. 

Eşi din salon iar tînărul începu să se preumble 
prin salon într'o mare emoţiune. 

Acum avea să se hotărască soarta vieţei sale ; de 
la respunsul Evei atârna viitorul său. 

D'odată uşa se deschise şi scăpata de la moarte 
păşi pragul. 

I se cunoaşteati încă pe față urmele suferințelor 
îndurate; totuși obrajii ei palizi începuseră să se 
coloreze cu o roşată fugitivă, semn că viaţa se 
înviora în tânărul eï trup. 

— Ai dorit sămi vorbeşti, zise Eva apropiindu- 
se cu sfială ; însă mai întâi dă-mi voe săţi exprim 
adânca mea recunoștință pentru partea ce ai luat 
la durerile mele cât m'am afiat în cea mai neagră 
mizerie. 

„D-ta ai fost singurul care ai venit la mine în 
temniţă sămi aduci mângăere, sămi arăţi o rază 
de nădejde în noaptea spăimântătoare a nenorocirei. 

— Și vezi că raza aceea na fost o iluzie, Eva, 
zise tânărul cu glas tremurător de emoţiune ; ești 
scăpată. 

--— Scăpată ! reluâ Eva încet. Și totuşi mi se pare 
că sunt întrun vis și më tem ca deșteptarea să nu 
fic teribilă. 

„Tot cred că aud zurnuitul lanțurilor de care 
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braţele mele aŭ fost încărcate şi nu'mi pot alunga 
gândul că d'o dată ușa o să se deschidă și va intra 
călăul ca să mě ia să mă întoarcă pe acel eșafod 
stropit de sânge!.. Ah! a fost ceva prea spăimân- 
tător, mě mir că nam înebunit! 

— Lasă închipuirile astea de groază, zise Weigelt; 
gândeşte-te acum la ceva vesel, la tablourile viito- 
rului pe care eŭ am să "1 desfăşur înainteţi. 

D'odată apucâ de mână pe fată care tremura ca 
varga, şi o atrase la sine. 

— Eva, zise dânsul cu un ton în care 'şi punea 
toată dragostea şi dorințele, Evo, am venit să te 
iat din această casă. 

„Vrei să fil a mea? Vrei să mă însoţești într'o 
ţară streină, unde să ne punem înpreună pe lucru 
spornic, să ne clădim un cuib propri al nostru? 

„Vrel să fii nevasta mea? reluâ dânsul cu o pa- 
timă absorbitoare, a mea pentru toată viaţa, cre- 
dincioasa mea femee, care să lupte alăturea de mine? 
Vrei să te fac eù să uiţi tot trecutul groaznic, prin 
credință, prin iubire devotată? Hai, vorbește, fată. 
O! Doamne, dar de ce te retragi. Nu cum-va vrei 
să 'mi dărîmi frumoasa clădire de speranţe? 

Din ochit Evei se rostogoliaă lacrimi pe obrajii el. 

— Ei bine, răspunde, reluâ Weigelt, dacă mă poţi 
şi tu iubi, dacă mě vrei de soţ. Crede-mě că mă 
simt în stare să muncesc pentru doi, să ne facem 
o viaţă fericită. 

Eva dete din cap. 

— Nu pot să te însoțesc, r&spunse densa. de 
oare-ce inima nu 'mi mai este liberă; am iubit pe 
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altul. Şi cu toate că iubirea asta e stinsă, simt că 
nu “ţi pot oferi o inimă curată, care să nu fi tre- 
cut prin turburări. 

Henri se îngălbeni şi rămase posomorit cu pri- 
virea aţintită pe covorul de jos. 

— Zici cai iubit pe un altul, reluâ dânsul pe 
urmă. Cine este acela? ~ 

— E fiul unul om foarte bogat din Berlin; l-am 
iubit din tot sufletul și m'am încrezut lui fără 
prepus. 

— Şi pentru ce vaţi desbinat? 

— Pentru că densul a luat de adevărate niște 
clevetiri împrăștiate de dușmanii mel. 

— Cum a putut el să te creadă capabilă de o 
faptă rea? zise Henri apucând din noŭ mâna fetei. 

»Atunci, Eva, el nu era vrednic de iubirea ta; 
smulgeţi din inimă amorul pentru el, lasăţi sufle- 
tul liber şi apoi dă mil mie. 

„Eŭ vreaă să uit tot ce-a fost; sunt sigur că 
nici un moment n'ai uitat ceea ce datoreşii virtu- 
ţei şi fecioriei tale. 

„Evo, fii nevasta mea, aruncă de la tine toate 
amintirile ce vei fi avend despre acel mizerabil. 

„Nu maï sta la îndoeală; cu o singură vorbă 
din parteti faci un om fericit, 

„Mâine pleacă vaporul, urmâ Weigelt cu glas 
sbuciumat de emoţiune. Din bunătatea lui Peter 
van der Straaten, posed o mică avere în numerar, 
cu care sper să ne facem o existenţă în America. 

„lată mâna mea Evo; dă 'mi pe a ta. 

O tucire de speranţă trecu prin ochii fetei. 
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— Merg cu tine, esclamâ densa, voiă suferi tot 
ce va decreta soarta asupră-ne. 

Din peptul tenărului sbucni un strigăt de bucurie ; 
în momentul de pe urmă dânsul ţinea pe fată în 
braţele lui puternice, o strângea la pept, o săruta 
ferbinte pe buze şii şoptia asigurând-o că în tot 
cursul vieţei sale o săi fie recunoscător pentru 
aceste cuvinte : „Merg cu tine.“ 

Ușa se deschise încet. 

— Viù tocmai la timp potrivit, zise glasul pri- 
marului îndărătul lor, pentru ca să vě presint feli- 
citările mele. 

— Da, felicită-mă, d-le primar, zise Weigelt, căci 
am isbutit să dobândesc pe cea mai bună, mai no- 
bilă şi maï frumoasă femee de pe pământ. 

— Aşa dar, Eva sa învoit să fie a d-tale? 

— Sa învoit şi mâne plecăm în Lumea nouă. 

— Ah! așa dar o să călătoriți pe vaporul „Pesca- 
rul“, al lui Peter van der Straaten care părăseşte 
mâne portul Amsterdamului? 

— Da, așa am de gând. 

— Atunci e bine; bastimentul acesta e foarte solid 
iar comandantul săi, căpitanul Henri Swendborg e 
considerat ca unul dintre cei mai vrednici marinari. 

— Acum, ţin săți daŭ un mic suvenir din parte'mi, 
să ai în depărtare. 

Zic&nd vorbele astea, primarul se apropiâ de masa 
de scris, scoase dintr'un săltar un ceasornic scump 
de aur cu lanț de aur șii dete lui Henri Weigelt. 

— lată, zise priarul, primeşte acest ceasornic din 
partea mea, şi el săți amintească mereu că nici 
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odată nui prea târziu pentru împlinirea uneia din 
dorinţele noastre scumpe. 

Tânărul mulţumi cu emoţiune pentru acest dar. 

— Acum lasă pe Eva singură, zise primarul; 
are nevoie de odihnă. 

— Şi la ce oră să vii mâne? 

— Dis-de-dimineaţă, îi şopti Eva. Aï să mă gă- 
sești gata de călătorie. 

Weigelt îmbrățişă încă odată, pe logodnica sa 
tremurătoare şi roșie de turburare, întinse prima- 
rului amândouă mânile și părăsi casa foarte emo- 
ţionat. 

Ii era cu neputinţă să se întoarcă în mica sa lo- 
cuinţă ; trebuia să iasă unde-va, la aer mai liber. 

iși îndreptâ pașii spre port pentru a vedea vasul 
pe care a doua zi avea să întreprindă călătoria 
spre fericire. 


CAPITOLUL XXVI 


Ceasornicul infernal 


„~ Toţi aŭ să peară, şi nevasta 
mea, şi "socrul meă şi nebunul căpi- 
tan, şi tînârul pe care "l-am întrodus 
în secretele mele... Să se ducă toți.. 
dracului. 

Peter van der Straaten,“ 


Adelaida Vannes locuia de puţin timp într'o vilă 
măreaţă, pe care o datora dărniciei nemărginite a 
lui Petre van der Straaten. 
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Această casă elegantă, având o grădină frumoasă 
în faţă, era situată în una dintre cele mal distinse 
părți ale Amsterdamului; privirile trecătorilor erat 
atrase de bogăţia perdelelor ce împodobiaă feres- 
trele. 

Tot ce are mal bun arta modernă în aranjarea 
saloanelor fusese întrebuințat de Adelaida pentru 
ași face din noua locuință un mic paradis. 

Covoarele cele mai costisitoare, mobilele cele 
mai încântătoare, tablourile cele mai de preţ se a- 
fiat reunite în acea casă, unde se exala un aer de 
distincţie ce se potrivea foarte prost cu originea 
stăpâni. 

Această stăpână abia se sculase din pat. 

Imbrăcată întrun neglijeui fermecător, densa stă- 
tea la o měsuță aurită şi își sorbia ciocolata pe 
care tocmai servitoarea i-o adusese, 

Aceasta servitoare nu era alta de cât Cati Ni- 
wenhus; ea se afla numai de câte-va zile în servi- 
ciul frumoasei olandeze. 

— Cum ai dormit noaptea asta, doamnă? întrebâ 
tenăra fată după ce pusese talerul de argint cu 
ceaşca de porțelan chinezesc înaintea stăpânei sale, 
Toată ziua de ieri te-ai plâns că nu poţi să dormi 
noaptea. 

— Vai, draga mea, nici astă noapte nam avut 
odihnă plăcută, răspunse Adelaida. Nui alt chip de 
cât să chem doctorul să'mi dea un praf, să pot 
dormi. Dar ia spune-mi na venit azi factorul? n'a 
adus vr'o scrisoare pentru mine? 

— A venit cuconiţă, na adus nimic... Ba nu, 
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mă înşel, a adus... mică scrisoare. .. d-ta dormiat 
încă, 

— Ei bine, adumi-o. Sper că nu ești atât de cu- 
rioasă ca să'ml deschizi scrisorile. Asta ar fi o crimă 
de care nu te-aș ierta nici odată. 

Cati se înroşi. 

— Doamnă, borborosi densa; drept cine mé iaï ? 
Ca să deschid eù o scrisoare a d-tale, n'ar fi numai 
curiositate ci un abuz rușinos de încrederea d-tale. 

— Foarte bine, micuțo; mă îndred în tine ; adu-mi 
scrisoarea. 

Servitoărea eşi iute. 

— Aştept o scrisoare de la Peter van der Stra- 
aten, îşi zise tânăra femee rezemându-se de spatele 
fotoliului; trebuia să mă informeze de plecarea va- 
sului pe care călătorește nevasta sa. Ah! ce om 

- bun pentru mine! ce neghiob, continuâ densa. E 
ca o păpuşă în mâinile mele, îl duc încotro vreau, 
de la o nebunie spre alta. . 

„Dar în sfârşit eù 'mi-am ajuns scopul ce 'mi 
propusesem, urmâ drăceasca femee; Peter van der 
Straaten se va curăţi de nevasta sa și apoi mě va 
întroduce pe mine în palatele sale şi voii f eù 
stăpână pe bogăţiile sale. 

Se rădică şi se apropiâ de o măsuţă alăturață. 
Luâ dacolo o ţigară, o aprinse şi şuflă cu nespusă 
plăcere fumul albastru, parfumat, printre buzelei 
subţiri. 

D'odată uşa se redeschise şi Cati se prezintă cu 
o scrisoare pe a cărei copeită'se cunoştea de đe- 
parte o scriere groasă, bărbătească. 
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Adelaida o apucâ, rupse iute plicul. 

Insă cum își aruncâ ochii asupra iscaliturei, rădicâ 
iute capul şi făcu un semn servitoarei să se retragă. 

— Vreau să fiù singură, zise densa. 

Tenăra fată eşi din noù. 

Adelaida păru atunci că se încrede în ea cu mult 
maï puțin de cum spusese cu câte-va momente 
înainte; lăsându'și pantofi, se apropiâ de ușă şi 
puse urechea la gaura broaștei. 

— Nu stă sasculte, își zise d&nsa; nu, de sigur, 
tata asta nu mě înșeală; e o ființă cu duhul curat; 
aşa mi sa părut de la început şi tocmai de aceea 
am primit-o; sunt mulțumită că nu may am în 
juru-mi o spioană. 

„Acum să citesc biletul acesta. 

„El vine de la un om care më interescază mai 
mult de cât toţi oamenii din lume la un loc; ce-o fi 
având sămi spună acest căpitan Swendborg? Ce, 
ce? curios lucru! 

Se apropie de o fereastă; rădicâ niţel perdeaua 
şi citi întâi încet apoï mai tare aceste rânduri: 


Adelaida Vannes, 

„Mâne întreprind o călătorie care o să mă ţină 
mai multă vreme depărtat de Amsterdam. 

„inainte d'a mă urca pe vas, vrea să am o con- 
vorbire cu d-ta; am aţi a comunica lucruri im- 
portante. 

„Te rog sămi dai respunsul, dacă pot fi bine- 
venit, ast-fel : rezemând la fereastra camerei d-tale 


un evantaliù desfăcut. 
Henri Suwendborg. 
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— Ce lucru ciudat e acesta, urmâ dânsa spri- 
jinindu-se de o perină, më tem de acest om pentru 
că știu că 'mi stă înainte ca duşman și cu toate 
astea më simt atrasă spre dânsul; aş vrea parcă 
săi apuc mânile ca să nu săvârşească un omor 
asupră'mi și totuşi parcă aşi vrea să ţin acele mâni 
mereu, mèreù... 

Căzu pe gânduri şi trăgea numai în chip me- 
canic fumul din ţigară. 

D'o dată, venindui pe semne o idee, sări în sus 
ca electrisată. 

— EA bine, să aibă respunsul ce dorește, zise densa. 

Se apropiâ de perete, luâ un evantaliă scump chi- 
nezesc, îl desfăcu şi 1 rezimâ la fereastră. 

— lată, continuâ dânsa, acesta e semnul, nare 
de cât să vină. 

„Dar nu ştiă ce să fac acum, să'mi schimb co- 
stumul, să iau pe mine o haină potrivită cu această 
vizită?... Nu, nu, mai bine e să! întimpin așa cum 
sunt... Cred că ast-fel sunt destul de frumoasă. 

Vorbele astea din urmă le pronunţâ cu un ton 
careă arăta deşertăciunea femeească, conştiinţa despre 
frumusețea sa în carei sta toată puterea. 

Işi puse amândouă mâinile pe inimă carei svâcnia 
tare. 

— O turburare neînțeleasă më cuprinde de câte 
ori mě gândesc la acest om, își zise densa. Ce să 
fie oare? sunt singură că nu mě iubeşte. .. ar trebui 
săl urăsc. 

După trecere de câte-va momente se auzi su- 
narea clopotului. 
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Adelaida tresări. 

— El trebue să fie! esclamâ dânsa și făcând doi 
pași spre oglindă îşi drese frezura. 

Cati Niwenhus reîntrâ în casă şi anunţ : 

— Căpitanul Swendborg vë roagă să "i faceţi 
onoarea d'a 11 primi în vizită. 

— Pofteştel înăuntru, zise olandeza. 

Amândouă canatele ușei se deschiseră și căpi- 
tanul apăru pe prag. 

Era îmbrăcat cu un costum simplu de marinar: 
un jachet strîns pe trup cu stele de aur ia guler, 
pantaloni strimţi care 1 desinai picioarele puter- 
nice; în mână şi ţinea căciula de marinar. 

— Sunt aşa dar bine-venit, doamnă, zise dânsul 
cu glasui adânc, moale, ce i era obicinuit. 

— Da, bine-venit, răspunse Adelaida. 

Ușa se închise după căpitan; acesta se apropiâ. 

Stăpâna casei îi făcu semn să şeadă pe un scaun, 
ea luâ loc în faţa lui. 

— Acum spune-mi, căpitane, începu dânsa, ce te 
aduce la mine, ce te-a făcut să 'mi trimiți acel bilet 
cu înțeles așa tainic? Care sunt comunicațiile im- 
portante ce vrei să "mi taci? 

— Am venit, zise căpitanul cu un ton aproape 
aspru, ca să ți spun că ştii tot, tot... 

Un moment dânsa 11 privi cu mirare apoi rezi- 
mându 'și capul de dosul scaunului, sbucni într'un 
rîs argintin. 

— Explică-te mai lămurit, zise dânsa; în ce constă 
ştiinţa d-tale? 


Leonora, ELI 
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Căpitanul se ridicâ; era aşa neliniștit ca şi cum 
șederea în acea casă i-ar fi fost incomodă. 

— Ştiă, zise dânsul plecându-se asupra femei, 
că este o înțelegere secretă între d-ta şi van der 
Straaten, pentru ca vasul ce fese mâne din portul 
Amsterdamului şi pe carel'1 voiă comanda eu, să 
depărteze de Europa pe soţia legitimă a senatorului; 
plecarea asta nică nu are alt scop; tot ce se spune 
sunt numai pretexte. 

O adâncă resuflare umflă peptul Adelaidei. 

— Şi de ce vii să 'mi spui mie astea? zise densa. 
De ce nu te-ai dus la Peter van der Straaten săi 
faci reproșuri ? 

— Nu poţi să tăgăduești, Adelaido Wanees, es- 
clamâ căpitanul, căci am văzut pe Peter san, der 
Straaten eşind din casa d-tale în acea noapte când 
Sa dat balul în casa lui. 

— Ei bine, dacă ştii toate, zise tân&ra femee scu- 
lându-se şi densa, atunci nu ï nevoie ca să ti mai 
spun eù ceva. 

— Şi ce ai zice d-ta, esclamâ Henri Swendborg, 
dacă maş duce să comunic altora ceta-ce știu? 
Ce-ar fi, Adelaido Wanees, dacă aș zice acelei ne- 
norocite soții : 

„Nu pleca din Amsterdam, căci nu te vei mai 
întoarce; îndată ce vei fi pornit, locul d-tale va fi 
luat de alta“. 

Densa evită da răspunde la această întrebare; 
apropiându-se de căpitan, îi puse amêndouè mânile 
pe umeri. 

— Henry Swendborg. zise densa cu un ton se- 
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ducětor şi smerit în acelaşi timp; de ce vii la mine 
ca dușman, de ce cauţi să'mi pui pedici la execu- 
tarea planurilor, când cu adevărat noi am putea fi 
foarte buni prieteni? 

— Eù, prieten cu d-ta? zise căpitanul. Ar fi tre- 
buit să nu fi fost mai întăi prietenul bărbatului 
d-tale pentru ca să ţi pot aproba felul de viață 
ce duci... 

— Vorbeşti de purtările mele? zise demonica 
femee încrucişându'și braţele pe piept. Trebue să 
nu le cunoşti bine, căpitane, sai poate crezi că de 
vreme ce ai văzut pe Peter van der Straaten eşind 
din casa mea în acea noapte el este amantul mei? 

— Presupunerea asta ar fi făcuto ori-cine, reluâ 
căpitanii cu glas înăbușit, alt-fel cu greù sar ex- 
plica vizita lui la d-ta, la un aşa ceas neobicinuit. 

„Şi pe urmă, ai avea îndrăzneală, privind în ochii 
mei, să tăgădueşti că nu urimărești scopul ďa de- 
veni nevasta lui Peter van der Straaten ? 

— Nu, căpitane Swendborg, n'aş tăgădui, răspunse 
Adelaida cu hotărire; ascultă-mă. 

„Cumnoşti originea mea? ştii ce eram înainte d'a 
mě fi măritat cu Gregor Vanees, matrozul? 

„Vezi că nu ştii, de vreme ce nu respunzi. Ziceal, 
că eşti amicul bărbatului meu însă se pare că el 
nu te-a întrodus în secretele sale. 

„Dă-mi voie să më port eŭ cu d-ta în chip mai 
intim; te rog, şezi și ascultă-m& câte-va minute. 

Privirea ce femeea aţintise asupra căpitanului 
trebue să fi fost fermecătoare; Swendborg nu se 
putu împotrivi: se lăsâ pe un fotoliit. 
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Adelaida Vanees nu luâ loc ci în vreme ce vor- 
bia se preumbla agitată de ici colo, lăsându-se nu- 
mai din când în când pe vrunul din numeroasele 
scaune sai fotolii ce umpleau salonul. 

— Intăile mele amintiri, începu Adelaida îmi ìna- 
poesc gândul la o cameră întunecoasă, situată în 
podul unei case. 

„Când mě apropiam de fereastra acestei camere 
şi priviam în stradă, mi se părea că mě aflu pe 
verful unui munte şi că privesc întro prăpastie în- 
grozitoare. 

„In cameră nu se aflai multe mobile; o masă 
hodorogită, un sac umplut cu paie, câte-va scaune 
vechi eraă tot ce se putea găsi, dacă nu se soco- 
teiat şi o sobă de gătit pe jumetate ruinată, şi 
câteva oale de bucătărie. 

„O! căpitane Swendborg, de-ai putea să “i închi- 
pui cât am suferit în acea cameră! 

„Imi amintesc de la vârsta de cinci ani. 

„Văd parcă şi azi o bătrână mică, gârbovită, 
stând înainte-mi şi privindu-mă cu singurul ochiu 
ce mai avea, un ochiit scânteetor, îngrozitor de 
reutate; nasul acestei bětrêne era 'coroiat; figura 
ei avea sbârcituri adânci; părul îi era cărunt. 

„Ea zicea că'mi este mamă însă nu era adevă- 
rat; mai târziu am aflat că densa mě găsise pe 
stradă în vreme de iarnă; fusesem părăsită de pă- 
rinții mei adeveraţi, cărora le eram o sarcină prea 
grea. 

„Şi acea femee chioară şi scârboasă zicea că 
mwa luat şi m'a crescut de milă. 
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„Ah! dacă m'ar fi lăsat să îngheţ, aş fi scăpat 
de multe rele; viața mea în casa acestei babe a 
fost spăimântătoare. 

„Numele babei era Gerrit Gasbeek însă toți acei 
cu care avea a face, criminali și oameni decăzuți, 
o porecliseră „Liliacul“ şi nui ziceau alt-fel. Cu a- 
devěrat, bătrâna avea o mare asemănare de figură 
şi de viaţă, cu acest animal urit de noapte ear 
nui nici pasere nică șoarece. 

„Foarte rar eşia baba din casă în cursul zilei; 
însă îndată ce se înopta, când întunericul adânc ce 
favorisează furturile și crimele se lăsa asupra ora- 
șului, atunci densa 'și lua băţul şi traista și pornia 
în excursie; rare ori se întorcea înainte d'a se crăpa 
de ziuă. 

„Era sgârcită, crudă, făţarnică în cel mai înalt 
grad; adesea mě bătea numai aşa de chef și dacă 
tipam şi alergau vecinii ca so ţină de rëù, dânsa 
începea să le spună istorii care nu erai nici o 
dată adeverate şi după care eù aveam aplecare să 
deviu o fată criminală. 

„Intro zi, mi-aduc bine aminte că era o Du- 
minecă, şi-a făcut plăcerea sămi scoată un dinte 
sănětos; apoi a stat să se desfete de durerea şi de 
tipetele "mele. 

»Trebui eu însă-mi să câștig pânea, de când eram 
abia de cinci ani. Vara vindecam flori, iarna făceam 
negustorie cu ace şi cu aţă. 

„Şi eram silită să caut a më desface de marfă 
în cursul zilei căci dacă seara nu duceam babei 


destui gologani, era vai de capul meu. 
44% 
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„Trebuia să câştig o sumă hotărită; de lipsea 
ceva din ea, baba năvălia asupră-mi, mě trântea jos, 
mă călca în picioare. 

„E firesc că cu aşa creştere, chiar copilul cu 
cele mai frumoase aplecări naturale, să devie r&ă, 
îndărătnic, mincinos, fățarnic. 

„Nu spuneam babei nici odată adevărul; dacă se 
întîmpla să câştig bani mal mulţi de cât trebuia 
să duc acasă, ascundeam prisosul, îmi cumptram 
bomboane. prăjituri sai alte lucruri de mâncare. 

„Intro zi însă mi sa înfundat şi am păţit-o rěù 
de tot. 

„O doamnă văzându-mă& aşa răi îmbrăcată, tre- 
murând de frig, a avut pe semne milă de mine. Mi-a 
dăruit o iumătate de fiorin ; şi fiind-că mai câștigasem 
și alţi bani în ziua aceea, mam hotărît să chel- 
tuesc jumătatea de fiorin pentru plăcerile, mele. 

„Adesea treceam pe lângă un birt de unde eşia 
un miros de friptură care îmi isbea nările. Ah! ce 
fericire, îmi ziciam atunci, să pot mânca şi eŭ odată 
ceva cald. 

„Jumetatea de fiorin trebuia să'mi servească acum 
ca sămi satisfac pofta. Ajungând la birt, mi-a fost 
rușine să intru în sală cu coşul cu marfă; lam 
lăsat jos întrun colț al antreului; mi-am îndreptat 
părul, mi-am aranjat fusta şi am intrat. 

„Un chelner veni mirat înainte'mi şi să părea că 
o sămi facă semn să ies afară. 

„l-am arătat banii, i-am spus că vreaŭ să mănânc 

„După ce-a stat puţin la gânduri, mi-a arătat o 
masă întrun colţ şi ma întrebat ce vrei să mănânc 
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„I-am cerut supă, friptură şi prăjitură. 

„Ah! căpitane Swendborg, nici odată în viaţa 
mea, bucatele cele mai scumpe nu mi-ai plăcut 
aşa mult ca mâncarea ce'mi dete chelnerul. E ade- 
vărat că multă vreme flămânzisem. 

„După ce-am terminat masa pentru mine îm- 
părătească, am plătit şi am eşit să'mi urmez ne- 
goțul. Insă în antreu am r&mas înmărmurit de 
groază : Coșul nu mai era acolo undel pusesem. 
Cine-va mi! furase. Am întins mâinile în sus, am 
sbucnit în suspine; oamenii se adunară în jurul 
meu, mě întrebară ce am; nu le-am r&spuns nimic ; 
am pornit iute pe strade, am rătăcit până seara. 

„Nu îndrăsneam să mă întorc acasă; ştiam că 
baba o să mă bată de moarte când mě va vedea 
fără coş. 

Ce puteam să! spun, cum i-ași fi explicat per- 
derea coșului? Dânsa'mi spusese adesea să nu las 
nici odată coșul din mână. 

„Două zile am rătăcit pe stradele Amsterdamului, 
flămândă, dârdăind de frig; noaptea o petreceam 
ghemuită în vestibilul unei biserici. Dar în sfârșit 
mam putut să mai rabd viaţa asta; mi-am luat 
inima"în dinți și mam întors în Camera întune- 
coasă a Liliaculuă. 

„Când am deschis uşa și bătrâna m'a văzut, densa 
a isbucnit întrun rîs cu hohot, batjocoritor. Mi se 
păru că risul acesta este sunetul de clopot pentru 
moartea mea. 

— Unde ai fost atâta vreme? mă întrebâ densa 
cu restire. 
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„Nam respuns nimic; tremuram ca varga. 

»— Undeţi este coșul? întrebâ iar apropiindu- 
se mere de mine. 

»— Coșul mi l-at furat, respunsel eù cu greutate. 

„— ŢI laù furat! strigâ Liliacul şi strângându- 
şi pumnul, mě lovi așa tare în figură, încât îmi 
dete sângele pe nas şi pe gură. 

»— Săţi spun acum cine ţi-a furat coșul, urmâ 
densa ; eù însă-mi l-am furat! Te-am văzut intrând 
în birt, cățea ce eşti, ca să te îndopi din banii pe 
care trebuia să mi-l aduci acasă... 

„Scena ce urmâ atunci, căpitane Swendborg, este 
de nedescris. 

„— Baba mě trânti jos, mě pisăgi cu picioarele, 
mě bătu cu pumni, apoi mě ridicâ zicând că vrea 
să më spânzure cu o curea de. un cul din perete. 

„ME rugai să mă erte, să nu më ucidă. 

„Insă rugămintea mea, în loc săi înmoae inima, 
o turbâ şi mal mult. 

„Imi trecu cureaua făcută laţ, în jurul gâtului și 
mě ridicâ spre cui. 

„Atunci încă odată, cu glasul stins, am rugat-o 
Să 'mi cruțe tânăra viaţă. Se vede că și-a luat de 
samă că un omor i-ar putea pricinui o mare ne- 
plăcere; mia lăsat jos şi ma aruncat cu piciorul 
întrun colţ, unde am remas leşinată. 

„Intâmplarea asta 'mi-a ar&tat că nu mai puteam 
să stau la babă, unde nu mai eram sigură de 
viaţa mea. 

„Insă încotro 'mi-ași fi indreptat paşii, unde aşi 
fi găsit un asil, protecţie și ajutor ? 
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„Eram atunci în vêrstă de zece ani, însă foarte 
desvoltată pentru vârsta asta. 

„Adesea, stând cu fiori la colţurile stradelor, au- 
zisem bărbaţii zicend că sunt o copilă frumoasă. 

„M'am hotărît să mă folosesc de împrejurarea asta. 

„Se afla atunci în Amsterdam un circ. Mam 
strecurat lângă director şi "l-am rugat cu lacrimi 
în ochi să mě primească în trupa lui, să mă în- 
vețe meşteşugul lui. Densul mě examinâ d'aproape, 
apoi îmi ordonă să mă desbrac pentru ca să vadă 
dacă membrele 'mi sunt destul de mlădioase şi 
vânjoase. 

„Rămase mulțumit de mine; îmi spuse să viù a 
doua zi dis de dimineaţă când şi trupa avea să 
plece ca să dea representații în toate cele-lalte o- 
rage ale Olandei și că dacă e adevărat ceea ce i spu- 
sesem că nam părinți nici rude, atunci mă va lua 
în trupa lui. 

„Nu poţi să'ţ inchipui, căpitane, emoţiunea de 
care am fost stăpânită în tot cursul acelei nopți; 
nam închis ochii nici un moment; cum sai ivit 
zorile am sărit din pat, mam îmbrăcat, mi-am luat 
coşul spunând babei că mě duc cu flori de vânzare 

„Eşind din casă, am alergat la circ unde artiștii 
se pregăteau de plecare. 

„Calabalicul fu așezat în trei căruţi mari; d'a- 
supra se urcară artiştii; eù tui împinsă în colţul 
unei căruțe; și aşa pornirăm spre un oraş mare, 
la o depărtare de mai multe zile. 

„Daci înainte începu pentru mine o epocă de 
învățătură şi de muncă. 
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Cum eram deşteaptă şi aveam o mare dorință 
da deveni curând artistă, 'mi-am câștigat îndată iu- 
birea profesorului mei, un clovn numit Adolphi, 
căruia mě încredinţase directorul ; clovnul îmi pre- 
zise din întăile zile un viitor strălucit. 

„Am învăţat tot ce mi se cerea; curând mě în- 
vertii prin aer la bara fixă şi pe trapez; sării pe 
un cal fără şea. In stârșit sosi ziua mult dorită a 
debutului meă. 

„Imbrăcată ca pagiu, cu un costum de mătase 
albastră, garnit de dantelă, am executat o figură 
care nu se mai văzuse. 

„Mam urcat până la coperişul circului pe o fu- 
nie, m'am apucat cu mânile de un trapez sburător. 

„In sunetul trompetelor, un cal iute fu lăsat li- 
ber în manegii. 

„Acum venise momentul interesant despre care 
publicul fusese anunțat prin afişe colosale. 

„Tipând odată tare, lăsai trapezul, mě rostologii 
de două or! în aer și isbuții să cad pe spatele ca- 
lului care 'și continuâ cu mine alergarea turbată. 

„Aplause detunătoare resplătiră acest risic al 
vieței mele; cu adevărat, căpitane, în figura asta 
riscam să mě ucid. 

„Insă în momentele acelea nu voiam să ştiu de 
zilele mele, numi păsa dacă moartea stătea alătu- 
rea de mine; eram însetată de aplausele mulțimei, 
voiam să fiù o artistă serbătorită, glorioasă. 

„Cinci ani da rândul am colindat lumea cu acea 
trupă de circ; cinci ani 'mi-am căutat norocul. 
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„Intro zi, o întâmplare neașteptată ma smuls 
din cariera asta de speranțe mari. 

„Sosisem cu circul întrun orășel al Olandei, al 
cărui nume nu importă şi pe care nu trebue să l 
spun. 

„D'abia începuserăm reprezentațiile când iată-mă& 
şi pe mine cu un curtezan care nu më mai slăbia 
cu dragostea. 

„Era fiul celui mai bogat şi considerat om din 
acel oraş; era asociat în afacere cu tatăl stă; era 
un tânăr amabil. 

„Se amorezase de mine și'mi declarâ că trebue 
săi fiù soţie, în ork-ce caz și cu orl-ce preţ. 

„l-am spus că o să se isbească de împotrivirea 
tatălui său; el mi-a jurat că nu poate fi nici o pedică 
pe care să n'o înlăture, care săl facă să nu și ţină 
cuvântul dat. 

Circul a stat mai multe săptămâni în acel oraş; 
logodnicul meu isbuti a face să fii invitată în casa 
tatălui seu; părinţii voia să mě cunoască d'aproape. 

„Posedam pe atunci, scumpe căpitane, trumoase 
calități teatrale; isbânda mi-a fost lesnicioasă, am 
câștigat îndată iubirea bătrânilor. 

„Cu încetul el uitară că sunt o artistă, o sven- 
turată; păreau dispuşi să și dea învoirea da më 
avea de noră. 

„Căsătoria asta mi-ar fi procurat o viață liniştită, 
regulată, fericită; toate ar fi urmat alt-fel atunci. 

Adelaida se opri d'odată, din povestire şi'și aţinti 
în jos privirea posomorită. 


704 | LEONORA 


Pe urmă, părând aşi recăpăta energia cu anevo- 
inţă, continuâ ast-fel : 

— Ziua logodnei noastre era hotorită. Incă o 
dată aveam să mai joc în circ apoi trebuia să nu 
mě maï arăt nici o dată în manegiu; era condiţia 
expresă a logodnicului met să părăsesc cariera ar- 
tistică. 

„Terminasem cea din urmă figură interesantă în 
aplausele publicului, mě retrăsei în cabinetul met 
de toaletă ca să schimb pentru *tot-dauna haina 
de artistă cu rochia de femee de lume. 

„In cabinet găsii un ofițer de poliție cu mai mulți 
sub-alterni. Cum mě văzu, polițistul se apropiâ de 
mine și'mi declară că sunt arestată. 

»— Arestată! De ce? 

„— Pentru că după declaraţia unei criminale 
arestată în Rotterdam, poreclită „Liliacul, ai luat 
parte cu d&nsa la mai multe fapte rele. 

„Më retrăsei împleticindu-m&. 

„— Pentru numele lui D-zei, borborosii eu, sunt 
nevinovată, crede-mă, nu sunt criminală. 

»— Asta o so arate instrucţia, zise polițistul. 

„Logdnicul meŭ, care mě aștepta să mè conducă 
în casa părinților săi, se apropiâ şi mě întrebâ dacă 
am cunoscut vr'o dată pe o temee criminală, nu- 
mită „Liliacul.“ 

„Am căzut în genuchi şi Y-am mărturisit ceea 
cei ascunsesem cu îngrijire până atunci: chipul în 
care 'mi petrecusem copilăria. 

„Densul îşi acoperi fața cu mâinile, plecâ capul 
şi fugi de mine; eŭ însă trebuia sa urmez pe po- 
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liţiști la închisoare. A doua zi am fost trimisă la 
Rotterdam şi am lăncezit un an întreg, cât a ţinut 
înstrucţia, în închisoarea preventivă. Baba ţesuse 
împotriva mea o pânză de minciuni pentru ca să 
mě tragă după dânsa la perzanie. Ea nu putea să 
mă ierte că fugisem de la dânsa. Fusese arestată 
și dată în judecată pentru că învăța copii la pun- 
gășii, 

„Ticăloasa găsia meret noui lucruri de spus, nuoi 
minciuni pentru ca să prelungească instrucția. 

„In sfârșit, după trecere de un an, fui liberată, 

„Se stabilise că toate declaraţiile babei în pri- 
vința mea erai neintemeiats, 

„Insă ce folos, că acum eram însemnată cu dan- 
gaua ruşinei; petrecusem un an în prevenţie, ni- 
meni nu mal voia să aibă aface cu mine. Cu toate 
că judecătorii më recunoscură nevinovată. bănuiala 
exista încă asupră'mi. 

„De ce era să mapuc? 

` „La circ nu puteam să mě întorc căci în închi- 
soare avusesem nenorocirea să cad de pe scară, 
sămi rup o vină de la piciorul drept. Acest picior 
şi-a perdut mlădiarea, nul mai pot mişca cu așa 
mare înlesnire. 

„Eram aproape de disperare; atunci am simțit eù 
ce puțin înv&țasem, ce lucruri mici puteam să produc. 

„Mam prezintat în mai multe magazine şi sta- 
bilimente pentru ca să capăt un loc; însă mi se 
cereau certificate; toți voiaŭ să ştie ce treabă făe 
cusem mai înainte, unde fusesem. Când le spuneam 
cam fost artistă de circ, îmi închideau uşa în nas, 
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„In sfărşit am găsit un adăpost. 

„Citisem întrun ziar că se caută o menageră la 
un domn bătrân. Cu toate că mě pricepeam foarte 
puţin întrale gospodărei, mam anunţat și am tost 
primită. 

„Bătrânul acesta făcea negustorie cu juvaericale ; 
navea prăvălie ; toate afacerile le începea şi isprăvia 
într'o cameră mare carei servia în același timp de 
cameră de locuit şi de dormit. 

„O mulţime de oameni veniai şi se duceaŭ, toată 
ziua şi curând am putut observa că treburile stă- 
pânului mei nu eraă tocmai curate; adese-ori, ca 
să vorbească cu mușterii, încuia ușile iar când 
avea să cumpere o peatră mai de preț, se ducea 
de vedea dacă nu e cine-va pe aproape ca săl 
poată asculta. 

„Cu timpul relaţiile noastre deveniră familiare ; 
începu să 'mi facă confidente; îmi spuse că câștigul 
îi venia ast-fel: cumpăra petre preţioase de la ma- 
vinarii sosiți din depărtări mari, pe un preţ de tot 
mic şi le desfăcea cum putea mai bine. 

„Stăpânul meu era de origină italiană; sub nu- 
mele de bătrânul Iacobo era cunoscut în toată ma- 
halaua ca un excelent cunoscător de petre scumpe. 

„lacobo îşi făcea cu deosebire treburile cu ma- 
rinarii de pe vasele ce sosiaa din apele indiane. 

„Pe acea vreme, olandezii se resboiaă crâncen 
cu India, ţara ce ascunde minunate obiecte de preţ; 

vernul olandez oprise ori-ce jaf; dar nu se ţinea 
în seamă acest ordin; se prăda îngrozitor. Mari- 
narii, ca să 'şi asigure părţile de pradă, se srăbiaui 
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să prefacă îm bani diamantele pe care puseseră 
hapca, îndată ce se întorceaă la Amsterdam. 

„Bătrânul Iacobo avea tot dauna mulţi bani în 
casă căci când i se prezinta o peatră frumoasă, 
trebuia so poată plăti imediat în numerar. Asta 
nul împedica însă da scobori cât putea mai mult 
preţul petrelor. Ast-fel odată a cumpărat numat cu o 
sută de fiorini o peatră care făcea cinci-mil de fiorini. 

„Deci bătrânul era bogat totuși era d'o sgârcenie 
disgustătoare; așa mare lipsă domnia în juru, în 
cât adesea mě culcam seara flămândă. 

„Trecu ast-fel un an, vreme tristă. căpitane, 

„Eu care eram însetată de plăcerile vieței, de 
soare, de aer liber, trebuia să'mi petrec zilele între 
niște ziduri posomorite, alăturea cu un calic care 
"mi numera îmbucăturile. 

Căpitanul își încrucişâ braţele pe pept. 

-— Bătrânul acesta, întrebâ densul, navea ochi, 
era scurt la vedere, nu vedea ce frumuseţă înflo- 
rește lângă dânsul? Nu I-a venit nici odată poftă 
să întindă mâna spre răpitoarea floare de lângă el? 

Adelaida rîse tare. 

— Cum nu, zise dânsa; më persecuta aproape 
la tot momentul cu dragostea lui, cu focul ce zicea 
că “1 roade inima. 

„— Toate petrele mele preţioase vor fi ale tale, 
îmi striga dânsul adesea Prin uşă în vreme de 
noapte, căci nu voiam să i deschid și "1 lăsam să 
scrâncească la uşa camerei mele; tot aurul, tot 
gintul meu ţil voiu da ţie, te voia face bogată ca 
o prinţesă, numai, iubeşte mă, iubeşte-mă! 
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„Insă mie 'mi era greață de el, veştejit, sgârcit 
cum era! mal curând maş fi aruncat în rîul din 
apropiere de cât să! îndeplenesc poftele. 

— Asta era o tărie de caracter, zise Swendborg; 
știai că poţi să devii bogată şi totuşi l-ai respins. 
Prin urmare nai fost tot-d'auna aşa cum ești acum... 

Un fulger trecu prin ochii Adelaidei. 

— Ce vrei să zici cu asta? întrebâ dânsa. 

Swendborg zimbi ironic arătânduşi dinţii stră- 
lucitori de albeaţă. 

— ME gândeam la Peter van der Straaten, zise 
dânsul. 

Tinăra femee se îngălbeni; dănsa evită un rës- 
puns la imputarea căpitanului şişi urmâ povestirea. 

— Iubirea betrânului creştea din zi în zi, făcen- 
du-mi nesuferită șederea în acea casă, 

„ME gândiam serios să scap prin fugă când fără 
de veste veni o întâmplare caremi schimbâ toate 
gândurile. 

„Era întro seară de iarnă; stradele erau pline 
de ghiață și de zăpadă. 

„Era aşa dc frig în cât nimeni nu se afla pe 
afară. D'odată se auzi o bătaie puternică în uşa 
casei noastre; locuiam atunci noi singuri într'o casă 
deosebită. 

„Pornii să deschid însă bătrânul se opri zicendu-mi: 

„— Nu înţelegi că pot să fie niscai hofi, tălhari, 
care vor sămi spargă lăzile, niscai ucigași care aŭ 

gând- să më omoare şi sămi ia comorile în 
urmă? Așteaptă, mai întâi sauzim cine este. 

„Luâ întro mână revolverul pe carel ţinea sub 
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perină, în cea-l-altă mână lumânarea şi scobori 
Scara. ` 

» — Cinel acolo? întrebâ dânsul cu un glas pi- 
ţi găiat. 

» — La dracu, deschide mai iute, ghijoiule, rës- 
punse d'afară un glas sonor, bărbătesc; ei sunt Gre- 
gor Variees. 

„Auzind glasul acesta, bătrânul puse revolverul 
la o parte şi tremurând din tot trupul, lăsâ lanțul de 
siguranță de la uşă. 

„E& stăteam în capul de sus al scărei şi am 
putut observa ce se petrece jos. Văzui deschizându-se 
ușa grea de ştejar și intrând înăuntru un tenăr 
marinar. 

„Dânsul întinse bătrânului mâna ; acesta i-o apucâ 
cu bucurie. 

»— In sfârşit te revěd iar, esclamâ Iacob; de mult 
lipseşti fiul, meu; credeam că te-a înghiţit oceanul. 

»— Puțin a lipsit ca să se întâmple şi asta, 
respunse tânărul; vasul nostru sa spart în apele 
insulelor Filipine; cu mare greutate mi-am scăpat 
zilele. 

„— Și undeai fost apoi? 

„— In India şi acum më întorc să fac cu tine 
un mic târg. 

„— Hai sus, zise bătrânul iute. 

„Tonul bătrânului exprima o mare lăcomie; am 
priceput că se aştepta să facă o afacere minunată 
cu noul sosit. 

„Mam retras încet şi cu prevedere în camera de 
lucru a stăpânului meu. 

V.eonora. 4a 


710 LEONORA 


„In această cameră era un colţ despărțit printr'o 
perdea de restul odăiei ; în ungherul acela 'şi ţinea 
bătrânul hainele. 

„Ardeam de dorinţa da ști ce aù să şi spună; 
m'am ascuns după perdea, m'am pitit sub haine. 

„După câte-va momente intrară italianul şi mo- 
safirul. Cel d'ântâi se uitâ cu grijă împrejur ca şi 
cum sar fi temut să nu fie cine-va pe acolo săi 
asculte. Privi chiar sub pat. 

„Mă înfioram gândindu-me că aş putea fi desco- 
perită; în casul acesta nu puteam fi sigură de viaţa 
mea de oare-ce bătrânul ţinea aspru ca tainele sale 
să nu fie auzite de urechi streine. 

„Insă slavă Domnului, nu m'a găsit. 

»— Cemi aduci? întrebâ densul încet pe marinar. 

p— Ceva ce nai mai avut în casa ta, aşa de 
scump lucru este. 

„— Asta o spui pentru ca să capeți un preţ bun. 

„— Ba de loc; iată, vezi tu însuți și te convinge 
că nu mint. 

„Zicend aceste vorbe, îşi descheiâ haina, vesta, 
îşi desfăcu cămaşa şi scoase din sîn un lucru în- 
velit într'o hârtie. Vedeam tine prin pânza după 
care mě aflam, cum betrânul lacob tremura de 
emoțiune, urmărind cu privirea toate mișcările ma- 
rinarului. D'o dată dete un țipăt de surprindere și 
se retrase împleticindu-se de lângă masă. Trebuia 
să văd cu ori-ce preț ce era acel lucru pe care l 
arătase tîngrul; am isbutit şi la asta : era o cruce 
de mare preţ făcută din diamante şi din alte petre 
scumpe de toate colorile; un obiect rar care nu se 
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obicinuește a se lucra în Europa. Diamantele scân- 
teiai ca nişte stele. 

„Bătrânul întinse amândouă mânile ca să apuce 
crucea însă Gregor Vanees își apără proprietatea 
cu mâna sa dreaptă, pârlită. 

»— Stăi, zise densul; nu merge treaba așa; mal 
întăl trebue să ştii cât dai pe ea. 

„»— E proprietatea ta cu adevărat? întrebâ Iacob. 

„Marinarul dete din umeri. 

„— Asta eo întrebare prostească, respunse dên- 
sul; tu ştii bine că leafa pe vapor nu se plătește 
cu așa scule și că rudele mele, din moși-strămoşi, 
aù fost săraci lipiți. E firesc dar ca podoaba asta 
să nu fi ajuns în stăpânirea mea pe o cale tocmai 
cinstită. 

„Dar ce face cu asta! D'aș căuta în lăzile tale 
juvaerurile care au ajuns la tine în chip onorabil, 
maş găsi nici unul, sunt sigur. Prin urmare lasă 
d'o parte marafeturile astea şi să venim la scop; 
îți mărturisesc că scula e furată; ce 'mi dai pentru ea? 

„Zicând aceste vorbe, dete bătrânului crucea. 
Acesta o luâ şi o privi încântat, extasiat. 

„— Ce briliante! murmurâ densul, ce focuri! ce 
curățenie!... păcat că sunt furate. 

„— Hi repet că asta nui nimic; nai de cât să 
scoţi diamantele din găoacele lor, să le put la inele, 
la brățări saù să le desfaci aşa simple; nimeni no să 
ştie unde erad mai înainte, din ce parte aŭ fost aduse. 

„— Ochii poliţiei sunt foarte pătrunzători, zise 
Iacob cu glas pătrunzător; mi se fac acum o mul- 
time de greutăți; trebue să fiù mereu în pază. 
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„Totuşi, mai înainte da vorbi asupra preţului, aş 
vrea să ştii în ce chip ai ajuns în stăpânirea acestei 
cruci. 

»— Vrei să'ţi spun istoria? zise marinarul. Foarte 
bine; află însă că sunt cu gitul uscat; nu prea am 
gust de vorbă; dă-mi ceva udătură. 

„Frica mea era acum, urmâ Adelaida ottând, ca 
nu cum-va bătrânul să treacă în camera alăturată 
ca să'mi poruncească să aduc o sticlă de vin. Din 
fericire, sa gândit că pentru un marinar romul face 
mai multe parale. A deschis dulapul, a luat o sticlă 
pânticoasă şi două păhăruţe, le-a pus pe masă fă- 
când cu ochiul către marinar şi zicând : 

„— Acesta e rom de Jamaica; să vezică osăţi 
placă, no să mě dea de rușine. Știu eù ce se cu: 
vine unui lup de mare ca tinc. 

„=— Hai, toarnă, unchiaşule, zise Gregor. 

„Paharele fură umplute și marinarul sufiâ fără 
de veste în fundul unuia. 

»— E, acum vorbește, băiete zise Iacob; spune 
tot ce-a fost; cum ai pus mâna pe sculă? 

„— Ah! e o istorie afurisită, zise Gregor spriji- 
nindu'şi capul pe mână; crede-mă că nu'mi face de 
loc plăcere sămi amintesc de` întîmplările acele; 
dar fiind-că ţii aşa mult, hai, săţi fac hatârul. 

„După ce-am scăpat din valuri, am ajuns cu bine 
in India, unde nu mi-a mers tocmai bine căci tre- 
buia să mě port cinstit; englezii au stricat toate 
treburile; europenii sunt rěù priviţi. 

După multă trudă, am găsit în sfârşit un adă- 
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post întrun orăşel din apropierea Calcutei, am în- 
trat chelner la un otel german. 

„Meseria asta e foarte neplăcută pentru un ma- 
troz; dar maveam ce să fac; nu pusesem nimic la 
o parte ca să mă pot întoarce în Europa; trebuia 
s'aştept. 

„Insă în orașul în care mè stabilisem clocea de 
multă vreme nemulțumirea între indigeni şi se spu- 
nea că o să fie în curând o năvală asupra euro- 
penilor. 

„Eram în total vro 50 de europeni în oraş în 
vreme ce indianii se aflau acolo în număr de 40 
de mii. 

„Poţi să ţi inchipui, unchiașule, în ce posiţie cri- 
tică ne aflăm; merei eram cu frica'n spate. 

„Și de ce ne-a fost frică nam scăpat. Intro zi 
potopul a pornit asupră-ne. 

„Indianii străbătură stradele oraşului ucizând pe 
toţi care nu credeau în Dumnezeul lor. Otelul în 
care mt aflam fu înconjurat asemenea; ne-am a- 
părat îasă cu vrednicie. 

„Eram zece europeni în otel şi aveam toți puşti 
bune. 

„Am împuşcat cât am avut muniții; o mulțime 
de duşmani aù căzut muşcând pământul. 

„Insă pe urmă na mai mers; uşa cea marea 
otelului a fost spartă; turbaţii aŭ năvălit pe scară, 
în sus şi atunci a început o măcelărire de spaimă. 

„Am văzut cum un Indian uriaş a apucat în 
braţe pe stăpânul meu şi l-a aruncat pe scări; 
bietul om până Sajungă jos şi-a rupt nasul, gâtul 
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şi a remas mort; câţi va colegi ai mei au fost 
tăiați în câte opt și în câte zece părți; bucătarul, 
care gătia în bucătărie, a fost băgat de viu în sobă 
şi a ars. 

„Trei Indiani se repeziră şi la mine ca să mă facă 
în mal multe bucăți; nu ştiu cum dracu am făcut 
că am scăpat. Fugind din cameră în cameră, am dat 
peste o uşă necunoscuță mie încă; am deschiso, 
am dat d'o scară incolăcită, mam scoborit pe ea 
isbindu-mă de ziduri; mam trezit în sfârşit în 
grădină; pe lângă grădină trecea riul, o barcă era 
legată de mal; am sărit în barcă, am luat o lopată 
şi am vâslit din resputeri la vale pe riù. 

„Ast-fel am ajuns până aproape de Calcuta; am 
tras la mal, căci nu më mai temeam de urmărire; 
am intrat în pădure ca să caut fructe şi rădăcini. 

„N'aveam altă armă de cât un cuţit scurt, bine 
ascuţit; poţi săţi închipui dar, unchiaşule, că nu 
era o escursie tocmai plăcută, aceea pe care o în- 
treprindeam; pădurile Indici sunt pline de fiare, de 
monştri de tot felul; trebuia să m'aștept ca la zece 
paşi să mě aflu în fața vrunui şarpe sau a vr'unul 
tigru. 

„Am avut însă noroc; un ceas am mers și nam 
dat peste nimic; am găsit ce căutam : banane mi- 
nunate și un fel de nuci conţinend un lapte dulce, 
recoritor; mi-am stemperat şi foamea şi setea şi 
am căpătat noui forţe. 

„Am luat cu mine fructe cât mi-au încăput în 
buzunare, în sân; apoi am pornit îndărăt spre luntre. 

„Am mers iute un ceas, pe urmă altul; de geabz, 
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nam mai regăsit luminișul in care lăsasem lunirea; 
mă rătăcisem. 

„D'odată r&măsei ca împetrit; auzisem lămurit 
un glas omenenesc care, cu un ton slab, plângător, 
chiema ajutor. 

„Intrai în desiş şi văzui stând jos pe earbă o 
femee de o frumusețe extra-ordinară, strângând în 
braţe un copil. 

Adelaida se opri d'odată şi privi mirată pe că- 
pitan; acesta se schimbase fără de veste; în locul 
liniştei de până atunci, o mare turbure îi coprinse. 
Sărise de pe scaun şi se uita la femee cu ochii 
sgâiţi, cu buzele întredeschise, ca şi când voia să! 
soarbă vorbele ce mai avea să pronunţe. 

— Ceti este, căpitane? întrebâ densa; ce te agită 
în aşa chip ciudat? 

— Nimic, nimic, răspunse iute căpitanul; vorbește, 
zi înainte. Ce sa tăcut femeea cu copilul care sa 
găsit în pădurile Calcutei?... aşa ai zis, aproape de 
Calcuta. 

— De sigur, zise Adelaida, 'mi-aduc bine aminte 
că Gregor a trecut prin aventura asta aproape de 
Calcuta. 

Adelaida înţelese că Swendborg trebuia să fi găsit 
în povestirea ei ceva în legătură cu viața lui. Ea 
era însă destul de șireată ca să nu mai facă între- 
bàri. 

— După ce Gregor mai sorbi un pahar de rom, 
urmă dênsa, a spus lui lacob cum s'a plecat asupra 
femeei şi cum, la apropierea lui, densa ‘ṣi strîngea 
convulsiv copilul. 
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„Nenorocita avea friguri, aiura, zise Gregor; când 
m'am încercat să i iad copilul, densa a strigat cu 
un ton înfiorător 

„Tigrul! vine tigrul! 

„Nu ştiam ce să fac, urmâ Gregor. Să fi luat pe 
femee şi pe copil cu mine, mi-ar fi fost cu nepu- 
tință; emoţiunile prin care trecusem, silințele ce'mi 
dădusem ca să scap de ucigași, mersul prin desiș 
më sleiseră de puteri. Am lăsat câte-va fructe lângă 
femee cu gând căi vor prinde bine când îşi va 
veni în fire. 

„Atunci zării d'o dată o cruce pe peptul eï; e 
crucea asta; më plecat şi I-o luai. Crucea era prinsă 
de gâtul femeei cu o panglică de culoare lila; co- 
pilul se juca cu ea; acest copil era un băiat. 

— Un băiat! esclamâ căpitanul Swendborg, un 
băiat! 

Se repezi la Adelaida și" apucâ amândouă mânile, 

— Adelaido, zise dânsul cu un ton aproape ru- 
gător pe care tîn&ra femee nu i-l mai auzise; res- 
punde te rog la întrebarea mea, deslușit, tără re- 
zervă, Avea crucea în mijloc o peatră mare, verde, 
de smarald, de o frumuseță extra-ordinară? 

— Da, avea în mijloc o peatră de smarald, rës- 
punse Adelaida fără să stea să 'şi amintească. 

— Atunci era crucea ei, esclamâ căpitanul și căzu 
pe un fotoliu. Şi nenorocita a fost găsită lâncezind 
într'o pădure şi n'a tost ajutată, şi eŭ o căutam. ah!.. 

— Pentru D-zei, căpitane, zise Adelaida, ce "ţi 
este? Ţi-ai eşit din fire? Ce-ai putut să ai aface cu 
femeea aceea din India?.. 
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Ca atins de un băț magic, căp.tanul îşi redobândi 
întro clipă răceala. Se rădică şi zise : 

— Nu face nici o întrebare; terminăţţi povestirea. 
Așa dar Gregor Vanees a furat crucea de la acea 
femee, nu "i aşa? 

— Da, a furat-o şi a vândut-o bâtrânului lacob. 

— Şi ce i-a plătit italianul? 

— Saă tocmit multă vreme; marinarul ţinea la 
preţ; unchiaşul s'a jurat că nu dă mai mult de o 
mie de fiorini. 

— Crucea făcea de dout-zeci de ori atâta, e- 
sclamâ căpitanul, 

— Vrea să zică cunoşti crucea, cunoșteai pe 
femee? Doamne, ce amestec vei fi avut d-ta în 
toate astea ? 

-— Lasă, lasă! sunt acum sigur că femeea nu maï 
trăeşte. Singură, într'o pădure indiană, înconjurată 
de tigri, de şerpi, nu se poate să fi scăpat. E moartă, 
moartă! 

Zicend aceste vorbe care resunau aşa sfâșietor, 
ca strigătul unui suflet rănit, fugi întrun colţ al o- 
daci ca şi cum voia să numai vadă pe femeea 
care i dădea o veste așa de tristă. 

Adelaida se duse la dânsul şii puse mâna pe 
umăr. 

— Va să zică nu vrei să ing mai asculți, căpitane 
Swendborg, esclamâ densa, nu vrei să cunoşti în- 
tâmplăriie mele de până azi? 

— Ba da, da... Vorbeşte înainte, zise căpitanul. 

Şi se întoarse pe scaunul săă. 

— Din ziua aceea, urmâ Adelaida, Gregor Vanees 
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a venit mereu la stăpânul meu; am făcut şi eù cu- 
cunoștință cu el şi de oare-ce îl ştiam de om în- 
drăsneţ, nefricos, am simţit că me interesam de 
dânsul. 

„Cu încetul, sa stabilit o înțelegere secretă între 
not. Intro zi Gregor, folosindu-se de un moment 
potrivit, mi-a declarat că mě iubeşte şi că are cea 
mai ferbinte dorință să mě ia de nevastă. 

„Mam uitat la el cu pătrundere apoi i-am rěs- 
puns că persoana lui mt-ar putea plăcea dar că 
Sunt hotărită să nu intru într'o căsnicie în care 
să trag pisica de coadă, de oare-ce nici unul din 
soți n'avea vr'o avere cât de mică. 

„Gregor 'mi spuse atunci că din cei o mie de 
fiorini luați pe cruce, pusese 500 la o parte şi că 
Suma asta era îndestulătoare pentru stabilirea unei 
gospodării; afară de asta el avea să câştige alţi 
bani, întreprinzînd o nouă călătorie pe oceane. 

„l-am replicat că eù aştept de la viaţă cu totul 
alt-ceva de cât zile posomorite de lipsă. de griji, 
de așteptare. 

„Pe urmă am adăugat: 

p—— EX, dacă am avea comorile bătrânului Iacob 
atunci aş înțelege... s'ar face treaba îndată... 

„Ne privirăm şi ne înţeleserăm. 

„După câte-va zile, bătrânul italian se îmbolnăvi 
pe când stăteam la masă cu toţii; densul fu cu- 
prins de o durere tare; leşinâ şi dabia putu săşi 
vie în fire. 

„Sgârcit cum era, nu voi să chieme un doctor; 
câte-va săptămâni zăcu pe picioare; simția un r&ii 
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în el, cu atât mai primejdios că nu se declara pre- 
cis şi era lăsat săi distrugă măruntaiele. 

„Gregor Vanees venia la noi în toate zilele; 
acum stăteam la masă împreună şi la amiazi şi seara. 
Palavrele lui glumeţe eraă singurul lucru ce putea 
să mai însenineze un moment figura bătrânului. 

„Insă acesta slăbia din zi în zi. Intro dimineață 
nu se mai putu scula din pat. 

Adelaida pronunţă vorbele astea cu o sfială oare- 
care; ce o fi simţit atunci, nu se ştie; în tot casul 
ea ar fi voit să treacă uşor peste acest episod al 
vieţei sale. Dar iată că d'odată căpitanul aţinti a- 
supră”, întrun chip expresiv, întrebător, privirile 
ochilor săi negri. 

— Aşa dar, zise dânsul rar, în acea zi în care 
bătrânul nu Sa mai putut scula, otrava pe care 
dta şi Gregor Vanees i-o dăduserăţi, începuse aşi 
arăta efectele. 

—  Căpitane, esclamâ frumoasa femee, pentru 
D-zeu, nu pronunţa cuvântul. Nu cum-va vei fi cre- 
zênd că Gregor şi eù.. 

— Ceea ce cred cù este lucru secundar. Te rog 
terminăți povestirea. 

— In noaptea aceleiaşi zile, urmă Adelaida, bă- 
trânul Jacob muri în tremurături şi svârcoliri spăi- 
mântătoare; fusese lovit de apoplexie şi în mo- 
mentele de pe urmă nu mai putea să vorbească. 

„Aduseserăm un doctor care cxaminase pe bol- 
nav cu mare băgare de seamă, fără să observe ceva 
de bănuit. 

„— E slăbiciunea bătrâneţei, zisese doctorul. 
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„După ce scrise o rețetă, eşi din casă şi afară 
îmi șopti că bolnavul n'o sajungă ziua următoare. 

„Pe la miezul nopțel, eù şi Gregor stăteam lângă 
bătrân; el ne ţinea mâinile întrale lui. Când înce- 
pură să bată 12 ore, lacob se întinse odată tare, 
peptul i se umflă pentru ultima oară într'o r&su- 
flare lungă; după asta stăpânul meu rămase ne- 
mișcat, tăcut și ochii îi deveniră sticloși. 

„Işi dăduse sufletul. 

„Și acum, căpitane Swendborg, să “ți povestesc 
încă o faptă a mea care ți se va părea poate cri- 
minală; dar nu face nimic; ţi-am făgăduit să “ţi 
vorbesc sincer și më ţin de cuvânt. 

„După ce unchiaşul 'și-a dat sufletul, eù și Gregor 
"i-am luat cheile şi am căutat comorile. 

„Eram hotăriți să luăm toţi banil, toate bijute-' 
riile şi să fugim; ştiam că omul n'are moştenitori 
şi că colosala lui avere avea să rămână oraşului 
și să se întrebuinţeze în bine-faceri. 

„Am căutat peste tot, în casă, în pod, în pimniţă; 
nam găsit nimic. 

„Nici un colțişor nam lăsat nescormonit; am 
stricat chiar pereții ca să găsim vro casă de bani 
secretă; toate de geaba; eram turbaţi de năcaz. 

„Segârcitul trebuise să 'şi fi îngropat banii, saù 
să "i fi dat în păstrarea cui-va. Din toată munca 
ne-am ales cu câți-va pfenigi mizerabil. 

„Mortui a fost îngropat pe socoteala primărici. 

„Gregor şi eù am mers după cosciug, la cimitir 
şi când ne-am întors acasă eram pe deplin învoiţi 
să ne cununăm. 
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— Un moment, întrerupse căpitanul, crucea aceea 
de petre scumpe n'aţi găsit-o? rămas-a de asemenea 
nedescoperită ? 

— “Tocmai crucea o căutam nol, respunse Ade- 
laida; însă era ca şi cum ar fi intrat în păment; 
nam găsit-o. 

— Şi atunci te-al măritat cu Gregor Vanees? 

— Da, ne-am cununat îndată; 'mi a luat cu chi- 
rie o locuință aci în Amsterdam, apo! a plecat în 
călătorie pe mare, ca să câştige parale. 

— Fost-a fericită căsnicia d-voastră ? 

Femeea dete din cap. 

— De loc, răspunse dânsa. Gregor na întârziat 
a "ŞI da arama pe faţă. 

„ME bătea pentru un lucru de nimic, îndată cei 
se năzăria că am făcut vro greșală. 

„Şi deosebit de asta, cum ar putea să fie fericită 
căsnicia unui marinar? 

„Un an întreg, une-ori și mai mult, dânsul lip- 
seşte, e dus în depărtări; pluteşte pe d'asupra prà- 
păstiilor; nevasta lui nu ştie măcar dacă mai tră- 
eşte; scrisorilei vin cu foarte mare greutate; banii 
lăsați acasă pentru întreținerea familiei se termină. 

„Atunci nevasta trebue să' caute să 'şi câştige ea 
însăși hrana; şi când o ispită oare-care se prezintă, 
trebue ca +densa să aibă un caracter de tot tare pen- 
tru ca să remână cinstită. 

— D-ta ai avut un caracter aşa tare? întrebâ 
căpitanul. 

Adelaida se îndreptâ mândră şi răspunse cu un 
ton de sinceritate: 
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— Pot să jur, căpitane Swendborg, că am fost 
tot ďauna credincioasă bărbatului mei Gregor Va- 
nees, cu toate că nul iubiam ci din contră îl uriam 
și disprețuiam. 

— Curios lucru. 

— De loc. l-am fost credincioasă numai pentru 
că nam găsit un om pe care să’! cred vrednic a 
primi inima mca. Cunosc oamenii toarte bine și“ 
disprețuesc pe ioți, pe toţi!. 

Pronunţând ultimele cuvinte, glasul îi tremura; 
se sculâ și se duse de se puse pe un scaun în fața 
lui Swendborg. 

Lacrimi ferbinţi îi șiruiai din ochi. 

— Ah! Swendborg, esclamâ dânsa, dacă în cursul 
vieţei mele aş fi găsit un singur om de care să 
mă fi putut lipi, pe care să! fi putut iubi, crede- 
mă că ar fi fost cu totul alt-ceva.. ar fi fost bine, 
mult mai bine. 

„Insă fiind-că inima mea na fost nici odată 
mulțumită, bucuroasă, find-că în iubire mam găsit 
un ideal frumos, un îndemn către o străduinţă cu- 
rată, nobilă, fiind cam tost mereu singură, ah! 
singură, părăsită şi tristă, d'aceea mi-am călcat pe 
inimă, mi-am smuls din ea aspiraţiile de dragoste 
şi am pus în locul lor ambiția şi dorinţa de mărire. 

„Ducă-se naibei injosirea în care am trăit până 
acum! esclamâ Adelaida Vannes, rădicându-se și 
întinzenă brațul ca și cum era gata de luptă crân- 
cenă; nu vreau să mal trăesc în lipsă nici să mai 
ştiu de remușcările de care am atârnat până acum. 
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„Vreau să gust din plăcerile vieţei; am un drept 
sfânt pentru asta. 

„Nu ma făcut natura destul de frumoasă? Pri- 
veşte-mă, Swendborg, nu sunt în stare eŭ să cuceresc 
tumea cu frumuseţea mea? 

— Frumoăsă ești, cei drept respunse căpitanul; 
nai de ce să te plângi; natura nu sa purtat către 
d-ta ca o mamă vitregă; totuși îţi zic să ial seama 

„Eşti pe cale da "ţi da inima lui Peter van der 
Straaten. 

— Inima mea? respunse densa cu dispreţ. O! te 
înşeli. 

— Poate că am întrebuințat o expresie falşă; 
eşti pe cale d'a "ți pune mâna întra lui Peter van 
der Straaten de oare-ce crezi că ele un om bogat 
şi puternic şi poate să "ți clădească puntea de aur 
pe care să treacă la fericirea ce doreşti. Insă caută 
să nu te înșeli, Adelaido Vanees; am să ți fac o 
proorocie care o să te pună poate pe gânduri. 

— Şi proorocia asta priveşte pe Peter van der 
Straaten ? întrebâ iute femeea, ţinenduși apoi resu- 
flarea ca sasculte respunsul. 

— Da, priveşte pe marele şi prea stimatul co- 
merciant al Amsterdamului, pe omul cu virtute de 
fer, pe copilul resfățat şi adorat al poporului, pe 
neatinsul Peter van der Straaten. 

Pronunţând aceste cuvinte, căpitanul se apropiâ 
de Adelaida și o apucâ de braţ cu o mână de fer 

— Acest idol al Amsterdamului stă pe picioare 
de lut, urmâ densul cu glas înăbuşit; o singură lo- 
vitură şi cade şi se sfărimă. 
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„Dar acum e destul în privința asta; nu pot 
vorbi aci mai mult; nu ştii dacă în momentul 
acesta nu sunt pândit sai chiar ascultat; trebue să 
më păzesc. 

„Insă dacă vrei să afli ceva mai mult, Adelaido, 
vino la noapte, pe la ora 12 în biserica olandeză 
cea veche de lângă port. Acolo ai să mě găsești 
și am să "i spun tot. 

Adelaida voi să "11 oprească, să `l facă să 1 spună 
îndată secretul. Fu de geaba. Căpitanul îi strînse 
încă odată mâna şi se duse. 

Când uşa se închise în urma lui, Adelaida esclamâ 
cu o patimă sălbatică : 

— Acesta e omul către care mě împinge soarta. 
El este acela de care ar trebui să mě 'nlănţuese 
căci simt, ah! simt prea mult încă că "1 iubesc și 
că o să "1 iubesc până la cea din urmă suflare. 


In seara aceleași zile, în acelaşi salon în care sa 
petrecut scena descrisă maï sus, se aflat stând faţă 
în față Peter van der Straaten şi Adelaida. 

Marele comerciant trebuia să fi vorbit mult ti- 
nerei femei, căci acum se rezimâ obosit în fotolii 
zicând : 

— Am făcut tot ce-am putut, pentru noi, Ade- 
laido; un mic noroc la întreprindere încă, și iată- 
me liberat de legăturile plicticoase. 

— Eşti sigur, Peter, întrebâ femeea, că treaba o 
să easă aşa cum prevezi? Crezi că ceasornicul in- 
fernal ce ai construit o să 'şi sevârșească menirea? 
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— Sunt sigur, sunt convins, răspunse marele co- 
merciant. Ceasornicul este construit cu aşa meş- 
teșug în cât arătătorul care va provoca explozia va 
apăsa aprinzătorii numai după ce va fi trecut timpul 
hotărît de mine. 

— Şi cât timp al dat vasului ca să înainteze pe 
mare? 

— Dou&-spre-zece ceasuri, răspunse Petre van 
der Straaten cu glas răgușşit; pe urmă o să sbuc- 
nească dinamita; pereţii vasului vor sări în ţăndări; 
apa va pătrunde în vapor şi tot ce va fi cu viaţă 
acolo va peri, malul fiind prea departe. 

„Toţi aŭ să peară, reluâ d&nsul cu exaltare. Să 
se ducă toți dracului, nevasta mea, socrul, căpitanul 
şi acel tener neghiob pe carel întrodusesem în 
secretul med pentru a'mi putea procura explosivul. 

— Ceasornicul e deja pe vapor? 

— E aşezat în cabina căpitanului. 

-— Vrea să zică al condamnat la peire şi pe că- 
pitan; mi se pare că el nu ţi-a făcut nici un r&ă; 
de ce să moară așa de tenăr? 

— Ştie prea multe, murmură Peter van der Stra- 
aten şi poate să'mi fie de primejdie. Deosebit de 
asta mi-se părea de mult că prietenia lui e numal 
o mască şi că în fundul inimei sala îmi pregătește 
un r&sboiu. 

— Dacă aşa, zise Adelaida, eu cred că tocmai 
pentru asta ar trebui săl cruţi. 

Pronunţâ aceste vorbe cu: un ton din care nu 
putea înlătura expresia unei temeri. 

— Mi-se pare, urmâ densa, că omul acesta trebue 
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să fie un adversar spăimântător care, o dată întă- 
rîtat, nu va mai vrea să ştie de iertare. 

— De aceea şi eŭ vreau săl nimicesc, zise ma- 
rele comerciant sărind din fotoliu. Da, da, căpitanul 
trebue să moară, să se înece, și nici o dată nu mi 
se va prezenta o ocazie mal bună de cât asta. 

„lar acum spune'mi, Adelaido, dacă eşti mulță- 
mită de mine. N'am făcut ed tot ca să te dobândesc? 

„Nu sunt gata să jertfesc sute de vieţi omenești? 
Spune tu singură; poți să pretinză o mať mare do- 
vadă de iubirea mea? 

— Nu, nu se poate o mai mare dovadă, respunse 
Adelaida plocând ochii. 

— Şi totuşi îmi stai în față ca o streină, urmă, 
Peter van der Straaten cam cu smerenie fixând 
minunatul corp al femeei cu niște priviri arzătoare 
de patimă. N'ai veni oare în braţele mele dacă ți 
le-aș întinde ? 

„Adelaido! esclamâ dânsul apropiindu-se şi în- 
cercând a 'şi trece mâna pe după mijlocul eï, lucru de 
la care femeea îi impiedicâ printr'o mișcare dibace; 
Adelaido, mě iubeşti tu oare? Nu vrei să fi a mea? 

— Voiă fi a ta, răspunse văduva lui Gregor 
Vanees. 

— Dar ce ai de eşti azi aşa tăcută, gânditoare? 
Mi se pare aşa ca şi cum tu a! fi rădicat între 
noi un zid care să ne despartă. 

— Te înșeli, sunt azi ca tot-dauna; atâta numai 
că më doare capul îngrozitor. De aceea te rog, 
Peter, să te duci acasă ca să mè pot retrage la 
culcare. 
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— Lucrul e limpede, zise negustorul rîzênd cu 
o turbare ascunsă; vref să te curăți de mine. 

— Iți spun că vreaă să mě pun în pat; nui nimic 
alt-ceva. ` 

— Ei bing du-te şi te culcă, zise dânsul ple- 
cându-se așa mult asupra el încât îl atingea obrazul 
cu suflarea; dă-mi voie însă să stau pe pragul ca- 
merei tale de dormit şi să ţi privighez somnul. 

»O Adelaido, tu nici nu bănueşti cât de mult te 
iubesc! Gândurile mele sboară meret spre tine, din 
ori-ce loc m'aş afla. Nu mai sunt ceea ce am fost, 
un om de afaceri, cu voinţă de fer, liniştit, înțelept, 
Chibzuit, nu, acum sunt o jucărie a patimei mele... 

— Prost te lauzi cu vorbele astea, zise Adelaida. 
Eu nădăjduiam că o să devii şi mai tare şi mai 
chibzuit când mă vei avea alăturea de tine. 

— Poate că liniştea o să mi se întoarcă când 
vei fi a mea însă acum, starea de suspensiune, de 
temere, de îndoeală în care më aflu, îmi răpește 
toate minţile, am mereu friguri, nu mě mai pot o- 
cupa de nimic, iar tu te arăţi aşa rezervată față de 
mine! 

»iți mărturisesc că din împrejurarea asta "mi vine 
bănueală că iubirea ta nui sinceră.. O! nu, nu! pe 
toți dracii infernului, asta nu e cu putinţă, nu tre- 
bue să fie, pai să faci aşa ceva, să nu mě pără- 
seşti, să nu mě trădezi.. căci alt-fel, ‘ține minte una 
şi bună: Peter van der Straaten e în stare săți 
jertfească viaţa sa; el te adoră acum în genuchi; 
dar va deveni teribil, își va resbuna îngrozitor de 
11 vei înşela. 
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— Despre asta să maï nici o teamă, zise femeea. 

— Azi nu'mi placi de loc, Adelaido, reluâ van 
der Stiaaten. Gândurile-ţi sunt în altă parte, e ceva 
secret în tine Ia spune-mi drept la ce te gândești 
sau poate că aveai vro întâlnire cam pe vremea 
asta și eù îţi sunt o pedică? 

li apucă braţul şi i-l strînse așa de tare în cât 
femeea ţipâ de durere. 

— Nebunule, esclamâ densa respingându'l de la 
sine, cum poți să faci prepusuri așa ofensătoare, 
tără nici un temeiu? 

— Bine, vreau să te cred, zise Peter van der 
Straaten respirând adânc; mě bazez pe onestitatea 
ta şi mě duc. 

„Mâne însă am să mě întorc şi voiu aștepta 
câte-va ceasuri numai, apoi am săți spun că sunt 
liber și că nici o pedică nu se mai opune la unirea 
noastră. 

„Până atunci rămâi cu bine şi gândește-te la mine. 

Ii strânse mâna încă odată apoi porni spre uşă 
şi dispăru. 

Indată după plecarea lui, frumoasa văduvă făcu 
o mișcare de nerăbdare. 

— Incepe să mě plictisească cu dragostea lui, 
zise dânsa; credeam că mi-am ales un bărbat în 
vârstă, în a cărui inimă nu mai prinde pasiunea și 
că vrea să mă aibă ca pe o tovarăşă sfătuitoare.., 
şi când colea, iată cum eșiră lucrurile... Ah! dar vom 
vedea noi ce se va mai întîmpla... D'o cam dată 
trebue să iaŭ măsuri contra gelosului turbat, care 
mo fi pândint pe afară, cine ştie... Și eu trebue să 
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mě duc acum la biserica de lângă port unde më 
aşteaptă Swendborg. 

Aruncâ o privire spre ceasornicul de pe cămin 
şi văzu că mai era numai o jumătate de ceas până la 
mezul nopţei. 

— Nu trebue să perd nici un moment, își zise 
densa; ast-fel căpitanul m'ar aştepta în zadar. 

Sunâ şi Cati apăru. 

li porunci săi aducă o manta lungă în care să 
se poată învălui peste tot. 

Deghizată în acea haină lungă, cu capişonul tras 
până peste ochi, eşi din casă şi se depărtă iute. 

Cati nuşi exprimâ în nici un fel mirarea, văzend 
pe stăpână-sa pornind la preumblare în puterea 
nopței; ea era obicinuită cu gusturile ciudate ale 
Adelaidel; ştia asemenea că densa da crezare tuturor 
bazaconiilor şi născocirilor. 

Adelaida mergea iute spre acea biserică, situată 
la depărtare de un sfert de ceas de casa ci; nu se 
uita de loc împrejur. 

Ast-fel ea na putut să observe că îndărătul său 
venia o umbră, ţinând întocmai același drum. Umbra 
asta era Peter van der Straaten care, împins de ge- 
lozic, stătuse la pândă în jurul casei ca să vadă cine 
intră, cine ese. 

Scrişnind din dinți, stăpânindu'și turbarea, urmăria 
cu cea mai mare băgare de seama pe viitoarea 
lui nevastă. Voia să capete siguranță dacă dânsa | 
înșală, avea trebuință să ştie cu cine sai, în ori-ce 
cas, avea interes să afle unde umblă noaptea. 

— De sigur, se duse la o întâlnire de dragoste 
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îşi zise Peter strîngend pumnii. Ah cum am să 
iaŭ acuși mizerabilei masca de pe față.. Dar nu, 
nul cu putinţt, nu'mi foloseşte asta la nimic. O iu- 
besc foarte mult; nu maş putea despărți de densa 
chiar văzenduii crima cu ochii. 

„Ah! dar ce e asta? 

In momentul acesta dănsul văzuse pe Adelaida 
intrând în bisericuţa din apropierea portului. 

— Se duce la biserică! își zise marele negustor, 
acum la mezul nopţei! Ce o mat fi şi asta? De sigur 
că nu se duce să se închine. 

Se opri până ce Adelaida intrâ; apoi ocoli bi- 
serica și intră şi el pe o uscioară de din dos. 

Inăuntru era întunerec beznă; trebui să înainteze 
pe bâjbâite, să bage de samă să nu scoboare de-a 
berbeleacu câte-va trepte. 

Ajunse în sfărșit lângă altar și se ascune după 
o coloană de marmoră care susținea statuea unul 
stânt. 

Nu putea să; fie văzut acolo; el însă putea să 
observe tot, ce se petrecea în biserică. 

Săngeleii îngheţă în vine şi apoi îi porni în va- 
luri arzătoare, când se convinse că în biserică se 
afla nebunul căpitan Swendborg. 

Acesta stătea pe treptele altarului, cu mânile în- 
crucişate la pept, cu privirea! posomorită aţintită 
în jos 

Nenorocitul se lupta iar cu demonul nebuniei de 
care era hărțuit de; obicei pe la mizul nopței şi 
contra căruia căuta scăparea în biserici. 

Căpitanul, stând cu capul plecat, plânsese în tă- 
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cere; dânsul nu observase pe Adelaida care intrase 
în biserică cu paşi uşori și se așezase pe o bancă. 

Treaba lui cea mare era să răspingă de la sine 
fantomele ce se oglindeaă în creerul s&ă bolnav. 

— Aşa dar tu nu vrei să mai încheem pace îm- 
preună, lordule? esclamâ dânsul d'o dată. Ţii să ne 
luptăm mere pentru acea femee care nu mai e în 
viață? 

„Tu o ceri pentru tine; o iubesc însă şi eù, 
chiar moartă, şi nu, ţi-o las. 

„Ştiu că a fost nevasta ta, proprietatea ta, dar 
ei nu ţi-am furat-o. Sa adus în casa mea cadavrul 
ei, eù i-am dat o a doua viață şi așa fu a mea. 

„Şi dacă ea ar veni acum înaintea noastră, lordule, 
ea, femeea pe care amândoi o iubim şi o adorăm, 
creatura cu figură de Madonă, cu farmeci robitoare, 
şi dacă ar fi saleagă între tine şi mine, cu ade- 
vărat îţi spun că m'ar alege pe mine, măcar că fu- 
sese legată de tine pentru viaţă. 

O furtună mare se iscase afară și urla înfiorător; 
Sar fi părut că bătăile tempestei aduceaŭ căpitanului 
răspunsuri din sferele înalte. 

— Ce, dacă aș putea să smulg această neferi- 
cită iubire din inima mea? esclamâ Swendborg lo- 
vindu-se cu pumnul în frunte; dacă mi-ar eşi îna- 
inte o altă femee care să te alunge pe tine, înger 
răpitor, ce te văd în veghiere şi în visuri?... 

„O altă femee? reluâ densul cu alt ton. Dar nam 
găsit-o deja? nu "mi-a turburat deja inima chiar 
ază când, aflându-mă singur cu ea, mi-a povestit 
întâmplările sale ? 
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„Cium. dacă Adelaida mar iubi? Ei, atunci!.. Da 
atwmci aș uita. demonul nebuniei ar peri, aș fi scăpat. 

— Eşti scăpat, căpitane Swendborg ! esclamâ do 
dată un glas ca un ecoă din fundul bisericei. 

Swendborg remase uimit şi aţinti o privire de 
cercetare în întuneric. Pentru întâia oară i se în- 
tâmpla să primească respuns la fantasiile sale de 
miez-de-noapte. 

In vremea asta, urca treptele altarului o formă 
&răgalaşe, ttrmecătoare, o femee aşa frumoasă cum 
densul nu mal văzuse încă. 

Această femee avea figura Adelaidei, la care dânsul 
se gândise cu un moment înainte, figura acelei 
femet tare singură putea să fie primejdioasă pentru 
dEnsat. 

— Visez oare? esclamâ Swendborg ducendu 'şi 
mâinete la cap şi apăsându 'şi tâmplele, saù eşti tu 
aidoma? 

— Eu sunt. răspunse Adelaida cu glasul tremu- 
tător de patnna dragostei, eù sunt și am venit să 
"i aduc respunsul din lumea spiritelor. 

„Aceea pe care o cauţi pe păment, căpitane Swend- 
borg, m se maf află în viață; de mult sa întors 
în vecinicut nimic. N'ai so mai poţi îmbrăţișa. Dar 
dacă vrei să vezi o femee viuă, dacă vrei să înă- 
buşi glasul inimei. într'o patimă care nu poate fi 
alt-ceva de cât o gramădire de fericiri nespuse, atunci 
priveşte-m& aci la picioarele tale şi ascultă mărtu- 
risirea mea că te iubesc din tot sufletul mei, te 
iubesc precum nam iubit încă pe nici un om în 
lumea asta. 
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Cuvintele astea sbucniră dintre buzele văduvei 
ca lava dintrun vulcan; pe urmă dânsa căzu tre- 
murătoare la picioarele lui. 

Dupt stâlpul de peatră, d'asupra căruia era sta- 
tua sfântului, se mişca ceva aşa ca şi cum ar fi 
fost un tigru ascuns în tufiş, așteptând momentul 
potrivit să se repează asupra prăzei. 

Peter van der Straaten auzise, înţelesese toate vor- 
bele pronunţate de Adelaida. Fie-ce cuvint fusese 
pentru el ca o isbitură de pumnal în inimă. 

Tocmai acum simția densul cu adevărat ce iu- 
bire fără margini avea pentru acea femce. 

Căpitanul se plecâ şi atrase pe văduvă pe trepte, 
în sus, lu sine. 

— Adelaida Vances, zise dânsul, de ce vii după 
mine în casa lui D-zei ca sămi turburi liniștea? 

— De ce viu? întrebâ femeea rezămându-se de 
densul. Tu m'ai chemat. Nu mi-ai spus că o sămi 
destăinueștă oare-care lucruri? 

— Săţi destăinuesc eŭ? cum așa? 

— Ziceal co sămi vorbeşti despre Peter van der 
Straaten. 

— Am spus eù asta? esclamâ Swendborg ale 
cărui gânduri păreau a rătăci atunci în depărtări 
mare. 

„Da, adevărat, mi-aduc aminte; tu ești femeea 
care vrea să se dea lui Peter van der Straaten, de 
oare-ce el este regele de aur al Olandei şi crezi că 
bogăţiile lui nu se pot măsura. 

In cuvintele sale era o adâncă amărăciune, un 
oare-care dispreţ. 
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— Henri Swendborg, zise Adelaida cu ton solemn, 
încingând cu braţele ei pline, moi, albe pe căpitanul 
careşi ţinea capul cu mândrie în sus, spune-mi nu- 
mai o vorbă, că mě iubeşti, și voit lăsa pe Peter cu 
toate bogăţiile lui şi te voii urma pe tine ori unde 
vei voi. Să mě duci în sărăcie, în lipsuri, să mě 
duci intrun codru des, întro pustie necălcată încă 
de picior de om şi te void urma, vom fi a ta. Insă 
spune-mi că mě iubeşti, că singur chipul meă umple. 
sufletul těù. 

— Cum mal ştie să se roage, să ceară, să implore 
iubire această muiere mândră! se găndia după stâlp 
Peter van der Straaten, — ea care cu mine sarăta așa 
rece, retrasă, supărăcioasă! 

Şi-ar fi dat toate avuţiile pentru ca să fie în 
locul căpitanului. să i se spună lui așa vorbe. Dar 
nu se putea; iubirea nu se cumpără, nu se vinde. 
Ah! acum simţia marele comerciant, ce ură imensă 
avea pentru Swendborg și câtă nevoie era să'l 
şteargă cât mai curend de pe fața pământului. 

— Răbdare! îşi şopti dânsul; mâne îl voii fi în- 
vins; mâne nu va mai fi între vii, nu 'mi va maï 
pune bețe în roate. 

Căpitanul privise mult pe Adelaida drept în ochi. 

— Adelaido, zise dânsul cu un ton de mare sim- 
patie, ceea ce 'mi oferi, iubirea, persoana d-tale, nu 
le pot primi. 

„Orl-care altul ar fi fericit să posedeze aceste 
comori, pentru că eşti frumoasă, Adelaido, mai fru-" 
moasă de cât toate femeile ce am văzut; din inima 
mea însă ești alungată de o umbră, de o amintire. 
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„Adelaido, nu pot să uit pe femeea pe care am 
iubit-o; mă voiă hrăni cu amintirea fericirei trecute 
până voiù intra în mormânt; şi chiar după asta, de 
va fi dat sufletului meâ săşi exprime ultima” do- 
rinţă, el se va uni cu acel al dragel mele de odi- 
nioară. 

— Nu poţi să mě iubeşti, zise Adelaida; cu toate 
astea eù m'am umilit înainteţi, ţi-am căzut la pi- 
cioare, căpitane, gândeşte-te ce adânc ai rănit mân- 
dria mea. 

— Chiar cu primejdia dami face din tine duş- 
mană, irebue săți spun că maş putea nici odată 
săți întorc iubirea. 

„Nu, Adelaido, vreaŭ să fiù tare; mi-am jurat 
odată că numai chipul ei săl port în inimă. Nu te 
duce ca dușmană de la mine ci ca prietenă pentru 
toată viaţa. 

Intinse Adelaidei mâna; însă densa nu voi săl-o 
dea pe-a sa. 

Se întoarse şi începu să plângă şi să suspine cu 
aşa tărie în cât i se sbuciuma frumosul corp. 

— Adelaido Vanees, zise căpitanul atingând cu 
mânile spatele femeei, ce faci, plângi? 

— Da, plâng, respunse văduva matrozului; însă 
nu crede că refuzul tăi mi-a adus lacrimi în ochi 
ci mândria mea călcată în picioare. 

„Ți-am oterit iubirea mea, căpitane, mam aruncat 
în braţele tale, și tu m'ai respins. Asta n'o iartă o 
femee nici odată, căpitan: Swendborg şi să ştii că 
din momentul! acesta suntem duşmani. 

„Când vei da în viaţă peste vr'o primejdie, peste 
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o mare nenorocire, sai când mizeria te va apăsa 
cu ghiarele eï cioturoase, să'ţi aduci aminte că Ade- 
laida Vanees, care nu uită nici odată ofensa ce i 
se face, îți este duşmană. s 

Se ridicase în picioare şi lumina lunei, care cădea 
acum pe o fereastră a bisericel, îi luminâ palida 
figură cu lumina el vrăjită. 

O fericire nespusă inundase inima lui Peter van 
der Straaten în momnetul când dânsul auzise că 
aceste două fiinţi care veniseră să se împreune în 
iubire, stătură d'odată duşmane una în faţa celei- 
l-alte. 

— Toate merg de minune, își zise dënsul fre- 
cându'și palmele; asta e o bună doctorie pentru 
Adelaida, care o va ţine minte cât va trăi. 

„Femeile nu iartă nică o dată că sunt respinse; 
asta e adevărăt; însă Adelaida e cea din urmă care 
ar putea să treacă cu vederea peste o aşa înjurie. 

Adelaida privi încă o dată lung pe căpitan; apoi 
cobori iute treptele altarului şi i se auziră pașii pe 
lespezile bisericei; ajungând la uşă o deschise şi 
dispăru. 

Petre eşi asemenea de după stâlp; ştia acum că 
eel mai prost lucru de care avea să se teamă, n'o 
săi se mai întâmple. „ 

Nebunul căpitan maï stătu încă cât-va timp ne- 
mișcat, în locul unde se afla, lângă altar; apoi d'o 
dată se îndreptâ, ca şi deşteptat dintr'un vis adânc. 

— Poate că am făcut o neghiobie, "și zise dên- 
sul. Nar fi fost oare mult mai bine să apuc în 
braţe şi so ţin strânsă la pieptul meu, pe această 
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răpitoare femee, atunci când ea însăși sa aruncat 
în braţele mele? Insă nu puteam, nu puteam! 

„Al teă sunt, Edith, al tăi am rămas; ce'mi pasă 
că vei fi trăind sau că te vei fi aflând în domeniul 
umbrelor ! 

„Tie ţi-am jurat credință şi o voiù ținea. 

Rădicâ degetele de jurământ în sus și stătu așa: 
nemișcat, nenorocitul om, singur cu durerea sa. 

Pescarul falnicul bastiment al lui van der Straaten 
se legăna încet în portul Amsterdamului, gata de 
plecare. 

O mulţime de oameni se adunasesă pe chei ca 
săl vadă plecând și aşteptah cu nerăbdare sunarea 
clopotului. 

Peter van der Straaten tocmai își adusese ne- 
vasta pe bord. 

D-na Wally se retrăsese cu tatăl stă într'o cabină 
elegantă. 

Densa se păzea da intra în vorbă cu oameni 
streini sau măcar da fi privită de dânșii. Gândul 
despre scopul în care întreprindea călătoria, apăsa 
grei asupra sufletului ci. 

Bărbatul s&ă îi spusese că voiajul ei la America 
era de neapărată trebuință. 

Tatăl ei nu putea să stea în Amsterdam unde nu 
le făcea de cât ruşine la amendoi; trebuia așezat 
în streinătate. 

Dar fi fost lăsat să călătorească singur, ar fi 
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fugit poate la cea dântâi ocasie sau sar fi apucat 
de vro altă năsbâte. 

Ast-fel densa se hotirâse să însoţească pe bătrân. 

Acesta se 'nvoise fără nici o greutate la strămutare, 
de oare-ce i se făgăduise să i se dea în New-York 
o sumă de trei mii dolari, să facă cu ei ce va pofti. 

Se despărţise până şi de tânărul s&ă tovarăş cu 
care vagabondase prin ţară şi acum stătea liniștit 
tăcut, gânditor întrun colț al cabinei; fiică-sa îi 
sta în faţă. 

— Făgăduiala ce mi sa dat, zise d&nsul d'o dată 
cu un glas răgușit, va fi ţinută negreșit, nu'i așa? 
Indată ce vom ajunge în New-York mi se vor nu- 
mă&ra banii. 

— Jți garantez despre asta, tată, răspunse doamna 
Wally cu grijă. 

Ea se temea ca nu cum-va în ultimul moment 
bătrânul săşi ia de samă să nu mai plece, Voi avea 
grijă ca bancherul nostru din New-York săți dea 
îndată trei mii de dolari. 

— Atunci, dacă ți ţii cuvântul, e bine. Cât tre- 
bue să se fi bucurând bărbatul tăi că a isbutit în 
sfârşit să mě expedieze din Olanda. Acum no să 
se mai plângă că-l fac ruşine. 

Pe când se ţinea convorbirea asta în cabina so- 
ţiei negustorului, căpitanul şi Peter aveau și dânșii 
o conferinţă în cabina celui dântei. Această cabină 
era mobilată cu un lux deosebit; privirea era atrasă 
de un ceasornic frumos cu resort, ce se afla pe un 
dulăpior de lemn. 
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Peter întinse căpitanului mâna pentru ași lua 
rěmas bun. 

-— Ifi urez călătorie bună, vechiule prieten, zise 
negustorul cu glas sigur în care nu sar fi putut 
observa nică cea mai mică tremurare; îndată ce 
veți ajunge în New-York, înștiințază-mă prin te- 
legraf. 

— Foarte bine, răspunse căpitanul; poți săți lași 
nădejdea pe mine în ori-ce privință; doar eù bine 
ştiu ce te-a împins să hotărăşti pe soţia d-tale la 
călătorie așa de grea. 

— Ce anume? întrebâ Peter cam nesigur. 

— Dorinţa da urma nesup*rat o aplecare a ini- 
mei d-tale, zise Swendborg cu ironie. 

— Ce vrea să zică asta? ce vrei să zici? 

— Aduţi aminte de Adelaida Vanees, urmă că- 
pitanul cu o liniște deplină. 

Peter se dete indărăt speriat. Tot sângele i se 
urcâ la cap; voi să răspundă cu niscai vorbe tari; 
însă își luâ de samă să se stăpânească. 

— Numai 12 ceasuri vor trece, 'şi zise dănsul, 
şi apoi nu voii avea a mě mai teme de nimic din 
partei. 

— Ce ştii despre Adelaida Vaneces? întredâ dën- 
sul pe căpitan, silindu-se săşi aducă pe buze un 
rîs artificial; ce am eŭ în cârd şi mânecă cu vă- 
duva matrozului ? 

— Pe mine nu më poți înşela, Peter van der 
Straaten, răspunse nebunul căpitan, ştiu tot și sunt 
convins că femeea asta va fi şi demonul vieţei d-tale. 

» De alt-fel trebue să ți mărturisesc că eŭ o să 
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veghiez asupra soţiei d-tale, urmâ căpitanul cu ton 
uşor; poate o trimiți în America cu speranţă să 
nu se mai întoarcă; cine ştie, poate ai luat încă 
și măsuri ca dânsa să nu se mai întoarcă. 

Van der Straaten se îngălbeni și respirând adânc 
se rezimâ de peretele cabinel. 

— Cu vorbele astea më învinovăţești de omor, 
zise densul. 

— Scumpe prietene, reluâ căpitanul băgându-'și 
amândouă mânile în buzunar, pe mine nu mă în- 
șeli cu masca de onorabilitate pe care obicinuești 
a o purta; ştiă că d-ta maï fi făcut pasul acesta 
dacă nu ai fi avut să te eliberezi de legături supě- 
rătoare; pentru ca să poți poseda deplin pe Ade- 
laida, recunosc că nu era alt chip de cât să înlă- 
turi pe soţia d-tale. 

— Neruşinatule! esclamâ Peter. 

— Liniște, linişte, urmâ căpitanul; fii mulțumit 
că ţii numai pentru mine conoştințele mele, că nu 
trec dincolo, în cea-laltă cabină, ca să încunoştiin- 
tez pe soţia d-tale de neplăcerile ce'i pregăteşti. 

„Nu, nu, scumpe prietene, nu trebue să se sperii ; 
eù sunt discret; amendoi suntem legaţi de interese 
comune. 

In momentul acesta, un matroz se arătă pe pra- 
gul cabinei şi spuse căpitanului că fochistul vrea 
să se înțeleagă cu densul asupra forţei cu care 
trebue să călătorească vaporul. 

— Viù îndată, zise căpitanul către matroz şi se 
îndreptâ spre uşă. 


Io momentul da p 
virti odată în sus şi o re 
nalei căzu de pe hitne. (Pa 
Lecnora Li 
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„La revedere, scumpe van der Straaten, urmâ 
Swendborg, la revedere. 

Dispăru pe ușă; marele comerciant al Amster- 
damului remase singur. 

Intro agitaţie nespusă se preumbla prin cabină 
întocmai ca un tigru. 

— Ah! de n'aș fi cunoscut nici o dată pe omul 
acesta! își zise dânsul stringend pumnii, ce bine 
ar fi fost! De ce l-am atras eù în secretele mele? 
De ce nu mam păzit de dânsul? Ce nevoie aveam 
săi daŭ puterea d'a'mi face r&ă? 

„Ah! și dușmanul acesta să mal trăcască încă! 
12 ceasuri încă să fie în stare da'mi dărâma clă- 
direa de planuri cu o singură vorbă! Cine ştie dacă 
peste un ceas, peste un sfert de ceas, nu 'şi-o lua 
de samă, nu s'o duce să spună tot nevestei mele, 
s'o facă să nu mai plece. O! nu, asta nu trebue să 
se întâmple! Sfârşitul acestui om trebue grăbit.. 

Ceasornicul infernal arăta zece ore de dimineaţă; 
peste zece ceasuri explosia era să se producă, a- 
decă la opt ore seara, când întunerecul nopţii se 
va fi lăsat pe tăcutul ocean. 

Insă Peter nu putea s'aștepte atâta vreme; el sim- 
tea nevoie ca treaba să se facă îndată, peste un 
ceas; şi atâta era prea mult; peste o jumătate de 
ceas... de ce nu peste un sfert de ceas? 

Se repezi la ușă şi o încuiă. Se apropiâ de cea- 
sornic şi cu mâna tremurătoare, puse minutarul 
în mișcare. 

— Trebue să fii cu prevedere, pe toţi dracii, își 
zicea densul; dacă mal daŭ acum minutarul numai 
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de trei degete înainte, urmează o explosie spăi- 
mântătoare care mě prăpădeşte şi pe mine. 

Respiră uşurat după ce isprăvise treaba și des- 
Cuiase ușa. 

După un minut, căpitanul se întoarse în cabină. 

— Trebue acum să 'mi iai ziua bună de la d-ta, 
zise Peter întinzând căpitanului amândouă mânile; 
e vreme să se ridice ancora 

— Tocmai începe şi mașina să lucreze, respunse 
Henry Swendborg. 

— Ast-fel îți doresc sănătate deplină Şi cu toate 
că maï supărat adineaorea, îţi urez călătorie feri- 
cită; la revedere! 

— La revedere! răspunse Svendborg 

Petre părăsi iute vasul; se părea că’) urmăresc 
demonii iadului, așa de grabnic alergâ pe scară 
în sus şi pe scândura ce unia vasul cu cheul. 

Se amestecă în mulţimea grămădită pe mal, ur- 
mându'și drumyl; nu voia să fie martor la catas- 
trofa inventată de el însuşi; avea de gând să se 
ducă la contuarul săi şi să aştepte acolo până i se 
va aduce ştirea sinistra. 

O singură pereche de ochi negri urmăriaă din 
mijlocul muwlţimei toate mișcările lui Peter. 

indată ce negustorul apucâ pe una din stradele 
laterale, o femee, învăluită într'o manta lungă, eşi 
iute din mulţime şi păşi pe scândura ce servia de 
pod de trecere pe bastiment. 

— Pot să vorbesc cu căpitanul? întrebâ dânsa 
pe unul din matrozii ce stăteau acolo. 

— Căpitanul nu mai poate să primească acum 
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vizite, răspunse marinarul; ancora se rădică și va- 
sul va porni îndată. 

— Trebue să vorbesc numai de cât cu căpitanul, 
esclamâ femeea. 

— 0, o! d-şoară, în ceasul acesta nu se capătă 
intrare la noi; saŭ poate ai poftă să călătoreşti cu 
noi în lumea nouă? 

— Chiamă pe căpitan! esclamâ Adelaida Vanees 
căci dânsa era; e chestie mare la mijloc. 

Matrozul borborosi ceva însă navea încotro; 
trebui să se supună. 

Se scobori în cabina căpitanului şi spuse aces- 
tuia că o femee voia săi vorbească îndată. 

Intâia mișcare a căpitanului fu d'a refuza vizita. 

Insă d'o dată i trecu prin minte că poate era 
Adelaida Vanees care venea să! zică drum bun. 

— O aştept aci în cabină, zise Swendborg; spune 
maşinistului să întârzie plecarea până void da eù 
semnalul. 

După câte-va momente, Adelaida intrâ în ca- 
bina lui. 

— D-ta aici! esclamâ el cu mirare. Vii în ultimul 
moment; pentru ce vii ? 

— Ca să te vestesc de o primejdie. 

— De o primejdie? 

— Da, d-ta pleci acum spre perzanie; ai să dai 
de o catastrofă pe care no bănueşti, o catastrofă 
aşa spăimântătoare în cât nici d-ta, nici unul din 
cei ce se vor afla pe acest vas nu veţi scăpa. 

—  Aiurezi, Adelaido; durerea de a mě vedea 
plecând te face să vezi primejdii ce nu există. 
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— De loc, răspunse femea cu hotărire; primejdia 
există, şi eù pot să te scap, căpitane, însă numai 
pe d-ta singur; lasă vasul să plece; d-ta însă fugi 
de pe aceste scânduri condamnate să safunde. 

— Propunerea cemi taci nu poate fi serioasă, 
răspunse Henry Swendborg aţintinduși ochii ex- 
presivi. într'ai frumoasei femei. Nu poți să'mi ceri 
să părăsesc ca un soldat mişel câmpul de bătălie. 
Ar fi o fugă mișelească, o dezertare; dacă nu vrei 
să'mi spui care anume e primejdia, atunci nu mě 
mai îndemna la nimic; lasă-m& soartei mele. 

„Insă bănuesc că primejdia ce mě ameninţă vine 
de la Peter van der Straaten, nui ‘aṣa? 

Dănsa plecâ ochii și zise cu un glas așa slab. 
că d'abia S'auzia: 

— Aşa este; Peter ţi-a jurat moartea. 

— Si unde am să găsesc moartea? 

— Pe ocean. 

— Când? 

— Peste 12 ore. 

— Cum se poate una ca asta? în ce chip o să 
Safunde vasul? Fi-va găurit de vr'o torpilă, sat cum 
alt-fel? spune, Adelaido, cum am să cad victimă? 

— Întrun chip rafinat şi spăimântător. O, căpi- 
tane, o 'să ți spun tot; însă dămi cuvântul d-tale 
de onoare că nai să tragi nici odată pe Peter la 
răspundere. 

— ţi daŭ cuvântul mei, zise căpitanul de şi se 
vedea căii vine cam grei să facă asta. 

— EA bine, reluâ femeea rădicând braţul; vezi 


ceasornicul acela d'acolo, de pe dulăpior? 
pid 
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— Ceasornicul ? zise căpitanul; ce are aface? 

— Are aface că ceasornicul acesta e infernal; e 
umplut cu dinamită şi când arătătoril vor ajunge 
în dreptul unui oare-care număr, se va produce o 
explosie care vă va nimici pe toți. 

— Şi la ce număr trebue sajungă arătătorii? în- 
trebâ căpitanul uimit de această descoperire. 

— La numtrul opt, zise Adelaida. 

— D-zeule! esclamâ Swendborg; dar iată că sunt 
aproape opt ore; mal lipsesc câte-va minute; ce 
mână criminală va fi dat arătătoril înainte? 

Un țipăt, de groază sbucni din peptul nenoro- 
citei femei. : 

— Pentru numele lui D-zeu! esclamâ dânsa, ce 
mizerabil va fi grăbit catastrofa ? 

„Credeam că o să se producă când veți fi ajuns 
în largul oceanului; însă ai dreptate; câte-va mi- 
nute încă şi vasul o să sară în aer. 

— Nu câte-va minute ci numai un minut avem 
de perdut, zise Swendborga. 

Adelaida apucâ cu amândouă braţele sale pline, 
moi, pe căpitan şi voi să "1 tîrască afară. - 

— Hai, vino, esclamâ densa; nu perde nici o se- 
cundă ; nu înştiința pe nimeni; ce "ți pasă dacă cei- 
Palţi vor peri de vrese ce tu ești scăpat, tu ado- 
ratul meu. 

Cu mare greutate Swendborg se putu desface 
din braţele ei. 

— Lasă-m&/ zise dânsul, sai moi saŭ scap pe toți. 

Se repezi la dulăpior, luâ ceasornicul şi strîn- 
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dându'l cu amândouă mânile la pept, alergâ pe scară 
în sus. 

Adelaida venia în urmăi. Dânsa părea o nebună, 
aşa ï ardeaii ochii. 

Toată noaptea ea nu închisese ochii; se gândise 
în tot felul, dacă trebuia sai nu să vestească pe 
Swendborg despre existenţa ceasornicului infermal, 
Interesul s&u îi zicea să tacă, să lase vaporul să 
plece cu maşina sinistră; amorul el pentru căpitan o 
sfătuia alt-fel; în sfârşit dragostea învinsese, 

Ajungând pe puntea vasului, căpitanul se repezi 
la balustradă, ridicâ ceasornicul în sus apoi îl isbi 
în mare. 

Pasagerii se grămădiră miraţi în jurul căpitanului 
uitându-se la el în chip întrebător. 

Ce găsise oare aşa fără veste pe acel o liniștit 
să arunce în mare, ca un nebun, un ceasornic 
scump? 

Henri Weigelt care precum ştim se afla pe bord 
cu Eva, se apropiâ de căpitan şi punendul mâna 
pe umer, întrebă : 

— Pentru Dumnezei, d-le, ce te-ai apucat să faci ? 
Ai aruncat în valuri un ceasornic de mare preț. 

— Am tăcut eu asta? zise căpitanul ca deşteptat 
dintr'un vis. Da, în adevăr, am găsit din noù în 
cabina mea un afurisit de ceasornic, cu toate că 
spusesem să nu mi-l mai pună acolo. Trebue să 
știi, d-le, că cu sunt foarte superstițios: nu vreaă 
să am pe vasul mei un ceasornic de masă saă de 
perete; mi se pare că o să'mi aducă nenorocire, 
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— Ce inimă nobilă! se gândi Adelaida, nu vrea 
să denunțe pe Peter 

— Aşa dar e vorba de o superstiție? zise Wei- 
gelt; atunci e alt-ceva, lucrul e lesne de înțeles. 

Abia pronunţase tînărul aceste cuvinte când de- 
odată se auzi o detunare înăbușită sub valuri. In 
acelaşi timp se ridicâ în sus un val mare de apă 
care se sfărâmâ de pereţii vasului. 

— Explosia s'a produs acolo în fundul apei, şopti 
Swendborg către Adelaida. Mulțumită lui D-zeu, ca- 
tastrofa a fost înlăturată la timp. 

„lar acum, rămâi cu bine, Adelaido; trebue să 
ridic ancora; e vreme. 

Atrase pe tân&ra femse la scândura de comuni- 
cație cu uscatul ṣii strânse amândouă mânile. 

— Ii mulţumesc, zise el simplu, că mi-al scăpat 
viaţa; îți multumesc și te asigur că nam să uit 
asta nici odată; o să ne revedem 

Dânsa îl privi cu ochii înecați în lacrimi. 

— Așa lesne ţi este d-tale să te desparţi de mine, 
şopti dânsa, să mě lași singură aci! Ei bine, căpi- 
tane Swendborg, ţi-am arătat că chiar o femee 
mânioasă poate să se învingă când e la mijloc viaţa 
omului ce iubeşte; însă aftă că voința mea este 
să nu ne mai cunoaștem d'aci înainte, să fim streini 
unul pentru altul; nu pot să am aface cu un băr- 
bat caremi disprețuește amorul, îl calcă în picioare. 

— Nu puteam să fac alt-fel, rspunse căpitanul 
cu glas înăbușit. 

Adelaida se smulse de lângă e! şi se întoarse 
pe mal. 
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Scândura fu rădicată, aburul începu să'și des- 
volte puterea, clopotul sunâ, „Pescarul“ se puse în 
mișcare. 

Adelaida stătu mult pe mal, privind vasul ce se 
depărta formând nori de fum. 

„Pescarul“ își urma iute ca o săgeată calea spre 
Lumea nouă, spre ţara aurului. 

Adelaida făcă semn unul birjar, se urcă în trăsură 
spunându'și adresa. Indată ce se așeză pe perinele 
de atlas, lacrimi ferbinți îi sbucniră din ochi. 

— Du-te cu bine, iubite, esclamâ densa; iar tu, 
ambiţiosule, bucură-te că sunt numai a ta de vreme 
ce n'am putut să fiù a lul; daci înainte nu mal e în 
lume pentru mine nici o atracţie de cât aceea a auru- 
luă; pentru aur voia trăi, pe el singur îl voiă iubi. 

„Peter van der Straaten nu va mai avea sá se 
teamă de rivalitatea căpitanului... Adelaida 'și smulge 
chipul lui din inimă pentru tot-d'auna, pentru vecie.“ 


CAPITOLUL XXVII 


Lăsat să moară de foame 


— Tatăl med? O! el e 9m râd, 

e criminal, comerțul lui s'ar pedepsi 

cu moartea. E! fură fetele, le vinde. 
Hans ran der Straaten. 


In noaptea în care Adelaida se întâlnise în bi- 
“serică cu căpitanul, nici Cati Niwenhus nu dormise. 
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După plecarea stăpâneł sale, fata umblase prin 
toate odăile; o turburare ciudată o cuprindea ori 
de câte orl voise să adoarmă. 

O putere magică o înpingea parcă mereu spre o 
casetă în care stăpâna sa își ținea scrisorile cei 
veniată. 

Cati ştia că Peter van der Straaten scria adesea 
Adelaidei şi de oare-ce gândul ce o hărțuia mereŭ 
era să afle de soarta nenorocitului fiii al al co- 
merciantului, Hans van der Straaten, de locul unde 
se afla, își închipui că poate în una din scrisorile 
lui Peter s'o fi vorbind de astea. Insă stăpână-sa 
îşi ținea scrisorile în acea casetă a cărei cheie o 
purta mereu la densa. 

In noaptea în care ne aflăm, Cati se apropiâ gân- 
ditoare de casetă; o surprindere de bucurie îi sgu- 
dui tot trupul, văzând că Adelaida, în graba şi emo- 
ţiunea cu care plecase, uitase cheea în broasca lădiţei. 

Cati nu stete mult la gânduri, deschise caseta și 
avu înnaintei o grămadă de scrisori, de toate mă- 
rimile şi de toate formele. 

Luâ câte-va și le citi. 

Toate secretele trumoasei femei la care servia 
îi fură ast-fel cunoscute; cu cât citia mal mult cu 
atâta roşaţa ruşinti i se arăta mai lămurită pe obraji. 

O Doamne! cum putuse să se înșele dânsa așa 
amarnic asupra caracterului Adelaidei! Crezuse pe 
stăpână-sa iubitoare de plăceri, cochetă, ambițioasă, 
chiar, cam intrigantă dar n'ar fi crezut-o nici odată 
capabilă de crimele de care se vorbia în acele scri- 
sori şi de care Adelaida nu era de s gur streină. 
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Intr'o altă scrisoare fata citi că Adelaida întreținea 
relaţii cu Peter van der Straaten, marele milionar al 
Amsterdamului, şi că dorinţa lor cea mai ferbinte 
nu era alta de cât să suprime pe nevasta acestuia. 

Cati se ruşinâ grozav. 

La o ast-fel de femee ajunsese dânsa să servească, 
să fie supusă! 

Se hotărî să plece îndată din acea casă, chiar în 
noaptea aceea. 

— Nici un ceas nu mai stau cu această femee, 
zise dânsa ducându'și mâna la inimă care 1 zvâcnia 
tare, O! cât de vrednică de dispreț mi se pare acum 
această femee pe care cu câte-va ceasuri înnainte 
o pismuiam pentru frumuseţea şi mândria ei. Să 
se dea densa pe bani! să se vindă milionarului! O! 
ce ruşine... ruşine pentru tot genul temeesc! 

Incepu din noi a citi scrisorile cu speranţă să 
găsească vrun cuvânt despre Hans. 

D'o dată un țipăt pe care nul putu stăpâni, 
sbucni din peptul ei. 

Dăduse peste ceea ce căuta. 

Intro scrisoare Peter se încerca să alunge Ade- 
laidei temerea că rudele lui sar împotrivi la căsă- 
toria cu densa. H vorbia de fiii sei. 

„Cel mai mare, Berndt van der Straaten, îi scria 
dânsul, se află la Londra undei pun sume mari la 
disposiţie şi 'și petrece timpul numal în chefuri; 
cu timpul, viciile vor pune stăpânire asuprăi. 

„Cel-Yalt mai mic, Hans, se află închis în turnul 
unei vile ce posed la o oră de Amsterdam pe ma- 
lul mărei. - 
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„Densul, trecând într'o seară prin port, a fost rănit 
grav de un ucigaş; a doua zi a fost găsit ca și 
mort; doctori! l-au vindecat de rană însă nenoro- 
citul a rămas nebun. 

„Pentru ca să nu i se se poată înapoi mintea 
cum i Sa redat sănătatea, l-am închis în turnul 
acelei vile unde sper că mult mo s'o ducă cu viața; 
are ca păzitor pe un cocoșat malaiez care 'mi este 
foarte devotat. Vila se află pe o stâncă unde nimeni 
nu se poate urca de cât pe o potecă ascunsă. 

„Vezi, iubita mea, îți spun toate cum sunt, nui 
ascund nimic, ştiind că nu tu mă vei trăda, de oare-ce 
interesele noastre sunt comune.“ 

Cati sfârșind de citit această scrisoare, o scăpâ 
jos şiş] acoperi fața cu amândou& mânile, 

— Nu, nu poate să fie așa, esclamâ dânsa; e cu 
neputinţă ca un tată să se poarte ast-fel cu fiul 
s&u!... şi cu toate astea, aşa se scrie aci, nenorocitul e 
închis într'o odăiță strîmtă, e condamnat la peire! 

„Şi legea permite asta! esclamâ fata sărind de 
pe scaun şi preumblându-se furioasă prin odaie. 
Bogăția să apese dreptatea cu mână de fer! 

— Nu, nu, tot mai e justiţie în Amsterdam, eŭ 
însă-mi am să fac denunţare. 
>: „ ME duc îndată la primar, urmâ dânsa; el e un 
pătrân cinstit şi se zice că e blând şi bun. 

„O să mă asculte şi o` să tragă la respundere 
pe Peter van der Straaten, măcar că milionarul 
are o mare putere chiar şi asupra senatorilor. 

Apucase deja mânerul ușei când d'o dată se opri 
gânditoare. 
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— Nuï bine să fac asta, își zise densa; poate 
că Hans nu vrea să dea pe tatăl să pe mâna 
judecătorilor; ar trebui mai întâi saud vorba din 
gura lui dacă vrea sau nu să 'şi rezbune pe mize- 
rabil în chipul acesta. 

„Am să mě duc la el chiar îndată; sunt în stare 
să trec prin toate primejdiile, ca săl scap. 

Se duse în camera sa şiși făcu pachet puţinele, 
bulendre pe care le avea, după ceşi alesese din ele 
o haină ruptă, cea mai proastă. Se îmbrăcâ cu a- 
ceastă haină, stinse lumânarea și eşi din casă. 

Străbătu stradele tăcute ale Amsterdamului. 

Dete peste mal mulți visători nopturni sau beţi- 
vani; trebui să meargă pe lângă ziduri ca să nu fie 
vezută şi hărţuită. 

Un om beat în sfârşit o văzu, se duse la dânsa, 
o apucă şi o inu în loc. 

— Hei, puicuţo, esclamâ bătrânul, aşa tărziti noa- 
ptea, singură încă? Vino cu mine, vreat să te con- 
duc. In privința asta numi pasă de bani. Iți plac 
haine frumoase? am săţi cumpăr. Sai vrei să 
mănânci ceva? Uite, acolo la felinarul acela e o 
cărciumă. Hal, vino, frumoasă fată, vino. 

Cati trebui să 'ntrebuinţeze forța spre a scăpa 
din mâna omului, şi 'şi urmă calea. 

Curând ajunse la marginea orașului şi eşi prin 
poarta rădicată în onoarea lui Wilhelm de Orania 
Apucâ la vale spre portul turburat de tempestă. 

Apai stătea înainte ca o prăpastie întunecoasă 
însă Cati Niwenhus păşia cu siguranţă; cunoştea 
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toarte bine locurile pe acolo, nu 1 era teamă să se 
rătăcească. 

Căutâ din ochi casa de țară a lui Peter van der 
Straaten. Zări în sfîrşit o lumină de depărtare; era 
fereastra luminată a turnului vilei. 

Şi acolo, după acele gratii, lâncezia nenorocitul 
căruia dânsa îi dăduse inima sa, pe care !] iubia, 
de şi credea că mintea lui e învăluită în noaptea 
nebuniei. 

Ajunse la poalele stâncilor, pe care se rădica 
clădirea şi se uitâ în sus la înălțimea ameţitoare, 
neștiind ce să facă. 

Cum avea s'ajungă ea la turn? prin ce şiretlic 
să facă a i se deschide poarta ferecată? cum să în- 
şele pe păzitori ca să poată schimba câte-va vorbe 
cu prizonierul? 

Gândurile astea treceau prin capul fetei în mo- 
mentele acelea. 

Alta în locul ei sar fi întors, însă Cati avea un 
caracter de fier; când se hotăria să facă ceva, făcea 
cu ori-ce preț. 

— Trebue să intru numai de cât înăuntru, zise 
dânsa, chiar dacă asta mar costa viaţa. 

In stâncă erai săpate trepte; şezu pe una din ele 
așteptând ca vr'o întâmplare să “i vie în ajutor. 

Intâmplarea veni. 

După vro jumătate de ceas zări o lumină, auzi 
un glas şi sgomot de pași. Un om mic, cocoşat, 
cu un felinar în mână, venia spre dânsa vorbind 
singur. 

— E cine-va acolo? zise d'odată un glas cârfitor. 
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In acest moment, toată lumina felinarului, care 
era de cele oarbe, căzu asupra fetel. 

Densa se rădică de pe treapta de peatră. Acum 
venise momentul hotărîtor. - 

— O ho! cinei acolo? întrebâ același gas, mi 
se pare că e o femee. 

— Da, o femee fără sprijin şi apărare, răspunse 
Cati Niwenhus cu un ton plângător, o femee care 
te roagă să-ţi fie milă de dânsa. 

Cocoșatul malaiez se apropiă de fată, rădicând 
felinarul cât putea mai sus, și o privi în față. 

— Cine ești? întrebâ densul atunci cu un ton 
ursuz, cum ai ajuns aici? 

— Trebue să mă fi rătăcit, r&spunse Cati; viu 
din satul vecin ca să caut un servicii în Amster- 
dam şi fiind-că naveam bani să më urc în tren, 
am pornit pe jos. 

— Şi de ce tocmai aci la noi ai căutat adăpost? 

— Am văzut de departe o lumină aci, răspunse 
fata. Ah! dacă mi-aţi da un adăpost pentru noaptea 
asta, vaşi rămânea recunoscătoare. 

— Recunoscătoare! repetâ malaiezul cu un ton 
ciudat. 

Cati se înfiorâ. 

Dânsa văzu patima necurată strălucind în ochii 
lungueţi ai cocoşatului, înţelese din tonul lui că 
dănsul o găsia frumoasă, vrednică de dorit; totuşi 
stătu în loc de oare-ce ştia că tot ce face este pentru 
Hans van der Stracten. 

— Aşa dar vrei să te duci la Amsterdam, dră- 
gută, reluâ cocoșatul. Dar știi d-ta că orașul acesta 
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e un oraş de păcate şi că fete frumoase şi tinere 
ca d-ta, daŭ lesne în cursă? 

— Da, şti, respunse Cati plecând ochii ; se vor- 
bește adesea în satul nostru că cutare fată care a 
plecat la oraş nu sa mai întors căci a apucat pe 
drumul ruşinei. 

„Insă nam ce face; sunt orfană şi de tată şi de 
mamă, sunt singură în lume, trebue să'mi câștig pânea.. 

— Pentru asta se pot găsi şi alte mijloace, zise 
cocoşatul Jim; de pildă, dacă al vrea să intri aci 
la mine în serviciă ţi-ai căștiga foarte lesne pânea. 
Eù tocmai am trebuinţă de o fată cinstită şi har- 
nică care să'mi caute de casă căci bătrâna Margo, 
care e azi, nu mai poate să meargă, i Sau înţepe- 
nit picioarele. E, drăguță, ce-ar fi dacă ai veni la 
mine? 

— Dacă'mi plăteşti o leafă bună, răspunse Cati, 
sati cel puţin atâta căt să'mi ajungă pentru o haină, 
o ghiată şi ce trebue unei fete, atunci aș încerca. 

Cocoşatul începu să tremure de dorinți. 

Ştia foarte bine că ceea ce voia să facă acum 
cra un păcat de moarte în faţa stăpânului s&ă Peter 
van der Straaten. A întroduce în vila de pe stâncă 
o Streină care să afle secretele acelui locaș, să le 
trădeze, era lucru grav. Însă malaiezul, care de alt- 
fel reprezenta foarte bine interesele stăpânului său, 
era acum de tot zăpăcit, lovit de orbire. 

Se amorezase de figura fetei; Cati "i plăcea mai 
mult ca ori-care altă femee ce văzuse până atunci; 
natura lui foarte sensuală biruia acum în el toate 
lele-talte calități. 
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Luâ pe Cati da mână şi o conduse pe o scară 
din apropiere, ale cărei trepte eraă tăiate în stâncă. 

— Inainte de toate, hai înăuntru, zise dănsul, să 
te întăreşti cu mâncare şi băutură şi pe urmă vom 
mai vorbi despre afacerea noastră. 

„Am săţi daŭ şi un loc de dormit pentru ca să 
nu fil nevoită săţi urmezi drumul pe negura asta 
afurisită care a căzut iar peste câmp. 

Cu inima svâcnind, Cati urmă pe cocoșat, cu 
toate căi era scârbă şi groază de densul. Deșteaptă, 
pătrunzătoare cum era. ghicise că malaiezul trebuia 
să fie un demon de cruzime şi reutate, totuși se 
lăsâ să fie întrodusă în acea casă singuratică unde 
în vrun caz oarecare n'ar fi avut alt ajutor de cât 
de la d-zeă. Ba încă chiar se bucura că viclenia ei 
a isbutit şi că se afla acum foarte aproape de Hans 
van der Straaten. 

Intrând în casă, rămase uimită de eleganța ce 
domnia acolo; Jim o făcu să treacă prin mai 
multe odăi luxoase până la camera cei servia lui 
de locuinţă. 

Aci pe masă ardea o lampă şi mai multe farfurii cu 
fripturi, cârnaţi, brânză erau încă pe pânza albă. 
Cocoșatul cinase de curând şi masa nu se strân- 
sese încă. 

Intrun colț al odăiei bătrâna Margo împletia. 

Densa nu se sculă când Cati intrâ ci numai 
întoarse capul şi privi pe fată cu mirare. 

Cocoşatul remase cam încurcat în faţa bătrânei; 
cum -iar fi explicat întroducerea unei streine în 
casă? 

Leonara, +8 
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E adevărat că baba era sub ordinele lui dar 
densa spunea tot lui Peter van der Straaten. 

— Cine asta? întrebâ baba cu glas aspru. 

— O fată săracă care se duce la Amsterdam să 
caute slujbă însă a căzut pe drum de oboseeală și de 
foame. O săi dăm ceva mâncare şi un loc ca să 
doarmă în noaptea asta, ce zici, Margo? 

Pronunţând aceste vorbe cocoşatul. făcea din 

ochiă babei cu un înţeles oare-care. 
„Margo crezu atunci că fata era menită pentru 
petrecerea lui Peter van der Straaten. Bogatul co- 
merciant nu putea de cât să fie recunoscător 
credincioşilor săi servitori pentru căi prinseseră 
în laţ o ființă așa drăgălaşe. 

Gândindu-se ast-fel norul dispăru de flgura babei; 
densa veni înaintea fetei. 

— D-zeule! zise cepeleaga căci nu mai avea nici 
un dinte in gură, așa singură şi părăsită pe drumul 
de ţară! Ar fi fost cu adevărat un păcat al nostru 
înaintea lui D-zeu dacă nu te-am fi primit în gazdă 
O, de sigur mare păcat; -ïa poftim şezi aici la masă 
şi îmbucă ceva; dar ştii, ca la d-ta acasă. 

Cati Niwenhus își jucă bine rolul; făcu toate așa 
ca şi cum ar fi fost cu adevărat o ţărancă eşită 
pentru ântâia oară în lume. Se arătă sfioasă, stân- 
gace, necioplită, întărind prin asta părerea cocoșa- 
tului şi a babei că dânsa e o fată nevinovată, ne- 
primejdioasă. 

Cocoșşatul se aşeză la masă în faţa fetei, îşi re- 
zimâ capul de mână și se uita cu nişte ochi sel- 
batici de dorinţi la răpitoarea figură a Catii. 
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Margo eşi din odae ca să aducă ceaiu. Jim se 
folosi de momentele în care era singur cu fata, ca 
să facă niţică curte. Se sculâ şişI puse brațul pe 
umărul €ă în vreme ce aţintea asuprăi o privire 
ridicolă şi scârboasă. 

Cati ar fi voit să sară în sus și să dea un brânci 
amorezatului. Insă îndată îi veni în gând că era 
mai bine să se ţină de viclenie până 'și va ajunge 
scopul, și. că era de datoria ei, să se stăpânească, 
să sufere atingerea disgustătoare până la urmă. 

Intoarse capul deci și se uită cu ochi mari, în- 
trebători, la cocoşat. 

— EI bine, drăguță, numi eşti mulțumitoare că 
te-am adus într'o odăiță aşa plăcută, ce zici? 

— Iți sunt foarte recunoscătoare, zise Cati. 

— Şi nai vrea_săţi arăţi recunoştinţa asta prin- 
tr'o sărutare? 

— Nu, nu, aşa lesne nu se capătă de la mine 
sărutări, esclamâ Cati sărind de pe scaun și fu- 
gind întrun colț al odăiei. Ed sărut numai pe 
acela pe care-l voit lua de bărbat. 

Cocoșatul înţelese că numai vorbind fetei de că- 
sătorie va putea să capete o favoare de la ea. 

— Şi de unde ştii, murmură dânsul apropiin- 
du-se iar de fată, că nam de gând să më însor cu 
tine? Tu eşti cea mai frumoasă fată pe care am 
văzut-o vr'o dată, şi de oare-ce am un loc bun, 
căci sunt îngrijitorul acestei case, vezi bine că pot 
să më gândesc la căsătorie. Ce ar fi oare dacă ai 
remânea pentru tot-d'auna aci la noi şi mi-ai de- 
veni nevastă? 
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— Aşa'mi mal vine socoteală, zise densa. Pe 
făgădueala asta, pot săți daŭ mâna. 

Cum îi apucâ mâna, cocoșatul trase la sine pe 
fată şi cu toate că ea se sbătea, isbuti s'o sărute 
pe obraz. 

I se păru fetei că o atinse o broască riioasă. 

— Așa dar ne-am înţeles, zise cocoşatul; să nui 
pese de loc că eù sunt galben la faţă; așa sunt 
toți fiii ţErei mele; se pare că soarele ne luminează 
prea tare în față când ne naştem. 

„Şi bani am destui, fată, înţelegi? et pot să ne 
facă fericiți pe amândoi, când vel fi nevasta mea. 

—- “Trebue înainte de toate să ne cunoaștem mai 
bine, zise Cati. 

— De sigur, reluâ cocoşatul, în scopul acesta 
îţi propun să remăl aci; am să te bag în slujba 
bogătașului care è stăpânul acestai case. 

— Cine:e omul acesta? 

— Se numeşte Peter van der Straaten, e unul 
din cei mai mari comercianţi ai Olandei, are mai 
multe milioanezşi pe lângă astea e stimat și res- 
pectat de toată lumea. 

Cati se prefăcu că aude pentru întâia oară acest 
nume. 

— Toate bune şi frumoase, zise densa întorcându- 
se pe scaun; dar oare plăcea-votă şi domnului, fi- 
voiă primită în slujbă așa dodată? 

— O ho! recomandaţia mea e mai mult de cât 
trebue, esclamâ malaezul triumfător; numai un 
cuvânt am de zis; stăpânul face tot ce zic eù. 

Cati observâ că dacă ar isbuti să ia pe Jim cu 
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vicleșug, ar putea să afle de la el multe lucruri ce 
i-ar fi de folos. 

— Aşa dar e un om bogat acesta, zise densa. 
E tânăr? 

— Nu, a trecut de 50 de ani. 

— Are copil? 

— Are doi fii, însă nu stai cu el; unul e în Lon- 
dra, cel-lalt... hm, cel-lalt călătorește şi dânsul. 

— Şi la ce serveşte stăpânului vila asta fru- 
moasă? întrebâ Cati, de sigur el vine vara de lo- 
cueşte aci cu nevasta sa. 

Cocoşatul rise cu hohot. 

— Casa asta de ţară, zise densul, e ţinută de 
stăpân numai aşa în glumă; e o casă de porumbiţe 
în care se aduc păsărele blânde cărora li se taie 
aci aripele. 

Cati Niwenhus nar fi fost o fată deșteaptă și 
vicleană dacă nar fi străbătut înţelesul acestor 
vorbe, un înțeles adânc, spăimântător poate. 

Inainte ca dânsa să maï facă vr'o întrebare, uşa 
se deschise şi Margo intrâ. 

Puse pe masă ceaiul care mirosia plăcut. Cati 
se prefăcu că 'şi bea pe al s&ă, în realitate, folo- 
sindu-se de un moment în care era neobservată, îl 
versă sub masă. 

Bănuia că i sa pus în ceai vr'o substanță care 
s'o adoarmă adânc, s'o facă supusă neștiutoare. 

Era deja cam târziă când baba se ridică în sfîr- 
şit şi declarâ că e vreme de odihnă. Făcu semn 
Catii so urmeze şi o conduse într'o odae .în rândul 
al doilea al casei, ale cărei ferestre dădeau spre mare. 

48a 
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Cocoşatul se despărţi de tinăra şi frumoasa fată 
strângându'i mâna şi şoptindui încă câte-va vorbe 
de dragoste, la care Cati răspunse printro privire 
mult făgăduitoare. 

In sfîrşit Cati fu singură... singură într'o ca- 
meră a vilei streine. 

Se duse la fereastră şi văzu că avea gratii din 
drugi groși de fer; jos spuma şi mugia marea; avu 
d'o dată sentimentul că densa era prizonieră acolo. 

— Uşa camerei să fie oare încuiată? — se întrebâ 
dânsa şi alergâ la ușă îndărăt. 

Insă o' ușoară apăsare pe mâner fu destul ca ușa 
să se deschidă; nu fusese încuiată. 

Cati se aruncâ pe pat, care era foarte curat, așa 
îmbrăcată cum era. 

Nu închise ochii ci se luptâ cu putere contra 
oboselei. 

Vro trei ceasuri trebue să fi stat așa; apoi se 
sculâ încet şi aprinse lumînarea. 

Deschise uşa şi eşi în coridor. 

Stătu s'asculte; o adâncă tăceree domnia împrejur; 
nimic nu se mișca. 

Strânse bine în mână sfeşnicul în care ardea lu- 
mînarea şi porni pe scara ce începea din coridor 
şi ducea, în formă de melc, în turnu casei. 

Din când în când se oprea spre a se asigura 
dacă nu era urmărită. 

D'ar fi venit atunci cocoşatul, cu drept ar fi luat-o 
de spioană şi ar fi ucis-o poate, temendu-se ca 
dânsa să nu dea în vileag secretul acelei case. 

Fata n'avea nici o armă, afară numai dacă nu 
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Sar fi cosiderat ca atare, în cas de luptă, sfeșnicul 
ce ținea în mână. 

Cu cât se urca mai sus, scara se strîmta şi aerul 
devenia tot maï neplăcut. 

In sfârșit se opri înaintea unei uși mari de fer 
dincolo de care lângezia nenorocitul Hans. 

Insă nici un mâner, nici o broască nu era, ca 
Sarate chipul în care se deschidea acea uşă. 

Cati începu să se îndoească dacă se află în faţa 
camerei pe care o căuta. 

Poate că era în turn o altă cameră și în aceea 
se afla Hans. 

Insă îndoeala îl dispăru curând. 

D'o data se auziră dincolo de uşă gemete, vaiete 
încete şi ele eșiat dintre buzele lui Hans. 

Nu era vreme de perdut. 

Vaietele tăiară ca şi niște cuțite inima fetei; ele 
eraă ast-fel ca și cum veniau de la un om ce 
moare. 

Cati se uită încă odată împrejur. 

Să strige oare nenorocitului câte-va vorbe de 
mângâiere prin uşă? 

Asta ar fi fost o mare nesocotință; dacă vorbele 
i Sar fi auzit de jos, dânsa ar fi trebuit săși facă 
ultima rugăciune. 

Cu toate astea era nevoie să vestească pe neno- 
rocit de apropierea unui prieten, a scăpărei. 

Bătu uşor în uşă, 

— Cine acolo? întrebâ un glas slab dinăuntru 
Ah! de sigur, ești tu, cocoşatule, demon crud care 
mě tortureză.. 
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Ochii fetei se umplură de lacrîmi. 

Câte suferinți îngrozitoare trebuia să fi îndurat 
acolo fiul milionarului! 

— O tată denaturat, €sclamă Cati, blestemat să 
fii, de trei orl blestemat, că pe propriul tăă fiù, car- 
nea şi sângele tău, îl ţii aci să peară; mâna resbu- 
nătoare a lui D-zeu te va ajunge, sunt sigură; asta 
e dorința mea în acest ceas îngrozitor în care më 
încerc să-ţi scap fiul... 

— "MI aduci în sfârşit mâncare și b&utură? zise 
Hans dinăuntru; ah! mor de foame! Ce spăimân- 
tătoare e moartea prin foame. Ficţi milă, demone; 
nu mě chinui atâta; bagă-mi un cuţit în inimă ca 
să se isprăvească odată... 

Cati fu cuprinsă în acelaşi timp de durere şi de 
bucurie. 

Durerea era pentru chinurile la care nenorocitul 
fusese supus. 

Bucuria pentru că dânsa înțelegea din vorbele 
lui Hans că el nu e de loc nebun. 

— Hans van der Straaten! zise densa d'o dată 
cu glas moale, bătând din noù în uşă. ' 

In cameră se auzi un foşnet de paie. 

Cati ascultă şişi dete cu socoteală că nenoro- 
citul tânăr se încerca să se ridice. 

— A cui e glasul acesta dulce? întrebâ densul 
dinăuntru, 

— Eù sunt, zise Cati, eu fata care am veghiat 
la căpătâiul tăi când aiural cuprins de friguri. Am 
venit săți vestesc scăpare. 
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— Scăpare! esclamâ Hans cu un ton de ne- 
crezare. 

— Da, scăpare; am venit săţi rescumpăr liber- 
tatea cu sângele mei, de va trebui. Dar spune-mi, 
cum pot să deschid ușa asta. Nu věd nici mâner, 
nică broască. Trebue să fie un rezort secret care 
trebue apăsat. Sfătueşti-m& cum să pătrund la tine. 

— Iți mulţumesc, ingere, că al venit; acum știu 
cine eşti; adesea rm văzut în visurile mele încur- 
cate drăgălașa ta figură plecată asupră-mi. 

„Insă ușa asta se deschide numai printrun re- 
zort secret, caută locul rezortului, apasă în jos şi 
uşa se va deschide. 

Sfatul acesta era de foarte puţin folos; în toată 
întinderea ușei nu se vedea urmă de rezort. 

Insă iubirea nu se dă îndărăt de la nimic. 

Cati pipăi uşa cu mâna un ceas întreg fără să 
găsească ceva şi tocmai când era descuragiată, 
când credea că no să facă nimic, atinse din în- 
tâmplare o vână a plăcei metalice şi d'o dată ușa 
se deschise scârțâind. 

O esclamare de bucurie sbucni d'o dată din pep- 
tul fetei, un strigăt de fericire care în momentul 
de pe urmă deveni pentru densa obiect de groază 
căci strigătul resunasc pe scară în jos până în casă 
şi se putea să fi fost auzit. 

Acum nu mai era nici o secundă de perdut. 

Ridicând luminarea sus, ca să vadă bine înainte, 
fata trecu pragul. 

O privelişte înfiorătoare avu înainte; pe un mal- 
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dăr de paie putrede stătea o ființă omenească de- 
venită aproape schelet. 

Un țipăt de spaimă ieși din pieptul fetei care ră- 
mase în ușă ca împetrită. 

Acel tânăr pe care °l cunoscuse în floarea tine- 
reţei şi a sănătăţei, era acum îmbătrânit ca de două- 
zeci de ani, şi nu erai de cât zece săptămâni de 
când îl cunoscuse. Carnea îi atârna moale pe obraji, 
puterea de viață dispăruse. In colțul acela, pe paie, 
nu se mişca un tânăr ci un o. bătrân. 

Cati închise ușa şi se repezi înainte. 

-— Hans van der Straaten, esclamă dânsa, tu ești 
cu adevărat? 

— Eu sunt, răspunse nenorocitul. 

— Şi mě recunoşti? Ştii cine sunt? 

— Da, te cunosc, nu după nume ci după figură; 
adesea te-am văzut în cursul vieţei mele, în vremea 
boalei lungi prin care am trecut şi de care am 
scăpat, 

— Ai scăpat, eşti dar deplin sănătos la trup şi 
la minte? 

— Aşa cred... Insă nu ştiu ce sa petrecut în vre- 
mea din urmă; mi se pare că zece ani au dispărut 
din viața mea, s'au şters, fără sămi lase nici o 
urmă de amintire. 

— Nu zece ani ci poate vr'o zece săptămâni au 
trecut de când sa comis asupră-ţi atentatul de 
omor... 

-— Un atentat de omor! esclamâ Hans uitându-se 
uimit la fată. 

— Ce, nu ştii nimic? întrebâ Cati; nuţţi aduci 
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aminte de acela care a ridicat cuțitul asvprăţi, pu- 
nendu-te în pat pentru mai multe săpătmâni, afun- 
dându-te în noaptea spiritului? 

— Nu știu nimic şi numi pot explica în ce 
chip am venit aci. De trel zile abia mi-am venit 
în fire; până atunci trebue să fi avut friguri. 

— Ştii unde te afi? 

— Nu, n'am văzut alt-ceva aci de cât zidurile 
acestei camere, respunse Hans încercându-se să se 
scoale însă nu isbuti. 

Căzu iar jos cu un oftat înăbușit. 

-— Eï bine, o săţi esplic eu toate, reluâ Cati 
Niwenhus; însă nu acum; minutele sunt seumpe. 
Află de o cam dată că al un duşman puternic şi 
primejdios; el a ordonat să fif adus în această casă 
și închis în această carceră murdară. 

„M'am strecurat aci ca să te scap, însă dacă D-zeù 
nu ne va fi în ajutor, nici eù nici tu nu vom scăpa 
cu viaţa din această casă. Dușmanii d-tale sunt deja 
pe urma noastră. Nauzi un sgomot uşor de paşi 
pe scări? ei sunt. Hat! adună-ţi puterile, rădică-te, 
să tugim. ` 

Emoțiunea cə coprinse pe Hans, auzind aceste 
vorbe, fi îndoi forțele ce maï avea; isbuti să se 
rădice în picioare și porni spre uşe sprijinit de 
braţul fetei. 

Cati deschise uşă şi ascultâ afară. 

— E tăcere adâncă, zise dânsa; poate mam în- 
şelat când am crezut că aud paşi pe scări. 

Hai, vino, ţine-te de mine; ne vom scoborâ jos 
încet şi pe urmă vom căuta o eşire. 
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Braţ la braţ, umăr, la umăr începură să sboboare 
scara. Ajunseră la etajul al doilea. Cati respiră u- 
şurată, sperând că baba și cocoşatul dormiaŭ adânc. 
D'odată îl îngheță tot sângele în inimă și din pept 
îi sbucni un țipăt de groază. 

După un stâlp se vedea figura pocită a cocoșa- 
tului. Vezându-se descoperit, malaiezul eşi la iveală 
cu lampa în mână; rădicâ încet un revolver şi zise: 

=- Nici un pas mult înainte; saŭ trag şi sunteţi 
amândoi morți. 

Hans van der Straaten făcu un gest ca și cum 
voia să se arunce asupra asupritorului stu, însă 
Cati, mal chibzuită ca densul, îl reţinu. 

— Stă, zise densa iute, cu puterea nui nimic 
de făcut aci; de ce vrei să te duci în glonțul mi- 
zerabilului? 

Pe urmă, întorcându-se spre cocoşat, reluâ : 

— Suntem prizonierii d-tale; hotărăște ce să 
facem! 

Cocoșşatul lăsă arma în jos. 

— Imi pare bine, zise dânsul, că sunteți cuminţi, 
alt-tel sar fi vărsat sângele a doi oameni. 

„Nu cer nici o explicaţie, am înţeles tot. Tu voiai 
săl scapi, pentru asta te-ai introdus în casa asta 
prin şiretlic; însă te-al înşelat, porumbița mea; o- 
mul acesta o să se întoarcă la locul lui şi tu ai 
săl însoţeşti. 

„Hal, sus! strigă dânsul și ar&tă cu brațul scara 
îndărăt. 

Cati susținu pe nenorocit la întoarcerea înapoi ; 
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Jim îi urma, avend ochii aţintiţi la cele mai mici 
mișcări ale lor. 

Se aflară din noŭ înaintea ușei de fer; Cati tiri 
înăuntru pe tovarășul său de nenorocire. 

— AI să stai şi d-ta aci, de o cam dată, zise- 
Jim rîzênd cu batjocură, până ce marele olandez 
va hotărî asuprăți. 

„Nal grijă, porumbiţo, că v să mai vorbim nol 
amândoi, între patru ochi. 

Cati Niwenhus îl aruncâ o privire disprețuitoare, 

Mataiezul îşi strânse pumnii şi figura lui se poci 
şi mai mult încă de mânie. 

— O! ghicesc eu toate, zise dânsul; omul acesta 
îți era amant şi voiai să "1 scapi; însă te-ai împe- 
dicat de supravegherea credinciosului Jim. 

„Cât o să se mai bucure stăpânul mea, marele 
olandez, când îi voit spune istoria; el o sămi res- 
plătească deșteptăciunea; o să mě întrebe ce să'mi 
dea; eù o săi respund: „nimic nu vreau de cât 
să'mi lași mie tata asta“. 

— Afară, mizerabile, esclamâ Cati Niwenhus; as- 
cultă şi ţine minte una și bună : când vei îndrăzni 
să te apropii vro dată de mine cu iubire, când vel 
întinde mâna să më atingi, ești mort, să știi. 

„De naş avea nimic pe lângă mine te string de 
gât cu mânile. 

Zicând aceste vorbe, cu brațul întins, într'o poză 
majestoasă, avea in ochi un foc teribil care spunea 
destul cocoşatului că nui glumă la mijloc. 

Acesta eşi înjurând şi încuiă uşa. 

Hans van der Straaten care privise în tăcere 
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scena, se apropiâ acum de Cati și1 întinse amân- 
două mânile. 

— Cine ești tu, creatură nobilă, care ca o zină, 
ca zeiţă, te-ai urcat în închisoarea mea şi al cura- 
giul să respingi cu dispreţ de la tine pe omul 
acesta în a cărui putere ne aflăm? 

Cati privi pe Hans cu ochii plini de lacrimi. 

— Cine sunt? r&spunse densa; o! eù nu sunt 
de cât o fată săracă, care mar trebui nică să ri- 
dice ochii la d-ta dar care printro întâmplare, a 
avut ocasia săți facă un mic servicii. 

„Află că eù sunt aceea care te-am găsit întins 
pe cheul Amsterdamului, fără cunoştinţă, rănit de 
mâna ucigașă. Te-am dus în casa tatălui d-tale, am 
veghiat la căpătâiul d-tale şi pe urmă când ai dis- 
părut din societatea oamenilor întrun chip nees- 
plicabil, eù nu te-am uitat, te-am căutat; voiam să 
te regăsesc, să ştin ce te-al făcut. Am isbutit să 
pătrund taina soartei d-tale, am aflat unde erai, am 
venit să te scap şi în loc de asta, am rămas pri- 
zonieră cu d-ta; svntem amândoi perduţi, împreună 
vom muri. 

— Crezi cu adevărat că ne aflăm întro situație 
așa primejdjoasă? întrebâ tînărul; crezi că dușmanii 
se ocupă serios să ne ridice viața? 

— Da, da, sunt sigură că nu vom părăsi casa 
asta de cât după ce vom fi devenit cadavre, res- 
punse fata. Omul care te-a adus aci nu ştie de 
milă, nici de cruţare; interesul lui este să nu ne 
mai întoarcem în lume, căci ce-ar fi dacă te-ai duce 
săl arăţi judecătorilor şi să le spui: „lată acasta 
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e care ma pus într'o închisoare ce şi pentru cei 
mal mar! criminal e prea aspră.“ Și când vel fi 
dat dovezi despre cele ce vei spune atunci înţelegi, 
scumpe Hans, că omul acela îşi perde puterea, bo- 
găţiile şi capul. Interesul lui este dar să nu eşim 
vii d'aci. 

— Şi cine e acest om de care vorbeşti? întrebâ 
Hans. Cu ce %-am greşit ca să devie duşmanul met? 
Spuneti numele, ca să "1 cunosc, să ştii cel puţin 
de cine trebuia să mě tem, să më păzesc. 

— Vrei să ţi spun numele lui, Hans van der 
Straaten? zise fata cu amărăciune; nu 1 nevoie să 
"1 repet căci îl pronunțai chiar acum. 

Hans se împletici; îl venise ameţeală; trebui să 
se ţină cu mânile de pereți. 

— Pronunţaşi numele van der Straaten, borbo- 
rosi dânsul cu geurtate; să fie el oare, el! Ah! acum 
înţeleg tot; o rază de lumină străbate întunerecul 
în care zac de atâtea septămâni. Ştiu cine 'mi este 
duşman, ştiu cine a rădicat cuțitul asuprămi: e 
tatăl mei, el, el are interes să më nimicească. 

— Da, e tatăl tău, zise Cati. 

Hans își acoperi fața cu mânile şi lacrimi ferbinţi 
îi curseră printre degete. 

— Tatăl mei, repetâ densul. O! ei e răi, e cri- 
minal și face un comerț pe care legea l'ar pedepsi 
cu moartea. El e un hoț de fete, un vânzător al 
lor, un tâlhar. 

— Adevărat; ştii bine? întrebâ fata tremurând 
de groază. 

Tânărul dete din cap în semn afirmativ, 
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— Şi tu ai aflat tot, tu, fiul lui? 

— Da, respunse dânsul, am aflat şi el a simţit 
că ştiu, De aceea a voit să më omoare. 

„Insă D-zen a voit ca să trăesc; acum simț mai 
mult ca ori-când caremi este datoria, ce am de 
făcut îndată ce më voit întoarce în Amsterdam. 

„Vol merge înaintea judecătorilor și lumea va 
avea priveliștea rară, a unul fiu care acuză pe tatăl 
stu. 

— Nenorocitule, esclamâ fata, tu vorbeşti de 
lucruri cu neputinţă de săvârşit. Nici odată nu te 
vel întoarce la Amsterdam, vii nu vom mai eşi 
daci; după ce vom fi murit de foame saù vom fi 
fost uciși, ni se vor scoate cadavrele şi vor fi 
aruncate într'o groapă, acolo pe malul mări. 

— Al dreptate, zise Hans respirând adânc, la 
asta nu m'am gândit, suntem acum în puterea lui 
şi nu putem nici să încercăm a fugi; nu putem 
face alt-ceva de cât să ne pregătim a muri împreună. 

„O! nefericită copilă, esclamâ el apoi cu un ton 
de durere sfâșietoare, ce nevoie era să te jertfeşti 
pentru mine ? Nu era destul să pier eù singur? 

„Nu era destul stingerea unei tinere vieţi? De 
ce-ai venit, de ce-ai venit? 

— Să nu ne mai plângem, zise fata; să ne a- 
şteptăm sfârşitul cu tărie de inimă. Mie numi e 
frică de moarte, căci fără tine, Hans, viaţa mea ar 
fi fost o pustie jalnică. 

Cuvintele acestea ale fetel învederati sentimentul 
de care se condusese dănsa pentru a încerca să 
scape pe nenorocitul tânăr. 


— Să mă duci în sărăcie, în lipsuri, să mě duci în cadrul des, în 
pustie te voii urma, voii fi a ta, zise Adelaida. (Pag. 734). 
Leonora. 
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Hans se uită la ea ca la un mesager ceresc 

— Acum înţeleg tot, zise dânsul în şoaptă, iu- 
birea te-a adus la mine în carceră, iubirea te-a făcut 
să îndrăsneşii şi să perzi tot, iubirea! 

Cati nu răspunse; se întoarse și lacrimi ferbinţi 
ÎI șiruiră pe obraji. 

— Nu, nu, respunde, spune cuvântul prin care 
më vei face cel mai fericit dintre muritori, re rugâ 
fiul lui van der Straaten punânduşi mânile pe u- 
merii fetei. Spune-mi că amorul te-a adus la mine, 
asta ar fi o mângâiere în mizeria noastră, o rază 
de lumină în noaptea posomorită a vieţei mele. 

— Da, amorul ce simt pentru tine m'a adus aci, 
răspunse fata căzând pe peptul lui ; te iubesc, Hans 
van der Straaten, din momentul în care te-am găsit 
fără simţire pe cheul Amsterdamului, şi mal târ- 
ziù, când vegheam la căpătâiul tăi și mě luptam 
contra frigurilor cei rătăciseră spiritul, simţiam 
că dragostea mea merge întărindu-se. 

O esclamare de bucurie resunâ în trista cameră 
din turn. 

Hans râdicâ capul fetei şişi lipi buzele lui ofi- 
lite de gura ei roșie şi fragedă. 

— Dacă așa, zise dânsul, vom muri împreună, 
de vreme ce nu ne este dat să trăim ‘împreună, 
esclamâ d&nsul. 

Ea se lipi de el în braţele lui întocmai ca edera 
de copacul ce'i servește de sprijin și apărare. 

— Dulcea mea copilă, șopti Hans, îmi vine par'că 
în momentul acesta să bine-cuvintez vremea de su- 
ferință prin care am trecut, să bine-cuvintez şi 
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această temniță năbuşitoare şi pe ticăloși oameni, 
dușmani noștri, căci numai lor, lor datoresc negrăita 
fericire d'a te fi cunoscut pe tine, înger de bunătate, 
şi da te ţinea acum în braţele mele. 

„Să suferim acum ce-a dat peste noi; Dumne- 
zeul amorulu( ne va fi întru ajutor când ceasul din 
urmă va suna. 

„Atâta milă cred că vor avea aceste bestii cu 
chip de om, esclamâ Hans : să ne îndeplinească ul- 
tima dorință ce vom exprima... 

— Şi care e acea dorinţă? întrebâ Cati. 

— Să ne pună pe amendoi întro groapă, nui 
asta şi dorinţa ta, iubito? 

— Da, esclamă fata, asta e şi dorința mea; a fi cu 
tine într'o groapă este tot ce mai vreau! 


CAPITOLUL XXVIII 


Veitel Ițic în Amsterdam 


Cu bani se deşchid toate ușele, 
se pătrunde în palate regale sc des- 
part soți care aŭ trăit mulţi anl fe- 
riciți; bani! pot să provoace o ex- 
plozic ma! grozavă ca a prafului 
sai a dinamitei; banii sunt o armă 
mai puternică de cât o sabie cu două 
tăișuri şunt mai |primejdioși de cât 
otrava. 

Cine are bani are putere. 

Chelul Schmubi, 


Intrun han mizerabil, căruia era cu neputinţă să 
i se dea numele de otel, se aflau de câte-va cea- 
suri pleşuvul Schmuhl din Berlin şi Veitel Ițic, 
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şmecherul tênër cu plete negre, crețe, care îşi pu- 
sese în gând să ajungă și el ceva mare în lumea asta. 

Sosiseră noaptea cu trenul şi trăseseră în acea 
dărâmătură pentru economie. 

Şi încă şi aci se așezaseră tocmai în rândul al cin- 
cilea, într'o cameră mică, cu o fereastră și rugaseră 
pe antreprenor să le dea voie să doarmă într'un pat. 

In momentul în care `ï găsim, își încheiaseră o- 
dihna de noapte, se sculaseră şi 'şi făceau toaleta, 

Insă ce toaletă! 

Pentru un observator ar fi fost o nespusă plă- 
cere să asiste nevăzut la spălarea şi îmbrăcarea lor 
Schmuhl se spălâ cu așa puţină apă şi cu o can- 
titate de săpun aşa de mică în cât s'ar fi crezut că 
articolele astea sunt tot aşa de scumpe ca aurul și 
diamantul. 

Weitel Ițic nu ceru altă apă şi alt săpun ci se 
mulțumi cu ceea ce unchiul s&ă bine-voise să” lase. 

Deosebit de asta însă, dënsul își vărsa în palmă 
o picătură de unt-de-lemn, dintr'o sticluță ce o avea 
la sine, şişi frecâ părul cu aşa iuţeală în cât se 
părea că a dat un vîrtej peste o mocirlă şi vrea 
să facă acolo pustiiri. 

După ce se îmbrăcară cu cele mai bune haine 
ce'şi aduseseră, se scoboriră in birt pentru a lua 
cafeaua. 

Când li se aduseră în sfărșit ceștele cu băutura 
aromatică, Schmuhl își puse mâna pe braţul drept 
al nepotului s&ă şi zise cu ton blând: 

— Veitel Ițic, am fost tot-dauna pentru tine un 
unchi bun; însă ceea ce vreat să fac acum pentru 
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viitorul tău e ceva aşa de admirabil cum nu sa 
mai văzut vro dată în lume. 

„O să te aşez în cea dântăi casă de comerciu 
din Europa, întrun post pentru care te-ar pizmui 
şi fil de prinți. Vei fi, dragul mei, în contuarele 
vestitului Peter van der Straaten ale cărui vapoare 
plutesc pe oceanele întinse și care are mai multe 
monede de aur de cât au alţii boabe de grâu, de 
mazere sau de fasole. 

Ochii lui Veitel scânteiară. 

— Dar unchiule, zise dănsul, eşti sigur că o să 
mě primească? Poate că îndată ce m'o vedea o 
să zică : Nu'mi trebue. 

Schmuhl rîse cu mândrie. 

— Cât despre asta să fii liniștit, zise densul; 
uite-te la mine; sunt numai un cârpaciă şi nu mă 
pot măsura cu negustori mari; însă cu Peter van 
der Straaten sunt o inimă și un suflet. Când îi voi 
zice fă asta, dânsul va da din cap şi va zice; s'a făcut. 

Veitel îşi frecâ mâinele cu bucurie. 

— Unchiule, zise dânsul cu un glas carei arăta 
emoţiunea, pe cât e de adevărat că më voii duce 
odată în sânul lui Abraham, tot așa să fii sigur că 
voiu fi harnic de dimineaţa până seara şi voii 
căuta să prind toate firile afacerei pentru ca să 
ajung şi eù negustor mare, bogat și vestit. 

— Ştiă că eşti un băiat bun, vrednic; alt-fel nu 
maş fi deranjat eu să călătoresc cu tine aci în 
oraş strein, să te bag pe garanţia mea întro casă 
aşa de respectabilă. 

Veitel începu d'o dată să fiuere melodia unei ru- 

49% 
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găciuni evreești întrun chip aşa ciudat, cu un în- 
teles aşa ironic încât pleșuvul Schmul rămase uimit. 

— De ce mă priveşti întrun chip aşa batjoco- 
ritor? .întrebâ densul pe nepot; de ce flueri? eŭ 
ştia că atunci când flueri ai ceva deosebit în glă- 
văţină. ! 

— Scumpul meu unchii, şopti Veitel plecându-se 
peste masă așa că gura lui era lângă urechea lul 
Schmuhl; îți închipui oare că poți să 'mi înșiri 
mie verzi și uscate fără să pricep nimic? 

„imi spui că toate le faci din iubire către mine; 
eù ştiu alt-fel; nu din iubire către mine mai adus 
la Amsterdam ci din iubire către sora mea Marta. 

Un blestem înăbuşit sbucni de pe buzele pleșu- 
vului Schmuhl. 

Dânsul sărise de pe scaun ca şi cum lar fi muş- 
cat un șarpe veninos. 

-— Aï înebunit, lic? esclamă dânsul uitându-se 
împrejur şi asigurându-se că nimeni nu aude con- 
vorbirea. Te-a lovit d'o dată neghiobia? 

— Dacă aș fi fost neghiob, răspunse Veitel Ițic, 
naş fi putut observa ce se petrece în casa noastră 
în Berlin, de cât va timp încoace. 

„Am săţi spun eù, unchiule, pentru ca să vezi 
că nepotul tăi este copt pentru lume şi că are 
darul observaţiei printre oameni. 

„Ai urmărit pe sora mea cu propunerile tale a- 
moroase; însă Marta sar arunca maï curând în 
gârlă de cât în braţele tale. 

„Şi fiind-că tu eșți un om din acei care iaŭ cu 
puterea tot ce vor să aibă, ţi-ai zis că Veitel Ițic 
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trebue înlăturat din Berlin pentru ca jocul să ţi fie 
în urmă lesnicios. 

Pieşuvul stătea în picioare înaintea nepotului stă 
ca un şcolar prins într'o greşeală. 

— Veitel Ițic, începu dânsul cu glas apăsat, věd 
bine că nu mai ești un băiat ci un om bătrân în 
privinta înțelepciunei. Vino, Veitel, să vorbesc cu, 
tine două vorbe. 

Apucă pe nepotul său de mână şil atrase în 
scoaba unei ferestre a salel. 

— Veitel Ițic, zise dânsul plecându-se spre tinăr, 
ce al face dacă 'ţi-aş spune că bine ai ghicit, că 
iubesc pe sora ta şi că vreau să fie a mea? 

Veitel dete din umeri. 

— Ce să fac, răspunse densul; dacă 'mi găsesc 
norocul aci în Amsterdam, am să închid amândoi 
ochii și am să'mi astup urechile pentru ca să nu 
věd nimic şi să nu aud ţipătul de scârbă a surorei 
mele. 

Chelul zimbi mulțumit. 

Acesta era răspunsul pe care voia săl aibă. 

— Eşti un băiat cuminte, zise dânsul trecându-'şi 
degetele prin pěrul stufos ai lui Ițic; ai săți faci 
o carieră frumoasă, dragul meu; îți proorocesc că 
ai să devii bogat ca Rothschild și puternic ca un 
principe. 

„Si pe urmă, ce pofteşte sora ta? urmâ pocita- 
nia dând din umeri; de ce'mi respinge dragostea, 
de ce nu vrea să 'mi-o dea pe a ei? 

„Nam rugat-o în genuchi să primească ami fi 


nevastă? Nu -am spus că sunt bogat, că am s'o 
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îmbrac numai în mătăsuri și am s'o gătesc cu di- 
amante ? 

„Dar o să trebuească să se înduplece, esclamâ 
chelul cu mânie stringând pumnil în vreme ce pe 
frunte i se făcură o sută de creţuri; va înțelege că 
sunt destul de puternic ca s'o silesc la iubire. 

„Tu, Ițic, ai să intri în casa luf Peter van der 
Straaten; o săți meargă bine acolo, ai să ajungi 
negustor mare, adu mâna şi făgădueşti-mi în chip 
formal că nu te vei amesteca în afacere, că vei lăsa 
pe încăpăţânata în puterea mea. 

Veitel stătu puţin pe gânduri; se părea că se da 
o luptă în el. 

D'o dată râdicâ capul şi apucâ mâna unchiului să, 

— Târgul e tăcut, zise dănsul; fă cu Marta tot 
ce vel crede bine. 

Chelul îmbrăţișâ pe nepotul s&ă cu o mare căldură 
apoi amândoi puseră mâna pe pălării şi eşiră din han. 

Curând se aflară înnaintea colosalei clădiri a lui 
Petre van der Straaten. 

— Ei, ce zici de aşa casă? întrebâ chelul cu un 
ton triumfător. 

— Să intrăm iute, unchiule zise Veitel care nu 
avea răbdare saștepte momentul în care avea săi 
se hotărască soarta. 

Tot se temea că marele negustor îl va respinge, 
că recomandaţia unchiului săi no să fie de nici 
un folos. 

Schmuhl trecu înainte pe ușa cea mare arcuită 
şi păși încet pe seara largă de ştejar lustruit, care 
ducea la contuare; Ițic mergea mai în urmă. 
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Portarul îi opri. 

— Unde vreţi să mergeţi? înirebâ d&nsul; cu 
cine aveţi aface? 

— Vreai să vorbesc cu d. Peter van der Stra- 
aten, răspunse chelul hotărît. 

— Ce, chiar cu stăpânul vreţi să vorbii, esclamâ 
portarul a cărul figură largă, cu o barbă foarte 
mare, era de natură să înspire îndată un mare re- 
spect. 

„Nu ştiţi că stăpânul nu vorbeşte aşa su ori- 
şi-cine? 

— Eu nu sunt orl-şi-cine, respunse chelul făcând 
cu mâna gestul respectiv; te rog, scumpe prietene, 
du-te şi spune lui Peter van der Straaten că un 
amic de afaceri din Berlin vrea să! vorbească. 

Portarul nu se mișcă din loc. 

Atunci Schmuhl băgă mâna în buzunar și scoase 
o piesă de cinci fiorini. 

In momentul de pe urmă, piesa dispăru în mâna 
portarului. 

Imediat omul își schimbă atitudinea; se înclinâ 
și întrebâ: 

— Cu ce nume să vě anunţ d-lui Peter van der 
Straaten ? 

— Mě numesc Kotlatschek şi viu din Berlin. 

— Bine, zise uriaşul portar şi dispăru în inte- 
riorul casei. 

Pleșuvul se întoarse către nepotul sěù care pri- 
vise scena cu o mare grije. 

— Al văzut, fiul med, zise dânsul, în ce chip 
am făcut blând pe acest anti-semit? l-am uns. 
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— L-ai uns? 

— De sigur; nu sunt oare banii cea mai bună 
unsoare, ce alungă toate suferințele? îndată ce i-am 
dat cinci fiorini, a devenit în mâna mea ceară moale. 

Bagă de seamă, Veitel, cu bani se deschide 
toate încuetorile, se pătrunde în palate regale; banii 
pot despărți pe soții care aŭ trăit mulţi ani bine; 
banii pot să provoace explozie mai groaznică de 
cât a prafului sai a dinamitei; banii sunt o armă 
mai rea de cât o sabie cu două tăiuşuri, bani 
sunt mai primejdioși de cât otrava cea mai tare; 
cine are bani are putere. 

Veitel îşi întipări în minte toate cuvintele astea. 

In momentul acesta portarul se întoarse. 

— Poftiţi, intraţi, zise dânsul, deschizând ușa. 

Mosafirii fură conduşi printro mulțime de can- 
toare în care lucrati vr'o sută de amploeaţi. 

Nici un sgomot nu se auzea; toţi stăteau plecaţi 
pe registrele lor și făceau condeele să sfârie. 

Un domn în vârstă, bine îmbrăcat, veni înaintea 
mosafirilor şi le făcu semn să-l urmeze. 

In sfârşit ajunseră la ușa dincolo de care se afla 
prea sfântul Peter van der Straaten. 

Portarul deschise uşa şi mosafirii trecură pragul 
poticnindu-se. 

Acum se aflau înaintea lui Peter van der Straaten 
care stătea la masă şi scria iute, Insă marele co- 
merciant nu rădică capul măcar să vadă pe noii 
sosiți. In zadar chelul tuşi uşor de mai multe ori. 
Negustorul părea surd. 

In ultimele 12 ceasuri dânsul trecuse prin chinuri 
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nespuse. Nui sosise nici o ştire că vaporul să 
Pescarul sa înecat sai măcar că a dat peste vrun 
accident. 

In vremea asta cu toţi fu răi; vai de acela care 
Sapropia de dânsul; nimic nul mulţumia ; toate şi 
toți îl supăra, oră-cât de blând ar fi vorbit. 

In sfârşit, după trecere de multă vreme, Peter 
rădică capul şi văzând pe chelul Schmuhl, sări de 
pe scaun, se repezi la uşă, o încuiâ şi întorcen- 
du-se, fulgerâ pe evreă cu privirea apoi strigâ: 

— Ticălos neruşinat ce eşti, cum ai îndrăznit să 
vii la mine în casa asta? nu ştii că pentru tine 
ei am alte ceasuri și un loc cu totul altul? 

Chelul dete din umeri cu nepăsare. 

— Nam venit să "ți ofer marfă, răspunse dânsul, 
ci să "ţi prezint pe nepotul mei, un tînăr cu cali- 
tăți extraordinare, cu cap mare, un om harnic, care 
nu doarme de cât foarte puțin. 

Van der Straaten bătu din picior cu mânie. 

— Ce 'mi pasă de nepotul tă. Nu vreaŭ să am 
nimic aface cu tine; nu te cunosc. Hai, cărăbăni- 
ți-vă daci. 

Vorbele astea fură destul chelului să 'și tragă un 
Scaun şi să se aşeze comod pe el. 

Veitel Ițic se uita înmărmurit, plin de cea mai 
adâncă consideraţie, la unchiul s&ă. 

Răceala ce arăta Schmhul în fața marelui comer- 
ciant îi înconjura tivga goală, în ochii nepotului, 
cu o aureală luminoasă, cu o cunună nevăzută, cu- 
venită alt-fel numai eroilor. 


784 LEONORA 


Peter van der Straaten vEzu că pe calea asta n'o 
scotea la capăt cu aceşti oameni. 

Schimbâ deci tonul şi punându-se pe un scaun 
în taţa lui Schmuhi, îl întrebâ : 

— Ce vrei cu tînărul acesta? De ce mil aduci? 

— ţi spusei, răspunse cămătarul berlinez, că e ne- 
potul mei şi recomandaţia asta cred că este de ajuns. 

„Tînărul vrea să înveţe negustoria şi m'am gân- 
dit că Peter van der Straaten îmi va face hatărul, 
să "1 primească în contuarul sëù, să "1 pună să ’n- 
veţe tot ce este de învăţat. 

Veitel Ițic se plecâ adânc și Și aruncâ o dată 
privirile neliniștite asupra marelui comerciant şi a 
contuarului. 

Chelul se apropiâ mal mult de negustor și urmâ: 

— Peter van der Straaten, primeşte pe tînărul 
acesta; el e viclean ca o vulpe, sprinten ca o că- 
prioară, stăruitor ca o pisică, credincios ca un câine 
şi harnic ca o albină. 

Pe rând, la fie-ce numire de animal, Veitel se 
ploconia. 

— Ei bine, eù cred în gândul mei prostesc, reluâ 
Schmuhl văzând că Peter tăcea mereă, că un om 
așa mare, așa puternic ca d-ta, arc nevoie de un om 
mic care să "1 stea în urmă întrajutor în orl-ce 
moment, în care să 'și poată pune toată nădejdea. 

Peter își întoarse acum privirea spre Veitel Ițic. 

— Aș putea să 'mi pun nădejdea în d-ta? întrebă, 
dânsul, ori când, pentru orl-ce treabă? 

Acum cra rândul lui Veitel Ițic ca să deschidă 
gura, să vorbească. 
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— Domnul poate să nădăjduiască în mine, res- 
punse dânsul, tot aşa sigur precum mě va plăti. 

Răspunsul acesta era obraznic; Schmuhl se spe- 
riâ să nu se fi stricat toată treaba. Insă Veitel Ițic, 
orl-cât era de tînăr, cunoştea lumea: ştia că asigu- 
rările josnice de credinţă către oameni puternici 
sunt ridicule şi că mai bine este să 'şi dea cine-va 
cu dânşii gândul pe faţă. 

Peter van der Straaten rămase nespus de mul- 
tumit de r&spunsul acesta. 

— Foarte bine, zise dânsul, văd deja că tînărul 
acesta a înțeles pe oameni; nu se poate cine-va 
bizui pe ori-cine de cât atâta pe cât timp îl plăteşte; 
răspunsul acesta 'mi place. 

„Şi ce treabă poţi să faci? 

Veitel Ițic rădică capul cu o mare încredere în sine. 

— Pot să fac tot ce mi se va da, răspunse dân- 
sul. Mai bune servicii însă aș putea face domnului 
în cas când ar avea un dușman. 

„Eu aș fi mere după acel dușman ca umbra 
lui. Stăpânul meu aș şti tot-d'auna când el deschide 
ochii, când îi închide ca să doarmă şi când i se 
poate isbi fără primejdie un cuţit în inimă. 

— Eşti un ştrengar de cei mari, esclamâ Peter 
van der Straaten mulțumit. 

Chelul Schmuhl își băgă triumfător amândouă 
mânile în buzunar şi privi pe marele comerciant 
cu mândrie. 

— Ei bine, esclamâ dânsul, erau gogoși vorbele 
mele d'adineaorea? Nu e nepotul mei un om care 
se poate întrebuința la ori-ce treabă? 
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— Cam aşa mi-se pare, răspunse marele comer- 
ciant sculându-se. 

Densul se hotărise la un fel. 

Veitel Ițic îi plăcea; mavea săl mai lase de lângă 
sine. Din ochii acestul tînăr sbucnia ceva ce se- 
měna a neînduplecare, a ambiţie, a cruzime. Toc- 
mai un aşa om trebuia lui Peter. 

— In mânile mele o să devie un instrument as- 
cultător, excelent, își zise densul. 

Se apropiâ de Veitel, îi puse mâna pe umăr și 
zise: 

— Tinere, poți să rămâi! la mine, ai să intri în 
serviciul meù personal. 

„Slujba asta e să duci cât se poate mai curând 
la locurile destinate, ştirile ceţi voii da. 

„Contez pe discreţia d-tale căci aceste știri sunt 
tainice de cele mai multe ori. 

Veitel se înclină frecându'şi mânile cu mulțumire. 

— In privinţa asta, zise dănsul, domnul să n'aibă 
nică o grije; o să fiù mult ca peştele în apă. 

Peter dete din cap. 

— In ce privește leafa, zise dânsul, al să fii mul- 
lumit; grija asta o iaŭ asupră-mi, precum iaŭ ase- 
menea în mâni și viitorul d-tale. 

„Pentru ca să fii mereii pe lângă mine, aï să lo- 
cuești în casa mea. E sus în mansarde o cameră 
liberă; cred că o săţi fie îndestulătoare. 

Veitel Ițic ar fi primit să doarmă şi într'o co- 
teneaţă de găini sai într'o colivie de papagali; chelul 
asigurâ de asemenea că nepotul săi se mulțumia 
cu camera din pod. 
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Târgul era făcut; Veitel trebuia să intre în ser- 
viciă în după-amiaza aceleiași zile. 


CAPITOLUL XXIX 


O rescâlă de robi în Luisiana 


— AI să mori, cânc; cu aur nu 
se rescumpără chinurile la care ne-ai 
supus, 

Un rob. 


In zonele temperate, ca a noastră, era toamnă; 
pamântul se acoperia de frunze îngălbenite; însă 
în Luisiana, unul dintre Statele-Unite ale Americel 
de nord, ardea soarele ca în toiul verel. 

Marele agricultor Blakborne, Stabilit de multă 
vreme în Luisiana, stătea în balconul casei sale şi 
se ocupa cu recirea unei sticle mari de vin spa- 
niol din care tot umplea dou& pahare. 

Cu dănsul în balcon era şi doctorul Quenton, 
din localitate; convorbirea lor fusese asupra btu- 
turii şi a emoțiuniloă; doctorul sfătuia pe plantator 
să bea cu moderație vinul și rachiul şi să se pă- 
zească de supărări dacă nu voia să fie isbit de de 
un noii atac de apoplexie, cum mai fusese. 

— Ah! doctore, zise Blakborne, mal curând mag 
păzi de vin şi de rachiu, -— cu toate cămi e cu 
neputinţă, — de cât să më apăr de supărări. 

— Mě mir ceţi lipseşte; ai tot ce poate să facă: 


788 LEONORA 


multumirea unui om; eşti singurul stăpân; nimeni 
nu te poate împedica d'a te bucura de averea d-tale. 

— Să mě bucur? Ha ha! da, așa ar fi dacă ar 
merge toate cum trebue. Insă, pe toţi dracii, ei 
sunt o jucărie în mâna altora. 

— Şi cine sunt acești alții? 

Plantatorul se uitâ împrejur ca şi cum bar fi 
fost teamă să nul audă cine-va. 

— Cine sunt? Hm! EI bine, am săți spun, dar 
te rog să ţit vorba pentru d-ta. 

„Mai întâi este mulatra Hetti, menagera mea. 

„Ştii că femeea asta are asuprămi o autoritate 
Oare-care; de nenumărate ori am voit să scutur 
jugul dar nu mi-a fost cu putinţă. 

„Insă cu ea tot ar fi mai mers lucrurile... Insă 
cu nepotul meă... 

— Ce, te supără şi nepotul d-tale, acel tânăr că- 
ruia l-ai făcut atâta bine?... 

— Doctore, cu băiatul acesta m'am înșelat amar. 
Credeam să fac din el un american respectabil care 
să nu aibă alt gând de cât să adune dolari şi să 
se priceapă în alegerea robilor vrednici. 

„El însă visează alt-ceva; toate silințele mele aŭ 
rămas zadarnice. M'am convins acum că în vinele 
lui curge sânge german; zăpăceala sentimentalismului 
îl ţine într'una; închipuește-ți că ori de câte ori 
vreaŭ să pedepsesc un rob, se apucă sămi dea 
lecţii de omenie. 

„Auzi, omenie, în pădurile astea ale Americei, 
unde fie-cine nu se poate bizui de cât pe propria 
sa putere. 


LEONORA _ 789 


„Dar iubitul meă nepot are pretenţii şi mai ri- 
dicule. Inchipueşte-ţi că el doreşte și prevede vremea 
când negrii nu vor mal fi robi ci simpli servitori 
și vor putea să se preumble de ici colo după placul lor. 

„Auzit-ai încă de așa bazaconie? adăogâ Blak- 
borne sorbind un pahar de vin şi trăgând apoi cu 
furie din pipă. 

Doctorul Quenton rise. 

— Nepotul d-tale e dar un adevărat visător ger- 
man, zise dânsul; însă slavă Domnului, d-ta doar 
o să stai departe de ast-fel de prostii; te cunosc 
bine; ştit admirabil să te porii cu robii. 

— Ştiu eu și mai ştie şi alt cine-va; un om pe 
care l-am tocmit acum de curând vechil peste robi; 
e un creol anume Colin. Ah! ce pui de drac! de 
când a venit el, merg lucrurile strună; i-am dat 
casă bună dar el doarme afară între colibile ne- 
grilor şi e vai şi amar de acela care se va încerca 
să fugă. Cu omul acesta mě mał mângâii de ne- 
ajunsurile pe care mi le face nepotul mei. 

„Ah! dar să afli ceva deosebit ce sa petrecut 
zilele astea între mine şi nepotul meii. 

— Ce anume? 

— Ştii, doctore, că eù nu mě mulțumesc nu- 
mai cu roabe negre, îmi trebuiesc şi albe şi încă 
frumoase. 

Zicând aceste vorbe, plantatorul făcu un semn 
cu înţeles. 

— Fireşte, răspunse doctorul, eşti văduv, eşti bo- 
gat, neatârnat. 

— EX bine, am acum la fermă, urmă Blakborne 

Leonora, 50 
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cu o lucire bestială în ochi, am o femee de o tru- 
museţe extra-ordinară, o germană, pe care am pri- 
mit-o printr'o relație veche de afaceri. Natural că 
dânsa se sborșeşte de câte ori vreau să m'apropitt 
de ea, nu vrea să ştie că sunt domn, că e propri-. 
etatea mea.. 

— Se sborșeşte? zise doctorul râzând; dar mi-se 
pare că d-ta ai destule mijloace ca săi tai pofta 
de împotrivire. 

— Am mijloace dar la cemi folosesc dacă bles- 
tematul de nepot se pune între mine şi acea femee 
declarând că preferă să moară de cât să permită a se 
atinge cine-va de Leonora, — așa se numește femeea. 

— Leonora? frumos nume, zise doctorul sor- 
bind din pahar; mě mir cum a ajuns nepotul d-tale 
la atâta îndrăsneală. Vezi ce ră este dacă % per- 
mite azi una, mâne alta; își lungeşte nasul. 

Plantatorul voia să respundă însă în momentul 
acela se ivi de după copacii ce înconjurau casa 
nepotul despre care vorbia, un tânăr frumos; nu- 
mele lui era Ricard Frommhold. D&nsul se apro- 
pia încet de casă; figura lui arăta o emoţiune pe 
care cu grei 'şi-o stăpânia. 

Intrând în balcon adresă doctorului o salutare, 
apoi vorbi lui Blakborne. 

— Unchiule, eù nu potsă cred că tu ai dat or- 
din să se biciuească unul din negrii tăi în chipul 
cel mai crud, 

„Aci jos în curte se pregăteşte o priveliste aşa în- 
grozitoare cum noi europenii nu credem că există 
de cât în închipuirea scriitorilor care ne-o descriu. 
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— Care negru este să fie biciuit? întrebâ Blak- 
borne. 

— Negrul Sam, respunse Ricard, cel mai bun 
dintre lucrătorii tăi, care până acum na dat nici 
un motiv de nemulţumire. 

„Precum ştii, unchiule, nenorocitul s'a însurat 
acum un an cu 0 negresă şi amândoi soții trăiau 
fericiți, Acum patru septămâni femeca a născut un 
copil însă facerea a fost nenorocită așa încât ser- 
mana a remas vătămată pentru toată viaţa. 

— Tu unchiule, ai vândut pe femee unui alt 
plantator zicând că nu vrei să ai la fermă femei 
vătămate. 

— Da, am făcut asta, respunse Bial:torne, şi 
sper că nai să mă ţii de r&b; ştii bine că nu'mi 
place critică... 

— Nu te ţi de rău, urmâ Ricard; îmi pare mie 
răă numai că a fost în inima ta atât de puţină 
milă ca să te hotărăști a desparte două fiinţi care 
se iubiau. 

— Se iubiau? zise doctorul rizend: crezi că 
bestiile astea negre ştiu ce este iubirea? 

Ricard aruncâ doctorului o privire despreţuitoare. 

— Mi se pare, d-le doctor, zise dânsul, că nu 
ţi-am adresat d-tale cuvîntul; eu vorbesc cu unchiul 
mei. 

Doctorul strânse din dinți aruncând lui Ricard 
o privire plină de ură. 

— Hai, sfârsește, zise Blakborne; am o convor- 
bire cu doctorul şi tu mé deranjezi. 

— E vorba de o viață de om, esclamâ Ricard; 
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nenorocitul negru a fost deja legat de par şi ne- 
omenosul vechil, creolul, se pregăteşte să! biciuească 
de moarte. 

— De ce? 

— Pentru că a voit astă noapte să'şi vadă ne- 
vasta. 

— Hm, pentru asta? Ei bine, lasă să i se dea o 
lecție bună pentru ca de altă dată să nu se maï 
încerce a pleca noaptea din fermă. Crezi că o să 
fie omorât în bice? Te'nşeli; vechilul mei nu 
capabil să'mi aducă așa pagubă în avere. 

— Aşa dar tu ai dat ordin de pedeapsă? 

— Eu nu, dar mě învoesc bucuros cu procedarea 
creolului mei. Hai, doctore, să privim şi noi exe- 
cuția. 

— De ce nu, cu plăcere, răspunse doctorul, fre- 
cându'și palmele; e o petrecere pentru mine să 
privesc svârcolirile dobitocului negru sub loviturile 
vechilului. 

In acel moment se auzi un răget îngrozitor care 
nu avea nimic omenesc. 

Ricard se îngâlbeni şi se trase înderăt împleti- 
cindu-se. 

— OgDoamne! esclamă dânsul, execuţia a în- 
ceput; hai iute, unchiule, şi ordonă să i se pună 
captt. 

Plantatorul făcu un semn doctorului. Dânsul nu 
respunse nepotului ci braţ la braţ cu omul ştiin- 
ţei, se duse jos în curte să privească daproape 
bătaia. 

Ricard plecă dupe dânşii, tremurând din tot trupul, 


LEONORA E 793 


ducendu-şi din când în când mâna dreaptă, în chip 
mecanic, spre buzunarul în care avea un cuţit de 
vânătoare. ` 

Intrară în curtea imensă cu gard de pământ, in 
care se ridicaŭ micile colibe ale negrilor. 

In mijlocul curţel era un par și în jurul lui se 
mișca un corp negru. 

Era omul ce trebuia pedepsit. 

La câţi-va paşi de par stătea un individ puter- 
nic, îmbrăcat cu haine albe de vară, având pe cap 
o pălărie mare de paie. 

Trăsăturile acestui om nu erau de loc atrăgătoare; 
ele nu arătau de cât şiretlic, prefecătorie, perfidie 
şi cruzime. 

Individul acesta era creolul Colin, şeful negrilor. 

In mână ţinea un bici scurt, din șeapte curele; 
în capătul fie cărei curele era o bucată de plumb; 
nu se mai putea numi biciă ci un instrument de 
tortură. La fie-care dătătură plumbul trebuia să in- 
tre în cărnuri, să ajungă oasele, să le sdrobească. 

Bietul negru se uita cu groază ca de moarte la acel 
biciă. Deja primise o lovitură când se ivi Blakborne 
şi doctorul. 

Vechilul merse înaintea acestor.din urmă, salu- 
tându-i uşor. 

— Ce, încă o execuţie, mister Colin? întrebâ 
stăpânul. 

— E trebuincioasă, d-le, respunse vechilul în- 
dreptând o privire de ură spre Ricard; câinele ăsta 
de negru a eşit noaptea din casă tără permisiune și 


fapta asta nu trebue trecută cu vederea; alt-fel 
50% 
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banda de dobitoace se va crede nesupraveghiată în 
vreme de noapte. 

— Insă acesta e negrul mei cel mai bun, şopti 
Blakborne, nu vreaă să capete vr'o vătămare prin 
execuţie și ast-fel să-l perd.. Animalul ma costat 
o mulţime de bani... 

— Nail nici o grijă d-le, răsprnse iute creolul; 
am săl bat până va remânea leșinat însă nu atâta 
până săși sufle afară din trup negrul lui suflet. 

Blackborne dete din cap în semn de aprobare. 

In momentul când biciul se ridică pentru a doua 
lovitură, se iviră din casă mulatra Hetty şi Leonora 
de Ilmenau. 

Hetty făcu semn de departe stăpânului său că 
are săi spună ceva important. 

Blackborne merse încet înaintea lor şi întrebâ: 

— Ce vrei? De ce vii cu nemţoaica în curte? 

— Pentru ca să privească şi dânsa cum o să fie 
biciuit robul, șopti mulatra; sunt sigură că priveliștea 
o să facă asuprăi o impresie care o săi schimbe 
gândurile; nu căuta că nu te mai respinge acum 
de lângă ea; sunt ca și sigură că intenţia ci este 
să fugă. 

— Aï dreptate, Hetty, respunse plantatorul; eşti 
înțeleaptă ca tot-da-una. 

„Hel, vino 'ncoace. 

Cuvintele din urmă eraŭ adresate Leonorei care, 
cu sprincenele 'ncruntate se apropie de plantator. 

— Să stai aci lângă mine, îi şopti Blackborne, 
pentru ca să vezi cum pedepsesc pe neascultători. 

„Robul pe carel vezi legat acolo de par n'a 
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făcut alt-ceva de câtcă sa încercat să se ducă să-şi 
vadă nevasta, fără învoire, 

„ȘI să vezi ce-o să poată acum; o să fie bi- 
ciuit cu plumburi până va remânea jos ca mort. 

Leonora își acoperi faţa cu mâinile ca să nu vadă, 

Blakborne îi apucă mâinele și ile lăsă în jos cu 
brutalitate. 

Ricard se oprise la câțiva pași de par și tremura 
din tot trupul; îl trebui o mare energie ca să se 
stăpânească, să nu se repeadă la unchiul săi săi 
dea o lecţie. 

„Blakborne se întoarse lângă doctor. 

Ricard se folosi de momentul acesta ca să treacă 
pe lângă Leonora şi săi șoptească : 

— Răbdare, suferă toate; in curând o să sune 
ceasul scăpărei 

Leonora de llmenai se uită împrejur şi privirea 
1 se ilumină zărind pe tînăr, 

De la el aștepta scăpare, prin cl spera să se libe- 
reze din jugul sclavică înainte da se fi petrecut cata- 
strofa. 

Căci până atunci nu pătimise nimic, isbutise să 
țină pe plantatorul departe de ea; se părea că Blak- 
borne aşteaptă ca porumbiţa să devie blândă. 

— EX bine. cum îţi place femeea asta? întrebâ 
Blakborne pe doctor care se uita cu băgare de seamă 
la Leonora. 

— Trebue să mărturisesc, respunse doctorul cu 
zimbetul lui obicinuit uricios, că fata asta e o fru- 
museţe care în America nu se poate găsi curând. 

— Nui așa? Hei, eù am gusturi bune, zise Blak- 
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borne păunindu-se; frumusețea asta e a mea, ni- 
meni nu poate să mi-o răpească. 

Densul nu observâ că în vreme ce vorbia, Ri- 
card ţinea aţintită asuprăi o privire ciudată. 

Vechilul robilor se apropie de stăpân, se înclinâ 
şi întrebâ : 

-— Pot să încep? 

— Incepe, esclamâ Blakborne. 

Nenorocitul Sam făcu o ultimă încercare ca să 
scape din legături. 

— Fie-ţi milă stăpâne, strigă dânsul când vezu 
că cu puterea nul nimic de făcut; nu lăsa să mă 
bată, să mě omoare poate. 

„Nu te rog pentru mine, adăogâ nenorocitul negru, 
dar mě spăimânt gândindu-mă că am să zac mai 
multe luni după bătaie și nam să mě pot duce 
sămi vêd nevasta. Făţi pomană, stăpâne, am să 
muncesc din ziori de zi până noaptea tărziù, am să 
lucrez cât zece negri, numai scuteşte-mă de bătaie. 

— Să nul ierți, d-le, șopti vechilul; blestemaţii 
de negri nu mal sunt de multă vreme așa umi- 
liți cum ar trebui să fie. la uite-te cum scot ca- 
petele din colibi, cum se adună cete-cete. Ce crezi 
că aŭ în gândul lor canaliile astea? La nimic alt- 
ceva nu se gândesc de cât la trădare și răscoală. 
E nevoie să dăm un exemplu straşnic,, alt-fel vom 
păţi-o răi într'o zi. 

Doctorul Quenton auzise cuvintele astea. 

El aprobâ pe vechil printrun semn din cap și 
adăogâ : 

— Mister Colin are dreptate, prietene Blakborne; 
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mai auzit ce s'a petrecut la ferma amiculul nostru 
Walmington? Negrii sat adunat într'o noapte, aŭ 
spart casa, au ucis pe fermier. 

„Fiul lui a scăpat cu fuga trecând prin mil de 
primejdii. 

— Hai, lovește, strigâ Blakborne care, pe când 
ascultase povestirea, trecuse prin receli și ferbiuțeli; 
vreaŭ ca dobitoacele să vadă ce le-aşteaptă când 
vor face un semn de nesupunere. 

Vechilul alergâ lângă parul de care era legat 
negrul, făcu vânt biciului şil isbi cu toată puterea 
pe pelea goală a nenorocitului. 

Sam sări în sus urlând de durere; ochii îi eşi- 
seră din orbite; buzele i se roşiseră de păreau căr- 
buni aprinși, mușchii largului sză piept se suceau 
în chip convulsiv, 

Urmâ a doua lovitură, apoi a treia ; o rană mare se 
formâ pe umăr; sângele şiruia în picături mari 

— Porunceşte să fie destul, unchiule, te rog, te 
conjur, zise Ricard apropiându-se de Blakborne. 

— Hai, înainte! ordonâ plantatorul cu asprime. 

Colin reîncepu să lovească cu o turbare oarbă; 
se părea că e o mare plăcere pentru dânsul să vadă 
chinul negrului ; sar fi zis că petrecerea lui cea mai 
aleasă era să producă noui răni și cât mai adânci în 
carnea nenorocitului. 

Sam stătu d'o dată liniştit; nu se mai svârcoli, 
nu maï ţipâ; primea cu o nepăsare sfâșietoare lo- 
vitură după lovitură. 

Leonora închise ochii să nu mal vadă scena de 
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spaimă. Blakborne se apropiâ de dânsa şi apu- 
cândui brațul cu mâna lui de fier, îi zise : 

— Priveşte bine să ţii minte cum pedepsesc pe 
neascultători; aşa al să paţi şi tu dacă te vei mai 
împotrivi. 

„Insamnăţi bine, femee, că eù nu ştiu de milă; 
slăbiciunea asta nam avut-o nici odată; voii po- 
runci să te lege goală de par tot așa ca şi pe negru 
şi să te biciuiască ca şi pe densul, îndată ce vei 
face o încercare ca să fugi. 

— A leşinat! strigâ Ricard în momentul acesta. 

Era adevărat. Nenorocitul Sam nu putu să mai 
rabde durerile; căzu d'odată jos ca şi cum ar fi 
fost lovit de trăsnet; capul i se lăsâ pe pept, ochii i 
se închiseră; cu un suspin adânc perdu cunoștința. 

— Deslegaţil! ordonâ fermierul. 

— Nu vrei să vezi, d-le doctor, se rugâ Ricard, 
dacă nenorocitul isal trăeşte, dacă i se mai poate 
da vr'un ajutor? 

— Să nai nici o grijă, răspunse Quenton; věd 
d'aci că trăeşte; sufletele animalelor negre nu ies 
aşa cu una cu două. 

— Aduceţi spirt, strigâ vechilul robilor cu un 
glas ce resuna ca tunetul. 

Nică un negru din cei de prîmprejur nu se mișcâ 
spre a executa această poruncă. 

Ei ştiau pentru ce se cere spirtul; nu pentru ca 
să se aline durerile camaradului lor ci pentru ca 
să i se întețească chinul. 

— Naţi auzit? strigâ din nou Colin și glasul 
îi semEna cu mugetul unui taur. 
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In clipa asta, toţi negri! dispărură. 

— Vezi, d-le, ce nevoie mare avem de asprime? 
zise dânsul. Deja negrii au început să nu mă asculte 

Hetig se duse fuga în casă şi aduse o sticlă cu 
spirt. 

Vechilul apucă sticla, tremurând de emoţiune, 
şi începu să verse spirt peste corpul svâcnitor al 
negrului, fără să bage de seamă unde cade lichidul 
arzător. 

Spirtul pătrundea în răni iar Sam, veninduşi în 
cunoștință, se sucia pe păment. 

In sfârşit, la un semn al vechilului, se apropiară 
câțiva negri, rădicară pe nefericitul lor tovarăşi şi 
duseră într'o colibă. 

Blakborne întinse vechiului mâna, 

— Te-ai purtat admirabil, zise dânsul, sunt foarte 
mulțumit de d-ta. Nam să uit, la sfârşitul anului, 
să “i exprim recunoştinţa mea mărindu'ți leafa. 

Golin se închină. 

— Ţin de dătoria mea, zise densul, să te ves- 
tesc că negrii d-tale sunt nărăviţi, sunt numai de 
câte-va septămâni aci, nam avut vreme să “i aduc 
la buna rândueală; sper că în curând o să vie și 
asta. Insă un lucru e hotărât: nimic nam să pot 
face dacă nu mă vei lăsa să procedez cum înţe- 
leg eă.' 

— Eşti liber să faci ce ţi-o plăcea,. zise Blak- 
borne; atâta să nu uiţi că nu vreau să 'mi perd 
averea. 

— Să mal grije, d-le, respunse Colin; ai să rå- 
mâi mulţumit de mine. 
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Buzelele creolului se încreţiră de un rîs drăcesc. 

În momentul când vechilul se întorcea ca să 
plece, păși înainte Ricard Frommhold şi 1 strigâ: 

— Aşteaptă puţin sasculți ce am să spun acum 
unchiului meŭ; te priveşte foarte mult şi pe d-ta. 

— Cum pofteşti, respunse Colin întorcându-se. 

Doctorul se apropiâ şi el curios. 

Hetti şi Leonora erai destul de aproape ca să 
audă tot. 

— Unchiule, zise tânărul, dăduşi voie acestui om 
să facă cu negrii tot cei va plăcea. 

„Să "ţi spun eŭ că nu un păstor ci un lup băgat 
în turmă, un lup care nu'și va da răgaz până ce 
nu va face din nenorociții oameni niște cadavre 
sai niște stropșiți. 

— Şi ce ţi pasă ţie asta, băiete, strigă Blakborne 
cu furie, cu figura roșie; tu al să ordoni aci, tu ești 
stăpân aci sau eŭ? Fac cu averea mea ce'mi place, 
Și dacă mi-ar veni acum poftă să leg pe toţi ne- 
grii mel și săi arunc în rîu, nimeni mar avea drep- 
tul să 'mi ceară socoteala. 

— Te înşeli amar, unchiule, zise Ricard; negrii, 
aceştia pe carii dispreţueşti sunt tot aşa oameni 
ca tine și ca mine , și aceşti oameni aŭ un drept 
la viață şi la fericire ca şi tine. 

„Insă știi de mult că de surda ţi-aș îndruga 
vorbe de astea. 

„Na să te corigezi căci în această practică 
Americă ţi sa întărit de tot inima pe care o aveaj 
înainte, când locuiai în Germania. 

„Vreaă săţi vorbesc de alt-ce-va săţi fac o 
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proorocire înainte d'a pleca, căci de azi nu maï staŭ 
aci; ascultă bine: cruzimile-astea aŭ săţi iasă cu 
rău; între negrii tăi clocește planul de rescoală; 
să nu te miri dacă într'o noapte te vei trezi cu 
denșii dând năvală în casă; atunci nu vor avea 
milă cum nai avut nici tu. 

„Asta voiam să "ţi spun; datoria mea de nepot 
era să te prevestesc de primejdie. Eu më duc a- 
cum, de oaree ce nu vreaă să fiù martor la o scenă 
sângeroasă, nu vreau să věd cum unchiul meu va 
fi măcelărit de o hordă deslănțuită de robi şi ceea 
ce e mai reù — cu drept... 

Ricard îşi terminase vorbirea. 

Se întoarse și porni spre casă 

Blakborne se repezi după el ca un vertej şi 1 
opri zicându'i cu asprime: 

— Stai, băete. 

— Doreşti încă ceva, unchiule? 

— Da, respunse plantatorul cu un glas răgușit 
în vreme ce, muşchii tâmplelor şi ai gâtului i se 
mişcai întrun chip ciudat. Vreau să ştiu în ce 
chip ai aflat despre pregătirea rescoalel. 

— Cu alte cuvinte, dorești să afli numele oame- 
nilor care mi-au descoperit urzirea complotului pen- 
tru ca să te apuci, apoi să chinuieşti pe acei ne- 
norociţi spre a afla de la dânşii cele-l-alte nume, 
nui aşa? 

— Da, aşa este. 

— Atunci îmi pare răi că nu pot să-ți daŭ res- 
puns la întrebarea asta; nu e în firea mea să fiu 
trădător. 
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Ricard porni din noù. 

De astă dată Blakborne îl apucă pe dinderăt cu 
o putere supra-omenească și `l trânti la pământ. 

— Hai, vino aci, mister Colin, strigă densul cu 
un glas care nu mai avea nimic omenesc; leagă - 
țeapăn pe nepotul mei; îți ordon eù să faci asta. 
Şi să-l închizi unde-va, sub pază bună, și să nul 
dai măncare de cât pâine şi apă până se va hotărî 
să spună numele negrilor săi prieteni care i-au a- 
nunţat o.rescoală. 

Tânărul căzuse jos de grozava violenţă a isbitu- 
rel unchiului sëŭ. 

Insă după un sfert de minut, dânsul era din noi 
în picioare, învârtind pe d'asupra capului s&ă cuţi- 
tul de venătoare şi fulgerând cu privirea pe cel din 
jurul său. 

— In lături de lângă mine, strigă densul cu un 
glas metalic amenințător, saă sunteți ai morței! M'aţi 
împins la disperare, faptele mele vor fi ale unui dis- 
perat. 

Blakborne şi doctorul se uitară unul la altul în- 
mărmuriți neștiind ce să facă; Ricard li se părea 
capabil în momentul acela de ori-ce crimă; nici 
unul nici altul nu îndrăznia să se apropie de cuţi- 
tul lui. 

Nu fu tot aşa cu creolul Colin. El crezu să facă 
o mare plăcere stăpânului, desarmând şi legând pe 
Ricard; se repezi asupra acestuia cu un avânt sel- 
batic. 

Ricard se cutremurâ de turbare; rădică cuțitul 
şi în momentul de pe urmă se petrecu ceva spăi- 
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mântător. Vechilul se repezise înainte cu peptul nea- 
părat; tânărul îl isbi cuțitul până la mânuchi în 
măruntaie. 

— Sunt rănit! borborosi creolul; ma omorît! 

Un val de sânge îi țişni pe gură apoi căzu în 
genuchi tremurând. 

In momentul acesta resunară d'o dată strigâte de 
bucurie de jur înprejurul locului dramei; negrii 
rădicară mâinile în sus ca şi cum mulțumiai lui 
D-zeu că i-a scăpat de dușmalul lor de moarte: 

Plantatorul stătea mut, înlemnit; doctorul își veni 
cel d'ântâi în fire. 

— Prindeţi pe ucigaș! strigă dânsul. 

Blakborne se repezi la Ricard. 

— Ai vărsat sânge, băiete, îl zise densul, al o- 
morât, acum să nu te mișci din loc căci alt-fel.. 

— Nai nici o grije, unchiule, respunse Ricard 
lasând cuțitul în jos; știi că trebue acum să më 
predaii justiţiei și să trec pe dinaintea curței cu 
juraţi; sunt gata. 

„Nu mEncerc să fug, vezi bine; depun arma, 
întind mâinele și zic: leagă-mE. 

— AI să fii legat, zise plantatorul şi făcu semn 
unuia din servitorii albi care alergâ cu o fringhie 
şi legâ mâinele tânărului. 

Pe urmă Blackborne ordonâ ca nepotul săti să 
fie închis întrun grajd ce servea pentru caii mo- 
safirilor ce veniau la fermă și care acum era gol. 

Ricard se lăsă să fie dus fără nici o împotri- 
vire. 

Dânsul aruncâ o singură și lungă privire Leonorei 
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care asistase la cele petrecute. Prin această privire 
el îl zicea: 

„Nu te teme de nimic, toate aŭ să iasă cu bine; 
am să mě întorc şi am să te scap“. 

Leonora înţelese privirea şi inima i se umplu de 
noui speranţe. 

Doar cu câte-va momente înainte dânsa văzuse 
că nu lipsea tencrului nic! curagiul nici hotărârea. 

Doctorul Quenton alergase la rănit, îngenuchiase 
lângă el și se căsnea să oprească cu batista curgerea 
sângelui din rană. 

— E mort? întrebâ Blackborne. 

— Nuï mort; dar nu se ştie de no muri mai 
târziă; vremea nu” trecută. Primejdia sigură însă 
este pentru nepotul d-tale ; juraţii pedepsesc tot-d'a- 
una foarte aspru ast-fel de fapte; nol toți care am 
fost aci nu putem spune de cât adevărul adecă că 
vechilu! a fost lovit atunci când voia să îndepli- 
nească ordinul stăpânului săi. 

„Şi ştii, mister Blackborne ce pedeapsă o să se 
dea vinovatului? 

— Pedeapsa cu moarte, respunse Blakborne, 
însă D-zeu să mă ierte, prietene, mi-ar părea bine 
ca blestematul să fie spânzurat; prea mult m'a su- 
ptrat, prea urât mi-a devenit, 

"Țipetele mulatrei Hetty la vederea sângelui ce 
țâșnea din pieptul lui Colin atrăseseră mai mulţi 
servitori albi; aceștia ridicară pe rănit şil duseră 
în casă. 

— Te rog, doctore, zise Blakborne, fă toate 
chipurile să scapi pe rănit; omul acesta îmi e de 
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mare trebuinţă; nu më pot lipsi de hotărârea luă, 
de caracterul lui de fer tocmal în momentele 
astea. 

— De ce tocmai în momentele astea ? zise doctorul. 
Oare crezi că o să se adeverească ceea ce auziși 
despre o rescoală a robilor? 

— Nu cred să aibă vitele îndrăsneală de a se 
rescula dar se poate ca să se încerce a da cu pi- 
cioarele de d'indărăt; pentru așa cas e de mare 
trebuință un om care ştie să mânuească biciul. 

— Ce, d-ta al uitat poate mănuirea biciului ? în- 
trebă Biakborne. 

— Nu n'am uitat, esclamă Blakborne rizând; să 
vezi doctore ce bine știu să lovesc! mi-e grea până 
m'apuc de treabă. 

„Insă, uite, acum să vorbim în alt-ceva; mergem 
în camera mea; trebuie să bem azi împreună o 
sticlă de rachiu... să nu mě refuzi. 

— Dar sănătatea d-tale, mister Blakborne? zise 
doctorul. 

— La nâiba cu sănătatea, trebuie mai întâi să 
me liniştesc şi nu pot isbuti la asta până nu voi 
simţi rachiul în stomach. 

După câte-va minute, plantatorul şi doctorul se 
aflau faţă în faţă la o masă întro cameră comod 
aranjată. Hetti trebui să aducă rachiul și şampania 
recite în ghiață. incepu atunci o orgie care se ter- 
mină ca căderea sub masă a plantatorului, unde în- 
cepu să sforăie de se cutremurai pereţii Doctorul 
Quenton se râdică, îşi lua pălăria și bastonul şi pri- 
vind lung pe pe beţivan, zise în sine: 
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— Omul acesta n'o să sfârgească cu bine; într'o 
zi o săl găsesc mort de beţie. 

„Pentru mine o să se prezinte atunci o afacere 
minunată, urmă omul științei cu un zâmbet dră- 
cesc, Hetti o să moştenească toată averea, cu ea 
mam înţeles deja; o voii lua de nevastă și voit 
deveni stăpân pe aceste câmpuri, pe case, pe robi: 

Eşi din casă frecându'și patmele. 

După un minut sosiră servitori trimişi de doctor; 
ei rădicară de sub masă pe Blakborne şil puseră 
în pat. 


Era noaptea adâncă, tăcută. Numai din când în 
când resuna în pădure urletul unei fiare care căuta 
pradă, Nori negri treceau iute pe d'asupra munților. 

In casa lui Blakborne toţi dormiaa. 

Uşa unei colibi din jurul casei plantatorului se 
deschise încet; un negru eși afară, se uită de jur 
înprejur, se lungi cu burta pe pământ şi începu să 
se târască pe mâni şi picioare până eşi din curte 
şi intră în pădure. 

Pe urma lui veni în același chip un alt negru, 
apoi un altul; curând se deschiseră ușele tutulor 
colibetor; negrii mişuiră pe pământ. Se părea că sa 
deschis iadul şi că spiritele necurate își dăduseră 
întâlnire în pădurea vecină. 

La vro zece minute de colibi se afla în pădure 
un luminiş în mijlocul căruia se ridica un singur 
copac mare. gi 
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Negrii, în număr de două sute, se adunară în ju- 
rul acestui copac. 

Un negru b&trân, cu părul alb ca zăpada, păşi în 
mijlocul cetei şi se aşeză la rădăcina copacului; 
cei-l-alți se puseră jos în jurul lor și așteptată în 
tăcere ca dânsul să vorbească. 

O rază a lunei pătrunse prin frunziș şi lumina 
acest sfat ciudat. 

— Fraţii mei, zise bătrârtul în sfârșit, vam de- 
şteptat din somn în noaptea asta prin semnul ştiut 
ca să vë adunaţi în jurul acestul copac, pentru că 
am să vě vorbesc despre lucruri mari. V& întreb, 
frații mei, vreți să mě ascultați saŭ să tac? 

„Căci cea ce vrem. să facem, poate să ne coste 
viaţa sau cel puţin să ne pricinuească chinuri crude 
ca acelea la care a fost supus azi nenorocitul nostru 
tovarăş de jug Sam... 

— Bătrânul trebui să se oprească. 

Negrii săriră de la pământ şi un uriet de turbare 
făcu să rěsune pădurea până departe. 

Retrânul se rădică.şi dânsul şi întinse braţele. 

— Liniște, zise densul, vě ordon să fiți liniștiți. 
Credeţi oare că păzitorii noştri dorm în noaptea 
asta? 

„Vă închipuiţi că dacă câinele de Colin nu mai 
doarme în mijlocul curței ca să ne pândească, suntem 
neobservaţi? Nu fraţilor, ceea ce o să facem trebue 
să rămână tainic până după ispravă. - 

„Ve întreb dar: vreţi să spun ce gândesc sau 
vě 'mvoiţi să ne despărțim, să ne întoarcem la jugul 
grei, la pânea amară, la traiul de vite? 
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— Vorbeşte, bătrâne lohn, esclamară negrii ; vrem 
săţi știm gândul. 

— EI bine, nefericiţilor, reluâ bătrânul, ei zic 
că a venit vremea să scuturăm jugul care ne-a ros 
grumajil până la os. 

„Ați vězut azi cum acel tânăr curagios, nepotul 
stăpânului, a luat partea noastră. Şi care i-a fost 
plata? A fost legat şi aruncat întrun grajd; va 
merge la judecată și de sigur va fi condamnat. 

„Fraţii mei, puteţi voi suferi și privi ca un om 
care a ţinut cu nof, să peară în chipul acesta? 

— Nu, nu! nu putem să suferim! esclamară 
negrii. 

~- EX bine, timpul de lucru a sosit, şoptl bătrâ- 
nul lohn. inainte de toate trebuie să liberăm pe 
Ricard; pe urmă vom pătrunde la plantator în casă, 
îi vom lega şii vom declara că nu putem fi mal 
mult dobitoacele lui. 

„Atâta va fi destul; vom fugi apoi în pădure, ne 
vom ascunde în văgăuni până ce vom găsi ocasia 
să călătorim ca New York. Aci vom găsi locuri de 
servitori, de muncitori cu ziua: lesne ne vom do- 
bândi pânea de toate zilele. 

„Cred că e bine să nu ne atingem de averea stă- 
pânului, să cruţăm viaţa lui căci dacă el a fost cu 
noi crud, fără milă, noi nu vrem să fim ucigași și 
tâlhari. 

Bătrânul isprăvise de vobit şi aştepta respuns. 

Un negru uriaș pâși înainte şi dând din cap, res- 
punse bătrânului: 

— Ai vorbit înţelepțeşte, tată: noi toți suntem 
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gata să ascultăm de semnalul tēù, să ne scuturăm 
de lanţurile robiei, căci şi noi suntem oameni și 
avem aceleaşi drepturi ca aceia care ne bat şi ne 
pun la munci neauzite. 

„Insă așa blânzi cum vrei tu, bătrân împăciuitor, 
nu putem fi; trebue să r&sbunăm asupra planta- 
torului pe tovarăşii noștri înebuniţi de chinuri; 
albul nu trebue să scape cu viaţă din această miş- 
care a noastră, alt-fel va face alţi nenorociţi. 

„Credeţi-mă, prietenilor, că dacă 1 vom ucide, nu 
vom fi urmăriți cu așa furie ca atunci când el 
trăind, va conduce singur urmărirea. Spuneţi, nu 
vorbesc drept? 

— Foarte drept vorbeşti, strigară negrii; aşa vom 
face; vom ucide pe plantator. 

— Casa asta blestemată, urmă uriașul arătând 
coperişul casei plantatorului, care se vedea printre 
frunziş, trebue să ardă mai înainte d'a "i întoarce 
spatele. 

~ Da, da, să 'i dăm foc, să se prefacă în cenușă, 
strigară negrii întăritați. 

Bătrânul lohn dete din umeri cu durere; el văzu 
că nu era nimic de îmblânzit în tovarăşii săi; prea 
mari fuseseră chinurile lor, prea adânci rănile ce li 
se făcuseră, pentru ca să mai poată fi vorba de 
iertare. 

— Ei bine, esclamâ densul în sfârşit, să fie așa 
cum vreţi; însă trebue să ne punem îndată pe lucru. 
Sunteţi gata să më urmaţi? 

— Suntem gata, respunseră negrii. 

— Imi trebuesc şease din voi ca să liberez p 
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nepotul stăpânului; cine vrea să mă însoţească, să 
iasă din rânduri. 

Numai de cât se apropiară de bătrân şase negri 
sdraveni. 

— Cei-Talţi, urmâ lohn, întoarceţi-vă în colibele 
voastre, spuneţi nevestilor că a sosit ceasul de fugă, 
de libertate. 

„Strângeţi-vă iute calabalicul şi să băgaţi de samă 
să nu uitaţi în urmă vrun copil pentru ca albii 
să 'ŞI poată resbuna asupră'i. 

„Indată ce veţi face asta, daţi foc casei şi fugiți 
în pădure, tot mai adânc, pe poteci unde să nu ve 
poată urmări nici cel mai dibaci vinători. AţI în- 
teles? 

— Da, da! 

Negrii se aruncară din noŭ la pământ și se în- 
toarseră la colibi așa cum veniseră, tirîndu-se pe 
pântece. 


Richard Frommhold, nepotul plantatorului, pe- 
trecea în vremea asta, o noapte spăimântătoare. 
Strîns legat cum era, aruncat pe podele grajdului, 
băntuit de tot felul de gânduri sinistre, îi era cu 
neputinţă să închidă ochii. 

Se 'ncercase să 'şi desfacă legăturile; muncă za- 
darnică; se apucase apoi să roadă frânghia cu dinţii; 
se părea că ast-fel o sajungă la o ispravă însă i-ar 
fi trebuit mai multe zile până să fie complect liber. 

O disperare neagră îl coprinse. 

— Pentru asta am venit eu la America, îşi zise 
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dênsul, am părăsit frumoasa şi scumpa mea țară 
Germania, pentru ca să fiù persecutat de propriă 
mea rudă, să fiù ucis chiar?! 

Ricard nu 'şi putea ascunde că unchiul era ho- 
tărit în contrăi, la cele mal extreme mijloace de 
pedeapsă. Plentatorul n'ar fi fost poate așa ră însă 
cel din jurul lui, perfidul doștor şi criminala mu- 
latră, î! îndemna tot la cruzimi, îl ţineau într'o con- 
tinuă iritare. 

— Au să mă ducă în pădure, își zicea tin&rul, aŭ 
să 'mi trântească un glonte în inimă, apoi îmi vor 
arunca trupul într'o groapă unde oasele "ini vor putrezi 
fără nici o cruce, fără nici un semn de mormânt. 

„Ah! nenorocit moment al vieţei mele a fost a- 
cela în care m'am îmbarcat să trec oceanul Bles- 
temat să fie ceasul în care... 

D'o dàtă se opri cutremurându-se. 

— Ce prostii vorbesc, relua densul; dacă mag fi 
venit la America, aş fi putut ei să cunosc pe fe- 
meca ce mě face să 'mi věd viața înainte plină de 
farmeci? Cum maş fi întâlnit cu Leonora, ursita 
vieței mele? 

Pe când uitase durerea ce "i pricinuia legăturile, 
gândindu-se la Leonora, auzi d'o dată şopte la ușa 
grajdului. 

Ce era oare? 

— De sigur, vin să mě ia să mě ucidă, se gândi 
Ricard; treaba asta se face noaptea. Ah! dar am 
să me apăr, îmi voii vinde scump viaţa; voii 
mușca cu dinţii ca un turbat pe cel ce se va apro- 
pia de mine! 
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D'o dată se auzi o trosnitură; lacătul cu care 

fusese încuiată așa se rupsese. Ușa se deschise 
. înăuntru, razele Innci străbătură în grajd. 

Ricard văzu cu mirare că oamenii ce veniau la 
el nu erati albi ci negri; inima i se uşură, furia i 
se potoli; ştia doar că negrii nu sunt aşa de răi 
ca albii 

In momentul de pe urmă se văzu înconjurat de 
șase negri puternici. 

— Ce vreţi? întrebă densul. 

— Nu te speria, Massa, îi şopti un negru. 

— Ce vreți să faceți? Nu ştiţi că stăpânul o să 
'ȘI resbune asupră-vă îngrozitor? 

— N'o să 'şi maï poată resbuna. Vai de el, val 
de el! 

— Hai, întinde iute braţele, zise un alt negru, ca 
să'ți tăiem legăturile. 

Un cuțit luci în întunerec iar în clipa de pe urmă 
Ricard își simţi mânile libere; după un alt moment 
picioarele îl fură de asemenea slobode. 

Negrii se repeziră în urmă afară. 

Ricard eşi în curte. 

Aci dete peste bătrenul lohn care! privi cu tristeţă. 

El apucă pe tânăr de mână şii şopti: 

— Fugi, mister Ricard, tugi în pădure; nu mai 
sta aci; o să se petreacă ceva spăimântător; însă 
nui vina mea; că më spăl pe mâni. 

— Ce o să se petreacă? 

— Nu vezi că sai resculat negrii? Nu mai vor 
să fie vite; vor să 'şi dobândească drepturile de om. 
Acei şase negri pe care ‘l-al văzut intrând în casă 
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aŭ să apuce pe stăpân în somn şi vai de el, vai 
de el dacă D-zeu nu! va fi întrajutor. 

Ricard se cutremură. 

— Pentru D-zei! esclamă dânsul, ce vor săi facă? 
. — Au săl omoare, aŭ să dea foc casel, a să 
jefuească tot. 

— Asta nu va fi, strigâ tenărul, sângele lui nu 
trebue să curgă, trebue să scap pe unchiul med. 

Voi să se repează în casă, însă bătrânul îl opri. 

— Nenorocitule, ce vrei să faci? Nu ştii că ne- 
grii, odată ce aŭ văzut sânge, nu mai pot fi stă- 
pâniţi? Vrei oare să fii ucis şi d-ta? Nu te duce, 
nu te duce, lasă pe plantator ìn soarta lui; nu ţi 
mai fie milă de el căci lui nu i-ar fi fost milă de 
d-ta văzendu-te murind. 

— Ori-căt de r&ă sa purtat cu mine, esclamâ 
Ricard, el e unchiul mei, trebue să'mi fac datoria 
către dânsul. 

— Nu, nu, să nu te duci, nu vreau să fii ucis. 

Se încinse o târnueală între Ricard și bătrânul 
negru. 

— Hai, săriţi, atergaţi la mine, strigă lohn la cei 
din curte, săl ţinem căci alt-fel nu mai vedem res- 
bunare. 

Câte-va femei negre eșiră de prin colibe şi în- 
conjurară pe Ricard. 

In momentele următoare sosiră şi alte femei şi 
curând Ricard se găsi în mijlocul unui cerc tare 
compus din 60 de negrese voinice; se încercâ să 
iasă la larg; îi fu peste putinţă. Cercul se strângea 
tot mai mult în jurui. 
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Femeile îi ziceau : 

— Nu te teme, Massa, no să păţești nimic, însă 
nuti dăm voie să te amesteci în lupta care o să 
se desfăşure acum, aci; stai la o parte, o săți fie 
bine; chiar de te vel amesteca no să faci nimic. 

Deja, cei şase negri care liberaseră pe tinăr pă- 
trunseseră în casă şi se opriseră dinaintea ușei ca- 
merei în care se afla plantatorul. 

Mister Blakborne nu putea să aibă nici o idee 
despre ceea ce'l aștepta. 

El își alunga beţia prin somn; cu câte-va mo- 
mente înainte se deșteptase cu gâtlejul ars de sete 
se dete jos din pat, se duse la o măsuţă unde erai 
tot-d'auna o carafă cu apă şi câte-va pahare. După 
ce dedese pe gât o cătăţime dë apă ca să stingă 
focul intern şi când să se întoarcă la pat, tresări 
d'odată şi se opri sasculte. 

Auzise în coridor mai muite șoapte. 

— Ce vrea să zică asta? îşi zise dânsul; cine 
are îndrăzneală să vie acum noaptea în casa mea? 
Mě duc să věd. 

Aprinse iute luminarea, smulse iute din perete 
un revolver încărcat şi deschise uşa. 

Sări înderăt zărind la uşa principală pe şase dintre 
cei mai puternici negri ai stă. Pricepu îndată că 
semnul acesta era de tot rěù. 

— Ce vreți? le strigă densul de departe cu glas 
răguşit. 

„Cum îndrăzniți să vě strecurați aşa în casa mea, 
pe când dorm? 
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Negrii crezuseră să surprinză pc stăpânul lor în 
somn şi săl omoare întrun chip comod. 

Găsindu-l în picioare, cu revolverul în mână, se 
cam zăpăciseră, nu ştia ce să facă. 

Plantatorul nu mai făcu nici o întrebare; râdică 
arma şi trase; negrul care era înainte fu isbit şi 
căzu cu un gemět prelung; îşi dete sufletul pe loc. 

Pe urmă plantatorul se retrase în odaie și îşi aş- 
teptă agresoarii. 

Negrii, văzând sângele tovarăşului lor, deveniră 
fiare turbate; cu un urlet înfiorător se repeziră în 
casă. 

Resună atunci a doua detunare; un alt negru 
căzu lovit în frunte. 

Al treilea foc şi al patrulea, cel din urmă, n'a- 
tinseră pe nimeni. 

Blakborne apucă atunci arma de ţavă şi o în- 
verti cu o furie spăimântătoare; un al treilea negru 
fu isbit în cap și căzu jos cu ţeasta crăpată. 

Mai remăseseră trei agresori. In inima fermierului 
pătrunse un pic de nădejde. 

In vreme ce învertia mereù revolverul, se tot 
trăgea spre fereastră; ajungând acolo, rădică mâna 
stângă și cu o lovitură puternică, sparse geamurile. 
Se gândiă că, o dată în curte, va striga pe servi- 
torii lui albi, care se vor grăbi să i vie în ajutor. 

Deja îşi scosese trupul pe jumătate afară când, 
aruncând ochii în jos, îi îngheță tot sângele în vine; 
curtea era plină de negri care gesticulai ar&tând 
fereastra. 

La lumina faclelor, zări pe nepotul s&i îneon- 
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jurat şi ținut de negrese. O trupă mare de negri 
pălrundea în acelaşi moment în casă pe uşa prin- 
cipală. 

După un minut, Blakborne fu înconjurat de o 
ceată de turbaţi, care traseră îndărăt de la fereastră 
îl legară strîns şil coborîră în curte. 

E! fu primit cu strigăte de bucurie selbatecă când 
ceł tri inși carel aduseseră pe sus, îl trîntiră la 
pământ. 

Nenorocitul remase lungit jos pe jumătate leşinat 
însă cu destulă conştiinţă ca să poată observa un 
fapt înfiorător. O fereastră de la rândul al treilea 
al casei, se deschise și câți-va negri scoaseră afară 
şi ținură suspendat în aer pe rănitul vechil; îi desle- 
gară rana și sângele creolului curgea pe pereţii casei 

Un negru scoase d'odată un cuţit, îl învârti în 
aer şi cu o singură dătătură tăie un braț al rănitului, 
apoi îi tăie o ureche şi în sfârşit nasul. Se părea 
resvrătiţilor că moartea simplă e lucru prea mic 
pentru chinuitorul lor. 

Toate bucăţile astea de trup căzură asupra mul- 
ţimei care le primi cu urlete de fanatism. 

In sfârşit căzu întreg trupul, viu încă, mişcându- 
se în aer, şi remase pe păment o masă informă. 

Blakborne privise scena asta şi tremura de 
groază că o săi vie şi lui rândul. 

In privința asta nu se înşela. 

Negrii se retraseră la sfat. 

Vorbiaŭ toți în gura mare. Ricard ascultândui 
fu scuturat de fiori. Dânşi hotăriseră să ardă de 
viă pe plantator. 
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In zadar, bëtrânul lohn se căsni să le inspire 
sentimente de blândeţă, spunându-le că sfânta Scrip- 
tură opreşte resbunarea; negrti nu voiră să'nţeleagă 
nimic; prea mult suferiseră; cuțitul ajunsese la os. 

Femeile aduseră în grabă lemne şi surcele şi 
formară un rug. 

lohn crezu de datoria sa să înştiinţeze pe Blak- 
borne despre ceea cel aştepta şi săl invite săşi 
facă ultima rugăciune. 

Piantatorul fu deslegat. 

Indată ce el îşi simţi raembrele libere, se hotărî 
să facă o ultimă încercare că doar va scăpa. 

Se târâ lângă nepotul săi şii căzu în genuchi. 

— Ricard, ascultă-mă, esclamă densul, nu mě 
lăsa să fiu ucis de dobitoacele astea; eşti creștin, 
Ricard, eŭ sunt unchiul tău. 

Tinerui îl privi cu dispreţ. 

Nu era însuşi Blakborne creştin? Ricard nui 
era nepot? De ce voise dar săl ucidă cu câte-va 
ceasuri mai înainte? 

Insă tînărul nar fi avut o inimă nobilă dacă 
dimpreună cu disprețul n'ar fi simţit şi milă. 

-— Rădică-te, unchiule, zise densul; stăi lângă 
mine; am să fac tot cemi stă în putință. 

Apoi adresându-se mulțimei, strigă tare: 

— Ascultaţi-mă, fraţi negri, şi o să vedeți că 
am dreptate. 

„Aţi fost torturați, e adeverat; aţi avut drept să 
vě resbunati. 

„Insă deja aţi versat sângele unui om, al aceluia 
pe care aveaţi motiv să] urîți mai mult. 
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„La ce vě va folosi un noù omor? 

„Dărimaţi casa, nimiciți semănăturile, sfărâmați 
tot, faceți pe omul ce stă lângă mine să umble 
mâine la cerşit; asta va fi pentru el o pedeapsă 
mult mai mare de cât dacăl veți ucide. 

— Are drept, strigă bătrânul iohn; feceţi aşa cum 
zice; resbunarea va fi deplină şi tot do dată vom 
fi ascultat și de învăţătura lui Christos. 

Negrii tăcură; se vedea că nu le place propunerea. 

In sfârșit se auziră esclamări: 

— Să moară, să moară! E un drac, treluie să 
meargă în Iad. 

Negrii înferbântaţi de vederea sângelui, se repe- 
ziră din noù asupra plantate” "ui, îl smulseră de 
lângă nepotul să şil încoujurară. 

— Fie-vă milă, strigă E'akborne; ascultați, să vă 
spun câte va vorbe, înainte da mě ucide. 

Pronunţa vorbele astea cu un glas aşa puţin a- 
seměnător cu cel omenesc în cât se făcu tăcere. 

— Voiù să vă fac o propunere, urmă plantatorul 
tremurând de frica morţei; luaţi tot ce am; vě daŭ 
înscris la mână că tot e al vostru. Iscălesc îndată. 
Impărțiți între voi ani, câmpurile, productele, vitele; 
fie-care dintre voi va avea cu ce să trăiască multe 
luni fără se muncească ceva. Numai lăasaţi-mi viața! 
Imi voi cerşi pâinea, lasaţi-mă să trăiesc. 

Planul! lui Blakborne era minunat; dănsul știa 
că negrii sunt lacomi de avere întratâta numai ca 
să aibă ce le trebue fără să muncească. 

Câte-va momente fu tăcere; negrii se chibzuiaŭ 
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convorbind încet; o rază de speranță se întoarse 
în inima plantatorului. 

Insă iată că de-odată ese din rânduri un negru 
înalt, se repede la Blakborne, îi apucă de pept şi 
sguduindu'! îi strigă: 

— Tu trebuie să mori, câne ce ești; cu aur nu 
se şterg chinurile la care ne al supus ci numal cu 
moartea ta. 

Apucă pe planiator în braţe şil târî spre movila 
de lemne căreia deja i se dăduse foc. 

Patru-zeci de negri jucati în jurul focului, 

Blakborne gemea şi se văita întrun chip sfâ- 
şietor 

Ricard voi să se repeadă în ajutorul unchiului 
său însă un val puternic de negri îl opri. 

— O! ucigaşi ce sunteți, strigă tânèrul frângân- 
du'și mâinele, mizerabili omoritori! 

Insă esclamarea asta a lui fu înăbușită de ţipe- 
tele lui Blakborne care, râdicat în sus de mai multe 
braţe, fusese aruncat în mijlocul focului. 

Nenorocitul fu imediat coprins de flacări care se 
împreunară d'asupra capului lui. 

Strigătele de ajutor, de iertare şi blestemele i se 
mai auziră puțin, apoi încetară; se vEzu un corp 
sbătendu-se tot mai încet; aerul se umplu de un 
miros greu de carne friptă. 

Acum negrii alergară de aduseră vase su apă şi 
stinseră focul; denşii voiau să mai vadă încă odată 
pe dușmanul lui de moarte. 

Insă în locul lor găsiră un corp prefăcui în scrum 
ale cărui oase 'și-le smulserăşi le împrăștiară prin 
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D'abia se potolise flacăra rugului când bisucni 
curte, o alta mult mai mare. Ardea casa. 

Ricard, zărind coloana de fum negru, roşită de 
flacări, se apucă cu amândouă mâinele de frunte 
şi esclamă îngrozit : 

— Leonora! Leonora! 

De data asta dânsul resturnă toate pedicile; ni- 
meni şi nimic nu "| mai putea opri; alergând ca 
un nebun, dispăru în casă, unde ştia că se află iu- 
bita lul. 

Rătăci în întuneric prin odăile pline de fum nă- 
buşitor, isbindu-se de ziduri, de mobile; nimic ni- 
căieră, de cât trosnetul podelelor şi pereţilor în- 
ferbântaţi. 

Abia nemeri scara ce ducea la rândurile de sus. 

In rândurile întâi şi al doilea iarăși “nu găsi ni- 
mic. Tocmai în al treilea rând, după ce rătăci prin 
mai multe camere, isbit de tăciuni, de scântel, se 
opri înaintea unei uși încuiată pe dinăuntru. 

Cu o lovitură de picior o făcu să sară în ţăndări. 

O privelişte de spaimă avu inainte. 

Leonora stătea lungită jos; abia se mişca; stri- 
găte slabe de ajutor îl ieşaŭ din glâtlej; figura! 
era ca de moartă. 

Mulatra Hetti însă alerga iute prin cameră ri- 
zînd cu hohot, chiuind, făcând tot felul de strâm- 
turi, nebăgând de seamă la foc, la fum : spaima 
morţei îi smintise fără de veste crierii. 

Când Ricard ridicase pe Leonora şi voia să iasă 
cu ea afară, nebuna se repezi la dânsul, îl apucă 
în braţe șii strigă : 
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— Tu eşti, Blakborne? Aï venit să më scapi? 
Foarte bine, îți mulţumesc. Hai să fugim; cânii 
negri ne urmăresc. Undeţi sunt banii? Hai iute! 
Hejti merge cu tine în pădure, departe. 

Ricard își întrebuinţâ toate forţele ca să scape 
din strânsoare; însă îi fu peste putință; trebui s'o 
tirască pînă la scară; aci, printr'o scuturătură vio- 
lentă, rămase liber în sfărşit şi isbuti să iasă afară 
cu Leonora. In acelaşi moment se auzi o zuruitură 
de geamuri şi un corp căzu jos şi rămase ne- 
mișcat; Hetti spărsese o fereastră şi se aruncase 
de la al treilea rând. 

Negrii deteră la oparte cu picioarele trupul mi- 
zerabilei; denşii ştiau că multe din chinurile lor 
veniseră de la ea. 

Pe urmă, ca și niște lupi înhăitați la pradă, ne- 
gril pătrunseră în casa incendiată ca să jefuească 
ce era de jefuit. 

Nemeriră la pivniţă și curând se văzu în curte 
rânduri-rânduri robii stând jos, având înainte-le 
sticle, butoiaşe de vin, de rachit, de cognac, din 
care beaŭ pe rând, fără încetare. 

Se văzu încă odată, cu ocasia asta, că negril nu 
pot să suporte multă vreme libertatea, că îndată ce 
se văd liberi de lanţurile sclaviei, comit prostii 
peste prostii ca niște copii răi crescuţi. 

In vreme ce goleau butoaile, cântau tare cântece 
dale lor, se îmbrățişaŭ, se sărutau reciproc; cape- 
tele li se înferbîntau tot mai tare, limbele îi se legaŭ, 
mişcările le deveniau tot mai dezordonate. 
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In vremea asta, Ricard isbutise să readucă pe 
Leonora în cunoștință. 

Dânsa stătea cu mâinile la pept şi asculta cei 
spunea Ricard. 

— Vino cu mine, Leonoro, zicea aceasta cu un 
glas adânc rugător. Increde-te în mine. 

„Prin pădurea asta ce se întinde până departe, te 
voiă întoarce la civilisație, la oamenii care simt și 
cugetă ca noi. Sunt sărac, e adevărat; ceea ce avea 
unchiul meu şi trebuia într'o zi să'mi lase, Sa ni- 
micit, sa prefăcut în cenușă. 

„Insă eu voii munci pentru doi; Leonoro, dă-mi 
voie săți spun în ceasul acesta solemn că te iubesc 
din întăiul moment în care team văzut. 

„Leonoro, spune-mi şi tu o vorbă. una singură 
care să më facă fericit; spune-mi că më iubeşti. 

Leonora nu răspunse ci privi tăcută în pământ. 

— Da, înțeleg, urmâ tînărul, atins în chip dure 
ros, că în momentele astea teribile nuţi e spiritul 
destul de liber ca să pronunţi o hotărire asupra 
soartei d-tale. Inţeleg asta şi ai dreptate poate; trebue 
să ne gândim acum la alt-ceva. 

„Hordele bete de sânge şi de vin, au să caute 
noui victime Să nu perdem un moment, să fugim 
în pădure. Vom căuta să ajungem la drumul cel 
mare de postă; acolo ne va lua deligenţa și ne va 
duce la Luisiana. 

„Ne vom urma apoi călătoria spre New-York 
unde voii găsi o ocupație. 

„Cum îţi spusei, sunt sărac, Leonoro, însă am 
brațe puternice, am inteligenţă pentru multe lu- 
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crări; tot ce am voiu întrebuința pentru tine din 
zori până în noapte şi sunt sigur că voii isbuti 
să ne stabilim o vatră şi o masă. 

D'abia pronunţase vorbele astea când iată și bë- 
trânul lohn, cel mâi înţelept dintre negri şi care 
nu se gândise la jaf şi beţie; dânsul era din contră 
foarte trist. 

Sfătui pe tinăr să se depărteze cât mal iute de 
oare-ce furia şi destrăbălarea tovarășilor săi nu 
mai avea nici o margine. 

— De ce mar ucide şi pe mine? întrebâ tînë- 
rul? ce le-am făcut eù? nu "i-am apărat mere, pe 
cât am putut? 

— Aşa e, dar vezi ei se tem să nu fii martor 
la judecată în procesul omorirei unchiului d-tale; 
paza bună trece primejdia rea; nu perdeţi nici o 
clipă. 

Tînărul ceru atunci lui lohn o armă pe care o 
primi îndată. 

Leonora se declară gata de plecare. 

Își luară rămas bun de la bătrânul negru făgă- 
duindu'şi să nu se uite, şi porniră. 

La distanţă de vro douë minute auziră îndărăt 
o trosnitură înăbuşită. 

— Iată, sa dărămat casa unchiului, zise tînerul 
către Leonora; resbunarea e desăvârşită acum. 

In momentul de pe urmă, Ricard se opri d'o dată 
speriat, apucâ mâna femeei şi ascultâ. 

— Ce e asta? borborosi dânsul. Auzi acele stri- 
găte, acele urlete care par ale unei cete de mân- 
cători de oameni? 
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Leonora le auzise bine venind din locul pe care 
tocmai îl părăsiseră, 

— Acesta e strigătul de resboiu. al negrilor, zise 
Ricard, şi ştiă la a cui adresă sunt... 

„Ele sunt la adresa noastră, Leonoro; am fost 
văzuţi plecând şi suntem urmăriţi. 

— Dacă” aşa, lasă-m& pe mine aci, zise tînăra 
femee cu glas rugător;ei nu pot să te urmez iute 
pe poteca pădurel; ți-aş fi o greutate, ţi-aș pricinui 
peirea. Lasă-mă, du-te, fugi înainte, 

Un ris amar sbucni din peptul tînărului. 

— ME crezi capabil de una ca asta? zise dânsul. 
Să te las în voia acestor negri beţi și turbați, să'mi 
caut singur scăparea în fugă? Nu, nu, sat murim 
împreună saŭ scăpăm împreună. 

O lucire de nobleţă trecu prin ochii tîn&rului 
iar Leonora se uită la el mirată. 

Cât cavalerism, cât curagiu, ce sentimente nobile 
arăta purtarea acestui om! 

— Ei bine, zise dânsa, dacă 1 așa, să pășim mai 
iute ; fii convins că ai să al în mine o tovarăşă 
credincioasă. 

— O tovarăşe credincioasă? repetă Ricard emo- 
ționat. Ah! Leonoro, de ce nu aplici vorbele astea 
la cursul întregei noastre vieţi iar nu numai la 
timpul ieşirei noastre din pădure. 

„Sau poate 'mi dai voie să înțeleg expresia aşa 
cum o doresc eu? întrebâ tînărul după câte-va se- 
cunde, văzend că Leonora tace. 

Densa plecă capul, mere mută iar Ricard luâ 
tăcerea asta drept o învoire. 
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Se afundară iute în pădure; Ricard mai mult 
ducea pe Leonora de cât mergea dânsa. Se opriră 
în sfârșit lângă un copac bătrân. 

— Aci trebue să ne hotărim, zise dânsul; sunt 
trei drumuri care duc în aceeași parte unde vrem 
să eşim nol; două din ele sunt cu totul lipsite de 
primejdii, cel d'al treilea însă e plin de monștri, de 
animale de pradă, care pot să ne r&pună viața. In 
schimb însă, dacă vom apuca pe unul din cele două 
drumuri, sunt sigur că întrun sfert de ceas vom 
fi ajunşi de negri; pe cel din urmă drum dânşii, 
superstițioși cum sunt, nu ne vor căuta. 

„Şi ascultă, strigătele de resboiă se aud tot mai 
aproape. Hotărăşte singură, Leonora, pe care drum 
să apucăm? ? 

— Să apucăm pe cel d'al treilea drum, respunse 
densa; maï bine să avem aface cu fiarele de cât 
cu negrii befi. 

Porniră din noŭ braț la braț pe calea cu moștri. 

Cărarea se strimta tot mai mult; adesea era în- 
treruptă de tufe dese şi mărăcini; Ricard trebuia 
să 'și întrebuințeze toate puterile ca să înlăture 
spinii cu patul puştei, pentru ca Leonora să poată 
trece. 

Noaptea era de tot întunecoasă; copacii dintr'o 
parte și din alta, uninduși sus ramurile, formau o 
boltă continuă ce împedica vederea stelelor care ar 
fi luminat puţin calea. 

Inaintară ast-fel un ceas cu greutăți neauzite. Le- 
onora arăta un curagiă eroic; nebăgând de seamă 
la sângele cei curgea din rănile făcute de spini, se 
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ţinea de braţul Jui Ricard și călca la întemplare în 
întunericul spăimântător. 

Curând însă dânsa simţi că i se sfârşiseră pute- 
rile Nu mai putea să meargă înainte; trebuia să 
se odihnească. 

— E cu neputinţă să te odihnești acum, zise Ri- 
card; nu observi că nu ne aflăm pe pământ tare 
ci pe un fel de mlaștină, dasupra căreia piciorul 
nu poate sta mai mult d'o secundă fără să se a- 
funde? Aci nu se poate nimeni opri. 

— Vreau să më arunc pe iarbă uumai câte-va 
minute, zise femeea cu ton rugător. 

— Insă eù nu permit, replică Ricard cu hotă- 
rîre; ne-am afunda împreună, ne-am găsi peirea; la 
adâncime de câte-va degete, mocirla e aproape li- 
chidă şi nu i sa dat încă de fund. 

„Să înaintăm! Puțin curaj încă. 

Trase pe Leonora de braţ, de mijloc; vâzend că 
densa nu mai poate merge, o luă în braţe şi porni 
iute înainte. 

Ajunseră în sferșit pe păment mai tare; Leonora 
ceru să fie lăsată să meargă singură. 

— In întunerecul acesta nepătruns lesne ne putem 
perde, zise Ricard; de aceea te mai rog, ţine-te bine 
de brațul mew; nu trebue să ne despărțim de loc; 
alt-fel se poate să apuci d-ta într'o parte și eù în 
alta. 

— O, doamne, ce e asta? esclamă d'odată Leonora. 

Tropăituri, mugete, sforăituri spăimântătoare se 
auziră în apropiere. 

Ricard ştia ce înseamnă sgomotul acesta. 


LEONORA 827 


— Lasă-te jos, șopti dânsul Leonorei. 

El însuşi ṣe lăsă în genuchi. 

Amândoi îngenuchiați alăturea, păreau că se află 
întro biserică şi că voia să 'șI facă rugăciunea. 

Trosniturile rămurilor şi mărăcinilor se auziaŭ 
tot mai aproape. D'odată se iviră în întunerec o 
mulțime de ochi de foc şi se zăriră siluete de cor- 
puri mari, mișcându-se cu o mare iuțeală. 

Era o cireadă de bivoli sălbatici care alergau pe 
semne să caute apă. 

Călătorii avură noroc că la vro zece paşi de 
denșii bivolii se abătură la dreapta. 

D'ar fi dat peste denşii, positiv i-ar fi sdrobit cu 
picioarele, 'i-ar fi amestecat cu pămentul. 

Fură grozave momentele ce trecură, până ce în- 
ireaga ceată se depărtă; când Ricard ce rădică a- 
coperit de sudoare, zise tovarășei sale îngălbenită 
ca de moarte: 

-— Am scăpat dé moarte, Leonoro. 

In adevăr, foarte rar se întâmplă ca un om să 
scape cu zile, când are nenorocirea să se întâlnească 
în codrii Americel cu aceste animale. 

Călătorii porniră din nou în întunerec şi înain- 
tară pe cărări întortochiate, poate necălcate încă de 
picior de om. Ricard nu și mai ascundea că rătă- 
cise drumul; ţinea şi el cum putea mai bine di- 
recţia în care i se părea că se află Luisiana. 

In fârşit, cerul începu să se lumineze. 

— lată şi zorile, zise Ricard; slavă Domnului, 
acum o să ne puteri odihni puţin; lesne vom găsi 
apoi o cărare care să ne scoată la locuinţi omenești 
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— E şi vreme de odihnă, respunse Leonora: mă 
ustură picioarele ca şi cum aș fi călcat pe ciulini 
şi urzici; nu pot să meag mai departe; cu ori-ce 
preț trebue să mă odihnesc, cu orl-ce preţ. 

— Numai puţin încă, Leonoro, se rugă tânărul. 
Vezi acolo înainte ceva alb? ME prind că e un lu- 
miniş în pădure; acolo vom putea să ne punem 
jos cu siguranţă că nu vom fi surprinşi de vrun 
monstru. 

„Vom găsi poate fructe, ne vom reîntări pentru 
drum. 

„Incă o mică silinţă şi am ajuns, 

— Bine, zise Leonora, să mergem acolo. 

Insă dunga albă trebuia să fi fost mult mai de- 
parte de cum crezuse Ricard, căci mersul ţinu încă 
un ceas până la luminişul dorit. 

Călătorii văzură că se afla pe malul unei gârle. 

Cât se vedea cu ochii înainte, gârla asta, în formă 
de lac, era acoperită cu stuf şi papură verde așu 
că un călător, în vreme de noapte, ar fi luat apa 
drept o livcde verde şi sar fi înecat. 

Ricard salutâ piriul cu o esclamare de bucurie. 

— Să mulțumim lui D-zei, zise dânsul, că avem 
acum şi apă; numai de cât o săi redobândești 
puterile, Leonoro. 

Alese un loc în mijlocul luminişului; cercetă prin 
iarbă cu patul puştei să vadă de nu sunt acolo 
niscai insecte vătămătoare saă chiar şerpi. 

Invită apol pe Leonora să se pună jos. 

— Iți e mai bine acum? întrebâ densul. 

— Da, e o mare plăcere să şezi jos după o obo- 
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seală aşa de teribilă; ah! dacă aş putea să 'mi scot 
ghetele din picioare! Dar më tem că asta nu e cu 
putinţă, picioarele fiindu-mi umflate. 

— Atunci să tăiem ghetele şi le vom lega pe 
urmă cu iarbă de asța lungă. 

Leonora voia să facă câte-va observaţii în pri- 
vinţa asta; însă deja Ricard scosese un cuţit în 
formă de pumnal şi îngenuchiase inaintea iubitei sale 

Incet și cu mare îndemânare, dânsul tăiă pelea 
de d'asupra a ghetelor, procurând ast-fel o mare 
uşurare picioruşelor femeei. 

O! ce formă fermecătoare aveai acele picioruşe! 
Ricard nu se mai sătura privindu-le. Apoi d'o dată 
apucâ cu amândouă mânile unul din ele, privind 
ţintă în ochii Leonorel. 

— Pentru D-zeă, ce faci? esclamâ tânăra femee. 

— Iartă-mă, zise Ricard, căți cer voie să sărut 
acest picior. 

— Te rog, ridică-te, zise Leonora roşindu-se, şi 
nu'mi vorbi așa; alt-fel va trebui să mě despart 
de d-ta. 

— Să te desparți de mine, aci în codrul acesta 
stlbatec, unde ai fi perdută dacă nu mai avea de 
tovarăş? 

— Nu maş gândi la nimic, reluâ Leonora de Il- 
menau; dacă'mi impui iubirea d-tale, îmi voii urma 
singură drumul. 

— Să ți impun iubirea mea! zise tânărul german 
cu tristeță. Nai! ce vrei să zici oare cu vorbele 
astea? Că nu vel putea nici odată să mă iubeşti!.. 

„insă destul am vorbit despre asta, urmă densul; 
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uitasem că eşti sleită de puteri şi că înainte de 
toate ai nevoie de puțină apă. 

„Dar uite o să trebuească să te mulțumești cu un 
vas ciudat pentru că afară de pălăria mea n'am 
alt-ceva ca să ți aduc apă, 

— Nu face nimic, întimpinâ Leonora; îți mul- 
țumesc pentru delicata d-tale atențiune; adu apă 
în pălărie şi vei vedea că o să beat cu poftă. 

Ricard maï aruncă o privire lungă asupra tinerei 
femei apoi cobori malul înalt şi rîpos. 

Chiar lângă mal, apa era plină de buruieni, era 
murdară, noroioasă. 

Ricard se afla destul de demult în America ca 
să ştie că o mulțime europeni care băuseră apă 
murdară de pe lângă malurile riîurilor şi gârlelor, 
se înbolnăviseră de tifos, de friguri rele, şi unii 
din ei muriseră. 

El ţinu deci să aducă Leonorei apă curată din 
mijlocul gârlei. Intrâ în apă aşa îmbrăcat, căci tot 
simțea o mare căldură în corpul lui. 

Gârla nu era adâncă; când tânărul făcuse vr'o 
zece peşi, apa! venia până la pept. Aci lichidul era 
limpede ca cristalul. Tenărul spălă pălăria, o clăti 
pe dinăuntru de câte-va ori, o umplu cu apă şi 
porni îndărăt. 

Abia doi paşi făcuse când d'odată rămase înțe- 
penit și un ţipet de groază îi sbucni din pept. 

Intre dinsul şi mal răsărise o formă spăimântă- 
toare, un corp lung, solzos, întricoşător de văzut, 
care se urcase încet din fundul apei la suprafață. 

Avea un cap oribil, cu fălci lungi, puternice; 
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gurai, pe jumttate deschisă, era mărginită de două 
şiruri de dinţi lungi, ascuţiţi ca niște pumnale. 

'Țipătul de spaimă al lui Ricard alarmase pe Le- 
onora care se sculâ de unde era şi alergâ la mal. 

— Pentru D-zeu, esclamâ dânsa, ce este? ce ai? 
De ce stai pe loc şi nu te întorci? 

— Sunt perdut, borborosi Ricard, privește acolo. 

Figura tînărului se strimbase ca de paralizie; 
părul i se sbârlise pe cap; Leonora crezu că a fost 
isbit fără de veste de nebunie. 

—— Nu ved nimic, zise dânsa; hai, vino la mal. 

— Priveşte aci, aci, îngână Ricard. 

Acum Leonora descoperi obiectul fricel lui. 

— D-zeule puternice, esclamă dânsa; ce e acolo, 
un şarpe sait un pește? 

— E un aligator, zise Ricard. 

In adevăr, era unul din acei spăimântători cro- 
codili americani, care obicinuiesc a locui în apele 
pădurilor Americei şi care sunt mult mai primej- 
dioşi şi setoși de sânge de cât crocodilii Egip- 
tului. 

Aligatorul îşi tinu cât-va ochi! aţintiţi asupra 
dușmanului săă, nescăpândui din vedere nici o 
mişcare. 

— Ce trebue să fac? întrebâ Leonora abia res- 
pirând. 

— Adu puşca, sloboade un glonte asupra mon- 
strului. Însă ai să vi! prea târziu, prea târziă'! 

Leonora se întoarse ca un fulger în locul unde 
poposiseră şi găsi în iarbă pușca încărcată. 

Când fu iar pe mal, era prea târziu. 
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Singurul moment în care lipsise, fusese d'ajuns 
pentru a se petrece o scenă oribilă. 

Ricard se retrăsese mereu din apropierea duş- 
mânului s&ă periculos. 

Aligatorul păru a observa intenţia asta şi înain- 
tase repede spre victima sa. 

Tînărul rădică picioarele şi se lungi în apă cău- 
tând să scape în not. Insă d'abia făcuse vr'o două 
mișcări puternice cu braţele şi picioarele, când ali- 
gatorul se afundă. 

Acum Ricard ştia că e perdut. Chipul de atac 
al aligatorilor e adesea ast-fel: se afundă şi 'și apucă 
victima pe de desupt. 

Tînărul se gândi încă odată la Leonora; îşi trecu 
încă odată prin minte chipul ei dulce, în momentul 
acesta suprem. 

Un singur țipăt scurt resună pe suprafaţa apei; 
o durere groaznică făcu pe nenorocit să se sbu- 
ciume; aligatorul își sevârşise lucrarea distructoare. 
Repezindu-se de jos în sus cu gura deschisă, smul- 
sese amândouă picioarele tin&rului chiar de lângă 
trup. 

Ricard își asvârli încă odată braţele în sus; ochii 
îl eşiseră din orbite; monstrul se repezi din noù 
asuprăi pentru ca să "1 sfâşie şi partea de sus a 
trupului. 

In momentul acesta reapăru Leonora cu pușca. 

Densa ochi pe crocodil şi trase; detunarea făcu 
pădurea să vuească; crocodilul se repezi afară din 
apă cu jumătate trup, având încă între fălci corpul 
nenorăfitului care tot se maï sbătea încet. 
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Leonora văzu că tovarășul săi era perdut. 

Simţi un val de sânge ferbinte năvälindu în 
inimă; apoi o răceală de ghiață îi cuprinse mem- 
brele; i se păru că se 'nvârteşte. 

"Țipând odată încet, căzu jos. 

Un leşin bine-făcător îi răpise conştiinţa. 

Şi ast-tel nefericita r&mase ca moartă şi singură 
singurică în acea riestărșită pădure, plină de fiare 
și de monştri. 


30 
CAPITOLUL XXIX 


Noul contabil 


mw. Bagă de seamă să nu sufere 
marfa pe care 'mi-o aduci. 
P. ve d. Straaten. 


— Marfa asta era nevasta mea, 
nefericita ! 
Horbert 


In aceeaşi stradă în care se afla colosala casa a 
lui Peter van der Straaten, era chiar peste drum o 
casă mică cu patru rânduri care se părea din de- 
părtare' o cutie pe lângă marele edificiă. 

Intro cameră curăţică de la al patrulea rând al 
acestei case se aflati stând la o masă doi barbaţi, 
trăgând din țigări şi convorbind încet. 

— Aşa dar ful primit ca contabil la firma Peter 
van der Straaten, zise unul din ei r&sucindu'şi mus- 
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tața lungă; acum putem fi siguri că vom isbuti în 
atingerea scopului ce urmărim. 

— Să dea D-zeă, răspunse cel-lalt bărbat a cărui 
față, rasă peste tot, era do tăietură nobilă și ai 
cărui ochi arătat o adâncă melancolie; să dea D-zeu 
scumpul med baron; dar ia spune'mi, ce impresie 
a făcut asuprăți Peter van der Straaten, cum te-a 
primit, ce "i-a vorbit, cum crezi că al să trăești 
cu dânsul? 

— Prea multe întrebări d'o dată, respunse baro- 
nul; însă am să mă încerc să i daŭ respuns la toate; 
mai întâl dă-mi voie să ți amintesc despre câte-va 
fapte ale timpului din urmă. 

„O întâmplare a făcut să ne întâlnim amândoi 
în Londra, lordule Osborne, și ne-am făcut îndată 
prieteni. 

„Sunt convins că navem a regreta că ne-am co- 
municat durerile vieţei noastre; d-tale ţi sa furat 
nevasta și mie asemenea, după o căsnicie de câte-va 
ceasuri numai. 

„Ne-am legat în Londra să descoperim pe răpi- 
tori nevestelor noastre, însă a trecut oare-care timp 
până să dăm de o urmă. 

„Urma aceasta ne-a adus aci în Amsterdam ; pare 
aproape sigur că Leonora a fost adusă şi ea aci. 

„Criminalistul din Berlin, care a întreprins aceste 
cercetări pentru mine, pretinde hotărît că Leonora a 
trecut prin Amsterdam dar că de aci i se perde urma. 

— Şi cum ţi-ai îndreptat băgarea de seamă toc- 
mai asupra lui Peter van der Straaten? întrebă lor- 
dul Osborne, 
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— Iată cu., reluă Herbert de Markenstein; fà- 
cându-se o perchisiție amănunţită la castelul Runeck, 
sa găsit o hârtie în- grajdul în care cocoșatul ma- 
laiez petrecuse noaptea; îți este cunoscut că acest 
cocoşat pe care `I luasem de milă, a dispărut o dată 
cu Leonora. 

„Hârtia era acoperită cu o scriere în cifre, cu 
semne tainice, şi la început credeam că nici o dată 
nu vom isbuti să dăm de înţeles. 

„Insă și de data asta, criminalistul Băllert a pro- 
cedat cu isbândă; dânsul a descoperit cheia scri- 
erei misterioase, 

„Şi ce crezi, că conţinea biletul? 

Lordul se plecă înainte. 

— Sunt foarte înteresat să aflu, zise dânsul; nici 
o dată nu mai lămurit asupra motivului care te 
face să te apropii de Peter van der Straaten. 

Un fulger trecu prin ochii lui Herbert de Mar- 
kenstein, 

— Milord, reluâ acesta, scoborînd glasul, acest 
Peter, acest milionar cu vază, mult stimat, serbă- 
torit în Olanda, ştie unde este nevasta mea. 

Lordul Osborne căzu pe un scaun. 

Sângele englez, ce'i curgea rece prin vine, nu l 
împingea de loc să arate prin vrun gest efectul ce 
produsese asuprăi vorbele din urmă ale baronului. 

Insă pe figura lui se zugrăvise o uimire nespusă. 

Incrucişâ braţele pe pept şi se uitâ lung la prte- 
tenul să. 

— Herbert de Markenstein, zise densul, poţi să 
crezi d-ta cu adevărat că Peter van der Straaten, 
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un om care dispune de o avere colosală, care se 
bucură de consideraţia lumei cum rari muritori s'aŭ 
bucurat, să fie în legătură cu răpirea unei femei? 

— Cred asta cu tărie, respunse Herbert; de şi 
am în mână numai 0 mică dovadă materială, e 
însă în mine un glas care 'mi strigă că acest Peter 
poartă o mască cu care 'nşală toată lumea. 

— Ah! ce lucru grozav spul d-ta. 

Lordul se rădică şi se preumblă cu pași mari 
prin odaie. 

— Şi care e dovada materială de care vorbeşti? 
urmă dânsul după câte-va momente. 

— Biletul acesta, respunse baronul scoţend din 
buzunarul de la pept o bucată de hârtie care tre- 
buca să fi fost a treia parte dintr'o coală de hârtie 
de epistole. 

„ Vezi scrisoarea asta cu cifre? 

Lordul luă hârtia şi se apropiă de fereastră. 

-— la seama, zise Herbert, să nu te vadă de peste 
drum. 

— Şi de mar vede cine-va respunse, lordul, n'ar 
putea bănui ce este biletul acesta. 

„ Din partemi îți spun că nu găsesc aci nimic 
deosebit; e o simplă scriere cifrată de care se fo- 
losesc diplomaţi şi tâlharii. 

— Cum îţi spusei, urmă Herbert, biletul acesta 
a fost găsit în grajdul în care a dormit malaiezul; 
după multă trudă sa găsit în sfărşit cheia scrierei, 
aşa că eŭ sunt în stare să citesc biletul! 

— Şi ce se zice în el? 

— Iată traducerea. 
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Herbert scoase o altă hârtie şi o dete lordului. 

Acesta o citi și esclamâ: 

— Pe toţi draci, biletul acesta e toarte com- 
promiţător pentru Peter van der Straaten, presu- 
puind că cheea găsită este cea justă. 

— Justă este, respunse Herbert; spune acum; 
nu e de mare preț pentru mine biletul acesta? 

— 0, da. Te rog, dă-mi voe să 'I'citesc încă odată, 
tare, să“ cuprind bine înţelesul. 

Lordul citi: 


»Observă bine pe extravagantul căpitan; nu am 
„încredere în el. Când vei crede că e ceva de bă- 
„nuit, telegrafiază-mi cu vorbele ştiute, direct la 
„adresa mea, adecă firmei Peter van der Straaten. 

„Bagă de seamă că marfa pe care mi-o aduci 
„să nu sufere. Treaba asta e cea mai importantă 
„din câte ţi-am încredinţat până acum.“ 


— Insă biletul nui iscălit, zise lordul. 

— Fireşte că scriitorul lui se va fi păzit ca de 
foc să 'şi pună numele acolo. Insă nu reese din 
cuvintele astea că Peter van der Straaten este acela 
ce a dat cocoşatului o însărcinare? Şi ce poeate să 
fi fost acea marfă alt-ceva de cât sermana, nenoro- 
cita mea mevastă? 

Lordul se rezemâ de peretele acoperit de un 
tapet simplu şi stătu cât-va cu privirea aţintită în 
pământ. 

— Şi cum ai aflat, întrebâ dânsul în sfârșit, că 
Peter van der Straaten locueşte în Amsterdam? 

Leonora, 53 
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— O! asta mi-a fost lesne, întimpină tînărul 
baron german; am pus în mișcare toate biurourile 
de informaţie din lume şi na trecut multă vreme 
la mijloc şi am primit din toate părţile scrisori în 
în care mi se spunea că Peter van der Straaten 
este unul dintre cei mal bogaţi olandezi, onorat în. 
Amsterdam ca un al doilea rege. 

„Şi ştiă, adăogă dânsul apucând amendouă mâ- 
nile lordului, că poți să mă ajuţi, că am în d-ta 
un prieten în care pot sămi pun toată nădejdea, 
nui aşa? 

— Asta se 'nţelege de la sine, respunse englesul; 
credinţa între noi e jurată; nici unul nare s'o calce 
în picioare. 

„Insă nu ţi-ai terminat povestir..; explieă-mi 
cum al isbutit să intri comptabil la Peter van der 
Straaten. 

— Şi asta mi-a fost lesne, zise Herbert; când, 
am ştiut unde să caut pe răpitorul fericirei mel 
am văzut îndată şi calea pe care trebuia sSapuc. 

„Am rugat pe un prieten al tatălui meŭ, un ban- 
cher bogat diu Berlin, să më recomande primarului 
de Amsterdam, van Dyk. 

„Acesta e foarte bun prieten cu Peter van der 
Straaten, e un betren cinstit care nici nu bănueșie 
cui şi-a încredinţat prietenia. 

„Fireşte, mam prezentat lui sub nume schimbat; 
i-am, spus că sunt german, că mă numesc Franz 
de Stein, că familia mea e dintre cele mai dinstinse 
ale Germaniei dar că aflându-mă lipsit de mijloace 
de traiti sunt silită m& fac comerciant. 
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„L-am rugat să “mi dea ajutor ca să 'mi gă- 
sesc un un loc aci în Amsterdam. Bătrănul sa 
gândit puţin şi apol a esclamat trecându'și dege- 
tele prin barba lui albă: 

„— Aï să întri la prietinul mei Peter van der 
Straaten ; lasă pe mine; să vezi că aŭ să iasă toate bine. 

„Imi scrise şi "mi dete un bilet de recomandaţie. 

„Ah! cum îmi svâcnia inima când m'am aflat 
în sfârşit în faţa omului pe care "1 bănuesc şi pe 
car vreaii săl pândesc ca vânătorul pe bestie. 

„Peter fu amabil cu mine şi îndată ce citi bi- 
letul primarului, fă angajâ ca contabil cu o leafă 
destul de mare. 

„De acum 0 să am liberă intrare în casa lui, 
c să pot săl observ toate apucăturile, săi ghicesc 
şi scoromonesc toate secretele. 

Osborne întinse prietinului sei amândou& mânile. 

— Nu pot de cât să te felicit, zise dânsul, că aï 
păgnit pe o cale aşa de bună pentru atingerea 

ului d-tale. 

„Şi scâpul d-tale este şi al meu. 

„D-ta vrei să găsești pe cocoşatul malaiez, ră- 
pitorul fericirei d-tale. Eŭ sunt în aceeaşi situație 
însă maï puţin norocit în intreprindere; eŭ caut 
încă pe omul care 'mi-a furat nevasta, care ma a- 
lungat din ininfa ei aşa că nenorocita m'a uitat cu 
desevârşire după ce înviase din morţi; caut pe ti- 
călosul care ma jefuit de iubirea soţiei mele, îl 
caut pe el şi în acelaşi timp şi pe temeea mea. 

— Fiï stăruitor, zise Herbert, va suna şi pentru 
d-ta ceasul resbunărei. 
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— Da, al resbunărei, esclamă lordul cu glas a- 
păsat, cu ochii încruntați. Vojů nimici pe tâlhar 
îndată cel voii descoperi, fie el ori-cine. 

— Să ne ajute D-zeb, reluă Herbert, acum vreat 
să 'ţi arăt alt-ceva. Pe lângă toate mijloacele, ce am 
în vedere pentru a face cercetări asupra vieţei as- 
cunse a lui Peter van der Straaten, am să întrebu- 
inţez și astea... 

Se duse la un scrin şi scoase d'acolo un ochian 
şi un aparat fotografic. 

— La ceti pot servi instrumentele astea ? întrebă 
lordul mirat. 

— A să vezi îndată; vreaŭ să fac o probă. 

Ascuns după perdea, îndreptă ochianul asupra 
uneia din ferestrele casei lui Peter van der Stra- 
aten, anume asupra aceleia a cabinetului de lucru 
al marelui comerciant. 

— Ah! am nemerit bine, esclamâ Herbert; iată 
Peter stând la masa lui de scris și înaintei se află ` 
cine-va în picioare... e un om tânăr, aproape un 
băiat... se pare a fi evrei... vorbeşte, face gesturi 
repezi. 

Englezul se uită la rândui prin ochian. 

Pufni d'odată de rîs. 

— Ce figură caraghioasă are tânărul acesta, zise 
dânsul. 

— Mai bine zi o figură de viclean, de om pre- 
făcut; îţi repet că suntem pe urma cea bună; căci 
cine se înconjură cu ast-fel de oameni nare: gân- 
dură bune și nu merge pe căi descoperite. 
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„Acum să'mi iaŭ clișeul pentru album, urmâ 
Herbert. 

Puse în legătură ochianul cu aparatul fotografic 
şi procedând ca cel mai isteţ fotograf, arătâ curând 
lordului mirat o fotografie reprezintând pe Peter 
van der Straaten resturnat pe un fotolii și pe noul 
lui servitor Veitel Ițic. 


Intre marele comerciant şi tênčrul evrei se sta- 
biliseră curând relaţii intime. Cu instinctul se aú 
marii comandanți şi criminalii învechiți a d'a şi a- 
lege oameni, Peter observase că tânărul îi va fi de 
mare folos la ori-ce treabă. 

Il întrebuință deci în serviciul s&ă personal, des- 
tăinuindui relaţiile sale cu Adelaida Vanees. 

Veitel primi descoperirea amorului stăpânului săi 
ca cel mai firesc lucru; el nu arătă nici cca mai 
mică mirare pe când în realitate faptul îl interesa 
în cel mai înalt grad. 

In ziuæ în care ne aflăm fusese din noù chiemat 
de stăpânul sei. 

— Ce ordonați d-le? întrebă densul, plecândwse 
până la pamânt. Cu ce vě pot sluji? 

— Veitel Ițic, zise Peter după ce încuiase uşa, 
multe "ţi am încredințat şi sper că nai să mă des- 
amăgeşti; aştept de la tine o desevărşită muţenie 
în privinţa micilor mele secrete. Ce zici? 

— Domnule, respunse Veitel plecându-se din noŭ, 
să mě tae cine-va în patru bucăţi, să arunce fie-care 
bucată întrun Ocean deosebit ca să më mânănce 
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peştii, tot nare să scoaţă de la mine o singură 
vorbă. 

„Iţi sunt devotat, domnule, poţi să faci din mine, 
orl-ce vel voi; sunt în mâinile d-tale ceară moale. 

— Ei, bine, am săţi pun credinţa la încercare. 
Cunoșşti pe d-na Adelaida Vanees, nui așa? 

— O cunosc. 

— Te-ai aflat de mai multe ori în casa el; cu- 
noştă locurile... 

— Da, d-le; îndată ce am observat că te întere- 
sezi de casă și de stăpâna casei, mam apucat de 
studiat posiţiunile. 

„Poţi să më laşi legat la ochi în vila d-nei 
Vanees, voiă şti încotro să fac oti-ce pas ca să 
nu mă isbesc de mobile și să găsesc colţul în care 
se poate ascunde cine-va. 

— Colţul? ei, bravo; tocmal de asta voiam să 
îți vorbesc. 

„Îmi trebue un spion care să supravegheze pe 
acea văduvă, să n'o pearză din ochi. 

„Crezi tu, Veitel, că ai să poți face treaba asta? 

— O, da, esclamă tânărul luând o poză de tri- 
umf; cred asta; vei vedea că nare să se petreacă 
nimic în casa acelei femei fără ca d-ta să ştii. 
Dă 'mi voie însă să'mi spun și eŭ părerea. Dacă al 
putea să mě bagi servitor în casa d-nei Vanees, 
treaba ar fi mult mai lesnicioasă. 

Peter rise. 

— Trebue să înţelegi, Veitel, că Adelaida e tot 
aşa de şireată ca noi; un servitor recomandat de 
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mine ar pune-o la bănueli; ea sar păzi, n'am ști 
nimic. Trebue să căutăm alt-ceva. 

Veitel se gândi puţin apol zise: 

— Atunci nu'mi remâne de cât să recurg la 
mijlocul cheilor falşe ; în fie-care noapte mă voit 
strecura în casa şi sub patul femeei și voii sta 
acolo. 

— Drace, esclamâ Peter, de-ai putea să faci asta, 
te-aș acoperi cu aur... 

Ochii lui Veitel străluciră tare. 

— Da, da, pot so fac, reluâ dânsul; nu de geaba 
doar am învățat lăcătuşeria. 

— Şi meseria asta o ştii? 

— Da, am înve&ţat-o de la un profesor, un om 
de mare talent, care acum a murit, sărmanul. 

— Sunt foarte curios să aflu ceva din viaţa ta, zise 
Peter. i 

Veitel se înclinâ iar şi începu săși spună pe 
scurt istoria vieţei. | 

Părinţii săi ţinuseră cârciumă întrun sat al Ru- 
siei; făcuseră ceva parale; întro bună dimineaţă 
tatăl fu jefuit şi ucis; mama, având pe Marta în 
braţe şi pe Veitel Ițic în burtă, fu alungată peste 
graniţă, în Prusia. 

Aci densul născu pe Ițic într'un grajd pe gunoiul 
cailor, şi muri de facere. Orfanii fură crescuţi de 
comună; la vârsta de şase ani Veitel fu pus să pă- 
zească gâştele satului. Stând pe câmp, în mijlocul 
găsătului gâştelor, îny&ţâ aproape singur să scrie 
şi să citească, făcendu'și planuri mari de viitor. 

Intro zi dispăru din sat după ce 'şi luase remas 
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bun de la sora sa Marta pe care o asigurâ că no 
va uita, că o va lua îndată ce va găsi un loc în oraş. 

Cerşind prin sate, băiatul ajunse la Berlin unde 
auzise că are un unchii care se numeşte Chelul 
Schmuh!. 

Unchiul primi cu bucurie pe nepot, îi dete de 
lucru, îl învăţă negustoria. 

— Şi Schmuhl te-a adus la mine, zise Peter; 
eŭ nu înţeleg încă cum ai înveţat lăcătuşeria. 

— Să vezi cum, reluă Veitel; la unchiul met 
venea mereă un om bâtrăn căruia 1 zicea Profesorul 
orb. 

„ El suferise o dată de albeaţă, "i se făcuse o- 
peraţie însă fâră ochelari tot nu vedea. 

„ Avea afaceri cu unchiul mea; se încuiaŭ a- 
mendol în casă și vorbeau mult. Eù ascultam la uşă. 

— Aï şi, obiceiul acesta? întrerupse Peter; as- 
culți la uşă? 

— Se înţelege; cum aş fi putut să devii un om 
de afaceri dacă naș fi ascultat vorbele acelora care 
Ştiai mai mult de cât mine. 

„Intro zi, când profesorul orb eşise de la un- 
chiul mei, mă luai după dânsul, îl ajunsei pe stradă 
şil trăsei de haină. 

„Bă&trenul se speriă crezând că e vrun polițist; 
îndată însă mě recunoscu și se linişti. 

— Ce vrei? îmi zise ; nu ești tu băiatul de sus 
de la Schmuhl? 

— „Eù sunt nepotul lui Schmuh!, răspunsei, şi 
am venit să te rog să mě înveți şi pe mine tot 
Ce ştii, să mă faci un om învăţat ca și d-ta. 
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„Vorbele astea trebue să fi plăcut profesorului, căci 
dênsul rise, îmi trecu degetele prin păr şi mă întrebă : 

— „Da, da. 

— Vrei cu adevărat să devii în lume un om solid, 
băete ? 

—- „Dacă! aşa, vino cu mine. 

„Am străbătut multe strade până ce am ajuns 
într'o mahala depărtată a Berlinului, unde seara nu 
nu sc oprește nici odată un om cum se cade. 

„Ne scoborirăm într'o pimniţă umedă. Vro 15 
sau 20 de oameni tineri stăteaă acolo la nişte mese 
lungi, ocupându-se cu lucrări ciudate. 

„Unii însemnat ceva întrun registru mare; alții 
rădeau ceea ce însemnaseră dânșii. 

„Un altul se încerca să şteargă cu un lichid o 
scriere de pe o hârtie; un altul în sfârșit se căsnea 
să pilească o cheie. 

„— Vezi tu, ful meu, îmi zise orbul profesor, 
acesta e contuarul meu și toţi domnii aceștia sunt 
şcolarii mel; dânşii vor să afle de la mine știința 
da deveni bogați. 

„Din seara aceea, urmă Veitel, m'am dus mereu 
în pimniţa orbului profesor şi am fost unul din 
elevil lui cei mal sirguitori. 

„Ast-fel am învăţat încă multe lucruri pe lângă 
fabricarea de chei falșe şi prefacerea scrierei de 
mână; ştiu să golesc un buzunar fără să fiù simţit; 
ştia să amestec prafuri cu care să ucid un om fără 
ca doctorul să poată cunoaște de ce boală a murit 

— Ați fost dar învețaţi şi la omoruri? esclamt 
Peter. 
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— Numai în chip teoretic, respunse Veitel; în 
practică mam tăcut nici o dată vro încercare. 

„Acum, d-le, ţi-am spus tot ce pot să fac; ră- 
mâne ca d-ta să 'mi dai treburile cele mai potrivite 
cu mine. 

„Vrei să ştii ce fel de viaţă duce Adelaida Va- 
nees; ai să fil mulțumit de mine; voiù fi după femee 
ca şi umbra ei; nimic nu va întreprinde fără ca 
d-ta să știi după un ceas. 

— De voit fi mulţumit de tine, esctamâ marele 
comerciant, am săţi r&splătesc în chip prinţiar. 
Acum”du-te, Veitel Ițic, pentru ca să nu se observe 
în contuare că stăm prea mult de vorbă. 

Veitel se înclină tot aşa de adânc ca la sosire 
şi se duse, 

Peter se preumblâ puţin prin contuarul stă şi 
se opri la fereastră. 

— Cred, îşi zise densul, că băiatul acesta o să'mi 
fie de mare folos; e tâlhar, e ucigaș; însă tocmai 
ast-fel de oameni sunt necesari când e vorba să 
mergi pe căile întunecoase ale vieţei. 

Peter nu fu multă vreme singur; curând intrâ 
servitorul şii spuse că un om mic, cu părul alb, 
voia săi vorbească îndată. 

— Ce vrea? întrebâ comerciantul. 

— Asta nu vrea so spună de cât d-tale. 

— Bine, să vie înăuntru. 

Peter era obicinuit să primească mosafiri care 
care nu'şi spuneai numele afară; ştia că atunci are 
a face cu o cunoştinţă deghizată. 

De data asta fu tot aşa. 
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Curând ușa se deschise şi intră un om scurt, 
gârbov, sprijinindu-se dun băț. 

Peter încuiâ iute uşa apol întorcându-se spre 
vizitator, îl privi mirat şi'1 întrebâ : 

— Cine ești şi ce vrei cu mine? 

— Ce, nu mă recunoști, d-le? esclamă cocoșatul 
malaiez cu glasul răgușit. 

Şi în acelaşi moment îşi smulse de pe figură 
barba albă, falșă. 

— Ah! tu eşti, cocoșatule? zise Peter; cu ade- 
vărat, de data asta te ai mascat bine; aï fi putut 
să dai de ruşine pe un actor. 

„Insă trebue să fie un lucru mare la mijloc de 
te-ai hotărît să vii să mě găseşti aci. Ţi-aduci bine 
aminte că te-am oprit sub pedeapsă de moarte să 
calcă în casa mea. 

— Am fost silit, d-le; nu puteam s'aştept; e la 
mijloc chestie de viață sati de moarte pentru mine 
şi pentru d ta. 

Figura lui Peter se întunecă. 

— Ne ameninţă vro primejdie? întrebă dânsul 
iute. 

— O mare primejdie, respunse Jim; deja am fi 
dat peste dracu, — în adever, d-le, Sunt silit să më 
laud ed însu-mi — dacă n'aș avea în capul &sta o pe- 
reche de ochi așa deştepţi. 

— Spunemi iute ce sa întămplat? 

— Fiul d-tale. d-le, pe carel ţinem închis sus 
în carcera din turn, era cât paci să scape. 

— Să scape! ce stai de vorbeşti! Nu era doar 
să rupă drugi groși de fer de la fereastră, să s'a- 
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arunce în prăpastie, în mare, şi să iasă apoi la mal 
ca un bun înotător; ce 'mi cânți palavre, cocoșa- 
tule, saŭ poate ţi-a sărit o doagă. 

— Nu mi-a sărit nimic; îţi spun adevărul; fiul 
d-tale era să scape cu ajutorul unei persoane care 
Sa strecurat în casă, în vreme de noapte. 

— Cine e persoana asta? 

— O fată, d-le; îți vine greu să crezi şi totuşi 
nu Sar putea înțelege să aibă cine-va aşa mare în- 
drăzneală de cât numai o femee împinsă de dragoste. 

Peter d'abia isbuti să se scuture de uimirea cel 
coprinsese. 

Merse la uşă în vârful picioarelor, își puse ure- 
chea la broască să afle dacă nu asculta cine-va la 
ușă sai dacă nu se afla vrun amploiat prin apro- 
piere. 

Incet iar nu putea vorbi căci atunci ar fi dat şi 
mal mult de bănuit. 

Se întoarse asigurat și întrebă sgâlţiind de umăr 
pe cocoşat: 

— Cum se numeşte fata? 

— Nu ştiă; nam întrebat-o, nu "mi-ar fi spus. 
E o fată înaltă, frumoasă; se pare că e amorezată 
la nebunie de fiul d-tale. 

„Sub un pretext oare-care a intrat în casa de pe 
stânci; în cursul nopței sa urcat în turn; a găsit 
resortul secret al ușei, a apăsat, uşa sa deschis; 
perechea pornise deja... 

— Unde sunt dânşii acum? 

— Unde să fie, rsspunse cocoșatul frecânduși 
palmele cu mulțumire; sunt împreună aşa cum aŭ 
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dorit, în camera din turn.. Te asigur că maŭ să se 
mal încerce a doua oară să fugă ; însă nu ne putem 
culca pe o ureche de cât atunci când atât fiul d-tale 
cât şi fata nu vor mal fi în viaţă. Trebue să pro- 
nunți sentința lor de moarte, să 'mi dai dreptul s'o 
execut, înţelegi alt-fel nu putem şti cum şi ce fel 
taina voastră poate să iasă la lumina zilei. 

Peter tresări; se dete îndărăt împlecticindu-se. 

— Imi ceri un lucru cu neputinţă de făcut, co- 
coșatule ; să daŭ o sentință de moarte asupra fiului 
mei? Nu, cocoşatule, asta nu se poate.. 

— Şi cu toate astea trebue să sc poată, urmâ 
cocoşatul cu hotărîre. 

Sau poate voeşti că într'o zi fiul d-tale sai amanta 
lui să iasă în lume să te acuze de crime? 

„Te sfătuesc, d-le, să nu stai la îndoială a co- 
mite încă o crimă prin care să acoperi pe toate 
cele-l-alte. 

„Ține minte că oameni mari ai timpului aces- 
tuia naŭ perit pentru că aù mers prea departe 
ci pentru că nau ştiut să meargă destul de departe. 

— Insă fiul meu e cu totul neofensiv, zise Peter; 
cu mintea întunecată, idiot cum tste ce acuzare 
ar putea să 'mi aducă? 

Cocoşatul rîse. 

— Tocmai aci e încurcătura, reluă dânsul; se 
pare că toate sai unit ca să ne dea de pocinog. 

„Fiul d-tale, d-le nu mai e nebun; singurătatea 
şi lipsa "l-a vindecat; densul e azi tot aşa de sâ- 
nătos la cap ca şi mine şi ca și d-ta. 

— Mii de trăsnete! esclamă Peter. 
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Se repezi la cocoşat şi apucându-i amândouă mâ- 
nile întrebă: 

--- Spun'emi, Jim, vorbit-a fiul mei despre acela 
care sa încercat săl ucidă pe cheiul portului şi 
care a isbutit numa! s&l rănească? Hai, vorbește !.. 

Un zîmbet ironic lunecă pe figura cocoșatului. 

— Despre asta na vorbit, respunse dânsul, cel 
puţin de faţă cu mine; dar se poate foarte bine 
săşi ascundă gândurile de mine și să le comunice 
fetel cu care se află acum închis. 

„Nu ei, îți spun să nu mai stai mult la gânduri, 
vino cu mine, pronunţă sentinţa de moarte şi dă-mi 
voie s'o execut eù în tăcere și întunerec. 

Peter stătu un moment la îndoială pe urmă ră- 
dică capul şi pe când își ştergea cu o batistă de 
mătase fruntea plină de sudoare, zise : 

— Ai dreptate, Jim, trebue să înainteze cine-va 
destul de departe dacă vrea să ajungă la ceva; am 
să merg cu tine. 

Cocoşatul îşi puse iar barba falșă şi şi reluă a- 
titudinea umilă de bătrân cerşetor. 

— Să mă duc înainte? întrebă densul. 

— Da, du-te şi mă aşteaptă la marginea orașului. 
Am să trec cu trăsura și am să te iaŭ. 

După un sfert de ceas, elegantul echipagit al ma- 
relui comerciant străbătea stradele Amsterdamului ; 
pe şosea, la marginea oraşului, se opri d'odată şi 
falşul cerşetor, după ce se uită de jur împrejur, 
sări înăuntru. 

Curând în urmă Peter intră în casa sa de ţară 
și trase d'a dreptul în cabinetul său. 
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Aci se transformă ca de obiceiŭ; își puse o barbă 
mare roşie, se îmbrăcă cu haine proaste. 

— Acum adu pe prizonieri, porunci dânsul co- 
coșatului carel asistase EN deghizăre. 

Malaiezul eşi iute. 

Peter se preumblă prin cameră neliniștit, 

Inima” svâcnia tare; doar acum avea să stea 
densul pentru prima oară în faţa fiului sëa întregit 
la minte, de când îl exilase în camera din turn. 

In ce chip să vorbească cu fiul său? 

— li am în puterea mea, își zise dânsul; am săi 
nimicesc; voit sfărîma tot, tot, în calea mea pentru 
ca să pot lega alăturea de mine pe Adelaida. 

Uşa scîrții în ţîţini; Cati Niwenhus şi Hans pă- 
şiră înăuntru. Indărătul lor se ivi malaiezul care 
după ce încuiâ uga, stătu ca de gardă. 

Peter își aşezase mai bine barba, își îndesase 
peruca pentru ca să evite da fi recunoscut. Cu un 
glas prefăcut, răguşit, brutal, zise mai întâi fetei : 

— Apropie-te. 

Fata nu se mișcă, 

Atunci sări roşcatul şi strigâ cu un glas selbatec : 

— N'ai auzit? Păşeşte înainte, scroafă neruşinată, 
sau pun acum să ţi dea 20 de bice. 

Cati Niwenhus făcu câți-va paşi înainte. 

— De ce te încerci să ți ascunzi faţa de noi, 
Peter 'van der Straaten? zise dânsa încet, cu în- 
drăzneală. 

Peter înlemni; se văzu bine cum peptul săi se 
umfla de o respirare grea. 

— Cine sunt saù cine nu sunt, zise dânsul cu 
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același glaş, nui nevoie să ştii; află atâta că esti 
în fața judecătorului tău. 

— A judecătorului mei? zise Cati; şi ce crimă 
am făptuit, ca să fiù judecată? 

— Te-ai strecurat în casa asta ca să liberezi un 
prizonier. 

— Da, în adevăr, un prizonier, esclamâ fata cu 
amar; frumos lucru ca un tată să 'şi ţină fiul întro 
temniță care ar fi prea aspră pentru un criminal 
dintre cei maï răi. Ah! şi e crimă fapta mea că 
m'am încercat să liberez pe un nevinovat? 

—- O crimă pentru care af să fii pedepsită cu 
moartea, respunse roşcatul. 

Hans nu se mai putu stăpâni acum; se smuci 
din mâinele cocoşatului care "1 ţinea întrun colţ şi 
se repezi înainte. 

— Să nu 'narăsnești, tată, să te atingi de fata 
asta, strigâ densul. Acum în sfârşit, te am în tața 
mea, acum voii putea să ţi arăt ura şi disprețul 
ce am pentru tine. 

— Taci! răcni Peter; ţie o să ţi vie rândul pe urmă. 
* — Al meă e rândul acum, reluâ Hans; ştii că 
ai să mă omori, pentru că ești crud, nai inimă şi 
că nu acesta va fi întâiul omor pe conștiința ta. 

„Insă am săţi proocesc un lucru, Peter van der 
Straaten, eù, fiul těň, care simte o ruşine nespusă 
că ţi datoreşte naşterea şi viaţa sa. 

„Tu grămădeşti crime peste crime însă va veni 
odată ziua când nu o să poți să mal ducă sarcina; 
vei cădea doborât şi edificiul mândru de mărire 
ce ai rădicat se va prăbuşi. 
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„Şi când vei vedea că totul e perdut și te vei 
despera; când te veï afla demascat înaintea judecă- 
torilor, atunci tă te gândeşti la mine, laenenorocita 
ta victimă. 

„Odată deja ai rădicat asupră 'mi mâna-ți ucigaşă 
şi numai mila lui d-zeii a făcut ca flacăra vieţei 
mele să nu stingă atunci. Ştii că acum, după ce 
"(l-am spus astea, ai să mě omori; sunt gata să 
mor. 

„Pentru fata asta însă, urmă Hans cu un glas 
adânc mișcat, pentru ea care nu “ţi-a făcut nimic, 
te rog de ertare. 

„Las'o să trăească, nu fi aşa crud, tată, nu tăia 
firul tinerei eivieţe.... 

O mişcare porunsitoare a lui Peter îi tăiă vorba 

— Am să hotărăsc îndată, strigă comerciantul, 
ce este de făcut eu voi amândoi. 

„Până atunci, întoarceţi-vă în carcera de unde aţi 
eşit. 

„Fiţi blânzi căci numaï aşa se poate së renunţ 
d'a vă repune zilele. Incă ţineţi minte că la cea d'ân- 
tăi încercare de fugă ce veți face, veți fi împușcați. 
fără milă, ca niște fiare. 

Cocoşatul deschise ușa şi prizonierii zăriră afară 
doi găligani care stăteau gata să! ia în primire. 

Hans van der Straaten se apropia încă o dată de 
tatăl său. 

— Tată, te rog, te conjur, esclamă dânsul, dă dru- 
mul fetei; ea îţi va jura că nu va scoate nică o dată 
o vorbă despre cele petrecute. 

— Hai, plecati, strigă Peter cu un glas ca tunetul. 

Leonora. - 54 
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Găliganii dafară se repeziră la nenorociţi, îi a- 
pucară de spate şi" împinseră pe scări în sus cu 
brutalitate. 

Cocoşatul merse după denșii frecându'și palmele. 

Pe urmă, când îi pusese în siguranţă, se întoarse 
la stăpânul său. 

— D-le, miorlăi densul în dosul scaunului lui 
Peter, eu îu locul d-tale aş fi făcut alt-fel. 

Peter îl privi cu mânie. 

— L-aș fi ucis, reluă cocoşatul, pentru că pe cât 
timp eJ sunt în viaţă, noi ne aflăm în primejdie. 

: ; , i, 
à inia, 1 1in-Culgari Ă torul , 
şi-va-demnt-pe întregul BaleanO-mipr au vaface 

Hesi ÎL voit ajuta! Mal-ales-avênd bi 
ea astal 

pi iotel G A 
mândriu-lu-era-de-—cât-un—cam-mărginit Aneue. 


Garaşanin- luă un scaun și așezânduse- în apro- 
pierea-lul-Ivan-care-o-făcuse-o—pausă-—spre-a-bea 


departe. 

Marele olandez sări d'o-dată de pe scun ca turbat 
şi arătându-i uşa, strig : 

— Afară, fiinţă ticăloasă! nu 'mi trebuesc sfatu- 
zile tale. Să nu cum-va să te împingă dracul să 
chinueșşti, să maltratezi pe nenorociți. Ai înţeles? să 
nu uiţi că Hans e fiul meă. 

— Fiul d-tale care o să te îmbrâncească în ne- 
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norocire, zise cocoşatul cu îndrăzneală; să te pä- 
zești de dânsul; să te păzeşti de amanta lui, mi-am 
făcut datoria, te-am înștiințat. 

— Afară! strigâ din nou Peter. 

De data asta cocoşatul n'așteptă să i se repete 
porunca; o tuli pe ușă fără să mal zică ceva. 

Peter stătu multă vreme cu coatele pe masă, cu 
capul sprijinit în mâni, cu privirea posomorită aţin- 
tită în jos. 

— Mi se pare, își zise dânsul, că un nor negru 
stă d'asupra capului meu, că aŭ să isbucnească din 
el fulgere asupră-mi. 

„Simt că cocoşatul are dreptate; nenorocitul mei 
£.. îmi va pregăti prăpastia în care 'mi voii găsi 
peirea; însă sunt prea slab ca săl ucid; ar fi tre- 
buit să'i nimicesc îndată pe amândoi, pe el şi pe 
fata aceea; însă nam avut curaj. 

„Ah! cât de greù apasă asupră-mi viaţa crimi- 
nală! Sunt îngrozit de ca, esclamâ nenorocitul să- 
rind de pe scaun şi începând să umble prin cameră 
ca un turbat; aş vrea să şterg tot ce-am făcut rău, 
să mě întorc îndărăt, îusă nu pot, nu pot!.. 

„Şi steaua care mě căluzește spre peire este Ade- 
laida, știi foarte bine; ori cât më sbat contra dra- 
gostei, nu pot să 'mi-o smulg din inimă; ce am să 
devin peste o lună, două, poate mult mai încoace, 
nu prevăd, dar bine no să fie; şi cu toate astea 
vreau pe acea femeee, o doresc, nu mă pot lipsi de 
ea; prea pustie, prea nesuferită 'mi-ar fi viaţa fără 
densa. 

„Hai, întâmple-se ori-ce; am so iaŭ; nevasta mea 
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n 1 întoarce din America; voii găsi mij- 
loace să'mi procur actul eï de moarte... 

„Insă iute trebue să lucrez, iute... 

Iş) smulse de pe el barba, peruca, hainele cu care 
se travestise. Se îmbrăcă cu hainele de oraş, părăsi 
casa de pe stânci. 

Ajungend în Amsterdam trase d'a dreptul la Ade- 
laida Vanees, parcă} împingea o putere de vrajă. 

Şi nu putea să alunge de la sine sentimentul 
că acea femee 1 va fi peirea. Nut păsa; se ducea 
orbește. Se schimbase, devenise un altul de când 
aflase că e pe lume o Adelaida Vances. 


31 
CAPITOLUL XXX 


Duşmani primejdioşi 


„Tu eşti Hans? Iartă-mă; nu sunt 
eŭ ucigaşul tă... 
pu]os, fiù blestemat, ai să mori. 
P. v. d. Straaten, 


Era noapte târzie; pe stradele Amsterdamului 
domnia tăcere adâncă; trecătorii eraŭ rari, grăbiţi. 
Intro stradă de lângă port însă se vedeai niște 
umbre înaintând în chip ciudat; făceau câte 10 sait 
15 paşi ferindu-se a se apropia de telinare, şi când 
auziat cel mai mic sgomot se trăgea iute lângă 
ziduri, aşa că se făceaă tot una cu umbra acestora. 

Erau indivizi şi individe, paseri de noapte şi de 
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pradă, şi se îndreptaŭ spre unul şi acelaşi punct : 
o pimniţă având la intrare un felinar în forma unui 
cap de om şi care respândia în juruii o lumină verzue. 

In pimniţa asta a cărei firmă era „La capul tăiat“ 
nu putea să între aşa ori şi cine; la ușă stătea un 
zăplan ciufulit care întreba pe mosafiri despre un 
cuvânt secret; cine spunea cuvântul, vedea uşa des- 
chizendu-i-se îndată; cine nu, trebuia să se întoarcă. 

Intre umbrele de care vorbim era şi o pereche 
deosebită; un om înalt, uscat, cu haină lungă până 
în glesne, cu ochelari pe nas, și o babă cu o mie 
de sbârcituri pe faţă, cu spatele încovoiat de ani, 
însă cu nişte ochi foarte strălucitori încă; ea mergea 
rezimându-se de un băț nodoros. 

— Numai dacă s'ar ţinea de învoială, zise d'odată 
individul care nu era altul de cât profesorul orb 
despre care Veitel Ițic vorbise lui Peter van der 
Straaten şi care venise în Amsterdam să 'şi caute 
norocul; totuși trebue săţi mărturisesc, scumpe 
Liliacule, că eù nu preaam încredere în acest Thom- 
son; nu prea mă trage inima să întreprind afaceri 
cu el. , 

Baba, cunoscută nouă sub numele de „Liliacul“ 
aceea care, torturase pe Adelaida Vances în copi- 
lărie şi care de curând se liberase din temniţă, clă- 
tină capul şi murmură: 

— Nătărău ce eşti, eŭ sunt mai şireată de cât 
Thomson; no să las să ne tragă pe foară, nai grijă. 

„De alt-fel, o să avem marturi la învoială și vai 
de densul de se va încerca să ne înșele; martorii 


, A 
Far snopi. sat 
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— La câte ceasuri trebuia să se afle la „Capul tăiat?“ 

— La mezul nopți. 

— Atuncă trebue să ne fi așteptând căci sunt 
deja zece minute de când aŭ bătut 12. 

— O să vedem îndată; iată cam ajuns, răspunse 
Liliacul şi bătu în uşa pimniţei cu mâna el de 
schelet. 

Uşa se crăpă. 

— Cine acolo? întrebă zaplanul de gardă cu un 
glas parcă ar fi eşit dintrun butoiit. 

— Noi suntem, profesorul orb şi Liliacul, rés- 
punse baba. 

— Şi ce vreţi? 

— Vrem să strângem şapte picături de sânge, 
zise baba. 

Aceasta era parola ce se dăduse pentru s&ptămâna 
aceea și pe care trebuia s'o pronunţe ori-ce criminal 
dacă voia să intre în pimniţă. 

Acum ciudatul portar nu mai stătu la îndoeală, 
Făcu semn cu mâna şi profesorul şi Liliacul in- 
trară înăuntru. 

— Incet, bărbăţele, bagă de seamă, zise baba, să 
nu cazi. 

Orbul profesor se sprijini de densa la scoborirea 
scărilor, 

— Nuï aşa căți pare bine că mai găsit? Ce 
te-ai fi tăcut tu fără mine? 

Profesorul dete din cap însă pe figura lui nu se 
văzu măcar o urmă de aprobare la vorbele babei. 

Amândoi se întâlniseră ca doi fulgi de zăpadă 
bătuţi de vijelie. 
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Profesorul simţise că în Berlin i:se înferbîntase 
prea de tot pământul sub picioare; poliţiştii căutatt 
dând n brânci pe maistrul care scotea în fie-ce an 
un număr de calfe în meșteșugul d'a prăda şi omori. 

Intr'o bună dimineață, profesorul își luă catra- 
fusele şi se duse la Londra. Insă lucru curios, în 
ziua plecărel lui sa scos din rîul Spreea cadavrul 
unul individ avend semnalimentele orbului criminal, 
îmbrăcat în tocma! ca dânsul. 

Poliţiştii făcând cercetări, crezură că maistrul își 
făcuse singur sama şi încetară cu cercetările. 

In vremea asta dânsul opera în Londra cu noroc 
schimbăcios. 

Acolo făcu cunoștință cu un jefuitor de cadavre, 
anume Thomson, unul din cei mai primejdioşi ban- 
diţi ai capitalei engleze. După câte-va operaţii foarte 
îndrăzneţe, tovarășii trebuiră să spele putina. 

Veniră în Olanda şi anume la Amsterdam, ma- 
rele port universal unde, ori-câți criminală s'ar afla, 
tot mai e loc şi pentru alţii. 

Profesorului însă îi merse răi în acest oraș. 
Boala de ochi de care suferea, deveni tot mai rea 
aşa că omul nu putea să se apuce de nici o treabă. 

Atunci făcu cunoștință cu baba poreclită Liliacul 
care tocmai eşise din temniță şi desgropase dintr'un 
Joc ascuns cate-va mii de fiorini pe care 1 avea eco- 
nomisiți. 

Liliacul, ca ori-ce babă, simția trebuință să aibă 
un tovarăș şi aşa se înhăitase cu orbul profesor 
pe care’l găsise la aman. 

Pimniţa era plină de mușterii, bărbaţi şi femei. Ae- 
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rul înăuntru era infect; fumul de tutun era așa de gros 
încât d'abia îşi vedea cine-va mâna înainte. Mesele 
prăvăliei erau cioplite din topor. De fie-care masă 
erau prinse cu lanţuri câte patru linguri şi patru 
furculițe ; cuțitul se aducea numai pentru momen- 
tul întrebuinţărei și stăpânul cârciumei îl lua îndată 
îndărăt. 

La o masă stătea un om singur, tot sorbind 
dintro oală cu bere, tot uitându-se spre ușă. 

Acesta era Thomson un individ roșcat, cu frun- 
tea mică, larg în spate şi fără nas. In locul acestui 
organ de podoabă și de miros avea două găuri, 
atâta tot. 

Cum văzu pe Profesor şi pe Liliacul, făcu o miş- 
care pe scaun şi un semn din mâni ca şi cum ar 
fi zis: 

— Ce dracu, de când vaștept! Unde ați zăbovit? 

Apoi se sculă, merse înaintea lor, întinse mâna 
Liliacului în chip cavaleresc şi strînse mâna Pro- 
fesorului pe furiș. 

— Ați ajuns în sfârșit? le şopti dânsul; mă plic- 
tisisem al dracului; din disperare am băut mal 
mult de cât trebuia. 

„Aţi avut poate niscai afaceri importante de aţi 
întârziat ? 

Liliacul luâ loc pe scaun și și puse pe masă o 
pungă mare în care avea un ghem de aţă, undrele 
și o bucată de ciorap început poate de când fusese 
fată mare. 

Purta punga asta așa de formă ca să creadă lu- 
mea că e femee gospodină. 
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— Ne gândim acum la altă afacere, rěspunse 
densa omului fără nas; aceea despre care am vor- 
bit nu ni se pare aşa de folos. 

„Ce zici, Thomson, crezi că putem vorbi aci 
fără să fim auziţi de cine-va? 

— Da, da, putem vorbi în toată voia, răspunse 
cârnul; aci nu se discută alt-ceva de cât chestii ca 
ale noastre; fie-cine are afacerea lul, alt-fel nică n'ar 
veni aci; nimeni n'are zor s'asculte ce spune vecinul. 

— N'or fi paci niscal spioni polițienești? întrebâ 
Protesorul scoţânduşi ochelarii și ştergendui de 
oare-ce prinseseră ceaţă la intrare. 

— Spioni polițienești sunt orl-unde, zise Thom- 
son; însă cred că dânşii naŭ încă nimic aface cu noi. 

„Acum te poftesc sămi spui ce-ai aflat despre 
omul căruia voiam săi facem o vizită? 

Liliacul își deschise punga cu ghemul şi scoase 
o hârtie învălătucită. 

Desfăcu hârtia şi dete la iveală un plan de casă; 
făcut cu creionul. 

— lată planul casei, zise dânsa; am săți daŭ 
acum explicări amănunțite. 

„Aci in primul etaj sunt odăile de locuinţă; aci 
doarme milionarul. 

„Din camera asta de noapte pornește o scară 
îngustă, în formă de melc, și ajunge în pimnița cu 
comorile. 

— Inţeleg, răspunse cârnul observând cu băgare 
de seamă liniile planului. De sigur că spre a putea 
călca pe scară, trebue să treci printr'o uşă secretă 
a cărei cheie o ţine la el Peter van der Straaten. 
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— Aşa e Thomson; însă te rog să nu pronunță 
nume, căci se poate să fim auziţi; zi numai mili- 
onarul. 

— Foarte bine; spune înainte. 

„. Scara asta dar duce la tezaurul milionarului, 
urmâ baba; în pimniţă sunt case mari de oţel vi- 
rite în zid şi mo să fie aşa lesne de spart ușa unei 
ast-fel de case. . 

— Ah! cât pentru asta, la pe mine, esclamă 
Profesorul; noi suntem cei mai mari spărgători 
din lumea asta; nu” aşa Thomson? Putem lua 
pentru noi renumele acesta fără să ne arătăm lip- 
siți de modestie. 

Jefuitorul de cadavre dete din cap în semn afir- 
mativ. 

— Da, zise dênsul, nu s'a făcut încă în lume 
nică un fel de placă de oțel care să ne poată re- 
zista. Totuşi, urmâ densul scărpinându-se după urs- 
che, o să dăm de mari greutăţi în jefuirea milio- 
narului. Cum vom ajunge la uşa secretă a scărei? 

-— Pentru ca să ajugem la acea uşă, zise Liliacul, 
navem de cât o cale; să trecem prin odaea de 
culcare a negustorului. 

— Asta nu se poate, esclamâ Thomson cu ho- 
tărire; îndată ce so deștepta, scandalul e gata. 

„Mai mult ca sigur că nu doarme fară armă; 
cum ne-o zări ne salută cu o detunare; servitorii 
aleargă şi iată-ne în capcană. 

— Noi însă trebue să ne îngrijim, zise Thomson 
să n'aibă vreme vreme să apuce arma. 

„Ne repezim la el şil amuțim dintr'odată. 
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Thomson clătină capul gânditor. 

— Cu alte cuvinte, zise * densul, aveţi de gând 
să vărsaţi sânge, să comiteţi un omor. Asta nu'mi 
place, vă spun drept. Eu mi-am făcut tot-d'a-una 
afacerile tără să ating pelea cui-va şi d'aceea vedeți 
albaștrii maù fost aşa răi cu mine; mereti am trecut _ 
lin prin temniţă. 

— E adevărat, zise bătrânul, un omor e tot-da- 
una fatal; deosebit de asta, pentru adevărații spăr- 
gttori e o mare postie să s'apuce de ucis oamenii. 
Insă în casul nostru navem ce face; ca sajungem 
la scara secretă trebue să trecem peste milionar. 

— Poate că va fi destul, reluâ Thomson, să tă- 
bărâm asupra omului, să “i punem căluș și săl le- 
găm. 

— Poate da, poate nu, zise profesorul; eu din 
parte-mi zic atâta că obiceiul met este să recesc 
pe acel carei cred primejdioşi căci numai reciți 
denşi nu vor putea să mě acuze. 

— St, tacă bărbate, zise baba d'odată. 

Profesorul se opri mirat şi îndreptâ asupra ne- 
vestei sale o privire întrebătoare. 

Thomsom voia de asemenea explicație. 

Liliacul făcu semn tovarășilor săşi apropie ca- 
petele şi arătând cu ochii spre dreapta șopti: 

— Vedeţi pe tîněrul acela cu părul negru care 
stă la masa a doua lângă noi? Se uită mere aci 
parcar vrea să ne citească în creeri; și mai cu 
seamă la tine se uită, Profesorule. Nu cum-va o 
fi un spion? 

— De care tinăr ' vorbeşti? întrebâ maistrul în- 
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cercându-se să străbată cu privirea fumul gros ce 
umplea pimniţa. 

— Tu nul poţi vedea, răspunse Liliacul; însă 
Thomson l-a observat deja. 

— Ah! vrei să vorbeşti de puiul čla de evreă? 
zise cârnul ; l-am vâzut deja de maï multe ori aci 
la Capul tăiat, trebue să fie tot dai noștri. 

— Poate să fie ori-ce, nu vreaii sasculte ce vor- 
bim, borborosi Liliacul. Ah! dar uite, ce vrea să 
zică asta? Se scoală, porneşte încoace, vine la not... 

Era adevărat; de la o masă vecină se ridicase 
un tînăr, cu părul creţ, negru și uitându-se țintă 
la profesor, pornise spre dânsul. 

Orbul se ridică gata de răspuns la atac; dânsul 
credea acum cu tărie că are a face cu un albastru. 

Mirarea însăi fu nespusă când tînărul, oprindu- 
se l&ngă el, îi apucă d'odată mânele, i le strînse 
cu iubire și strigâ cu un glas simpatic: 

— Ce, tu eşti cu adevărat, scumpul meu profesor 
saù mě înșel? Se poate oare să fie în lume aşa 
asemănare sai poate că morţii au început să și 
părăsească gropile ? 

Profesorul îşi aşezâ ochelarii şi atrase pe strein 
mai aproape de sine. 

— Glasul acesta, îngânâ el, este.. dar nu, nui 
cu putință... 

— De ce să nu fie cu putinţă? întrebâ tînărul 
gudurându-se. Eu sunt Veitel Ițic, în carne și oase, 
şi simt o bucurie nebunească că revăd pe scumpul 
mei maistru. 

„Da Profesorule, maistru mi-ai fost; m'ai învățat 
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o mulțime de lucruri; cum ți-aş exprima vr'o dată 
toată recunoştinţa de care sufletul meu e plin? 

Liliacul şi Thomson se priviai uimiţi; nu 'nţe- 
legeaŭ de loc ce vorbiaŭ acești doi inşi, 

Profesorul le dete curând explicaţii. 

— Acesta nu e spion, zise dânsul arătând cu de- 
getul pe Veitel Ițic; e un tânăr pe care l-am cu- 
noscut în Berlin şi l-am cioplit niţel după calapo-” 
dul nostru. 

„Avea atunci un talent deosebit pentru tot felul 
de lucruri, şi de va fi mers tot pe calea aceea, tre- 
bue să fie azi un om vrednic. 

„Hei, Veitel Ițic, aşa e saii mănșel! 

— Nu te 'nşeli de loc, bătrânule, respunse Veitel. 
dar ia spune-mi, nu vrei să m'ajuţi a face cunoş- 
tinţă cu prieteni d-tale? 

Zicând aceste vorbe, luă loc pe al patrulea scaun 
ce se află la masă. 

Orbul arătă pe babă. ` 

— Asta e nevasta mea, zise dênsul; e o femee 
vrednică, înțeleaptă, bună în toată puterea cuvên- 
tului. Nu suntem cununaţi dar trăim aşa ca şi cum 
am fi. 

= Urâtă babă, se gândi Veitel; dar cine ştie ce 
talente o fi având. 

Apoi zise tare: 

— Dar domnul? 

— Domnul acesta, respunse Profesorul, e un 
prieten al mcii; este englez, se numește Thomson. 
Iţi doresc, scumpe Veitel, să ajungi în lume măcar 
pe jumătate din ceea-ce e omul acesta, 
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— Ce? e un artist așa de mare? 

— Nuţi aduci aminte că "ţi-am vorbit odată în 
Berlin despre marele Thomson, jefuitorul de ca- 
davre? Ți-am povestit fapte minunate dale lui. 

„A despoiat prinți morți de podoabele lor înainte 
da fi îngropaţi; a pătruns în mormintele bogăta- 
șilor trăgend pe sfoară păzitorii cei mal aspri; a fugit 
încărcat de lanțuri dintrun turn din Scoția unde , 
fusese închis, şi câte nu "ţi-am spus de el; adu-ți 
bine aminte. 

Veitel se uitâ lung la roşcat. 

— Thomson, jefuitorul de cadavre! zise dânsul. - 
D-ta eşti cu adevărat? Ah! de câte ori nu te-am 
visat noaptea adormind cu gândul la planurile mele; 
tot-d'a-una te-am considerat ca pe un om mare. 

Thomson dete din cap în semn de mulțumită şi 'și 
schimbă pipa din colţul drept al gurei în cel stâng. 

—. Şi tu ce faci acum? întrebâ maistru! pe Veitel. 

— Ce să fac, mă aflu întrun post de încredere 
la o mare casă de comerciă daci din Amsterdam. 

— Un post de încredere? 

— De sigur, am devenit băiat cinstit în aparenţă; 
în inima mea însă, maistrule, sunt tot ce-am fost. 
Ambiţia mea cea mai arzătoare în lume este să ți 
fiù vrednic urmaş, să deviii spaima oamenilor. 

— Și cum se numește casa la care funcționezi? 

Tenărul luă un aer de mândrie. 

— Sunt la Peter van der Straaten, răspunse dên- 
sul. Dacă nu știi cine e omul acesta, întreabă pe 
cel dântâiu individ de pe stradă şi ți va spune că 
densul este omul cel mai bogat din Olanda. 
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Profesorul se rezimă uimit pe spatele scaunului; 
Liliacul și Thomson schimbară o privire cu înțeles. 

Câteși trei avuseseră acelaşi gând. 

Dăduseră peste o ocasie minunată care săi ser- 
vească în a eşi la bun capet cu planul lor. 

— Să fie cu putinţă? esclamâ Profesorul; tu ești 
la Peter van der Straaten, la milionarul Amster- 
damului? 

— La el sunt, r&spunse Veitel, şi pot să mă laud 
că am dobândit încrederea stăpânului med; dănsul 
nu face nimic fără să se servească de mine; în 
micele lui afaceri private şi secrete tot eù sunt 
comisionarul. 

— Asta e bine, zise Profesorul, e foarte bine. 

Tonul cu care pronunțase aceste vorbe deșteptâ 
băgarea de seamă a evreului. 

=~ De ce zici căii foarte bine? întrebâ acesta 
uitându-se ţintă la bătrân. Nu cum-va vaţi pus 
vrun gând asupra lui Peter van der Straaten? 

Urmâ o pausă de încurcătură. 

Cei trei criminali se priviaŭ în tăcere; se părea 
că fie-care se chibzuește în sine dacă e bine saă 
nu să destăinuească evreului planul de jaf, Iuându'l 
bine înţeles ca tovarăș. 

Tot baba trebui să ia întăi cuvântul. 

— Chiar să fie aşa, tinere, zise d&nsa, nai avea 
şi d-ta poftă să câştigi o sumă de bani albi pentru 
zile negre? Ai dori oare să trăeşti mereu în atâr- 
nare, mereu să trebuească sasculți de poruncile 
altuia? 5 

Veitel începu să'şi frece iute palmele. 
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— Să câştig o sumă de bani? zise dënsul. Hm, 
astea sunt vorbe frumoase şi aş vrea să le mai aud. 
Cine dracu nu caută azi să câștige ceva parale? 
Şi de ce maş face şi eŭ ca toţi cei-laţi? 

„|nsă un lucru vreaă săţi spun deschis, scumpe 
Profesorule, pentru că mi-al fost învăţător şiți da- 
toresc recunoştinţă ; Peter van der Straaten nu e 
numai un om putred de bogat şi stimat în toată 
țara, ci e şi un om înțelept. 

„EL poate fi un duşman primejdios, Profesorule ; 
naș vrea să am cu el în cârd nici în mânecă pe 
calea asta; dușmănia lui e ca otrava rozătoare; e 
perzătoare, ucizătoare. 

— Prostii! mugi Thomson; ne putem apropia 
noi de el ca de ori-care altul; întrebarea este dacă 
vrei să fii şi tu din partidă, Veitel Ițic. 

„Acum ţi-am destăinuit planul nostru, urmă fostul 
jefuitor de cadavre; adineorea, când steteai la masa 
cea-l'altă, noi nu vorbeam aci de alt-ceva de cât cum 
să jefuim pe Peter van der Straaten, făcând o vi- 
zită tezaurului de sub camera lui de culcare. 

„Acum știi tot şi poţi să te duci să ne-trădezi. 

„Insă săță fie frică, băete, să te gândeşti cu cine 
al aface, pentru că noi, şi dacă nu suntem așa bo- 
gați şi puternici ca Peter van der Straaten, suntem 
cel puţin tot atât de primejdioşi ca și dănsul. 

„Ţe-al găsi îndată sfărşitul zilelor, tinere, dacă 
te-ai încerca să faci cu noi pe Iuda.. 

Veitel sări d'odată în sus. 

— Ce stai de înşiri palavre! esclamâ densul. 
Crezi c'aş avea eŭ aşa inimă să daŭ pe mâna al- 
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baştrilor pe iubitul meă profesor, ca să "1 închidă, 
să 1 ducă poate la eşafod? Nici odată! 

„Şi pe urmă ia spunemi, de ce maş fi et din 
partidă? urmă evreul plecându'şi capul spre masă. 
Vă zic atâta: Bine, puteţi să vě puneţi nădejdea în 
mine şi iată mâna mea spre semn că mă învoesc. 

Profesorul îi apucă mâna. 

—- Gândește-te bine, Veitel Ițic, zise dânsul, cu 
mine nui de glumit. 

„Te-ai dat acum nouă cu trup şi suflet şi aștep- 
tăm de la tine să ne ajuţi ca să pătrundem la co- 
morile milionarului. 

— Voiu face tot ce stă în puterea mea, zise 
Veitel; dar când o să faceţi treaba? 

— Cât se poate de curând, murmură Thomson 
cu nerăbdare. 

— Acum nu e cu putință, reluâ Veitel, pentru 
că Peter van der Straaten se păzeşte prea bine. 

—- Se păzeşte prea bine? Nu doarme singur în 
odaea lui? 

— ln odae doarme singur, e drept, zise Veitel; 
însă d-voastră nu ştiţi ce este jos în pimniţa unde 
se află casele de bani... 

— Hei, Liliacule, asta n'ai aflat-o? întrebâ Thom- 
son uitându-se lung la babă. 

Liliacul dete din umeri. 

— Ştiu, r&spunse densa, că un om doarme în 
toate nopţile în pimniţă; dar asta nu însamnă nimic ; 
ucidem omul şi trecem înainte. 

— Afară de. păzitor, reluâ Veitel, mai sunt în 
pimniţa stăpânului meă patru câni mari danezi, 
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niște zăvozi îngrozitori, care ar sfăşia pe ori-cine 
Sar apropia de casele cu bani. 

— Mil de trăsnete! esclamă Profesorul dând cu 
pumnul în masă; asta schimbă cu totul situaţia. 
Eù cunosc, prietine, animalele astea, adăogă dânsul 
adresându-se lui Thomson; mai bine aș vrea să 
am aface cu cinci oameni de cât cu un aşa dulăui 
care când pune gura pe cine-va nu! suai lasă până 
nul sfâşie de tot. 

— Şi nu Sar găsi nimic de făcut contra cânilor 
acestora? întrebă Thomson supărat şi iemttor ca 
planul lui să nu remână baltă. 

Veitel se uită cu viclenie împrejur. 

Apoi zise plecânduşi mai mult capu! și uitân- 
du-se în vârful nasului s&uă : 

— Domnilor şi doamnă, viaţa câinească este ca 
şi cea omenească; azi ești mâne nu; aşa dar ni- 
mic maï firesc ca un câne să se îmbolnăvească și 
să moară. Dacă li sar da aşa o amestecătură cum 
m'a învăţat să fac venerabilul mru Profesor... ce 
ziceţi ? 

— Aha! iată un băiat deștept, esclamâ Liliacul 
bătând cu palma, întrun chip bine-voitor, obrazul 
lui Veitel. Bravo ţie, calendroiule, aşa să faci, să 
otrăveşti cânii. 

— Vrei să ial asuprăţi treaba asta, Veitel Ițic? 
întrebă Thomson. 

Evreul clătină capul. 

— O iaŭ bucuros, răspunse dânsul, însă până să 
viă să vě spun că zăvozii sunt morţi, trebue să 
treacă cel puţin opt zile. Ințelegeţi toarte bine că 
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treaba asta nu se poate face așa îndată; cânii trebue 
să se înbolnăvească, să zacă, ca de o epidemie şi 
apoi să moară pe rând. 

„In sfârșit toate aŭ să iasă cu bine, adăogă densul 
trecendu'și mâna pe frunte; o singură lămurire vreaă 
să am: cu ce o să mě folosesc eù din întreprin- 
dere? Ca oameni prăctici ce sunteţi, pricepeţi că 
nimeni nu Sapucă de lucru aşa în vênt. 

Zicend vorbele astea, Veitel își aţinti privirea a- 
supra jefuitorului de cadavre. 

— EX, o să ai cât fie-care dintre noi, răspunse 
Thomson, a patra parte din pradă. 

Veitel r&mase tăcut, rozându'și o unghie cu dinţii. 

— Ce, vei fi vrend mai mult? întrebă profesorul. 

— Ba nu, më mulțumesc cu a patra parte, zise 
Veitel; însă cine şi cum îmi garantează că voiù 
primi dreptul meu? 

— Onoarea noastră de criminali e o garanţie 
destul de mare, esclamă Thomson; sati poate crezi, 
băiete că noi am căuta să ne îmbogăţim în soco- 
teala ta, pocitură ce eşti cu picioare strâmbe?! 

— Şi când o să se facă împărţeala? întrebă Veitel. 

— La două zile după ce vom fi pus mâna pe 
prăjitură. 

— Şi unde? 

— Hm, unde? Uite, chiar aci la Capul tăiat... 

— Asta ar fi o prostie, zise Liliacul tăiând vorba 
lui Thomson; cum am putea noi sta cu banii gră- 
madă dout zile? După două zile cum ar putea fie- 
care din noi să plece din Olanda? Impărteala trebue 


să se facă chiar în noaptea aceea când vom lua 
în stăpânire capitalul. 

— Aşa zic şi eŭ, reluă Veitel; şi propun apol 
ca împărțeala să se facă în locuinţa mea. 

Țefuitorul de cadavre se scărpină după ureche. 

— In locuinţa ta? zise densul; asta nu 'mă place 
mie. 

—- O! o! dacă e vorba să n'avem încredere unul 
în altul, atunci ducă-se dracului tovărășia. Eù mě 
retrag. Faceţi ce vě place; să věd, cum o să eșiţi 
la capět cu zăvozii. 

Veitel se sculâ și se întoarse ca de ducă; Profe- 
sorul îl opri. 

— Stăi, zise dânsul, nu te supăra așa lesne, 

„Nici mie nu'mi place ca împărțeala să se facă 
în locuinţa ta; totuşi, dacă nu se poate alt-fel, pri- 
mesc. Ține minte însă lucrul acesta : de ţi va trăsni 
în gând să ne trădez*, vom avea destulă vreme să 
te rěcim înainte da fi arestați. 

Pe figura lui Veitel se zugrăviră semnele unei 
emoţiuni ciudate. 

— Aşa dar, ne-am înțeles? întrebă evreul întin- 
zând amendouă mânile, lui Thomson şi Profeso- 
rului. 

Aceştia îi apucară mânile şi r&spunseră întrun 
glas : 

— Dane-am înţeles. 

— Acum et trebue să plec, reluâ Veitel râdicân- 
du-se. Mâne seară însă am să vii aci ca să vě in- 
formez în ce chip am să omor cânii. 

„De asemenea am să 'mi fac daci înainte ochii 
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în patru ca sä věd şi să găsesc tot ce ne poate fi 
de folos în întreprindere. 

—- Aşa să faci, Veitel, zise Profesorul; fil vrednic 
şi să vezi că no să ţi fie spre pagubă. 

Evreul porni și în momentul de pe urmă dispăru 
pe ușa pimnițel. 

— Putem noi oare să ne încredem orbeşte în 
băiatul acesta? întrebâ atunci Tomson cu glas aspru. 

„Din parte-mi, zic că ar fi fost mai bine să ti- 
nem secretul pentru noi, ce crezi tu, Liliacule? 

Baba dete din umeri. 

— Plăcut lucru nu, e adevărat, răspunse densa; 
dar tot e de oare-care folos să avem un complice 
în casă. Şi pe urmă ce-am fi putut nol face cu bles- 
temaţii de zăvozi >... 

— Aşi! palavre! întrerupse Thomson; eù nu cred 
să fie în pimniţă nici un zăvod, mai curând mi se 
pare că băieţanul, care se vede un giret şi jumă- 
tate, ne-a minţit ca să 'și mărească meritul în ochii 
noştri şi să ŞI atragă ast-fel mai mult câștig. 

„Tu ce gândeşti orbule Profesor? adăogă dînsul, 
împingând cu cotul pe bătrân care stătea gânditor 
cu capul între mâini. 

Bătrânul le făcu semn să 'și plece capetele. 

— Mě gândesc, şopti dânsul, că am făgăduit evre- 
ului a patra parte din pradă și că am fi niște gogo- 
mani dacă i-am da-o. 

Liliacul putni de ris în punga sa cu ghemul şi 
undrelele. 

— Bărbatul meu are dreptate, zise dânsa; da aşa 
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să facem, cum am făcut tot-d'auna de alt-fel; să nu 
dăm nimic ţopârlanului. 

— Pe toţi dracii esclamâ “Tomson dând cu pum- 
nul în masă așa că paharele zurnuiră, iată o idee 
minunată. Cum vom pune mâna pe capital, recim 
pe cânele de evrei ca să nu poată lătra pe urmă, 
şi ne căutăm liniștiți de treabă. 

— Insă treaba asta o vom săvârşi în cea mai 
adâncă tăcere, reluă profesorul; şi știti când? atunci 
când ne vom duce în locuinţa luă pentru împărțeală. 

— Mie numi vine la socoteală să nu mě duc 
în locuinţa lui, zise Thomson; de unde știi că nu 
ne va 'ntinde o cursă în care să cădem fără nici 
o putere. 

— Nai nici o grije, şopti orbul; Chiar așa să 
fie, am eù mijloace să eşim din incurcătură. 

Criminalii ma! stătură încă mult împreună con- 
vorbind despre afacere. 

In vremea asta Veitel îşi urma drumul în noapte, 
îndreptându-se spre locuința sa care, precum știm, 
se afla la al patrulea rând al palatului stăpânului său. 

Acea odae avea foarte puține mobile, totusi i se 
părea lui Ițic mai frumoasă și mai comodă ca cel 
mai elegant buduar, căci era numai a lui, putea să 
facă acolo cei plăcea; el însuşi o curăța, o mătura, 

Cum ajunse, aprinse lumânarea și încuiă ușa pe 
dinăuntru. 

Apol se tologi pe o canapea îmbrăcată cu pele. 

— Azi am făcut o trebă de meşter, își zise 
dânsul. Am afiat un secret care pentru stăpânul 
meu are tot atâta preț cât treia a parte din averea lui. 
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„Crede oare profesorul că ei îi sunt tot şcolarul 
supus de odinioară, că poate să më întoarcă şi să 
mě sucească ca pe ceară moale? Se 'nșeală amar. 

„Nu eŭ voii fi acela care să daŭ ajutor la je- 
tuirea stăpânului mei de la care aştept bani mulți 
şi posiţie. 

„Presupuind că treaba ar eşi cu bine, că aş avea 
aur, aur mult. Ei, ce scofală am făcut dacă va trebui 
să stau cu frican sîn ca să nu fiii descoperit? 

„Nu, nu! mai bine este să trădez pe profesor, 
pe cârnul englez şi pe baba. im să comunic stă- 
pânului planul lor_și așa am să câștig isare în- 
credere şi mare răsplată. 

„Cum adecă, ambiția mea să fie da ajunge la 
bogăţie şi mărire prin furt şi omor? Ha! ha! ce 
dobitocie! 

Sări de pe canapea şi începu să se preumble 
iute prin odse. 

— Da, aşa e,urmă densul, nu trebue să fie cine- 
va cinstit dacă vrea sajungă bogat; cinstea e o 
prostie; dar iarăși nui bine să se întrebuinţeze 
crima ca o meserie. 

„Cine lucrează mereii tot cu chei falşe şi cu 
drugi de fer, rămâne tot cârpaciu. Nu mě uit eù 
la Profesorul: cu tot talentul lui, a rămas tot sărac, 
tot prăpădit, tot rătăcitor. 

„Ah! eŭ vrea alt-ceva; vieaŭ să fiù bogat şi 
stimat; atunci chiar să fac ceva r&ă tot bine va fi. 

Făcând filosofia asta, Veitel se lungi din nou pe 
canapea şi rămase cu ochii aţintiţi întrun punct. 


876 LEONORA 


Cu încetul ochil i se închiseră; natura şi recâş- 
tiga drepturile asupră'i. 

In vis, ani mulți trecură pentru el ca minute; 
se văzu d'odată ajuns la ținta dorințelor sale. Era 
milionar şi locuia în aceeaşi casă în care Peter van 
der Straaten era acum stăpân. 

Navea de cât să bage mâna în buzunar și to- 
rente de aur îl curgeaă printre degete; numai o 
vorbă de zicea, se făcea îndată tot ce ordonase. 
Bastimentele lui străbăteai oceanele; era în sfirșit 
un om bogat şi puternic. 

D'odată resări înaintei o formă albă şi auzi un 
glas tremurător zicendu' : 

— „Toate bogăţiile astea le-ai câşștigatprin mine, 
Veitel Ițic; mai vendut ca sajungi la mărire. O! 
ticălos ce eşti, al să te căieşti amar. 

Şi recunoștea figura și glasul; erau ale surorel 
sale Marta pe care o vânduse lui Schmuhl cel chel. 

El îi dete aur; dânsa rise şi 1 lovi peste mână. 
Aurul căzu jos, forma se depărtâ; ambițiosul fu 
coprins atunci de sentimentul sfâşietor al singuri- 
tăței, al părăsirei, al pustiului. 

D'odată Marta se întoarse şi începu săi poves- 
tească cum chelul o împinsese la moarte. Ca să’ şi 
pună capăt disperărei, dânsa alergase la gârlă şi. 

Din peptul adormitului eşi un gemăt. 

Apoi rădică mâna şi pipăi ca să apuce mâna ne- 
norocitei sale surori ; d'odată i se păru ca apucat 
cu adevărat acea mână şi o ţinea întra sa. 

Deschise ochii şi un țipăt de groază îi isbucni 
din pept. 
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Nu maï era o arătare de vis cea ce avea înainte 
ci era o realitate spăimântătoare. 

La un pas de el se afla forma albă, cu mâna 
întinsă spre dênsul. 

Veitel sări de pe canapea. 

— Cinei acolo? bolborosi dênsul. 

Razele luminărei îi căzură în ochi; dânsul înce- 
pu să distingă obiectele. Văzu atunci că figura acelei 
forme nu semăna cu a surorei sale ci aducea aidoma 
— o ciudăţenie! — cu a lui Peter van der Straaten. 

— Am înebunit, se gândi Veitel în primul mo- 
ment; văd lucruri și fiinţi ce nu pot f;e oare cu pu- 
tinţă ca Peter van der Sfraaten să se strecoare așă 
târziu noaptea în camera mea? 

„lertare, domnule, găngăvi densul; d-ta ești cu 
adevărat? 

—— Ea sunt, Veitel Ițic, respunse Peter cu glas 
răgușit strîngenduși pe sine halatul cu care era 
îmbrăcat. Am venit să te rog ca să mă însoțeşti 
în camera mea. 

Acum tenărul evrei își redobândi toată prezenţa 
spiritului ; înţelese că trebuia să fie ceva important 
la mijloc, pentru ca marele comerciant să se de- 
ranjeze la acea oră. 

In figura lui nu zări acea măreție cu care Peter 
vorbia de obiceiu cu funcționarii să; din contră, 
i se părea că observă în ochiă lui spaimă, pe fruntea 
lui umilinţă. 

— Vino cu mine, reluâ Peter apucând mâna lui 
Veitel; hai să mergem în camera mea; nu vrea 
să fiù singur. 
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— Da, d-le, merg; dar ce este, ce s'a întâmplat? 

— Ce să se întâmple, nimic. Am avut un vis 
grozav... ah! visurile astea !.. Mergi alăturea cu mine, 
Veitel, chiar alăturea... 

Veitel începu să tremure. 

Ce era oare ciudăţenia asta ca în acelaș timp el 
și stăpânul săi să aibă câte un vis rčù? , 

— Ce te-a găsit, stăpâne? de ești așa înfricosat ? ? 
ce s'a petrecut? 

— Las câţi spun jos. Hai acum, să nu mt vadă 
cine-va în camera ta.. 

Veitel nu mai stete lu gânduri. 

Luâ sfeșnicul din mâna lui Peter şi se scobo- 
rîră împreună în etajul al doilea al casei. Aci ne- 
gustorul îl duse în camera sa de dormit unde ar- 
dea o lampă a cărei lumină trecea printrun abat- 
jour verde deschis. 

Veitel nu călcase până atunci în acea odae. 

Se uitâ uimit împrejur; mobilarea era strălucită. 

— Vrea să zică aşa e camera de dormit a unui 
om care are măi multe milioane, își zise fostul 
păzitor de gâște. Ah! cu adevărat, e frumos; nici 
prinții nar putea să locuească în lux mai mare. 

Peter, cum ajunse, se trânti întrun scaun cu re- 
zewmătoare înaltă ce era lângă patul s&ă, şi și aco- 
peri faţa cu mânile, 

Veitel pricepu că minutele astea eraŭù de mare 
importanţă pentru sine. 

— Omul acesta are un secret care’) chinuește 
noaptea, îşi zise densul. Ah! dacă aș putea să añu 
secretul acesta, mar găsi norocul. Aş putea să 
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string pe milionar în chingi ori de câte ori "mi-ar 
veni bine. 

Se hotărî deci să se poarte înțelepţește. 

Se dete încetişor alăturea de stăpânul său şi'i 
puse mâna pe umăr. ` 

Peter tresări, îşi descoperi faţa și 'și aţinti ochii 
sgâiți, sticloşi, asupra tîn&rului. 

— Ce, tu eşti, Hans? întrebă dânsul sguduit de 
friguri. Ce vrei cu mine? Ai venit să mt tragi la 
răspundere? 

Veitel se înfiorâ. 

li era grozav de frică; voia să fugă şi totuşi sta 
pe loc; dorea să afle secretul de care să se poată 
folosi. 

—— Nu sunt eù ucigașul, strigă Peter sărind de 
pe scaun; nu, nu eu ţi-am dat lovitura care te-a 
făcut nenorocit!... Şi iarăși nu sunt eù acela care 
te ține închis, care ţi-a răpit libertatea ... Nu, nu, 
eŭ nu vreai să vě ucid, pe tine şi pe fata aceea, 
care s'a încercat să te scape. O să vă iert... lărtă-mă 
şi tu... iurtă-mă... 

Veitel se piti jos lângă scaun casă nu fie văzut 
de stăpânul s&u și săi turbure ast-fel iluziile spăi- 
mântătoare. 

TVodată Peter fu cuprins de furie. 

— Afarisit copil! strigă dânsul, vrei să îmbrân- 
ceşti în nenorocire pe tatăl tă! vrei săl tirăşti 
înaintea judecăței pentru crime pe care nu le-a făcut, 
pe care nu putea să le facă? Zici că sunt vânzător 
de suflete, negustor de fete? Ei bine şi dacă sunt, 
nu tu trebue să mě trădezi. 
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In momentele astea de nebunie i se părea că acela 
care stătea pitit acolo jos lângă scaun, este fiul 
săi; se plecă şi apucând pe Veitel cu putere, îl 
rădică în picioare. 

Bietul băiat credea că X-a sunat acum ceasul cel 
din urmă; tremura din tot trupul; o gălbineală ca 
de moarte îi acoperise faţa; cu gura căscată, cu 
ochii sgâiţi, aştepta să vadă ce o să mai pată. 

— Tu trebue să mori, strigă din nou Peter gâ- 
fâind; am să te strîng de gât eù însu-mi; şi când 
vei fi mut și rece, am s&ţi sap o groapă în cel 
mai singuratic loc de pe pământ şi am să te îngrop 
acolo, eu singur, numai eù.. şi voii grămădi apoi 
pe mormântul tăi ramuri uscate pentru ca nici o- 
dată oasele să nu ţi mai iasă la iveală. Hai, jos! 
fiù blestemat și mori!.. 

Cum ţinea pe Veitel de pept, îl trînti d'odată pe 
covor. 

Cu asta însă frigurile își atinseră gradul cel mai 
înalt; începură să scadă. 

Veitel se prefăcu leşinat. 

Peter văzendul că nu mai mișca, își veni d'o- 
dată în fire. 

Işi apucâ cu amândouă mânile fruntea plină de 
sudoare şi esclamâ : 

— Ce-am făcut? Nu este el.. nui Hans!.. 

Ingenuchiâ lângă Veitel şi făcu tot ce putea ca 
săl readucă în cunoştinţă. 

Acesta 'şi ţinea ochii închiși şiși lăsa resufiarea 
ușoară. 

Voia să mai afle încă ceva. 


Sccretul teribil pe care milionarul i-l descoperise 
fără să ştie, într'un acces de triguri, avea să devie 
în mânile lui un isvor de aur. 

Pentru moment însă densul trebuia să'și joace 
bine rolul până la capăt; era nevoie ca Peter să 
nu bănuească de loc că servitorul săi aflase ceva. 

Veitel se ridicâ deci de jos numai după trecere 
de câte-va minute; îşi dete înlături de pe frunte 
pletele negre şi uitându-se mirat împrejur, întrebâ : 

— Ce a fost oare, ce mi-sa întâmplat? mi-se 
pare că 'mi-a venit ret așa dodată. Ah! te rog, 
d-le, iartă-mă. N'o să se mai întâmple una ca asta. 

— Lasă, lasă, nui nimic, rădică-te, zise Peter tră- 
gându-se împleticindu-se îndărăt spre scaun. 

„Pe semne că ai leşinat; asta se întâmplă adesea, 
băiete, acelora care veghiază mult. 

Făcu semn lui Veitel să se apropie și să ia loc 
lângă dânsul. 

Cât-va timp stătură unul lângă altul tăcuţi, o- 
paţi fie-care cu gânduri deosebite. 

D'odată milionarul se sculă, se preumblâ prin 
cameră apoi zise: 

— Hal cu mine, Vaitel Ițic; ia lumânarea. 

El însuși luâ un revolver încărcat, se apropie de 
perete, apăsâ un rezort secret şi d'odată se deschise 
o uşă întrun loc unde ori-cine ar fi jurat că pe- 
retele e mai masiv ca ori-unde. 

— Am avut adinioare o presimţire ciudată, urmâ 
Peter; mi se părea cai intrat spărgătorii la co- 
morile mele. 

Veitel îngălbeni. 
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Nu cum-va Peter avea o bănueală despre aten- 
tatul ce se proiectase asupra averel lul.? 

— Hai, mergi înainte, Veitel, luminează scara; 
nici odată, nimeni, afară de mine, na pătruns în 
pimnița asta; asta e cea mai mare dovadă de în- 
credere ce pot săți daŭ. 

Scoboriră 90 de trepte şi ajunseră în pimniță 
care era luminată în permanenţă de lampe cu ulei; 
aceste lampe erau ast-fel făcute în cât se turna ulei 
în ele la o lună odată. 

Peter deschise cu una și aceiași cheie trei case 
mari de fer. ` 

Veitel remase înlemnit de bogăţiile ce văzu aci; 
de teancuri de bancnote, de grămezi de aur și de 
diamante, erai pline acele trei case. 

Peter remase mulţumit de starea averei sale; 
conduse apoi pe Veitel într'o altă despârţire a pim- 
niţel şi aci tîn&rul evrei trebui să treacă prin noui 
fiori. 

In acea despărţire cu pereți plini de apă, cra un 
morman de lut, având dasupra o cruce neagră de 
lemn. 

— lată, îi zise Peter, aci se odihnește un om că- 
ruia îi dădusem încrederea mea, Veitel, ca şi ţie, 
şi care ma trădat. Ţine minte, Veitel, aşa va păți 
ori-cine se va încerca să umble în faţa mea pe căi 
pezişe. Acum să ne întoarcem. 

Porniră îndărăt şi ajungând în camera din care 
plecaseră, milionarul luă de pe o masă un inel de 
aur cu un diamant scump și dăndu! lui Veitel, zise: 

— Primeşte această sculă în amintirea nopțeï 
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aceşteia în care ţi-am dat încrederea mea. De më 
vel sluji cu credinţă, averea ta este ca și făcută. lar 
de nu... aduti aminte de crucea neagră din fundul 
pimniţel. 

„Acum du-te și te culcă; am şi eu mare trebu- 
ință de odihnă. 


CAPITOLUL XXXI 


Ambiţia biruită de dragoste 


O! dacă Veitel ar fi putut, atunci 
să 'ŞI lipească bu: „1. arzătoare de 
gura el, ar fi vândut de zece ori pe 
sora sa. 


Era o zi urită de iarnă. Adelaida Vances se afla 
singură acasă. I se anunţă vizita unei femei. 

— Să vie, zise dânsa. 

Uşa se deschise şi intră în casă o femee bătrână 
care mirosia a peşte cale d'o poştă. 

— Ce vrel, cu ce te pot servi? întrebă Adelaida. 

Femeea își puse mâna în şolduri şi zise cu un 
ton obraznic : 

— Ce, te faci că nu mě cunoşti? eŭ sunt pes- 
căreasa Andi Niwenhus şi am venit să te întreb 
unde este fiica mea Cati, ce-ai făcuto? 

— Eu aş avea maï curând dreptul să ţi fac în- 
trebarea asta, zise Adelaida; fiica d-tale a dispărut 
într'o seară când lipsiam d'acasă, după ce 'mi-a 
răscolit prin caseta în care'mi ţii scrisorile. 
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— Fata mea să tacă aşa lucru, răcni pescăreasa, 
fata mea care 1 de o mie de ori mai bine crescută 
de cât tine, femee nerușinată care te dai pe bani! 

Adelaida simţi că 1 vine leșin la ast-fel de in- 
jurii pe care nu le mai auzise încă. D'abia avu pu- 
terea să facă doi paşi ca să sune. 

Doi servitori îmbrăcați în fireturi, apărură. 

— Dati afară pe femeea asta, strigă Adelaida. 

Servitorii apucară pe pescăreasa şi o tîrîră afară. 

Asta însă nu împedicâ pe femee da răcni, da 
înjura cu tot ce știa mai tare, atât cât strabătu în- 
dărăt scara casei, cât şi după ce fusese depusă în 
stradă. 

Adelaida fu teribil impresionată de această scenă. 
Deschise iute un dulap, luă o sticluță cu un lichid 
pe care reposatul sei bărbat i-l adusese din China, 
vărsâ şapte picături întrun păhăruţ de vin și dete 
amestecătura pe gât. 

Era un lichid dătător de putere. de tinereţe şi 
al cărui composiţie o cunosc numai mandarinii 
chineji. 

Pe etichetă era dată această instrucţie în limba 
chineză: 

„Şapte picături se iat în apă sai în vin; cine 
va greşi de va lua opt, moare. Numai de șapte ori 
poate să ia cine-va în viața lui, picături de astea, 
şi la fie-care luare puterile şi frumuseţea se vor în- 
toarce; sângele “i va curge ferbinte prin vine, plă- 
cerea de viață o va avea mai tare ca în ori-ce alte 
împrejurări. De va lua a opta oară va muri.“ 

Adelaida luase acum a doua oară din lichidul 
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de viață. Simția un fel de amorțealăä cuprinzendu'i 
membrele ; se lungi pe o canapea și stete un sfert 
de ceas. 

Atunăă licoara începu să'şi arate efectele; sângele 
începu să curgă ferbinte prin corpul femeei; obraji 
i se colorară; crețurile i se șterseră de pe față; 
ochii îi străluciră; gândurile i se înseninară; aspi- 
raţii de fericire îi umplură inima. 

Adelaida se simţi ca totul alta. I se părea că 
are atâta putere “în cât să dărime o casă, atâta ener- 
gie sufletească în cât-să sfărime toate pedicele ce 
i Sar fi pus în calea ambițiilor ci. 

Se făcuse de mult noapte. Adelaida se retrase în 
camera sa de culcare: a doua zi avea să primească 
pe Peter van der Straaten. 

Aprinse o lumînare de coloare roză şi care, când 
ardea, răspândea în cameră un miros îmbătător. 

incepu să se desbrace. 

iși deschiă corsetul încet şi visatoare; peptul ei 
tare, tremurător, alb ca marmora, îi rămase liber; 
își desfăcu părul ca să şil aşeze pentru noapte și 
pletelei nebunatice, unduloase, parfumate îi căzură 
pe umerii de o tăetură admirabilă; îşi puse un capot 
de noapte de mătase albă; se descălțâ de ghete şi 
de ciorapi; apoi băgânduşi picioarele goale în pan- 
tofi de atlas, se apropiâ de o oglindă mare ca să 
se privească. 

Se găsi frumoasă. _ 

Se întoarse mulțumită la pat şi voi să se lun- 
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Când era să râdice pe pat al doilea picior, se 
opri d'odată ţinându'şi resuflarea. 

Semnele unei spaime grozave se zugrăviseră pe 
figura «i. 

Ce să fi fost oare? 

Auzise lămurit respirarea unei fiinţi omenești care 
e aproape să se înăbuşe. 

Era o înșelăciune sai o realitate? 

Frumoasa femee începu să tremure. 

Trăia merei cu frica în spate că într'o zi o să 
năvălească cine-va în casa ei şi so omoare. Avea 
doar destul dușmani. 

Stătea așa cu un picior jos şi cu unul pe pat, 
neînd' nina să 'şi schimbe posiţiunea. 

insă înţelegea că trebue să se hotărască la un fel. 

Auzi a doua oară respirarea grea. 

Ce să facă? să strige ajutor? să fugă spre ușă? 

Cu neputinţă. Individul ascuns acolo ar fi ajuns-o 
până la prag şi Yar fi tăiat gâtlejul. 

Trebuia să procedeze ast-fel, într'un chip energic, 
dacă voia să scape. 

intinse mâna pe masa de noapte şi apucâ revol- 
verul pe carel ţinea mertit acolo. 

Apoi lăsând iute piciorul de pe pat, apuca sfeş- 
nicul cu mâna stângă. 

Făcu un pas înděrăt, se plecă şi lumină sub 
palat. 

Ce grozăvenie! Un om stătea lungit acolo, pe 
burtă, cu capul puțin rădicat; nu făcea nică o 
mișcare, de şi ochil scânteetori îi erai îndreptați 
asupra picioarelor Adelaidei. 
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Densa, privindu-l puţin, redobândi puţin curaj. 

Din privirea omului se vedea foarte bine că 
densul nu era acolo cu gânduri de a vărsa sânge. 

Era o privire ciudată, de dragoste, de uimire de 
zăpăceală. 

— Ei, prietene, zise femeea întinzână revolverul 
spre omul de sub pat, eşi dacolo sati de unde 
nu, trag şi ești mort. 

Individul nu respunse, nu se mișcă. 

— Iată, am să număr până la trei, reluâ femeea, 
ca să ţi daŭ vreme să 'ţI faci rugăciunea din urmă. 
Unu... hai eși până nui prea târziu. 

Nici o mișcare, nici un respuns. 

— Doi!.. reluâ Adelaida. Iată, acum apăs pedica... 

In momentul acesta individul se repezi afară de 
sub pat şi femeea dete o esclamare de uimire, 

Recunoscuse pe Veitel Ițic, purtătorul de infor- 
maţii al lui Peter. 

Nu putu să facă alt-ceva de cât să sbucnească 
întrun rîs argintiu. 

Veitel sa uita la ea cu ochii sgâiți ca şi cum 
Sar fi aflat înaintea unei arătări cereşti. 

— Vrea să zică d-ta ești? esclamâ Adelaida. 
Cu adevărat, dacă aşi fi ştiut t na ca asta, nu maș 
fi deranjat să pun mâna pe revolver căci de d-ta 
nu mě tem câtuşi de puţin, Veitel Ițic, 

„Insă te rog de o cam dată, să fil atât de galant, 
să te întorci niţel cu faţa spre uşă ca să 'mi pun 
o altă haină; înţelegi bine că nui cuviincios ca eù 
să stau în capot de noapte în faţa d-tale. 

— Q! te rog, iartă-mě, doamnă, borborosi Veitel. 
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Eu sunt... eù am fost... Stă, că am să ţi spun 
tot. 

Adelaida se retrase după pologul patului și se 
îmbrăcâ cu un halat de mătase chinezească. 

Veitel, tremurând de emoţiune, stătea ca pironit 
în locul unde se afla. 

Dânsul se întrodusese în casă conformându-se 
ordinului stăpânului săi, ca să spioneze pe Adela- 
ida, să vadă ce face ea, ce drege, pe cine primeşte, 
cu cine vorbeşte, în lipsa lui Peter van der Straaten, 

El nu pusese la socoteala dinainte impresia ce 
avea să producă asupră' farmecele femeei pe care 
trebuia s'o pândească. 

Se ascunsese la început după polog; pe urmă, 
spre mai mare siguranță, se băgase sub pat şi se 
întinsese cu burta pe pământ. 

De acolo putuse să vadă corpul de zină al femeei. 

Şi tusese îmbătat; un sentiment pe care null 
mai avusese, îl cuprinse cu încetul, în vreme ce 
Adelaida se desbrăca. La urmă evreul se simţi înă- 
buşit; îi lipsia aerul; i se părea că o să crape pe 
loc; dete atunci acele două oftaturi. 

— Vrea să zică, d-ta eşti, Veitel Ițic, reluă Ade- 
laida apropiându-se de tînăr, după ce se îmbrăcase ; 
d-ta care te strecori în casa mea şi te ascunzi sub 
pat ca un tâlbar? 

„la spune'mi drept; cu ce intenţie te-ai întrodus 
aci? Volal să më omori? 

In loc de respuns Veitel îşi duse mâna la inimă. 

— Să te omor! gângăvi densul după ce Adelaida 
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"si repetase întrebarea. Mai curând aş ucide pe tatăl 
meŭ de cât pe d-ta!.. 

Adelaida rise iar. 

— Ceea cemi spui e o galanterie, Veitel Ițic, 
pe care nici odată maş fi aşteptat-o de la d-ta. 

„Insă să nu stăm mai mult de vorbă aci. 

„Ce-ar zice lumea auzind că am stat cu d-ta în 
camera mea de dormit lângă patul meu făcut, de 
care cu toate astea nici nu mam atins? 

„Te rog, treci în camera alăturată, ia loc pe un 
fotoliu; viă și eù îndată. 

Veitel porni împleticindu-se şi intrâ în camera 
alăturată. 

Navu mult d'aşteptat. 

Adelaida veni la děnsul şii puse mâna pe umăr. 

Un torent de sânge ferbinte ţișni din inima lui 
Veitel şi trecu prin tot corpul. , . 

O putere ascunsă îl împingea parcă la picioarele 
acelei femei; o, cu ce vorbe trumoase i-ar fi spus ce 
simţia pentru ea! Insă densul era atât de deștept 
să ştie că făcând asta, şi-ar fi aruncat din mână toate 
armele. 

Se hotărî deci să se silească a se arăta cât de rece. 

— Vreau săl fac sași deslege limba, să 'mi 
spună tot, îşi zise şireata femee; sunt sigură că 
evreul na venit aci de capul lui; aş paria zece 
contra unu că a fost trimes. 

„Am destule mijloace săi fac să'mi fie rob. 

— Veitel Ițic, reluâ dEnsa cu un ton dulce care 
i se păru lui Veitel o musică îngerească, ia spu- 
ne-mi, cine te-a trimis ca spion în casa mea? 
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Veitel dete din umeri; își zise, că mai bine să 
fie spânzurat de cât să pronunţe numele stăpânu- 
lui său, 

— Nimeni nu mia trimis, r&spunse dânsul; am 
venit eù singur. Voiam... credeam... Adică de ce naș 
fi venit din propria mea voință?... 

Dănsa “i astupă atunci gura cu mâna“ albă, moale, 
parfumată. 

— Taci, Veitel, şopti ea cu gingăşie; de ce vrei 
să mă minți? la uite-te la mine o dată.. A! dar 
nu aşa, alt-fel.. nici așa... Privește-mă aşa ca şi cum 
maï iubi puțin.. Aşa, da, aşa 'mi place. 

In adevăr, Veitel se uitase la Adelaida nu ca şi 
cum ar fi iubit-o puţin ci ca și când întreaga lut 
inimă ar fi fost a ci, ca și când el n'ar fi fost în 
mâinile ei de cât un lucru; un instrument lipsit 
de ori-ce voinţă. 

— Şi acum, Veitel, reluă Adelaida, spun'mi drept, 
fără înconjur, dacă nu vrei să perd toată simpatia ce 
am pentru d-ta: cine te-a trimis aci? 

O luptă mare se dete acum în peptul evreului; 
d'o parte era datoria, ambițiile de mărire, de bo- 
găţie, de alta amorul. i 

In sfărșit acest din urmă învinse. 

Veitel întinse mănile şi esclamă: 

— EN! pot să mě numească toţi cum vor vrea, 
ticălos, mișel, trădător; nu pot să mě mai împotri- 
vesc... nu pot... e mai presus de puterile mele. 
Am săţi spun adevărul, doamnă. 

— Da, adevărul vream şi eù. 

„Cine te-a trimis? 
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—- Stăpenul med. 

—Stăpenul teŭ ? Vrea săzică Peter van der Straaten ? 

— Da, el, numai el 

— Ce gând avea cu asta? 

— Voia să ştie dacă "1 ești credincioasă. 

Adelaida se sprijini pe. spatele fotoliului şi rîse. 

Se uita în tavan ca şi cum voia se citească a- 
colo ce avea să facă acum şi ce să zică, 

In vremea asta Veitei se uita la corpul ei cu 
ochii scânteietori. 

Ah! de-ar fi putut el în momentul acela să 
se repeadă la densa, să 'şi depună buzele arzătoare 
pe gura ci! De zece ori ar fi vândut pe sora sa 
pentru o sărutare de la acea femee. No jertfise doar 
odată pentru bogăţie? 

Şi ce era bogăţia pe lângă posesiunea acelei dră- 
coaice turburătoare de simţuri, pe care o iubia voia 
s'o aibă cu ori-ce preţ? . 

Gândul acesta `ï dat ca o lovitură de cuţit în inimă. 

Cum ar putea el, evreul umilit, disprețuit, călcat 
în picioare să ajungă vro dată acolo ca să poată 
avea drepturi asupra acelei femel? 

Nu umbla după dragostea ei gloriosul milionar 
al Olandei, Peter van der Straaten? 

Momentul acesta hotări despre viaţa viitoare a 
lui Veitel. 

El îşi zise acum că nu mai vrea să fie slugă 
batjocorită; se hotărî să restoarne pe milionar, săi 
ia locul în avere și pe lângă femce. 

Când aceste idei îndrăzneţe îi trecură prin minte, 
îi veni un fel de ameţeală. 
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Adelaida 1 citi gândurile pe figură. 

Dânsa avusese ocasie să cunoască deşteptăciunea 
evreului; știa de ce e capabil să facă, atunci când 
cine-va ar fi isbutit să 1 tragă în partea sa. 

— Peter van der Straaten, își zise densa, crede 
că a găsit în evrei un instrument prin care să 
poată a mă ţinea în cătuși; eï bine. că primesc 
jocul, atâta că verful suliței va fi întors spre dên- 
sul iar ei voit ţinea coada. Toate secretele lui îmi 
vor fi cunoscute iar dânsul nu va afla nimic din- 
trale mele. Hai, merg pe calea asta... Am să pun 
pe urmele lui un spion primejdios și din înşelător 
va deveni înşelat. 

Veitel își simți d'odată gâtul încins de dou& braţe 
pline, moi, albe iar în momentul de pe urmă văzu 
figura Adelaidei la câte-va degete de densa. 

Ii venia să înebunească, nu alt-ceva. Işi simţia 
sângele când cald, când rece. Să fi avut averile din 
toată lumea le-ar fi dat fără tocmeală pentru ast- 
fel de momente; şi-ar fi dat partea din raiù; ar fi 
vândut pe D-zeù. 

— Veitel Ițic, îi şopti dânsa, ce "ţi-am făcut eù 
ca să'mi fii duşman? 

In zadar Veitel îşi întindea gâtul căutând să res- 
pire; nu isbutia; voia să vorbească și nu putea; 
gâtlejul îi era ca astupat. 

In sfârşit, după o sforțare grozavă, trase odată 
aer mult în pept. 

— Ei duşmanul d-tale! esclamă dânsul. Nu să 
nu crezi asta.. ed sunt pumai. eù voiam... 

— Voiai să ajuţi pe Peter van der Straaten în 
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şiretlicuri? Voiai să joci pe lângă mine rolul lui 
Tuda vênzětorul... 

— Am voit, dar acum nu mai vreau, esclamă 
dânsul sărind de pe scaun. Eu să te trădez pe d-ta? 
Mai bine 'mi pun ştreangul de gât, înţelegi? mai 
bine să sufer muncă grele şi mii de morți.. Nu, 
nu, eù vreau fericirea d-tale. 

D'odată căzu în genuchi la picioarele eï. 

Adelaida 1 privi zîmbind. 

Evreul era sguduit de frigurile teribile ale dragostei 

Se prefăcuseră în fum planurile lui ambiţioase, 
deșteptăciunea lui în afaceri, tot. 

— Ce vrea să zică asta, d-le Veitel? întrebâ și- 
reata prefăcându-se surprinsă de purtarea tîn&rului 
evrei. Rădică-te iute; ce ar gândi cine-va vezen- 
du-te în posițiunea asta? 

— Nu, eù vreau să stat ast-fel, borborosi den- 
sul. Nu ştii ce arde aci în pieptul meă! Ah! când 
ai ști ţi-ar fi milă. Vreau să 'mi plec fruntea în ţă- 
rînă înaintea d-tale. De më vei alunga din casa 
asta, nu 1 nici o supărare; mă voii duce și nu voit 
mai trece acest prag!... 

„Știu că e o nebunie dragostea mea pentru d-ta, 
o prostie, dar o am, nu pot so ascund, nu pot s'o 
stăpânesc. Acum după ce ţi-am spus asta, poţi să 
mě isgoneşti, sunt gata să plec.. 

— De unde ştii că nu vreaŭ să i te alung? opt 
femeea plecându- -se mai mult spre el. 

Veitel o privi cu o uimire ciudată, de edita 3. 

— Să fie cu putință? întrebâ densul cu glas 
tremurător; al putea să mě iubeşti şi d-ta? 
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Adelaida 1 apucâ capul între mâini. 

— Crezi oare, zise densa, că o femee iubeşte pe 
un om numai pentru că e frumos? Nu'l poate ca 
oare iubi pentru înţelepciunea, pentru deşteptăciu- 
nea lui? 

„Veitel Ițic, eŭ ştii că în peptul tăă arde un foc 
sfânt, focul ambiţiunei; eù më încălzesc bucuroasă 
la focul acesta, ori unde] găsesc... 

Zicênd aceste vorbe densa atrase capul şi se 
petrecu atunci un lucru pe care ork-ce om din ` 
Amsterdam lar fi crezut cu neputinţă. 

Veitel simți dou& buze moi, calde, lipindu-se şi 
apăsându-se de gura lui. 

Evreul nu era de loc frumos; era slab ca un 
schelet; corpul îi era desmăţat, picioarele îndoite; 
deosebit da asta era murdar. 

Adelaida simţise un fel de desgust, însă'l biruise. 

Era doar vorba aci de un scop mare. 

Prin sărutarea asta Veitel era cu totul transformat. |, 
Toată mintea i se dusese dracului. 

Se rădică, apucă pe Adelaida în braţe şi începu 
so strîngă sărutând-o. 

—- Veitel Ițic, zise dânsa căutând să se desfacă 
din braţele lui, vrei tu să'mă servești mie de azi 
înainte, să nu spui lui Peter ce fac eu ci să'mi 
spui mie ce face și știe densul? 

— Vreau, îţi jur. 

— Şi ai să 'mi spui tot-d'auna adevărul ? 

— Numai adevărul, îți jur, aşa să trăesc. 

— Foarte bine, zise Adelaida. Bagă de samă ca 
acea flacără la care ţiu atât de mult, să nu se stingă 
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nică o dată în peptul teu; şi acum noapte bună. 
Trebue să te duci; deja ai stat prea mult la mine. 
Ea suferi ca Veitel să depună încă o sărutare 
terbinte pe mâna sa apol îl împinse blând spre uşă. 
Veitel porni impleticindu-se ca un om care ese 
de la o orgie; era beat, năuc, zăpăcit. După ce trecu 
strada, se rezemă de zidul unei case şi privi lung 
spre fereastra Adelaidei unde lumănările se stingeaŭ. 
In imaginația lui aprinsă vězu aidoma pe femee 
lepădând încet de pe densa „haina cu care se îm- 
brăcase în grabă, descoperindu-și ast-fel comorile 
de o mie de ori mai ameţitoare de cât ale lui Peter 
van der Straaten; o văzu întinzându-și în pat pi- 
cioarele albe, și un oftat prelung îi umfâ peptul. 
Își îndesâ pălăria pe frunte ca să și umbrească 
ochi! şi se repezi înainte spre casă. 
Ast-fel Peter van der Straaten era vendut... vên- 
dut pentru dragoste, pentru dorinţi amoroase! 
Fără ştirea lui avea acum un spion în casă, care 
mai curând sat mai târziu avea să i fie de primejdie. 
Ajungând acasă, Veitel se aruncâ pe pat, însă som- 
nul nu se prinse de genele lui. 
Multă vreme se suci, se încolăci, îngropându 'și 
în perine capul arzător şi gândindu-se la dânsa, nu- 
mai la dânsa. 
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CAPITOLUL XXXII 


Intre indiani 


— Dacă nu vrel să mè ierți, Ti- 
grule, hai, ucide-më dintr'odată, 
Leonora 


Am lăsat pe Leonora de limenau leşinată în mijlo- 
cul codrului sălbatec, după ce Ricard fuse mâncat 
de crocodil. 

Cât o fi stat ast-fel, ea însăşi n'ar fi putut spune 
mai târziu. 

La deșteptare însă dete cu ochii de un tabloi 
înfiorător. Era înconjurată de o mulțime de sălba- 
teci, roşii la piele, cu capetele împodobite cu pene, 
cu şoldurile încinse de câte o bucată de stofă în- 
gustă. 

Ca arme aveai lănci şi arcuri puternice; la coapsă 
purtati tolbe pline cu săgeți ale căror vărfuri tre- 
buiau să fi fost înveninate. La brâu aveau securi 
cu coada scurtă. 

Dânșii stătea în jurul nenorocitei femel şi o 
priviai întrun chip triumfător. 

Văzend-o mișcând, unul din ci zise către un to- 
varăș de statură uriașă: 

— Se deșteptă, Șarpe mare; nu era dar moartă 
cum credeam ci numai leșinată. 

Acela dintre Peile-roşii, căruia i se zisese Şarpe- 
mare, îngenunchiă în iarbă lângă Leonora. 

— Fată albă, zise dânsul într'o englezească stri- 
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cată, eşti prizionera noastră acum; te-am găsit aci 
în iarbă pe când umblam la venătoare. O să te du- 
cem în satul nostru.și acolo se va hotâri despre 
soarta ta. 

— Fie-vă milă de mine, zise Leonora, să nu 'mi 
faceţi nici un r&; sunt o femee nenorocită, am 
trecut prin grele încercări şi printro întîmplare 
ciudată am căzut aci în pădure... 

— Să ne fie milă? respunse Şarpe-mare cu un 
glas spăimântător. i 

„Da, tată, poate am fi avut milă în alte vrmuri, 
dar acu află că suntem în resboiă cu oameni albi, 
care nu saă ţinut de făgădueli. 

„Până mai acum câte-va s&ptâmâni, am trăit cu 
dinși în pace adâncă, pentru că în cetate domnia 
un comandant înţelept care ne apăra de dușmani 
şi ne lăsa să vînăm. 

„Insă acel comandant a murit gi în locul lui a 
venit un tînăr care prin faptele lui a amărit pe in- 
dianii Sioux. 

„Afă, fată, că densul a prins pe trei din res- 
boinicii noştri cel mai viteji, i-a băgat în cetate, 
i-a tăiat şi le-a înfipt capetele pe ziduri. 

„Atunci am desgropat şi noi securile de luptă 
şi am rugat pe marele Spirit să ne dea biruinţă. 

„Când peile-roşii se apucă de resboi, nu mai aŭ 
milă de oamenii albi sau de femeile albe cari ar 
cădea în mâinele lor; dânşii trebue să moară. 

— Atunci omorâţi-mă uite pe loc, zise Leonora: 
ce mal aşteptaţi? la lancea și străpunge-mi inima 

Şarpe-mare dete din cap. 
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— Acesta nu e dreptul nostru, răspunse dânsul; 
o să te ducem la căpitanul nostru şi el va hotărî 
ce e de făcut căci numai el e luminat de Spiritul 
mare și ştie cei drept şi cei strâmb. 

Se întoarse la indiani și le dete în limba lor câte-va 
ordine. . 

Indată unul din ei alergă în desișul pădurei şi 
se întoarse după câte-va minute cu mai mulți cai 
puternici. 

— Hai, scoală-te, ordonâ Şarpe-mare. 

Leonora se supuse tremurând; ce'i remânea alt- 
ceva de tăcut de cât să asculte de indian? 

Fra doar în puterea lui. 

Sarpe-mare încălică pe un cal şi riticand pe 
Leonora, o aşeză înaintea sa pe şea. 

Cei-lal-alţi indiani încălicară și dânșii. Pădurea 
resună de o fluerătură şi caravana porni în goană 
pe o cărare a pădurei. 

In tot timpul călătoriei Şarpe-mare se purtă ca- 
valereşte cu Leonora; îi dete să mânânce diferite 
fructe şi să bea un fel de rachiu făcut din lapte 
de nuci de cocotieri. 

Tot-d'auna când vedea că dânsa e obosită de miş- 
cările călăriei, opria calul la pas sai chiar de tot; 
ast-fel caravana trebui să facă mai multe popasuri 
din causa Leonorei. 

După o călătorie de trei ceasuri se zări fum 
printre copaci. 

— lată satul nostru, zise Şarpe-mare. Acuși o 
să te afli înaintea marelui căpitan al indianilor Sioux. 

După câte-va minute erau în mijlăcul satului. 


LEONORA 899 


O ceată mare de femei roşii, pe jumttate goale, 
le eşiră nainte cu copii; toți țipaŭ a mare jale. 

— lată, şopti Șarpe-mare la urechia Leonorei, 
toate stricăciunile astea ni le-au făcut albil; a dat 
foc pădurei şi livezilor pentru ca să alunge ani- 
malele cu care ne hrăniam şi noi să murim de 
foame. 

Când femeile roşii zăriră pe femeea albă pe cal, 
deteră un urlet de triumf. 

— Să trăească Şarpe-mare! strigară ele, că ne-a 
adus o prizonieră albă. 

Strigătul acesta se întinse de la o colibă la alta 
aşa că tot satul fu în picioare; curând se aflară 
200 de indiani în piaţa din mijlocul satului. 

Şarpe-mare scobori pe Leonora de pe cal şi se 
puse înaintea eï ca so apere de atacuri. 

Indianii și femeile lor voiaŭ so bată, să sfășie 
hainele de pe dânsa; însă Şarpe-mare îşi scoase se- 
curea de la brâă şi strigâ: 

— Să nu îndrăzniţi să vatingeți de ea, căci am 
luat-o sub apărarea mea. 

„Marele căpitan, perfidul Tigru, căreia toţi şi 
toate i se închină, o să judece şi o să hotărască. 
Am s'o duc la el. 

— Da, da, strigară indiani, du-o la Tigru; el va 
hotărî în ce chip să fie ucisă. 

— Să nu te temi de nimic, şopti Șarpe-mare la 
urechea Leonorei; o să te duc la căpitan, al cărui 
nume este Tigru; el e crud, fără milă; însă dacăi 
vei răspunde cu îndrăzneală, dacă nu vei arăta nici 
un pic de frică, no săţi facă nimic. 
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Leonora porni cu Şarpe-mare spre o colibă de 
ale cărei strașini eraŭ atârnate o mulțime de pei 
de căpăţini omeneşti; acesta era semnul prin care 
se arăta locuinţa şefului. 

Perdelele de la ușa cortului se deteră în lături 
şi Leonora intră înăuntru numai cu marele-Şarpe. 

Mulţumea de indiani stătu afară, tăcută, nemişcată, 
așteptând hotărîrea șefului. 

Intrun colţ al colibei se afla ghemuit jos un in- 
dian îmbrăcat europenește şi cu podoabe de res- 
boii indiane. 

In spate avea o haină cu nasturi de metal galbăn 
care la începul trebuia să fi fost purtată de vrun 
lacheu; peste haina asta avea obicinuita cingătoare 
de pene; picioarele! goale și le ţinea băgate în cisme 
cu turetci lungi. 

Perfidul Tigru avea o figură spâimântătoare ; din 
ochii lui sbucnea răutatea, cruzimea, prefăcătoria. 

Privirea cu care primi pe Leonora nu anunţa 
nenorocitei nimic bun. 

— Ce aduce Şarpe-mare? 

— O prizioneră, Tigrule, respunse acesta; am 
găsit pe femeea asta leşinată în pădure. Spiritul-mare 
o doborise pentru a o face să cadă în mânile nostre. 

— Fratele mei vorbeşte adevărul, reluă Tigrul. 

Să ne rugăm Spiritului mare să doboare ast-fel 
pe toți albii dânduii în mâinile noastre. 

„Apropie-te, femee ! 

Vorbele astea erai poruncitoare. 

Insă Leonora își aminti de sfatul cel dăduse 
Sarpe-mare să fie îndrăsneaţă, să nu arate de loc frică. 
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-— Ce vrel cu mine, Tigrule? zise dênsa înain- 
tând cu siguranță. 

— Ce vreaŭ de la tine? respunse şeful indianilor 
râdicându-se în picioare şi arătându'și toată colo- 
sala înălțime; am săți spun îndată. 

„Pregăteşte-te de moarte, căci trăim cu fraţii tei 
oameni albi, în lupte crâncene, şi ori-cine din nea- 
mul t&ă cade în mânile noastre nu trebue să mai 
trăiască. 

—- Aşa dar vrei să mě ucizi? întrebă Leonora; 
însă găndeşte-te eă eŭ sunt o femee slabă, fără a- 
părare şi nu m'ați prins cu arma în mână contra 
voastră ci m'aţi găsit leșinată în pădure în voia fia- 
relor. Insă animalelor sălbatice le-a fost milă de 
mine; dânsele aŭ trecut fără să mă atingă; peile- 
roşii naŭ făcut tot așa; nu, mu, ci sunt mai rel 
cât fiarele. 

»M'au rădicat spunânduwmi că's prizionera lor, și 
maŭ adus aci în satul teù, Tigrule. 

„Remâne acum să hotăreşti ce mă eşteaptä. 

»Vei voi oare sămi repul zilele numai pentru 
că sunt de culoarea albă, că nu fac parte din se- 
minţia ta? Ce r&u vam făcut ?.. 

Tigrul o întrerupse printr'un gest poruncitor din 
mână. 

— Taci, strigă dinsul şi ascultă ce spun. 

„ Oamenii roşii nu făcuseră nimic oamenilor albi; 
trăiam cu ei în pace deplină. Cu toate astea res- 
boinicii noştri aŭ fos prinși și omorîţi. 

„Atunci ne-am jurat că ori-când şi ori-unde vom 
găsi un bărbat âlb sau o femee albă, să 1 uci- 
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dem fără milă, aşa cum fac aceia care vorbesc me- 
re de iubirea aproapelui şi de civilisaţie. 

„Ai să mori, femee albă. 

„Nică trei ceasuri maï să stai cu zile în satul 
nostru. Pregăteştete săţi dai sufletul; fă-ţi rugăciunea 
după cum vă e obiceiul. 

„ie îți poruncesc, Şarpe-mare, să duci pe femee 
în piaţă, s'o legi de copacul cel mare şi să pul 
apoi pe tinerii noşti resboinici să 'și încerce asuprăi 
îndemânarea în aruncarea cu lancea și cu securea. 

„O jumătate de ceas aŭ să facă exerciţiul acesta, 
fără so omoare; pe urmă am să viă eŭ şi am 
să spun ce mai e de făcut. 

Leonora se cutremură gândindv se că o să fie 
chinuită. Vrea să zică nici atât lucru nui acordată 
selbaticii, o moarte grabnică. 

Se pare că Şarpe-mare avusese acelaş gând. 

Dânsul făcu un pas spre căpitan şii zise: 

— Perfidule tigru, de ce vrei să chinueşti pe 
femeea asta? Gândeşte-te că e nevinovată, că nu 
ne-a făcut nici un răi; dacă trebue să moară pentru 
că e de coloarea albă, atunci s'o ucidem îndată. Iată, 
eu sunt gata s'o omor aci pe loc. 

Zicând aceste vorbe, scoase de la brâu un cuţit 
lung şi ascuţit şil ridică asupra Leonorei. 

Insă Tigrul sări înaintea lui cu o iuţeală şi putere 
ce făcea onoare numelui ce purta. 

— Nu te bizui pe popularitatea pe cari o ai 
între indiani, strigă densul; lasă-te de îndrasneala 
dami contra zice poroncile. 

„Ştia că nu'ţi place să mă vezi pe mine pe scaunul 
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de căpitan, loc pe care l-aŭ ocupat tatăl şi bunicul 
teu. 

„Ştiti, Şarpe-mare, că at gânduri de răscoală, şi 
am să te pedepsesc. 

Indianul rădică capul cu mândrie. 

— Tigrule, zise densul, nu de geaba ți sa dat 
acest nume, pentru că în inima ta nu e alt-ceva 
de cât cruzime. 

„Ești căpitan, esti iluminat de spiritul-mare ; n'am 
ce să fac; trebue să te ascult. Hai, vino la moarte, 
nenorocito. 

Eşi cu Leonora din colibă, 

Fură salutați de mulţimea d'afară cu un urlet de 
bucurie. 

Cearta dintre Tigru şi Şarpe fusese auzită; toţi 
ştiaŭ acum că femeea albă fusese osîndită la moarte. 

inconjurată de femei, de copil, de bărbați, Leo- 
nora înaintâ spre copacul lângă care trebuia să 
moară. 

Ajungênd acolo i se smulseră hainele de la gât 
până la mijloc. Ar fi fost lăsată de tot goală dacă 
Şarpele nu sar fi împotrivit. 

Pe urmă nenorocita fu legată de copac. 

Şarpele făcu și acum ca dânsa să nu fie strînsă 
tare. 

Pe când o lega îi șopti: 

— Să nu te mișcă, nenorocito; să suferi toate; 
am să stăruesc eù ca moartea să te scape cât se 
poate mai curând. 

Vro zece indiani tineri se depărtară cu vro 30 
de paşi de copacul de care Leonora era legată. 


LEONORA i 905 


Tinăra temee închise ochii şi murmură ultima 
rugăciune. 

Știa că de data asta e cu desăvârșire perdută, 
că nici o putere omenească nu mai putea s'o scape. 

Exerciţiul pe care indianii îl începură acum, era 
de natură să facă a îngheţa sângele chiar în vinele 
privitorilor. 

Peile-roşii își aruncară pe rând lâncile şi secu- 
rile asupra copacului. 

Tema tra asta: să arunce armele cât se poate 
mai aproape de capul condamnatei, fără să atingă 
însă capul sau corpul, ceea ce ar fi fost o mare 
greşală. 

Dibăcia resboinicilor era așa de mare încât lăn- 
cile și securile se înfigeaă tot dauna la un deget 
saă cel mult la un lat de palmă în jurul capului 
L.eonorei. : 

Nenorocita, auzind sbârnâitul unci lănci saă vue- 
tul securei prin aer, credea că de data aceea i s'o 
termina tortura şi 'Şi recomanda sufletul lui D-zeu. 

lasă nădejdia asta îi remase mereu zădarnică. 

Urmă o pausă în exerciţii. 

Bărbaţii şi femeile se adunaseră în jurul copa- 
cului şi începură să sară şi să se strâmbe ca nişte 
draci, la bătaia unei tobe. 

Exerciţiul începu din not şi urmă până ce Tigrul 
eşi din coliba lui. 

Se făcu atunci tăcere adâncă. 

Căpitanul venea încet spre copacul din mijlocul 
pieței ; dânsul voia să se bucure de ţipetele şi suci- 
turile de groază ale victimei. Uimirea îi fu mare 
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găsind pe femee tăcută, liniştită, cu resemnarea înti- 
părită pe faţă. 

Tigrul se întoarse spre Șarpe-mare. 

— Ciudat lucru, zise dânsul; femeea asta nare nici 
o frică, nici nu tremură; şi cu toate astea cu știut 
că feţele albe se strîmbează de spaimă la apropi 
erea morţei. 

— Vezi, Tigrule, răspunse Şarpele, că sunt și 
între albi tot felul de oameni. Femeca asta e ho- 
tărită pentru moarte; nu va tremura s'o chinuiești 
cât de mult. 

— Să vezi că o să tremure acuși, reluă Tigrul. 

Zicând aceste vorbe, îşi scoase securea de la briă 
şi strigă să i se facă loc. 

Imediat se formă d'o parte şi de alta garduri vit. 

— Am să! crap acum capul, reluă Tigrul cu un 
glas puternic aşa ca Leonora S'audă; securea mea 
o sto lovească în frunte şi o săi desfacă capul în 
două. 

Căpitanul se apropiâ la vr'o 20 de paşi de copac. 

Rădică securea şi de trei ori o învîrti pe d'asupra 
capului fără săi dea drumul. 

Văzând că Leonora tot nu arată nici o frică dete 
o înjurătură în limba indiană. 

— Hai, mori, femee blestemată, strigă dânsul. 

Şi rădică securea a patra oară, de astă dată ho- 
tărît să sfărîme capul nenorocitei. 

In momentul în care făcea vânt securel, se petrecu 
ceva extra-ordinar. O şuerătură de glonte se auzi 
pe dasupra capetelor indianilor şi tot-d'odată se- 
curea căzu din mâna Tigrulul, care se împletici și 
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căzu jos. O gălbineală de moarte îl acoperise figura 
totovată ; trăsăturile i se strîrbaseră de groază, ochii 
i se sgiiseră. Nu ştia dacă glontele la rănit de 
moarte sai numai uşor; simţia parcă o mare du- 
rere în mâna dreaptă. 

Şarpe-mare se apropiâ de dănsul șiy strigă : 

— Pe femeea aceea nam văzuto tremurând în 
fața morţei, dar věd un războinic indian prăpădit 
de spaimă pentru că un glonte ce a trecut pe lângă 
capul lui. 

Căpitanul indianilor sări atunci în sus, turbat 
de furie. 

— Cine a făcut asta are să primeasă pedeapsă, 
strigâ densul cu un glas detunător. 

— Eu am dat cu pușca, Tigrule, se auzi un glas 
din desiș și în momentul de pe urmă eşi la iveală 
un uriaș de om alb, cu barba căruntă, până la brîù, 
îmbrăcat în costum de vânătoare. În mâna dreaptă 
ținea o pușcă mare, mâna stăngă şi-o ţinea spri- 
jinită de cuțitul lung ce avea la briă. 

Indianii văzendull, sè traseră îndărăt cu sfială na 
şi se făcu o adâncă tăcere. 

Tigrul însă, înaintâ spre densul privindul cu o 
nespusă ură. 

— Ştia ce gândeşte acum fratele mei roș, zise 
omul cu barba mare; inima lui e plină de ură şi 
de dor de resbunare. Insă datoria lui era să cu- 
noască pe Pumn-de-fer şi să ştie că Pumn-de-fer 
nu sufere nici o nedreptate. 

Tigru! făcu o mişcare de mânie. 

— De ce vii cu r&ă în satul nostru, Pumn-de-fer2 
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întrebâ dănsul; de ce, când ştii că te-am primit 
tot-d'auna aşa de bine, făptueşti un luctu duşmă- 
nesc? Sau poate zici că nu tu ai slobozit glontele 
care mi-a răpit din mână securea, tocmai când vo- 
iam să omor pe acea femee? 

— "Ti-am spus că eù am dat cu puşca, răspunse 
Pumn-de-fer, venătorul codrilor americani, şi să "ţi 
pară bine de asta căci ar fi fost val şi amar de 
tine și de indianil tel dacă ai fi ucis pe aceea femee 
care stă legată acolo de copac. 

Indianii se grămădiră curioși ca să asculte ce 
vorveşte Pumn-de-fer cu şeful lor. 

— Ascultaţi-mă, fraţi roșii, zise- Pumn-de-fer cu 
glas puternic. Cu căpitanul vostru nui chip de vorbit 
astă-zi căcă văd că i sa umflat pe frunte vîna mâ- 
nici; şi naş vrea să intru în ceartă cu dânsul. As- 
cultaţi ce voiu să spun căci e binele vostru la mijloc. 

— Binele nostru? esclamară indianii. Ascultaţi, 
fraţilor. Pumn-de-fer, vorbește, vorbește. 

— Da, am să vě vorbesc, zise Pumn-de-fer; dar 
ia spuneți, voi copii roşii al codrului, de când aţi 
luat obiceiul să faceți întrebări mosafirilor înainte 
dai fi ospătat sau cel puțin înainte da fi fumat cu 
ei din pipa păcel? 

Indianii se priviră surprinşi. 

Şarpele mare fu cel diîntâii care luă "cuvântul în 
locul căpitanului. 

— Al dreptate, frate alb, zise dânsul; omul roș 
nu e curios; el nu te va grămădi cu întrebări îna- 
inte da te fi odihnit puţin, da te fi ospătat şi aţi 
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fi dat să tragi din pipa păcel; te poftesc să vii la 
mine în coliba mea şi să fil oaspele mei. 

Pumn-ce-fer se întoarse de pornire; Tigrul se 
puse atunci în drumul lui. 

— Staţi, strigă densul învertindu'și cuțitul; eŭ 
sunt căpitanul acestui trib și cred că numal că am 
dreptul să dat ordine. 

„Tu ai venit la noi ca duşman, Pumn-de-fer ; ne-ai 
împedicat d'a ucide pe acea femee albă, din seminția 
trădătorilor care au prins pe frații noştrii, "i-au chi- 
nuit şi “i-au ucis. Şi ca resplată pentru această 
faptă, Şarpele mare vrea să te ia, să te ospeteze, 
să "ţi dea să tragi din pipa păcei? Nu, nu, e cu ne- 
putință. Ascultaţi voi toți; declar de trădător, de 
venzător al neamului nostru pe acela care va primi 
în coliba sa pe omul acesta! 

Pumn-de-fer se înfuriâ; se văzu asta după figura 

„lui tremurătoare şi devenită albă; însă se stăpâni. 
Rěmase tot liniştit ştiind că numai cu receală poate 
fi cine-va impunător asupra indienilor. 

— Perfidule Tigru, zise dânsul cu glas aspru, 
ştiă că Spiritul mare nu te-a iluminat îndestul, că 
n'a pus în inima ta darul ospitalităţei. 

„Insă eŭ, Pumn de fer, sunt obicinuit să fiù pri- 
mit prietineşte în toate satele indiane ; de aceea nu 
vreai să bag în samă cuvintele tale şi cred că n'o 
să le asculte nică Şarpe-mare. 

„Inainte însă da m& duce să trag din pipa păcei 
cer să se deslege femeea aceea albă, legată de acel 
copac. Nu trebue so omori, Tigrule; nai nici un 
drept să! iai viaţa. 
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— Nam nici un drept? scrișni Tigrul. Dar fraţii 
albi întrebat-at de aveau un drept când aŭ prins 
și ucis pe resboinici noştri? 

Pumn de fer privi cu durerere în pâmânt. 

— Asta a fost rătăcirea unuia singur, respunse 
densul; nu toţi pot fi traşi la respundere. 

„Resbunăţi asupra acelui comandant al cetâţei, 
iar nu asupra unel seminţii, a unui întreg popor de 
care ar trebui să te alipești mai mult. 

„Orl-cum ar fi insă, Tigrule, e o neomenie să 
ataci o femee. De aceea te rog încă o-dată, Tigrule, 
să ordoni ca femeea să fie deslegată. 

— Şi dacă nu vreai? 

— Dacă nu vrei, Tigrule, atunci îți proorocese 
nenorocire, ţie şi tribului tău 

Un ris ironic fu respunsul la aceste vorbe. 

— Tu proorocești nenorocire, frate alb? replică 
densul ridicând capul cu mândrie. De când oare aï 
început să citeşti în viitor? 

„Eù ştii că tu vrei numai să ne înspâimănţi, dar 
pentru treaba asta, cautăți niscai mișel, lar nu oa- 
meni ca noi. 

Pumn-de-fer se uitâ împrejur ca şi cum ar fi 
căutat pe cine-va în rândurile indianilor. 

— Eï bine, zise dEnsul, dacă nu mě credeţi, în- 
trebaţi pe omul-doctor; el poate să cunoască viito- 
rul; unde este omul-doctor? 

Indianii se uitară împrejur; d'odată înaintară 
câte-va femei și spuseră că omul-doctor sa dus 
în pădure să culeagă nişte burueni căci sunt în 
sat mai mulţi bolnavi. 
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Omul-doctor e un personaj care nu lipseşte din 
nici un sat indian. El e medic, e representantul 
marelui Spirit, e vrăjitor şi prooroc. Toţi indianil 
cred ce spune dănsul, de aceea el are o putere oare- 
care chiar în faţa căpitanului şi fie-cine se păzeşte 
da intra în ceartă cu dănsul. 

— Omul-doctor e în pădure, zise Pumn-de-fer, 
îmi pare rěùŭ. 

— Iatăl că se întoarce, esclamară mai multe 
glasuri. 

Cu adevărat eşi din pădure un indian înalt, îm- 
brăcat cu o haină fantastică. Haina asta era făcută 
numai din pene şi ca podoabe avea o mulţime de 
petre falşe. $ 

După sine tîra de un lanţ un urs domesticit. 

Pe cap avea o căciulă, tot de pene, în mână un 
toiag cu sculpturi ciudate; de gât îi atârna un co- 
şuleț în care strânsese burueni. 

Omul doctor se opri mirat văzând în sat miş- 
carea aceea neobicinuită. 

Cum zări pe Pumn-de-fer, se duse la dânsul şit 
întinse mâna. 

— Bine ai venit, frate alb, zise dânsul; primeşte 
salutarea lui Wanitu; e tot-d'auna un semn de fericire 
pentru tribul nostru când tu vi! şi stai printre noi. 

Pumn-de-fer îi apuca mâna şi i-o scutură cu bu- 
curie. 

— Şi eŭ mě bucur că te věd iar, Wanitu, zise 
dânsul; cu adevărat în momentul acesta al sosit 
la vreme ca să împedici pe tovarășii tăi da face 
o prostie. 
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„Priveşte pe această frumoasă femee albă, legată 
de acel copac; dânși vor so omoare; ei bine, ei 
te rog să citeşti în semnele şi scripturile tale, în 
murmurul frunzelor şi în pălpăiala focului, dacă 
trebue să se verse sângele acelei nenorocite; hai, 
citeşte, şi să spui pe urmă cu glas tare ceea ce 
vei fi văzut. 

Wanitu se uită ţintă în ochii lui Pumn-de-fer. 
Acesta 'i făcu un oare-care semn, de nimeni observat. 

Atunci omul-doctor zise cu glas tare așa ca toţi 
Saudă: 

— Foarte bine, frate alb; am să fac ceea ce'mi 
cer; şi ro& pe marele Spirit să mě lumineze ca să 
pot găsi şi spune adeverul. 

— Ce te-apuci de proorocii? strigă Tigrul cu 
glas aspru către omul-doctor. Du-te mal bine de 
caută bolnavii, vindecă, pune pe picioare. Lasă 
că hoţărăsc eù singur ce e de făcut cu femeea 
asta albă. 

Omul-doctor dete din umeri. 

— Dacă dorinţa Tigrului este să nu caut în semne, 
atunci mě retrag, zise densul. Insă, Tigrule, gănde- 
şte-te că poate pe urmă o săți pară r&ă că maï oprit. 

— Vrem sascultăm pe omul-doctor, strigară in- 
dianii; să citească în foc, în apă, să spună ce e de 
făcut. El e un om înțelept; proorocirile lui sat a- 
deverit tot-dauna. 

O mare emoţiune coprinsese pe toţi indiani; o 
mișcare deosebită se produse între ei. 

Tigrul respinsese pe omul-doctor, îi vorbise aspru ; 
asta nu le plăcea de loc. 
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— Ascultaţi, copii strigă Wanitu; vreaŭ să întreb 
pe Spiritul mare ce este de făcut cu femeea albă; 
aduceţe-iai un ficat de cerb şi singe de cocoș. 

Mai multe femei se repeziră din rânduri şi peste 
puţin se, întoarseră cu ficatul şi sângele. 

In fie care zi indianii împușcai căte mal mulţi 
cerbi ; cu un ceas înainte fusese adus în sat un 
cerb mare şi nu fusese încă împărțit. Ficatul acestui 
animal fu depus la picioarile omului, medic. 

Acesta îl făcu în zece părţi şi aruncă bucăţile 
întrun foc pe care deja îl aprinseseră tinerii resboi- 
nici, după porunca omului-doctor. După asta densul 
aruncă în flatări sângele cocoșului. 

Apoi începu să joace în jurul focului așa de iute 
încât d'abea i se zăreai picioarele; în acelaşi timp 
zicea un cântec, 5 

Toți se uitaă la el cu evlavie, numai Tigrul îi 
privia isprăvile cu o dușmănie crescândă. 

D'odată omul-doctor se opri, căzu în genuchi, 
ridicâ mânjle” d'asupra capului și rămase cu prvirea 
aţintită întrun chip ciudat asupra focului., 

Incepu d'odată să strige aşa de tare în cât trebue 
să fi fost auzit şi de babele de prin colibi : 

— Copil roşii, fugiți de femeea albă! Nu v'atin- 
geţi de ca, pentru ca Spiritul-mare să nu se mânie 
pe voi! De veţi omori-o, va cădea asupră-vă mare 
nenorocire! Fugiţi! Nu v'apropiaţi! Daţii drumul, 
alungaţi-o să se ducă de unde a venit... O! ce gro- 
zăvie! adăogâ medicul ducându'și înainte mânile îm- 
preunate. 
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— Daţii drumul! Deslegaţi-o! strigară toţi in- 
dian'i învertindu'şi lancele în mâni. 

Tigrul însă porni ca o săgeată spre copacul de 
Care era legată Leonora, şi cum ajunse acolo, scoase 
şi ridicâ cuțitul d'asupra nenorocitel. 

Gândul lui era lesne de înţeles; dânsul voia să 
ucidă pe femee înainte ca indianii s'o deslege. 

Pumn-de-fer însă, îi ghicise gândul de cum îl 
văzuse mișcându-se. 

Puse pușca la ochii și strigâ cu un glas de tot 
schimbat şi așa de tare că sar fi auzit şi prin sgo- 
motul valurilor oceanului : 

— Tigrule, dacă vel lăsa mâna în jos numai d'un 
deget, ești mort; şiil că glonțul meu se duce tot- 
dauna acolo unde! trimit. 

Seful indianilor rămase ca împetrit cu cuțitul ri- 
dicat. 

El doar bine ştia că Pumn-de-fer era vestit în lume 
ca chitaciii şi ca om de cuvânt; tot ce zicea, făcea. 

In vremea asta, resboinicii, tremurând de frica 
Spiritului-mare, tăiaŭ cu cuţitele legăturile Leonorei. 

Nenorocita, cum se văzu liberă, căzu jos gră- 
madă; atâtea emoţiuni o sleiseră de puteri, o îne- 
buniseră aproape. 

Dânsa leşinase. 

Pumn-de-fer ajunse la timp ca s'o ridice. 

— Vreau so duc într'o colibă, zise dânsul către 
Şarpe-mare care se afla lângă dânsul. 

„O duc în coliba ta; însă trebue să'mi dai mai 
întâi cuvântul tău de cinste că mai curând vei 
muri de cât să suferi ca săi facă cine-va vrun r&ă. 
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— Jur, zise indianul rădicând mâna în sus, că 
mai curând mă voi duce în câmpiile de vânătoare 
ale Spiritului-mare de cât să rabd a se atinge cine-va 
măcar d'un fir de păr din capul florei albe. 

Atunci indianul luâ pe Leonora din braţele lui 
Pumn-de-fer şi o duse în coliba sa strângend- o cam 
prea tare la pieptul său. 

Coliba lui se deosebea de toate cele-l-alte printr'o 
oare-care bogăție. 

Pumn-de- fer făcu semn omulul-doctor să meargă 
la o parte, în deşișul pădurei. 

In vremea asta indianil discutaii cu vioiciune a- 
supra faptelor petrecute. 

— ți mulțumesc, Wanitu, zise “omul pădurei 
întinzend mâna omului-doctor; îţi voi fi mereu re- 
cunoscător că ai ştiut să scapi o ființă nevinovată 
din ghiarele dracului roș. 

„Dacă tu n'ai fi fost aci, îţi spun „drept că aşi fi 
îetrebuințat forța ca să scap pe acea femee; ar fi 
curs sânge. 

Omul-doctor își puse mâna pe gură, făcând prin asta 
semn lui Pumn-de-fer ca să nu vorbească așa tare. 

— Aș fi ucis negreşit, șopti densul, dacă cine-va 
ar bănui căam... 

— Bine, bine, am înţes, întrerupse Pumn-de-fer, 
ştiu tot şi mě bucur că voiii putea să raportez 
ceva bine despre d-ta marelui tată 1) din Washington 
sunt sigur că darurile ce ţi-a destinat, nau să în- 
târzie. 


1) Indianii Americel zic mare-tată preşedintelui republicei Statelor- 
Unite, 
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Omul-doctor dete din umeri. 

— Nuï vorba aci de daruri, zise densul; nici 
nu mě gândesc la ele; ştii atâta că fac bine ori 
de câte ori isbutesc să împiedic pe tovarăşii mei 
de la cruzimi. Dar ia spune-mi, Pumn-de-fer, sunt 
oare Peile-roșii așa de vinovaţi că ucid albii pe. 
undei găsesc? Albii n'au făcut tot aşa cu resboinicii 
noştri? N'ai auzit de faptele astea? 

— Am auzit, respunse vânătorul de codru; şi nu 
am aprobat de loc purtarea comandantului cetăţei ; 
densul are o so pată răi cu asta; şi nu de la 
Peile roşii'ci de la mai marii lui. 

„ Ori-cum ar fi însă, ce o să se facă acum fe- 
meea aceea care se află între vol? 

—- Trebue să plece cât mat curănd din satul 
nostru, zise omul-doctor; dacă am putut so scap 
azi de moarte, nu garantez că am so scap mâne. 

„Tu cunoşti foarte bine pe Tigrul perfid, urmă 
indianul cu glas înăbuşit; ştii că nu c un şef de 
indian mai resbunător, mai reutăcios, mai setos 
de sânge ca densul. De aceea te rog ca tu însuţi, 
prietenul meu, să te depărtezi cât mai curând de 
satul nostru. 

„Nu se ştie ce se poate întâmpla. 

— In privința mea să nai nici o grije, respunse 
venătorul; am scos-o eŭ la capăt cu alt-fel de tigri, 
nu ca Tigrul vostru. 

„Intrebarea este cum facem cu femcea, căci eu 
vrea ca dînsa să nu se mai afle mâne în ziori în 
satul vostru. 

„Vreait s'o scap cu ori-ce preţ şi apol să plec şi eù. 
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„Aştept de la tine un sfat, ba încă chiar ajutor; 
tot așa aştept şi de la Şarpe-mare. ` 

Omul-doctor dete din cap cu grijă. 

— Mie nu'mi place de loc, zise densul, că Şarpe- 
mare sa amestecat în afacerea asta. 

„Deja de multă vreme, este dușmănie între dînsul 
şi Tigru. Maş mira foarte mult dacă de data asta 
unul din ei nu va vărsa sângele celui-l-alt. 

— Despre asta puţin ne pasă, zise Pumn-de-fer 
cu receala unui adeverat trapper american; trebue 
să ne gândim acum să scăpăm pe femee; eu miam 
făcut deja un plan; însă nul pot executa până 
nu'mi vei fi întrajutor. 

Se preumblară încă puţin prin pădure și Pumn- 
de-fer își expuse planul. 

La urmă indianul întinse mâna și zise: 

— Bine, am să fac ,cemi ceri; cu toate că am să 
daŭ tribului meă o lovitură dureroasă, însă omenia 
mě obligă; sunt dator să te ascult. * 

— Da, omenia, răspunse Pumn-de-fer, mai bine 
e să crape câte-va animale de cât să se stingă vieți 
omeneşti. Să te afli de sigur acolo unde ţi-am zis. 
Acum du-te în coliba ta şi apucă-te de pregătiri. 


Leonora nu stătu mult în coliba marelui-Șarpe. 

Din ordinul Tigrului, densa tusese transportată 
într'o altă colibă. 

Aci era aspru păzită. 

Tigrul trebuise săşi întrbuințeze toată autoritatea 
ce avea printre indiani pentru ca să i se execute 

Leonora. 58 
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ordinul în privința tinerei femel; şi poate că nici 
de data asta indianit nu i sar fi supus dacă dânsul 
mar fi declarat că a renunțat da o mai ucide şi 
vrea s'o considere numai ca prizonieră. 

Ast-fel nenorocita stătea acum trântită în mijlocul 
unei colibi, pe o pele de urs, cu mânile și picioa- 
rele strîns legate; în juru'i stăteau de pază cinci 
indiani uriaş, trăgend din pipe, nepronunţând nici 
o vorbă, 

De sigur că Tigrul le spusese că se va face poate 
în noaptea aceea o încercare pentru liberarea Le- 
onorei şi că în aşa cas denșii trebuiau să dea de 
veste ca să le alerge în ajutor. 

Leonora nu mai era aşa de resemnată asupra 
soartei ei ca cu câteva ceasuri înainte. 

Mântuirea neașteptată ce" venise de la omul alb 
cu barba mare, îi redeşteptase speranța în inimă, 
plăcerea de viaţă; voia să fie scăpată cu desăvâr- 
şire şi deci o mare durere o coprinse când se văzu 
stămutată din coliba lui Şarpe-mare. 

Acum, stând pe pelea de urs, se ruga ferbinte 
nui Dumnezeu să" trimită din noŭ pe mântuitorul 
stu. 

Insă în ce chip scăparea mai putea să fie cu pu- 
tinţă, cine şi cum ar fi putut să tragă pe sfoară 
pe acei indiani care nu voiau să închidă ochii de 
loc, cu toate că noaptea era târzie? 

Şi ce noapte! 

Prin ușa colibei, rămasă deschisă, se zăria şesul 
imens, tăcut, 

Cerul era presărat de o mulțime de stele; aerul 
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cald al sudului năvălia în valuri continue în colibă 
aducând mirosurile pădurei. 

Toate se uniseră parcă spre a chiema pe Leo- 
nora afară, la libertate, şi dânsa era legată, așa că 
nu putea să miște o mână sau un picior. 

Vai! vai! şi Tigrul stătea poate la pândă în jurul 
colibei, aşteptând momentul potrivit să intre să" 
crape capul cu securea. 

D'odată zări la uşa colibei un indian. Nenorocita 
se sgudui până în măduva oaselor. Era oare Ti- 
grul? Prea încet sapropia. O, doamne, ce bucurie, 
după aşa spaimă! Nu era Tigrul ci acel tenăr in- 
dian cu care călărise pe acelaşi cal, era Şarpe-mare. 

Doi dintre păzitori, cum îl zăriră, săriră în sus 
şi merseră înaintea lui. 

Sarpe-mare le şopti ceva; indianii tăcură la în- 
ceput semne de împotrivire; apoi se păru că se 
învoiesc. 

Denşii plecară cu Şarpele. 

Mai rămăseseră trei păzitori. 

Unde se duseseră ceilalţi doi, Leonora nu și 
putea da cu socoteala. 

D'ar fi trăit mai mult între indiani ar fi ştiut că 
e dajuns să se pronunţe înaintea acelor fii ai co- 
drului un singur cuvânt magic pentru ca denşii să 
dea dracului ori-ce datorie. 

Cuventul acesta fermecător este apa de foc, cum 
îi zic ei, adecă rachiul. 

Sarpe-mare le spusese că Pumn-de-fer adusese 
un butoiaș cu rachiu şi 'i poftea săi cinstească. 

Cu adevărat așa era; vânătorul se afla în stăpâ- 
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nirea unul butoiaş de rachiă însa nul adusese el 
ci'l luase de la omul-doctor. 

Cel doi indiani, cum ajunseră în coliba în care 
se afla Pumn-de-fer, şi văzură butoiașul întrun colț 
al colibei, se aşezară în jurul lui și începură să 
bea cu atâta lăcomie în cât curând își perdură 
minţile. 

SŞarpe-mare nu stătu pe loc; se întoarse la coliba 
Leonorei*şi veni cu un al treilea indian. 

— Cel-lalţi doi nu vor să se miște de la postul 
lor, şopti dânsul lut Pumn-de-fer. 

— Nu vor? zise vânătorul; el bine, ceea ce vor 
păţi va fi din vina lor. 

Se întoarse spre omul-doctor care tocmai sosise 
şii şopti vr'o câte-va vorbe. 

Acesta "1 dete un obiect moale care avea un miros. 
ciudat. 

— Eşti sigur de etect? întrebă densul pe omul 
doctor. 

— Foarte sigur, frate alb; fă numai o încercare 
şi al să vezi că nici un cal n'o să se mai scoale. 

— Bine; acum tu să stat aci să privighezi pe 
aceşti trei care trebue să adoarmă în curând ; iată 
deja doi aŭ închis ochii. Celor-lalţi doi din colibă 
o să le venim de hac, eŭ şi Şarpele. 

Făcu semn lui Șarpe-mare şi amendoi eşiră din 
colibă îndreptându-se spre coliba Leonorei. 

Era în sat o adâncă tăcere; înaintea colibelor se 
aflau cail Peilor-roşi!, bunul lor nepreţuit. 

De asemenea în coliba Tigrului nu se auzia nici 
o mișcare. 
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— Mi-se pare că doarme, şopti Pumn-de-fer la 
urechea Șarpelui. 

— Mie nu'mi vine să cred, răspunse indianul. 
Vai de el de ne va eşi acum înainte; l-aș ucide 
pe loc... 

— Taci, şopti Pumn-de-fer; iată cam ajuns; nui 
asta coliba în care se află femeea? 

— Asta e. 

— Să intrăm dar. Tu taberi pe unul, eŭ pe cel-l-alt ; 
însă vreau să te mal întreb încă odată: ești cu a- 
devărat hotărît să ucizi un indian? Nu uita că” fra- 
tele tăă şi că se poate să te căieşti amar în urmă. 

-— Nam să mă căiesc de loc, răspunse Șarpe- 
mare; femeea asta m'a termecat; chiar de va trebui 
să mor pentru ea, nui nimic, vreau s'o liberez. 

— Bravo, băiete, vorba asta'mi place; să ştii că 
mam so uit. Acum scoate-ţi cuțitul şi ţinel intre 
dinți; să intrăm în colibă târându-ne pe burtă pentru 
ca dracii roşii să nu ne observe de cât atunci când 
îi vom apuca. 

Işi scoaseră cuţitele, le luară între dinţi, se lăsară 
pe brânci şi porniră tiîrîndu-se ca nişte fiare. 

— Drace, drace! şopti din noù vânătorul; iată 
că răsare luna; mai bine era să fi fost întuneric 
adânc. 

Cel dântăi care intrâ în colibă fu Pumn-de-fer. 

Dânsul văzu pe Leonora întinsă în nuijlocul co- 
libei şi cum dânsa ridicâ capul speriată. 

— H făcu un semn cu mâna să tacă. Densal 
înţelese; ştiă ast-fel să acum avea să í se hotărască 
soarta, că era aproape de scăpare sau de perzanie. 

58% 
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Cei doï indiani adormiseră; natura își ceruse 
asupră-le dreptul şi le în chisese ochii. Pumn-de- 
fer se ridicâ şi adresâ un semn Şarpelui să facă 
tot aşa. 

Amândoi stăteau cu cuţitele ridicate asupra pă- 
zitorilor adormiţi. 

In clipa din urmă Pumn-de-fer fu cuprins de milă. 

— Nu, nu, să nui ucidem şopti dânsul; poate 
că eşim la capăt numai legându'i și punendu-le 
căluși în gură. Hai, acum odată pe et. 

Tăbări asupra unul indian şi se încinse atunci 
o luptă grozavă. Dol oameni, încolăciți unul de 
altul, se rostogoliră prin colibă ca şi cum ar fi 
format un singur cocoloş. Indianul se sbătea ca un 
taur înaintea tăietorului; un strigăt înăbuşit sbucni 
din peptul lui; acesta fu cel din urmă căci Pumn- 
de-fer, scoțând o cârpă mare de la brâu, i-o băgâ 
şi îndesă în gură până la gâtlej; apoi densul legâ 
țapăn mânile și picioarele indianului cu o frânghie 
pe care o adusese. 

In vremea asta Şarpe-mare se lupta cu cel-l-alt 
indian; era cât paci să fie biruit; în primul mo- 
ment, până să găsească o cârpă, dânsul îl băgase 
pumnul în gură; iar indianul il strângea cu dinţii 
de părea că vrea săi reteze mâna. 

Şarpele suferea durerea fără să cricnească, în 
vreme ct se tăvălea şi el cu duşmanul ca sălîm- 
pedice d'ă se ridica. 

Pumn-de-fer veni la timp în ajutorul Şarpelui. 

Amândoi băgară atunci o bucată de haină în 
gura păzitorului şi“ legară strîns mânile şi picioarele. 
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Leonora privise scena tremurând; ea îngenuchiase 
şi se ruga lui D-zeu ca prieteni săi să fie biruitori. 

— Tăcere, tânără ladi, îi şopti la urmă Pumn- 
de-fer; cel mai mic sgomot poate să ne peardă. 

„Am făcut treaba numai pe jumătate ; acum vine 
partea cea mal grea; trebue să fugim din sat fără 
să fim simțiți şi urmăriți. 

„Remâi aci cu Şarpe-mare care e un băiat atăt 
de cinstit cum nu se mal găseşte altul în codrii 
Americel. 

„Eu am de făcut încă vr'o două pregătiri. 

Şarpe-mare apucă mâna femeei care tremura ca 
o ramură bătută de vânt. 

—- Increde-te în mine, femee albă, îi şopti dên- 
sul; Şarpe-mare mal curând va muri de cât să su- 
fere săți facă cine-va rău. 

Pumn-de-fer eşi din colibă, avend în mână ob- 
jectul ce primise de la omul-doctor. Era un fel de 
pastă moale, 

Densul merse plecat printre colibi, şi ajungând 
la o pereche de cai, legaţi de un copac, rupse 
dout fărimituri din acea turtă şi le dete cailor care 
le mîncară cu mare lăcomie. Imediat caii începură 
să tremure şi căzură jos lungindu'și gâturile fără 
măcar să geamă. 

Pumn-de-fer merse înainte la cei-l-alți cai, rupând 
mere din turtă, împrășiând pretutindeni moartea. 

Mai rămăseseră în picioare numai trei cai, legaţi 
aproape de coliba Tigrului. 

— Aceia vor fi pentru noi, îşi zise dânsul şi se 
întoarse tiptil la coliba unde se afla Leonora. 
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Femeea și Şarpe-mare stăteaii lungiţi pe pămînt 
de frică să nu'i observe vr'un indian care ar fi eşit 
din întimplare afară. 

— “Toate sunt gata, le zise Pumn-de-fer; hai să 
plecăm iute. 

Se apropiară încet de cei trei cal rămași sdra- 
veni și încălicară, fie-care pe câte unul. 

Şarpe-mare, spre mai mare siguranță că Leonora 
să nu cadă, o legâ cu niște curele pe care le trecu 
pe sub burta calului. 

Apoi o luară la goană. 

N'apucaseră să iasă din sat când auziră îndărătul 
lor strigăte de ajutor. 

— Mil de trăsnete, esclamă Pumn-defer; cine 
dracu m'a îndemnat să am milă de dobitocii de in- 
diani; dacă le-aş fi băgat cuțitul în inimă, am putea 
acum să fugim în liniște; așa iată că au să asmuţe 
toată banda după noi. 

Vînătorul bine ghicise ce se petrecuse; unul din 
indiani legaţi şi încăluşați cu un sfert de ceas îna- 
inte, isbutise să şi scoată cârpa din gură și alarma 
acum tot satul prin strigătele lui. 

Cel dîntăi care se repezi afară fu "Tigrul, el 
învărtea toporul în mână. 

— Hai, săriți pel-roşii, strigă densul; am fost 
jefuiţi; s'a petrecut ceva grozav; sculați să alergăm 
după tălhari. 

Indianii săriră de prin colibi şi când se desmeti- 
ciră şi aflară despre ce e vorba, alergară să încalece. 

Cail stăteau lungiţi ; se încercară săi scoale; îi 
bătură, îi târnuiră; muncă zădarnică. Caii erau morți. 
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“Ţipete şi spaimă, blesteme şi înjurături făcură 
pădurea să vuească. 

— Caii sunt morţi, ne-au ucis caii! strigară peile- 
roşii smulgându'şi părul. 

Incurcătura fu de nedescris. Indiani alergau încoa- 
ce şi încolo ca şi cum ar fi înebunit cu toții d'o 
dată. 

In adevăr, calul este singura avere a indianului ; 
fără cal el e ca şi mort. 

Tigrul căzuse pe un butuc: era disperat ; spaima 
îl biruise. 

— Şarpe-mare, zise densul; chiemaţi pe Şarpe- 
mare. 

Câţi-va indiani alergară la coliba lui Şarpe-mare 
și se întoarseră strigând: 

— Nuï nică el; aŭ fugit câteși trel şi nu putem 
măcar să alergăm după dinşii. 

— Căutaţi pe omul-doctor, porunci din noŭ 
Tigrul; el trebue să fi fost părtaş la această faptă. 

Câţi-va pei-roşil pătrunseră în coliba lui Wanitu,. 
Acesta eşi afară şi când văzu caii morți, păru cu- 
prins de o durere tot aşa de mare ca a indianilor 
carel înconjuraseră făcend mișcări selbatice. 

— Cu adevărat, fraţii mei, întrebâ densul cu ră- 
tăcire, caii noştri aŭ fost uciși? 

— Tigrul te învinovăţeşte că tu ai pus la cale 
pe dușmașşii nostri să ne omoare animalele. 

— Şi eu învinovăţesc pe Tigru, strigâ Wanitu, 
că a adus nenorocire asupra noastră. Care om ar 
fi putut să omoare ast-fel toţi cail? Dacă ar fi 
murit un cal, doi, trei, aş zice că e faptă de om. Dar 
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toți cait, d'o dată?.. Nu, nu, fraţilor, demonii de 
câmp at fost la noi în noptea asta. Marele Spirit 
Y-a trimis ca să ne pedepsească că am ridicat mina 


Superstițioşii indiani se uitară la proorocul lor. 

— Să fie cu putință? murmurară unii. 

— Da, da, omul-medic are dreptate, strigară alţii 
tremurând de frica demonilor de câmp; asta nu 
poate fi treabă de om. 

— Şi Tigrul, numai el este vinovat de asta, 
urmă Wanitu care voia să se folosească de aprin- 
derea peilor-roşil ca să-l resvrătească asupra căpi- 
tanului. Del veţi mai ţinea multă vrerie căpitan, 
demonii de câmp aù să ne prăpădească pe toţi. 

Tigrul înţelese intenţia lui Wanitu. 

Cu un muget groaznic, își scoase cuțitul de la 
brîù şi se repezi asupra omului-sfânt. 

— Vânzătorule! strigă dânsul cu spume la gură, 
trădătorule, trebue să mori. 

Insă maï înainte ca cuțitul să fi atins peptul 
gol al lui Wanitu, indianii năvăliră între adversari. 

O mare emoţiune cuprinse pe toți. 

— Tigrul a ameninţat cu cuțitul pe omul-doctor, 
ziseră dânşii; vai de noi; mare nenorocire ne a- 
Șteaptă. 

— Da, mare nenorocire, strigă Wanitu; deja caii 
noştri sunt morţi; cine ştie ce demoni va mai tri- 
mite mâne asupră-v& Spiritul-mare. 

„Poate copii noştri vor flămânzi şi vor muri 
în leagăne; poate femeile voastre vor peri şi ele; 
poate voi înşi-vă nu veţi mai găsi vânat cu care 
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să vě ţineţi zilele, vě veţi lungi la pământ leşinaţi 
de foame şi vă veți da sufletele. 

— Omul-doctor are dreptate, strigară indianil; 
Tigrul nu trebue să mai fie, căpitanul nostru. 

Tigrul, cum auzi vorbele acestea, se repezi în co- 
liba lui şi se întoarse cu o puşcă. 

Aceasta era singura armă de foc ce se afla în 
acel sat, și fusese dată Tigrului în schimbul a o 
sută pei de urși. 

Având pușca în mână, crezu că are o mare pu- 
tere asupra indianilor; se înșela amar. 

Peile-roşii, cum îl zăriră cu pușca, începură să 
strige : 

— Vrea să ne omoare acum! vrea să trimită 
trăsnetul asupra noastră din acea ţeavă lugă. 

Jl înconjură pe dată şi i smulseră pușca din mâni. 

După asta îl tîrîră la copacul de care fusese le- 
gată Leonora, și'l legară strîns de tulpină cu funii 
făcute din scoarță de copac. 

Tigrul turba, nu alt-ceva; făcea sforțări neauzite 
ca să scape; însă toate i fură degeaba. 

Indianii începură să joace în jurul lui într'un chip 
stlbatec, în vreme ce căpitanul nu putea să facă 
nică o mișcare. Fusese legat aşa de strîns în cât 
funiile 1 intraseră în carne. 

Omul-doctor făcu senin peilor-roșii să se oprească 
şi să tacă. Apoi rădicând pușca în sus, strigâ: 

— Cu arma asta a voit să ne ucidă, de ea să 
moară. 

Se uită ţintă în ochii Tigrului; acesta pricepu 
atunci că i se pronunţase sentinţa de moarte. 
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Omul-doctor puse pușca la ochit. 

Tigrul se încercâ încă odată să rupă legăturile, 
să scape. 

Insă era prea târziu. 

Se auzi o detunare; Tigrul, şeful crud al peilor- 
roşii, gemu odată lung şi 'și dete ochil peste cap; 
glontele 1 străpunsese inima. Capul i se lăsâ pe pept, 
sângele 1 ţișni la mare distanţă, formând un arc 
prin aer, 

Indianii înconjurară pe omul-doctor jucând de bu- 
curie. 

Dânşii credeau că Wanitu, prin fapta lui, săvâr- 
şită în grabă, i-a ferit de o mare nenorocire. 

— Şi acum cine să ne fie căpitan? strigară mat 
mulți. 

— Omul-doctor să fie căpitanul nostru, r&spun- 
seră alţii. 

— Da, da, strigară femeile, Wanitu să ne fie că- 
pitan; el e înțelept, el stă de vorbă cu marele Spi- 
rit; sub el vom trăi bine. 

Puseră mânile şi rădicară în sus pe omul-doctor 
proclamându 11 de şef al indianilor Sioux. 

insă Wanitu, făcând cu mâna semne de refuz, 
strigâ : 

— Nu, nu, et rămân ceea-ce sunt, om-doctor şi 
prooroc; voil veghia tot-da-una ca să fiți apăraţi 
de rele; însă căpitan nu vreau să fiù, alegeți un r&s- 
boinic mai bun ca mine. 

Indianii se priviră întristaţi; toţi speraseră că 
omul-doctor va primi să le fie căpitan. 

Wanitu urmâ ast-fel: 
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— E printre voi un om mult mai vrednic da vě 
povăţui în răsboaie, d'a vě guverna în vreme de pace; 
acesta e Şarpe-mare, cel mai înțelept dintre peile- 
roşii din câmp şi din codri. El nu este acum aci, 
dar de sigur cu gândul e între nol. 

„Alegeţi pe el şi o să vă fie bine. 

— Da, da, Şarpe-mare, să ne fie căpitan, strigară 
toţi indianii şi femeile. 

— Foarte bine, strigă Wanitu; dacum să știți că 
o să vă meargă bine. Hai acum dupě Şarpe-mare 
săl ajungem și săl întoarcem. 

După câte-va minute r&sboinicii, avend în cap pe 
W anitu, porniră în pădure ca să caute pe Şarpe-ma re, 

Satul rămase din noù tăcut, în întunerec; numai 
lângă cadavrul Tigrului licăria un foc şi se vedea 
oare-care mișcare. Rudele fostului căpitan se adu- 
naseră în jurul copacului osîndiților şi ziceaŭ încet 
rugăciunile obicinnite pentru morți. 


Cei trei călăreţi ţinură caii tot în galop şi nu se 
opriseră până nu lăsaseră în urma lor o distanță 
de o jumătate de zi. 

Se făcuse ziuă; era o diminiaţă frumoasă; soare 
strălucitor, cer senin peste tot. 

Călăreţii descălicaseră, lăsaseră caii să pască, se 
așezaseră în iarbă pe un dâmb, spre mai multă si- 
guranţă în contra şerpilor. 

Leonora era de tòt obosită. 

Sermana, ea nu ştia acum unde se duce, ce o; 
să facă. 
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După ce stătuse puţin pe iarbă, îndrăzni să în- 
trebe pe Pumn-de-fer în privința asta. 

Insă venătorul nui dete nici un respuns. 

— Lasă, tânără lady, zise dânsul; acum nu ne 
ocupăm cu lucruri dastea; trebue să ascultăm întâi 
de pretenţiile stomachului. 

„Nu știu cum “ţi-o fi d-tale, dar mie, pre legea 
mea, mi-a slăbit cureaua. 

„O să-ţi dau acuși un prânz cum obicinuiesc 
venătorii de codru, simplu dar gustos. 

„Nu'i aşa, Şarpe-mare, că tu ai luat parte de multe 
ori la prânzurile mele și că le-ai găsit pe plac? 

Indianul afirmă din cap; lui nu% plăcea vorbă 
multă, De cele mai multe ori spunea ceva sai res- 
pundea prin semne. De astă dată era și mal tăcut 
ca de obiceiù. 

Iși ţinea mereu privirea aţintită asupra Leonorei, 
se uita Ja ea ca la D-zeu. Se simţia parcă nespus 
de fericit cn o scăpase de dușmani. 

Pumn-de-fer făcu numai de cât un foc bun. Scoase 
din desagii ce avea pe cal o cutie de bob conservat 
şi o bucată de pâne, le aduse şi le dete pe seama 
lui Şarpe-mare. Işi luă apoi puşca și intră în pădure. 

Curând se auzi o detunare. 

Leonora sări speriată. 

Numai de cât se linişti însă, vezând pe Pumn-de 
fer întorcându-se cu o bibilică durdulie pe care o 
împuşcase. 

— Iată, asta o să ne dea prânzul cel gustos, zise 
dânsul. 

Smulse penele pasărei, îi scoase maţele; treaba 
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merse aşa pe strună ca şi cum Pumn-de-fer n'ar fi 
fost în toată viața lui de cât bucătar. 

Infipse pasărea în sulița indianului şi o ţinu d'a- 
supra jarulul. 

Curând un miros plăcut de friptură se respândi 
în aer. În acelaşi timp bobul se încălzia pe o foaie 
lată ruptă dintr'un copac. 

Pumn-de-fer încercă friptura cu degetul și văzu 
că era gata; atunci el trimise pe Şarpe-mare să mai 
aducă frunze și întinse masa. 

Nici odată Leonora nu mâncâ cu aşa poftă ca 
acum; cu adevărat că era flămândă şi apoi şi frip- 
tura era suculentă și de un gust escelent. 

Câteşi trel se îndepară cu mare grabă așa că 
după un sfert de ceas nu se mai afla nimic pe frunze. 

Leonora voi din nou să facă întrebări lui Pumn- 
de-fer. 

Acesta zise : 

— Incă nu timp, lady; un venător'care se res- 
pectă nu dă nici un răspuns înainte d'a siraţi nițică 
cafea în burtă. 

Dânsul se întoarse iar la desagl; aduse cafea, a- 
mestecată cu zahăr, un ibric şi o ceaşcă de lemn. 

După ce Leonora b&u şi cafea, înţelese ce mare 
trebuință avusese ca să mănânce o dată bine. 

Sângele “i curgea ferbinte în vine, o mare obo- 
seală îi cuprinse membrele. Nu mai putu să se 
ţină, se lăsâ pe iarbă şi adormi. 

Sarpe-mare luâ loc la capul eï ca so păzească, 

Pumn de fer adormi şi dânsul curând, aşa că in- 
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dianul trebui să privigheze asupra amândorura să 


nu li se întîmple ceva. 
După vro doă ceasuri vânătorul se deşteptă, Le- 


onora se' deșteptase mai înainte și se afla în con- 
vorbire viuă cu indianul care tăia şi el englezeşte 
cum putea. 

-— Se&rmanul băiat, murmurâ Pumn-de- fer, sa 
amorezat de ea; îmi pare foarte răi căci nici odată 
no s'o poată duce în coliba lui. 

„De aceea nici nam să ’l iad mai departe; am 
să “i zic să se întoarcă. 

„EI, dar cu femeea ce să fac eu? 

Se gândi puţin şi 'şi zise: 

— De sigur, acesta e cel mai bun lucru de fă- 
cut; am s'o duc la New-York și am s'o las acolo. 

„Ah! dacă aș fi mai tînăr, urmă densul cu un 
oftat de regret, ştiut eù unde aş duce-o. 

Se sculâ şi se apropia de Leonora. 

— AI rude în America? întrebă dânsul. 

— Nam pe nimeni, r&spunse ea; am trecut si- 
lită oceanul și aș vrea să plec din America cât 
mai curând. 

— AL bani? 

— Nam nici un gologan. Insă dacă m'aș afla în 
New-York, aș trimite acasă o singură telegramă şi 
mi Sar pune la disposiţie sume mari, vreäŭ să zic 
ori-ce sumă de bani. 

— Ori-ce sumă? zise Pumn-de-fer. Cuvântul e 
cam tare. Se vede că d-ta al acasă bogății? 

— Poate că am, respunse Leonora de Ilmenau; 
dar se poate iarăşi să nu mai am. 
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„În orï-ce cas, eu îți voii răsplăti că mai scă- 
pat, dacă mă vei conduce până la New-York. Iţi 
făgăduesc. .. 

— Nu făgădui nimic, întrerupse Pumn-de-fer; 
ceea ce am făcut na fost pentru bani, ci pentru 
umanitate. 

Leonora ï întinse amândouă mâinile. 

— Atunci nu 'mi rămâne de cât să ţi mulțumesc 
ferbinte, zise densa. Totuşi nu primesc în serios 
răspingerea resplăţei. Vom mai vorbi despre asta. 
Acum, spune 'mi, amicul mei, când plecăm daci? 

— Chiar îndată, zise Pumn-de-fer; aci nu ne pu- 
tem simţi în siguranţă. E adevărat că indianil nu 
obicinuiesc să urmărească mult pe cine-va, dar se 
poate ca Tigrul, turbat de năcaz, să fi înferbîntat 
întratâta pe resboinicii sti încât să hotărască a 
face prostii. 

„Le va fi grei să ne ajungă de oare-ce noi am 
venit călări şi ei merg pe jos; totuşi mie 'mi place 
tot-d'auna să fac socoteli pe cifre sigure. 

„Tu însă, Şarpe-mare, adăogâ dânsul întorcân- 
du-se spre indian care ascultase convorbirea în tă- 
cere, întoarce-te îndărăt la tribul tăă. 

Indianul dete din cap fără să respundă. 

— Cum să 'nțeleg semnul acesta? întrebâ Pumn- 
de-fer; nu vrei să te mai întorci indărăt în satul tău? 

— Nu pot, borborosi indianul. 

— De ce nu poți? 

— Pentru că voit fi disprețuit, dacă nu ucis, 
zise densul. 

— A! înțeleg, pentru că ai luat, parte la omorî- 


Leonora. 59 
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rea cailor. Insă nimeni nu ştie și dacă te vor în- 
treba, atunci poți să spui că eù... 

— Sarpe-mare nu minte nici odată; de më vor 
întreba, voit spune drept, că eù și d-ta am ucis caii .. . 

„Acum înţelegi, frate alb, de ce nu pot şi nu 
vreaii să ruč mai întorc în satul meă? 

„Deosebit de asta, simt şi alt-fel ca no să mai 
trăesc fericit între tovarășii mei. 

— No să mal trăeşti fericit? şi de ce? nu te 
înţeleg. Eù din parte-mi îţi prezic că n'o să treacă 
mult şi ai să fii ales căpitan în locul Tigrului; tu 
meriţi să fii șeful indianilor Sioux. 

Indianul clătinâ capul ţinendu'şi privirea mereùŭ 
ațintită asupra Leonorei care, și densa, se uita cu 
mirare la ten&rul r&sboinic. 

—- Sarpe-mare, zise indianul făcând din mână un 
semn de apărare, n'o să domnească nici odată peste 
vrun trib, nuwși va mai găsi fericirea printre indi- 
ani; tot ce cere este să fie robul acestei femei albe, 
care i-a furat inima. 

Leonora se apropiâ emoţionată. 

— Ce zice? întrebâ dânsa pe Pumn-de-fer. 

— Ce să zică, șopti Pumn-de-fer, s'a îndrăgostit 
de d-ta şi nu vrea să se mai întoarcă. Vë las sin- 
guri; spunei cum vel crede mai cu cruţare că eo 
prostie amorul lui. 

Pumn-de-fer dispăru după copaci. 

Leonora se apropiâ de Şarpe-mare. 

— Ce ai tinere r&sboinic? întrebâ dânsa; de ce 
cați aşa mâhnit în pământ? Revarsăţi inima către 
mine, spune-mi: tot. i 
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— Da, am săți spun tot, femee albă, esclamâ 
indianul biruit de emoțiune. Trebue să ştii că te 
ador aşa precum până azi am adorat numai pe 
zeiţa tribului nostru. Trebue să ştii că te iubesc pre- 
cum nam iubit încă nici femee şi că nu voii putea 
să trăesc dacă-mi vei lipsi, dacă mě vei părăsi. 

„Și nu trebue să më părăseşti, urmâ dânsul că- 
zând în genuchi, nu, să nu fugi de mine, lasă-m& 
săți fiù rob, numai să stai aproape de tine; mi 
se pare că aș fi dat pradă demonilor de sub pă- 
mânt dacă ţe-ai întoarce faţa de la mine. 

„Şarpe-mare a fost tot-d'auna un ră&sboinic viteaz 
însă de më vei respinge, voii deveni mişel, mize- 
rabil. 

„Voiu irece cu tine peste mare şi e ştiut că 
timpul aduce toate; poate va veni vremea să pă- 
trundă în inima ta o scântee de iubire pentru mine, 
O! spune-mi dacă pot să am nădejdea asta saŭ 
dacă sunt nebun; spune-mi adevărul. 

Leonora plecâ capul pe pept. 

Ce durere mare simţia să distrugă speranţele 
sermanului băiat! 

— Şarpe-mare, zise densa, tu nu ești nebun! eşti 
din contră un viteaz’ răsboinic, un om cu minte și 
cu judecată. De aceea zic că o să ai curajul să afli 
că nici odată nu voii putea să te iubesc ca pe un 
bărbat însă ca pe un frate te iubesc deja şi te 
voit iubi în tot-d'auna. 

— Ca pe un frate? esclamâ Şarpe-mare. Înţeleg, 
femee albă, asta nu e iubirea pe care o vreaă că; 
asta nu-mi trebue. 
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„iți mulţumesc că mi-ai spus adevărul. Dă-mi 
voie săți sărut mânile... 

Căzu d'odată jos, apucâ mânile femeei şi i le. 
sărutâ ferbinte. 

Pumn-de-fer se ivi din pădure. 

— Ei bine, trecut-a tot? întrebâ dânsul. 

— Tot a trecut, respunse Şarpe-mare ridicându-se. 

In momentul acesta se petrecu ceva spăimântător. 

Şarpe-mare își scoase cuțitul de la brtă şi, mai 
înainte ca Pumn-de-fer şi Leonora săl poată opri, 
şil băgă în piept până la mănunchi. 

Un vaet scurt resună în poeană. 

Leonora începu să tipe; Pumn-de-fer alergă în 
ajutorul sinucigaşului. 

— Nenorocitule, ce-ai făcut? esclamă vânătorul. 

Şarpe-mare horcăia; durerea grozavă ce suferea, 
i se zugrăvise pe faţă. 

Leonora se căsnea săi astupe rana cu o batistă. 
Pumn-de-fer adună în grabă niște burueni ca să 
i le pună pe rană. 

Toate fură în zădar. 

Sarpe-mare nu primi nici o legătură; o smulgea 
îndată ce Pumn-de-fer i-o aşeza. 

— Vreau să mor, şopti indianul; lăsaţi-m& să 
mě duc în câmpul de vânat al Rpiritului-mare ; acolo 
voit fi fericit. 

„Tu, femee albă, urmă dânsul încercându-se s'a- 
puce mâna Leonorei, ai să mă însoţești pe drumul 
iung pe care am să! fac, după cum mi-a spus omul- 
doctor, până în câmpul de fericire. 
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„Când mă voii poticni, tu al să mă susții, tu 
și aminterea despre tine, femee albă. 

Işi plecâ încă o dată capul și și lipi buzele de 
mâna Leonorel; apoi nul mai ridicâ. 

Leonora simţi d'odată că buzele lui se reciseră. 

Atunci dânsa esclamă cu un ton sfâşietor: 

— O, Doamne, viteazul a murit. 

— Şi-a dat sufletul, zise Pumn-de-fer, aşezând ca- 
davrul pe pământ; încă un brav a perit din lume. 

Leonora 'şi împreună mâinele şi se rugă ferbinte. 

Pumn-de-fer nu se ruga însă gândul lui era sus 
la D-zeu. 

D'odată se auziră în apropiere strigăte sălbatice, 

— Ce este oare? esclamă Pumn-de-fer. 

„Sau mă înşel foarte, sat cu adeverat aceştia sunt 
copiii codrului, care ne urmăresc. Hai ladi, vino 
lângă mine și să căutăm să ne vindem cât mai 
scump viața. 

Işi pregăti puşca pentru foc. 

Curând ramurile sé desfăcură și apărură indianii. 

— Inderát! strigă Pumn-de-fer ; cel dântti care 
va mai face cinci paşi, e mort. 

Insă numai de cât vânătorul observâ că indianii 
aveau în mâni şi între dinți ramuri verzi. Ştia că 
acesta e semnul păcei. 

— Aşa dar veniţi ca prieteni ? zise densul Sper 
că nu vreți să mă înşelați. 

Omul doctor eşi înainte şi Pumn-de-fer puse în- 
dată pușca pe umăr. 

— Frate alb, strigă Wanitu, am venit să ţi adu- 
cem o ştire de bucurie. 

594 
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„Tigrul nu mai e în viaţă ; o fost osîndit şi omo- 
rît de tribul seu. i 

O esclamare de bucurie sbucni din peptul lui 
Pumn-de-fer. 7 

— Asta e cu adevărat o ştire fericită, zise densul ; 
Tigrul! era acela care întreținea ura între oamenii 
roşii şi oamenii albï; el era șeful: cel mai setos de 
sânge din codrii Americei. 

„Şi ați venit după mine numai ca să 'mi adu- 
ceţi ştirea asta ? 

— Nu, respunse omul-doctor; am venit să în- 
toarcem înderăt pe noul nostru căpitan. 

—- Pe noul nostru căpitan? 

~- Da, pe Şarpe-mare; el a plecat cu tine. 

Pumn-de-fer făcu un semn de adâncă durere. 

Se întoarse şi arătă cadavrul lui Șarpe-mare care 
era îndărătul seu. 

Indianii se grămădiră şi când văzură că noul lor 
căpitan e mort, un urlelet de groază şi de furie 
sbucni din pepturile lor. 

— Ce e asta? esclamâ omul-doctor; să fie cu 
putinţă? Tați ucis? 

Pumn-de-fer făcu din mână o mişcare de apărare. 

— Nu Pam ucis noi, răspunse dânsul; şi-a cur- 
mat singur zilele. 

Sărmanul, prinsese dragoste pentru femeeca asta 
albă şi când a aflat din gura ci că no să poată fi 
iubit nică odată, şi-a trimis sufletul în câmpul fe- 
riciţilor. 

Omul-doctor se întoarse spre indiani. 

— Pumn-de-fer na minţit nici odată, zise dânsul; 
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nu e nici un indian de pădure care să spună că 
a auzit un neadevăr din gura acestui om alb, 

„Hai, fraţilor, ridicaţi pe căpitanul vostru mort 
ca săl îngropăm după cum poruncește Spiritul-. 
mare. ` 

Cadavrul fu ridicat şi indianit începură să zică 
cântecele de morţi. 

Curând în urmă dispărură printre copaci. 

Omul-doctor strânse mâna lui Pumn-de-fer. 

— Să umbli cu bine, îl zise dânsul; mie mi se 
pare că dacum indianii Sioux sunt ca şi perduţi; 
Șarpe-mare era cel din urmă membru al marei fa- 
milil care a domnit multă vreme peste tribul 
nostru; cu el familia s'a stins. 

Pe urmă îşi luâ ziua-bună de la Leonora strân- 
gândui mâna şi urmâ pe tovarăşi sti. 

Pumn-de-fer se întoarse spre Leonora şii zise : 

— Acum să plecăm. Ştiu că diligenţa spre New- 
Yorc trece mâine sai poimâine prin părţile astea; 
vom căuta săi eşim înainte. 
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CAPITOLUL XXXIII 


A doua nevastă 


— Da scumpul meii Peter, să'ml 
dai un înscris de un milion de fio- 
rini pentru casul când te val despărți 


de mine... 
Adelaida Vanee, 


Trecuseră trei luni de la întâmplările ce am po- 
vestit. In casa lui Peter van der Straaten să făcu- 
seră schimbări isari. 

Aproape necontenit milionarul făcuse lumea să 
vorbească de el şi de viaţa lui de familie. 

Mai întăi se împrăștiă un svon care măhni adânc 
pe prietenii lui Peter. 

Din America venise o depeşă care anunţa că so- 
ţia milionarului, doamna Wally, murise fără de 
veste la trei zile după sosirea sa la New-Yorc, de 
o boală de tifos. 

Peter păru sdrobit de durere. 

La început densul vorbi să aducă în Europa ca- 
davrul soției sale; pe urmă declară că, după sfatul 
unor prieteni carei reprezintaseră greutăţile mari 
ale unui aşa transport, renunţase la asta. 

Trăia retras, singuratec. 

Nu se mai lua cu prieteni, foarte rar era întâlnit 
la preumblare pe malul mării; şi atunci era tot 
Singur şi pe jos. 

Se părea că o să cadă în melancolie. 

Trecuseră ast-fel zece săptămâni. 
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D'odată Amsterdamul fu surprins d'o ştire cu 
totul de altă natură ca cea dintâi 

Se zicea că Peter van der Straaten se logodise 
și că o să se însoare a doua cară. 

— Sa logodit? cu cine? cine e fericita aceea? 
se 'ntrebai toţi. 

Uimirea fu mare când se află că Peter îşi alesese 
ca a doua tovarășă a vieţei pe frumoasa doamnă 
Adelaida Vannees, la picioarele căreia căzuseră mal 
toți cavalerii Amsterdamului însă fără nici un resultat. 

Şi Peter van der Straaten știuse să cucerească 
inima acelei femei răpitoare de simţuri? Asta era 
o nouă dovadă de puterea banilor. Nimeni nu cre- 
dea ca Adelaida să fi avut un sentiment cât de 
puţin dulce pentru Peter care era deja cărunt. 

Nui păsea însă milionarului de ceea ce credea 
şi vorbia lumea. El își vizita regulat logodnica aş- 
teptând cu nerăbdare ziua în care să poată apuca 
în braţe pe Adelaida şi să 1 zică: 

»— Scumpa mea nevastă. 

Sosi şi această zi mult dorită. Peter tocmai se 
îmbrăca spre ae duce la biserică; părea mai tîněr ; 
își cănise păsul, se spălase cu un fel de apă carei 
ştersese din creţuri. 

D'o dată intră servitorul. 

— Domnule, zise acesta, a sosit un vizitator care 
vrea să ţi vorbească îndată. 

— Un vizitator? întrebâ Peter încruntând din" 
sprinceană. 

— Tocmai vizitator nu, reluâ servitorul, căci se 
ține de casa noastră; e fiul d-tale, domnule. 
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— Fiul mei? strigă Peter; care fiù? 

— Domnul Berndt care stă la Londra. 

Negustorul bătu furios din picior. 

— A sosit Berndt, zise densul, tocmai în mo- 
mentul acesta când trebue să mă duc cu mireasa 
la biserică? Spunei că nu pot primi pe nimeni; să 
vie altă dată; ştiă pentru ce vine. 

— Nu cred să știi, toate, zise un glas bărbătesc 
și în acelaşi timp un tânăr apăru pe prag. 

Era îmbrăcat după ultima modă; era un om fru- 
mos, gras, ras, cu mustăți groase. 

Intinse tatălui sei mâna apoi se lăsă pe un scaun. 

— Din parte-mi, am aflat cu ce te ocupi în timpul - 
din urmă. Mi s'a spus că vrei să te însori a doua 
oară, adevărat? Vrei să "ţi atârni de gât lanţul dulce 
al căsniciei, adevărat? Ei bine, mie'mi pare foarte 
răă că nu mai anunţat ci mai lăsat să aflu prin 
alţii despre un aşa mare eveniment. Nu "ţi-a dat în 
gând că avem ceva de vorbit între noi înainte d'a 
te lăsa să faci acest pas? 

— Nu înțeleg ce am avea de vorbit, răspunse 
Peter, şi mai cu seamă acum îmi lipsește cu de- 
săvârşire timpul de stat la vorbă. 

„Te rog, scumpul mei Berndt, să te întorci zi- 
lele viitoare. Până atunci poţi să iai de la casă o 
sumă mai mică de bani, dacă te vei fi aflând în 
lipsă. 

Berndt făcu un gest de refuz. 

— Ah! tu crezi, tată, că am venit să cerșesc o 
sumă mai mică de bani? Te înşeli amar. Am cu 
tine o socoteală lungă pe care vreau so regulăm 
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înainte ca. tu să întroduci în casa noastră o a doua 
nevastă... 

Peter r&mase țapăn de mânie. 

— Neruşinatule! strigă dânsul păşind spre tener, 
aşa vorbește un fiù către tatăl să? 

„Crezi cai ales momentul potrivit ca să 'mi ceri 
ori-ce şi ei să mě execut numai ca să nu fiù îm 
pedicat d'a mě duce la cununie? 

„Ei bine, am să'ţi dovedesc că sunt așa neîndu- 
plecat cum trebue să fie ori-ce părinte către un fiù 
risipitor ca tine. 

„Ah! numai a mea este greşala că at acum în- 
drăzneala să te prezinţi înainte-mi întrun chip aşa 
obraznic !.. 

— Ai isprăvit, tată? întrebă Berndt. 

— Da, am isprăvit şi cred că acum ai să mě 
lași în pace. Du-te şi așteaptă liniştit câte-va zile 
până te voii chiema et, în casa mea. 

— Nu mě duc, tată. 

— Vrei să rěmâl aci? 

— O! dar ce crezi că am să mě las să fiu scos a- 
fară din casa părintească de femeea ta a doua? 

„Eu sunt fiul tău şi am aci mai multe drepturi 
de cât o svânturată care a ştiut să te prindă în 
mrejele eï. 

Auzind cuvântul de svânturată, Peter dete o es- 
clamare de turbare şi se repezi la fiul săi. 

— Nenorocit destrăbăiat ce ești, strigâ dânsul, 
vrei să insulți pe mama ta vitregă? 

— Nu 'mi este mamă vitregă şi nici odată nui 
voii recunoaște această calitate. 
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„Te-ai lăsat să fii îmbrobodit, tată, cu tot pă- 
rul t&ii cărunt, faci nebunii care sunt permise nu- 
mai tinerilor?! 

„Crezi oare că această Adelaida Vances care 
precum am auzit, a fost nevasta unul cârmaci 
de vapor, crezi oare că te iubește, că te va iubi? 

„Ar fi o nebunie, o slăbiciune bătrânească să "ţi 
închipui aşa lucru. Densa te ia bărbat numal pen- 
tru că ești bogatul comerciant al Amsterdamului. 
Să fii sărac, nică sar uita măcar la tine, ar trece 
înainte ţi dând din umeri. 

„ Dar iată, asta e slăbiciunea atâtor oameni bë- 
trâni; dânşii se lasă să fie orbiți de femei tinere 
şi apoi jefuiţi. 

„Tu nu vei fi soţul acelei femei, nu crede-mă; 
tu vei fi numai casa ci de bani, pe care o va des- 
chide după dorinţele ei luxurioase. 

Van der Straaten se îngălbinise, se roșise de 
câte-va ori pe rând. 

Stătea cu pumnii strânşi; întrun moment era 
cât paci să se repeadă să cârpească pe fiul stu; 
acesta avea o atitudine amenințătoare. 

Marele comerciant se gândi la vreme că ar fi 
dezastros un scandal cu fiul săi, în ziua nunţei. 
Ce-ar zice lumea? Servitorii erau pe lângă uși, ascul- 
taŭ tot şi aveau să dea svon. 

Peter se mulțumi deci să întoarcă spatele către 
fiul său. 

— Mizerabile, zise densul cu un glas înăbușit, 
nai să insulţi pe mama ta vitregă; tu nu meriţi 
ca măcar să'și arunce ochii asuprăţi. 
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Berndt sbucn de rîs. 

— Poate ţl-e frică, tată, zise dânsul cu linişte, 
ca doamna Adelaida Vanees să nu mă găsească mai 
de dorit ca pe d-ta?... 

Acum răbdarea lui Peter era isprăvită. 

Dânsul se repezi la cordonul clopotului şi sunâ. 

Un servitor se arătâ pe prag. 

— Dă, afară pe omul acesta, strigâ marele co- 
merciant. 

Bătrânul servitor se uitâ dând din cap la Berndt 
şi se apropiâ de el nehotărit. 

„ Berndt nu dete nici cel mai mic semn că o să 
se miște din loc. 

— Să nu îndrăznești, zise densul servitorului, 
să mě atingi pentru că s'ar putea să mori aci pe loc. 

— Domnule, zise servitorul, gandestete că el e 
fiul d-tale. 

— Numi este fiù, strigâ Peter; sa „arătat ne- 
vrednic de acest nume. 

— Dar tu ne-ai fost nouă tată vr'odată? întrebâ 
Berndt; găsit-am vro dată în inima ta iubirea pe 
care un fiù o aşteaptă și e în drept s'o ceară de 
la tatăl său? 

„Nu, nu, tu ai fi tost mere rece ca de ghiaţă 
cu noi şi chiar mama noastră a avut să sufere 
mult din asta, sărmana noastră mamă pe care ai 
împins-o la perzanie. . 

Peter se cutremurâ. 

— Ce vrei să zici? întrebâ densul; am împins 
eŭ pe mama ta la perzanie? 

— De sigur, trimițând-o în călătorie la America. 
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Ce nevoe era să se ducă la America? Și dacă era 
vruna, de ce nu te-ai dus tu însuţi? Ah! dar să nu 
crezi că eŭ sunt atât de mărginit să nu ghicesc 
planurile tale subțiri, să nu ştiù să le opresc în 
executare. 

— Ce să ghiceşti? Ce vrei să oprești? 

Berndt făcu un gest către servitor. 

— Dute d'aci, îi zise densul, lasă-ne singuri; nu 
te amesteca între tată şi fiù. 

Bătrânul porni şi dispăru. 

Berndt încuiâ ușa dupe el. 

— Aşa dar am să ți spun acum tot ce cred şi 
lucrurile despre care sunt convins, zise dânsul în- 
torcându-se către tatăl săă 

„Pe când mama trăia încă, tu aveai relaţiuni 
cu Adelaida Vanees. 

„Să nu tăgăduești; știi bine asta. 

„Tu ai trimes pe mama la America spre a te 
curăța de ea, spre a rămânea liber. 

Peter făcu un pas îndărăt. 

— Nebunule, strigă dânsul, vrei să acuzi pe tatăl 
tăi despre o aşa crimă? 

— Te acuz numai între patru ochi, respunse 
Berndt, că dacă maş duce la tribunal să fac plân- 
gere în contra ta, aș fi perdut. 

„Sunt sigur că aș fi închis întrun balamuc ca 
şi fratele meu Hans. 

„Căci ar fi o nebunie să acuze cine-va de așa 
faptă pe mult stimatul, virtuosul, ireproșabilul Peter 
van der Straaten. 

— Da, în adevăr, ar fi o nebunie, o dovadă de 
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sminteală, esclamă Peter. Dar ştii ce, uite, am vorbit 
destul împreună; cu tine am să mă'nvoesc. Ce 
sumă ceri de la mine? 

Berndt își băgă mânile în buzunar. 

— Ei, aşa'mi placi, tată, zise dânsul. Pe tonul 
acesta vrei să te ascult. Insă eù nu țin ca să 
termin azi afacerea. 

„O să via mâne. Atunci vom aşterne şi conven- 
ţiunea. 

— Nici o convenţiune, zise Peter; îţi daŭ suma 
care crezi că ţi se cuvine şi te duci în lume să ţi 
cauţi norocul. Nici o dată nu vei mai călca în casa 
mea. 

— Şi aşa, tată, zise Berndt cu nepăsare, primesc 
şi asta. 

„Acum îţi urez drum bun spre biserică şi feri- 
cire în căsnicie; să dea D-zeu să nu te căești nici 
o dată de pasul pe care "1 faci acum. 

Zicând aceste vorbe, se duse. 

Peter era foarte emoţionat de scena asta. 

— O, mizerabilul, murmură densul, a insultat pe 
Adelaida; însă iarăși bine cu nam auzit de cât eu. 

„Cu o sumă mare de bani am să fac pe bleste- 
mat să plece în streinătate, să nu se mai întoarcă. 
Am să 1 iaŭ obligaţia scrisă că n'o să mai calce 
nici o dată în casa mea. 

„Vreau să '] ţin cu ori-ce preţ departe de Adelaida. 

„Acum e vreme să plec, căci frumoasa mea mi- 
reasă trebue să mě fi așteptând. 

Jos la scara casej îl aştepta un echipagiu strălu- 
citor. 
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Se urcă în trăsură şi poronci feciorului să spună 
vizitiului să mâne spre vila Adelaide. 

Ajungând aci trebui Saștepte câte-va minute în 
anti-cameră până să fie primit. 

Adelaida stătea în mijlocul luxurioasei sale ca- 
mere, îmbrăcată deja în rochia albă de mireasă care 
arăta şi mai răpitoare frumuseța şi bogățiile cor- 
pului ei svelt. 
` Peter nu'şi putu stăpâni o esclamare de admirație. 

— Adelaido, zise dânsul, ești frumoasă, ești în 
adevăr o zînă; eŭ sunt omul cel maï de pismuit 
din lume. 

Densa clătină capul cu un zîmbet de mândrie. 

— Iți mulțumesc pentru cuvintele astea, zise dânsa; 
ești galant înaintea nunţei. Dar trebue să ne grăbim 
să nu facem pe preot să ne aştepte. 


La cununie nu fusese nimeni învitat ; mirii cum 
intrară în biserică, îngenuchiară și preotul se grăbi 
sâ cunune. 

Peter era aşa nerăbdător în cât chiar în biserică 
se încercă de mai multe ori să strângă în braţe pe 
Adelaida. 

Aceasta | zise : 

— Stai, așteaptă; nu suntem încă acasă. 

Cununia era sevârșită; nouii căsătoriţi eşiră din 
biserică. Pe scara edificiului sfânt deteră peste o 
cerşetoare, îmbrăcată în trenţe; era o babă chioară de 
un ochii, cu nasul coroiat, cu mii de sbărcituri pe 
faţă. Intro mână ţinea o pungă cu lucruri de îm- 
pletit, în cea-taltă un băț cu noâuri. 
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Densa întinse mâna la miri. 

— Miluţi-mă cu ce vo,lăsa inima, miorlăi densa ; 
sunt o biată bâtrână care duc lipsă de toate. 

Adelaida, cum auzi glasul babei, dete o esclamare 
de spaimă şi ca şi cum era să leșine, căzu în bra- 
ţele.lui Peter. 

Acesta remase încremenit; se uita când la ne- 
vastă-sa, când la cerşetoare care zimbia cu ironie. 

— Ce însamnă asta? zise în sfârşit milionarul; 
cunoşti baba asta, Adelaido ? 

— Nu, no cunosc, şopti femeea. 

Cerşetoarea însă 'și puse mâna osoasă pe umă- 
rul eï. 

— Te 'nşeli, drăguță, cum nu mă cunoşti ? zise 
Liliacul, căci dânsa era; ia adu'ți aminte, cine te-a 
îngrijit atunci când n'aveai nimic alt de cât tînărul 
tău corp? cine te-a 'nvățat meșteșugul d'a place la 
bărbați? h 

„Văd că învățăturile mele aŭ dat fructe frumoase 
şi ar fi cu cale să 'mi rěsplăteşti azi cu ceva. 

— Hai daci, Peter, te rog, de conjur, esclamâ 
Adelaida. 

Insă cerşetoarea li se pusese în cale şi nu se 
mișca din loc. 

Peter ar fi avut poftă să dea un brînci babei 
însă 1 era teamă de gălăgie. 

— Hai, pleacă d'aci, îi zise dânsul cu glas po- 
roncitor; alt-fel chiem poliția. 

— Poliţia? esclamă bătrâna; hai, chiam'o; îmi va 
părea bine; ea va recunoaşte şi pe nevasta d-tale 
căci şi dânsa a făcut cunoştinţă cu albaștrii. 

Leonora. 6 
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„Nu“ aşa, puicuța mea? îţi aduci aminte, când 
ai fost închisă din pricina mea? Cât timp ai stat 
atunci în închisoarea celulară? 

— Pentru D-zei, nu crede ce spune, șopti Ade- 
"laida către soțul săă; nu! nimic adevărat din ceea 
ce spune. 

— Aşa dar cunoşti pe baba asta? întrebă Peter 
căruia "i venise în gând să se folosească de ocazie 
spre a rădica vălul ce acoperia originea Adelaidei. 

— Ei bine, da, o cunosc, răspunse tânăra femee 

o să ţi spun tot. 
. „Baba asta ma găsit pe stradă, părăsită de pă- 
rinții mel denaturaţi; ma crescut, dar de chinurile, 
de bătăile ce am suferit de la densa o să dea odată 
seamă lui D-zeă. 

„Ma învăţat să fiù hoaţă, criminală, şi cine ştie 
ce aș fi ajuns dacă într'o zi n'aş fi fugit din casa el. 

— Da, adevărat, al fugit, zise iar baba; pentru 
asta nam să te uit nici odată. Am să "ţi cer soco- 
teală, măcar că eşti acum milionară. 

— Mizerabilă! strigă Peter îmbrâncind pe babă 
la o parte! 

— Du-te, Peter van der Straaten, zise criminala, 
dar să nu te miri dacă mâne toţi locuitorii din 
Amsterdam, aflând viața nevestei tale, te vor arăta 
cu degetul că aï băgat în casa ta pe o svânturată, 
pe o destrebălată de stradă. 

Asta ar fi fost prea mult pentru mândrul comer- 
ciant. 

In adever, femeea aceea putea săi fie primejdi- 
oasă; trebuia să'i cumpere tăcerea. 
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— Incă o vorbă, sfrigă dânsul după babă care 
plecase. 

Liliacul se întoarse. 

— Apropie-te; uite, ia punga asta; e plină cu 
aur; vino mâne la mine şi am săţi daŭ încă o 
sumă mal mare. Insă ţi cer tăcere adâncă asupra 
nevestei mele; să nu spui nimănui că o cunoşti, că 
al cunoscut-o vro dată. Hai, acum du-te, ca să nu 
ne vadă cine-va împreună. 

Liliacul se înclinâ cu ironie. 

— 141 mulțumesc. d-le, zise densa; să vě fie ca- 
lea bine-cuvântată; la revedere, am să vit, de sigur. 

Peter ajutâ Adelaidei, pe jumătate leşinată, să se 
urce în trăsură, care porni şi străbătu cu iuțeală 
stradele până la casa milionarului. 

Aci soţii vizitară apartamentele destinate Adela- 
idei, aranjate din nouă cu un lux regal. Apoi Peter, 
care doria să se afle cât mai curând fără martori 
cu nevasta sa, zise : 

— In altă zi, scumpa mea, ne vom scoborî în 
pimniță unde sunt tezaurele; vei vedea atunci ce 
bogății are soțul tă, bogății ce sunt acum şi ale tale. 

„Pentru moment, să nu mai întârziăm aci, tră- 
sura ne așteaptă; vreaŭ să te conduc în camera ta 
de mireasă. 

Adelaida era destul de şireată ca să se folosească 
de ferbințeala asta de la început a dragostei lui 
Peter. 

-— Amicul mei, îi zise dânsa apucândui mânile, 
al să mě iubeşti tu mereă ca acum? Ah, tu nu 
"i închipui ce fericită më tac vorbele tale de dra- 
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goste; fie-ce cuvânt e pentru mine o dovadă că 
ești al meu, numal al meu. 

— Da, numai al tăă, şopti Peter îmbrățișând din 
noii pe răpitoarea femee. 

— Adevărat? zise Adelaida cu o întonare ener- 
gică. Dar dacă va veni momentul, urmă dânsa cu 
o trăgănare vicleană, dacă va bate ceasul nenoro- 
cit pentru mine în care inima ta să se dea altei 
femei?... ah! Peter, simt că atunci naș putea să 
trăiesc mai mult!... 

— Acel ceas nu va bate, nici o dată n'o să vie 
acel moment, zise milionarul; mai curând s'ar pră- 
buși lumea. 

— Credinţa bărbaţilor este schimbăcioasă, reluâ 
Adelaida care nu se lăsa să fie abătută de la scpul 
ce urmăria. Şi tu, ca mulţi alţi, Peter van der Stra- 
aten, poți să gasești într'o zi o femee care săţi 
răpească inima, chiar contra voinţei tale... 

„Pentru cazul acesta trebue să fiù asigurată. 

„Naş vrea să trec de la bogăţia ce mě încojoară 
la o mizerie neagră. 

„Prin urmate, al vrea tu sămi dai un înscris 
că în momentul în care te vei dăspărți de mine 
voiù avea dreptul la un milon de fiorini din averea ta? 

Fruntea lui Peter se încreți. 

Vorbele Adelaidei îl scoseseră din farmecul amo- 
rului. 

— Vrei aşa dar un înscris că nam să te pără- 
sesc, zise dânsul, ceri oare-cum dreptul la o moş- 
tenire, eii fiind încă în viață? - 

— Cum poţi să vorbeşti ast-fel? esclamâ Ade- 
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laida. Ceea ceti cer nu e pomană ci e dreptul meŭ, 
în calitate de soţie a ta. 

„Ai putea oare suferi să mă vezi în lipsă și în- 
tinzând mâna la ajutorul streinilor? 

— Nu, nu, asta n'o să se întîmple nici o dată, 
esclamâ Peter biruit de sentimentele sale; am săţi 
asigur viitorul, Adelaido; mâne o să vie notarul. 

— Imi dai cuvântul tăi de bărbat? 

-— Da, îţi daŭ cuvântul meu de bărbat. 

Atunci densa îşi sprijini capul de peptul lui șil 
privi aşa lung şi dulce în cât Peter fu sguduit ca 
de friguri. 

Cu privirea asta dânsa se părea că! zice : 

— Hai curând, iubitul. met, hai în singurătate, 

Se scoboriră şi curând se aflară în trăsura care! 
ducea spre vila Adelaidet. 

Aci se pregătise un prânz numai pentru ei amân- 
doi. Ca şi la cununie, Peter nu învitase penimeni 
nică la masa mare. Densul voise de la început să 
nu se prea lățească în lume svonul despre această 
căsătorie. 

Dacă era sad nu adevărat că întăia sa nevastă 
murise, asta vom afla pe urmă. Lucru positiv este 
că dânsul se grăbise să apuce fericirea la care visa 
de atâta vreme fără să se prea gândească la urmări. 

Să lăsăm pe nouii căsătoriţi şi să ne întoarcem 
în casa milionarului unde se desfăşurat fapte ciu- 
date. 

D'abia plecase Pater şi iată pe Veitel Ițic umblând 
ca o fantomă prin toate odăile. Se uita prin colţuri, 
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pe sub paturi, pe după poloage, spre a se con- 
vinge că n'a rămas cine-va pe acolo. 

Se încredinţă curând că era singur în locuinţa 
stăpânului săi. 

Se puse şi așteptă liniștit să se facă seară. 

Aprinse atunci o lumînare și se duse de o puse 
la o fereastră anumită. 

Acesta era un semnal. 

Nu trecu mult şi eşiră din întunerec trei umbre; 
erai orbul protesor, Liliacul şi hoțul de cadavre. 

Criminalii hotărâseră pentru noaptea asta jefuirea 
tezaurul lui Peter van der Straaten; densii ştiaă că 
milionarul trebuia să fie foarte mult ocupat cu 
dragostea lui. 

Veitel Ițic le eșise înainte. li întroduse în casa. 

Cel d'intâi care urcă scara fu orbul profesor. 

— E curat aerul înăuntru? întrebâ el cu glas 
înăbușit. 

— Foarte curat, respunse Veitel; hai, urcaţi-vă 
să nu vě zărească cine-va. 

Câte-şi patru. urcară mai multe etaje, aşa de iute 
şi tot d'odată cu îndemânare, în cât nu trosni nici 
o treaptă. 

Veitel băgă pe criminali în camera sa. Lăsă per- 
dele şi aprinse lumânarea. 

Hoţul de cadavre se lăsă pe canapeaua lui Veitel. 
Era tăcut, gânditor, posomorât. 

Lui i se părea prea ciudat lucru ca evreul să ia 
o parte atât de largă la prădarea stăpânului lui; 
nui mirosea de loc a bine. 
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> Orbul profesor şi Liliacul luaseră loc pe scaune 
la masă. 

Veitel Ițic stătea înaintea lor şii observa cu mare 
băgare de seamă. 

— Iata-ne ajunşi la cuib, zise orbul Profesor. 
Mai avem de scoborit scara pimniţei. Nam putea 
să ne apucăm îndată de lucru? 

— Cu neputinţă acum, esclamă Veitel; ne-am 
expune la primejdii mari; mai sunt încă -câți-va 
contabili jos în cantoare, bătrânul servitor nu s'a 
retras încă la culcare. Trebue să mai aşteptăm până 
ce se vor duce toți amploiaţii. Vë voii conduce 
atunci în pimniţă și veţi vedea comori cum nat 
nică prinții. 

Hoţul de cadavre dete din tap. 

— Mie mi-ar fi părut mal bine, zise dânsul, să 
începem treaba îndată; șederea în camera asta nu'my 
place de loc; mi se pare că maş afla aci într'o 
temniță; poate am făcut foarte răi de am intrat 
aci aşa prostește, ca şoarecele într'o cursă. 

Veitel se apropiă de Thomson şi voi să 1 pună 
prietenește mâna pe umăr. 

Insă banditul îl respinse cu brutalitate. 

— Ce ai, Thomson? întrebă Veitel; ești supărat? 
Poate crezi că o să vă trădez? te înşeli amar. De 
alt-fel, ori-ce grije e de prisos; vedeţi foarte bine 
că nu vă remîne de cât să vă încredeți în mine 
O să vedeţi la urmă dacă nu v'aţi pus bine încrederea. 

Thomson îl privi cu pătrundere. 

— Pănă nu voit eşi d! aci, zise dănsul, nu pot 
să fiu sigur de nimic în privința ta. 
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— Toate bune, dar ce-o să facem până va veni 
momentul de scoborit în pimniţă? întrebă Profeso- 
rul. Eu deja simt plictisală. 

— M am îngrijit eu de ceva băutură, zise evreul 
şi se apropiă de un dulap. 

Scoase dacolo o sticlă burtoasă, plină cu un 
lichid limpede, şi o întinse lui Thomson. 

— Ce" în sticla asta? întrebă Thomson cu 
neîncredere. 

— Stăi că "ţi spun eu îndată, esclamă Liliacul. 
Am un nas de tot subţire; numai de căt o să aflu 
ce ne dă să bem cățelul de evreu. 

Destupă sticla şi 'și băgă nasul coroiat, pocit, în 
în gâtul ek. 

— Acesta e rachii foarte bun, asigură densa; să 
naveţi nică o teamă. lată, beaŭ eu întâi. 

Trase câte-va înghiţituri și dete sticla Profesorului 
care fără să stea la gânduri, o făcu şi el se gâlgâie 
de câte-va ori. Veni rândul lui Thomson apoi al 
lui Veitel. 

Criminalii prinseră la limbă şi începură să şi 
povestească întâmplări, glume şi boroboaţe din viaţa 
lor trecută. 

Thomson trebui să spună şi el ceva. 

Incepu ast-fel: 

— Imi aduc bine aminte de vremea în care mă 
ocupăm cu jefuirea cadavrelor sai chiar cu răpi- 
rea lor. Ah! atunci erai vremuri bune; se câştigat 
numai de cât banii. Intr'o noapte însă era sămi perd 
viaţa; la urmă m'am ales cu un mic capital. 


LEONORA 957 

-— Povesteşte întâmplarea asta, esclamară orbul 
Profesor şi Liliacul. 

— Da, da, pot so spun, reluâ roşcatul; nu më 
tem că o să mě mai trădeze cine-va. A crescut de 
mult iarbă peste afacerea asta. 

„Intro noapte, zic, m'am strecurat întrun cimitir 
din Scoţia şi am furat cadavrul unei tinere şi fru- 
moase lady care tocmai fusese înpropată. 

„Dracu ştie ce-avusese; murise pe neașteptate; 
soţul ei, lordul — stă să văd cum îl chiema pentru 
căi știă şi numele, da, adevărat, se numia lordul 
Osborne, — soţul ei, zic, îi făcuse o înmormântare 
pompoasă. ` 

„Eù luasem cunoștință despre istorie printr'un 
spion al mei şi numai de cât mi-am zis : Thomson, 
tizule, să pui mâna pe cadavrul tinerei lady că o 
să fie binc de tine.“ 

„Moarta era frumoasă și ştiţi că pentru ast-fel 
de cadavre se capătă bani mulți. 

„Deosebit de asta, cadavrul fusese îngropat cu o 
mulțime de juvaericale. 

„Foarte lesne am pătruns în cimitir şi în cavoul 
familiei. Am aruncat moarta întrun sac şi am luat-o 
la spinare. : 

„Copii, de mě credeţi ori nu, vě spun curat, nu 
credeam atunci în draci şi în stafii cum nu cred 
nici azi. Şi totuşi vě mărturisesc că în momentul 
când am luat sacul la spinare, mi sa părut că aud 
un gemět lung şi slab eşind din sac. 

„Daş fi pe mâna călăului, sub securea lui, pe 
eşafod, şi dacă călăul 'mi-ar zice: „te iert numai 
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să juri că nai auzit nici un sgomot în sac“ ei, cre- 
deţi-mă, eŭ naș jura. 

„Mi sa părut că moarta a pronunţat un nume. 

„Am simţit groaza în spate; îmi venia sarunc 
cadavrul şi să fug; dar îndată 'mi-am zis : Prietene 
Thomson, ce eşti aşa nătărău? Se poate ca morţii 
să vorbească?“ 

„Eşisem la larg cu cadavrul când iată altă belea. 
De după o movilă se ivi o umbră şi o simțiam 
mergând tiptii pe urmele mele. z 

„Am croit-o de tugă şi am ținut-o tot una până 
la rîă. 

„Aci luntrea mea era legată de mal, am sărit, 
la ea, apucaï lopeţile şi mână înainte, în josul apei. 

„Vâslisem ca vro jumătate de ceas cănd iată 
un nor negru stătu ďasupra capului met. Sbucni o 
furtună aşa groaznică din acel nor în cât deo 
sută de ori am crezut că mè duc dracului. 

Thomson se opri aci. 

--— Şi cum aï eşit la capăt? întrebară Profesorul 
şi Liliacul. 

— Iată cum, urmă Thomson ; mă aflam cu luntrea 
între munţii cei mari ai Scoției; rîul era plin acolo 
de stânci; obosisem de tot, așa că nu mai putaem 
să'mi mişc mânile. 'Mi-am zis: „ce o fi să fie,“ 
am luat cadavrul în spate şi când furtuna me is- 
bise d'o stâncă, aşa că luntrea trosni de maï multe 
ori, am sărit pe acea stâncă. Am pornit apol în 
munţi. 

„D'odată zării o casă singuratică; furtuna înce- 
tase; luna răsărise. 
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„Am pus cadavrul jos, l-am despoiat de peträ- 
riile şi aurăriile ce-avea pe el, apoi am bătut la uşa 
acelei case. 

„Locuia acolo un singur om; dănsul ma primit; 
a desvelit moarta, sa uitat la ea, a găsit-o foarte 
frumoasă. 

„Më veţi crede oare, tovarăşi? omul acela sa 
amorezat întratâta de moartă în cât stătea lângă 
děnsa şi se uita în faţa că ca şi cum ar fi fost viuč. 
Imi făcu propunere să l-o vând lui şi i-am vên- 
dut:o, mulțumit că m'am ales cu atâta. Am pără- 
sit munții înainte da se face ziuă. Moarta a rămas 
acolo; ce so fi făcut cu ea nu ştiii. De sigur că 
lordul o fi căutat-o, o fi oferit mulţi bani ca să i 
se înapoiască; cine ştie, poate munteanul acela o 
fi azi un om bogat. 

„lată, asta e o întîmplare a mea din cele frumoase. 

Thomson îşi terminase istoria. 

Veitel Ițic ascultase fără să clipească. 

Auzise numele de lordul Osborne, îl ţinea minte. 

Drace drace! dar el mai auzise de acest nume 
cu câte-va zile înainte! 

Unde și în ce ocasie îl auzise. 

Iși munci crierii ca săşi amintească. 

Gândul i se duse Ja noul contabil, însă numele 
acestuia era FranzdeStein. Cititorii își amintesc 
că numele acesta ascundea pe acela de Herbert de 
Markenstein, fiul ministrului de stat. 

— A! da! esclamâ d'odată în sine Veitel Ițic; 
Osborne se numeşte persoana care vizitează adesea 
pe noul contabil. 
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Rămânea lut Veitel să afle ducă Osborne acesta 
era același de care vorbise Thomson. 

Criminalil mal vorbiră încă cât-va şi pe urmă 
trebuiră să tacă, aducânduși aminte că nu se află 
acolo la cârciuma Capului tăiat. 

D'odată orbul profesor scoase un joc de cărți 
din buzunar. 

— Dar dacă am tace câte o partidă? întrebâ 
densul. 

— Da, da, esclamâ Liliacul cu bucurie; să jucăm 
în cărți, să ne vedem norocul. 

Veitel lipi o lumânare în mijlocul mesei şi mo- 
safirii se aşezară în jur pe scaune. 

Jocul urmâ într'o adâncă tăcere; numai din când 
în când Thomson nu putea săşși stăpânească câte 
o înjurătură; el perdea mereŭ; gologanii îl dispăreaă 
pe rând din buzunare. 

— Eu věd că ai să mě lași golaş, zise dânsul 
către Profesor care 'ncasa mere. 

— Nu te mâhni, îi zise orbul în chip de mân- 
găiere; lasă că ai să întorci acuşi aurul cu lopata. 

— Da, adevărat, zise Liliacul; n'ar fi oare timp 
să ne apucăm de treabă? 

Veitel își scoase ceasornicul de argint. 

— Şi eu cred că e timp, zise dânsul; e aproape 
mezul nopţei. 

„Hal, pregătiţi-vă; ne scoborîm în pimniţă. 

Criminalii se rădicară dintro dată, se descălțară, 
r&mânind numai în ciorapi, îşi scoaseră instrumen- 
tele de spargere și le ascunseră în mânici. 
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Pornită toți în etajul întăi; intrară în camera de 
culcare a milionarului. 

Veitel apăsâ rezortul ușei secrete care se des- 
chise fără sgomot. 

Câteşi-patru scoboriră scara; Veitel mergea îna- 
inte cu lumînarea. 

Se opriră în sfârşit înaintea uneia din cele trei 
colosale case de oţel. 

Veitel o arăta şi zise: 

— lată, aci e bogăţia ; hai acum la lucru; să vă 
věd ce puteți. 

Dênsul puse sfeşnicul jos şi se retrase la oparte. 

Protesorul şi Thomson îşi scoaseră instrumen- 
mentele şi se apucară de lucru. 

Sfredele, dălţi, drugi de fer, treceau pe rând şi 
cu o mare iuțeală prin mânile lor. Munceaŭ așa 
îndesat încât le curgea sudoarea pe frunte. Baba 
ajuta când unuia când altuia să apese o pârghie. 

După trecere d'un ceas, profesorul șopti arun- 
când instrumentele din mână : 

— De geaba, nu eşim la nisi un capăt; de sigur 
că ușa are un rezort secret. 

— Da, are un rezort secret, zise Veitel. 

— Atunci să căutăm rezortul, reluâ orbul; stăi, 
Thomson, aşteaptă, nu te mai chinui. 

Incepu să pipăie placa de oţel; treaba asta ţinu 
un sfert de ceas; d'odată orbul dete un strigăt de 
bucurie. 

— Am aflat, zise dânsul; acum afacerea e ca şi 
terminată. 

Apăsâ rezortul şi casa de oţel se deschise dodată. 
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Liliacul păși înăuntru înaintea tuturor şi nu'şi 
stăpâni o esclamare de uimire, vězând atârnate pe 
pereți, trîntite pe jos, o mulțime de objecte de aur, 
de argint. 

Erau pahare, anfore, urcioare şi alte vase antice 
şi din evul mediu. Milionarul era mare amator de 
antichităţi şi cheltuise sume mari de bani pentru 
ca să şi le procure. 

— Hal, puneţi tot în sac, strigâ Liliacul. Iute, 
iute, până nu ne prinde cine-va. 

In graba lor nu băgară de seama că Veitel perise. 

In sfârşit sacul fu plin aşa că nu rămânea de 
cât să fie legat la gură. 

— Păcat, zise Liliacul, ar fi trebuit să luăm mai 
mult, să luăm tot, însă nu putem duce. 

— Insă noi nam venit aci să ne-alegem cu 
fleacuri d'astea, zise Thomson cu dispreţ; ia fă so- 
coteală, cât pot să prețuească lucrurile astea? 

— O! astea fac mulți bani, esclamâ Profesorul. 

— Da, dacă le vindem ca antichităţi, mugi Thom- 
son; însă noi nu ne putem prezinta pe la muzee; 
o să trebuească să topim vasele şi atunci nu iai 
mai nimic. 

„Toate la un loc pot să ne dea o sută de mii 
de fiorini; atâta nui destul; nu „pentru asta n am 
deranjat ei să pătrund în pimniţa milionarului, 
trecând prin primejdii aşa de mari! 

— Dar na spus evreul să sunt trei case mari 
de bani? zise Liliacul; ele trebue să se afle paci 
pe alăturea; să spărgem una d'alea. 

Făcură câţi-va paşi şi deteră peste altă casă mare 
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de oţel. Remaseră înlemniţi de tăria pereţilor acestei 
case. 

— Aci e aci, zise Thomson. 

— Fară trudă nu se face nimic, șopti Profesorul; 
hai la lucru. 

Dânsul se încercă să găsească şi aci mecanismul, 
însă pipăitul îi fu de geaba. 

— O să ne apuce ziua aci, murmură dânsul; 
mai bine punem mâna pe sfredele și pe dalți și 
să facem o gaură. Sunt sigur că aci se află bani 
şi hârtii de valoare, iar nu jucării. 

Criminalii se apucară de lucru. 

— Tu să stai de pază la scară, porunci profe- 
sorul Liliacului. 

— Da, da, mă duc să păzesc, respunse baba 
scoțând din sîn un cuțit lung și ascuţit; vai d'aceea 
căruia îl va da în gând să vie acum în pimniţă. 

— Dar unde e cânele de evrei? întrebă Thom- 
son uitându-se împrejur. 

Nezărindu'l remase încremenit, dând o tojurătură 
groaznică. 

— Nu'vam spus eu, urmă hoțul de cadavre, 
cânele e vânzător; sa dus de sigur sus să cheme 
polițiștii cari poate stăteaă ascunşi prin colțuri pe 
când noi beam rachiă. Ah! ticălos evrei! mugi 
densul stringând pumni şi scrâșnind din dinți. 

— Insă aşa lesne naŭ să pună mâna pe noi, 
borborosi Liliacul su spume la gură. 

— Val dacela care ne va eşi înainte sau va veni 
să ne supere, adăogă Thomson. g 

— Să fie acum evreul aci, aş strânge de gât. 
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— L-am reci; ar fi lucrul cel mai bun; ce prostie 
că nu l-am amuţit cum am sosit aci în pimniţă. 

Profesorul făcu semn de tăcere. 

— Incă nui dovedit, zise dânsul, că Veitel Ițic 
ne-a trădat; vě mărturisesc că mie 'ml vine cu greù 
să cred că ne va trăda. 

„Nu doar că evreul nui capabil de așa faptă, 
pentru aur ne vinde pe toţi, ori-cât de prietene 
i-am fi; însă nu cred să se lepede de partea ce- i 
Sar cuveni din pradă; prin urmare să aşteptăm 
surma în liniște; să nu perdem vremea; la lucru 

Se apucară de găurit peretele casei de fer. Is- 
butiră să facă o gaură mică apoi începură so lăr- 
gească. 

Intrun moment profesorul șopti : 

— Stă. 

Şi 'şi băgă mâna pe gaură 

Scoase un pachet de hârtil. Amândoi criminalii 
începură să le examineze G'aproape. 

— Ați găsit ceva? întrebă Liliacul care stătea 
merei de gardă cu cuțitul în mână. 

— De data asta am găsit ce căutam răspunse 
profesorul. Până acum numărai 40 de mii... iată 
50 de mii... iată 70 de mil de fiorini... Şi cât 
mai încă! îndoit, întreit, numai în pachetul acesta. 
EI, bravo, iată-ne însfârşit şi bogaţi! De vom is- 
buti să schimbăm hârtiile astea în bani sunători 
ne facem oameni cinstiți... 

Thomson atinse cu mâna umărul Profesorului. 

— Mai întâi, vorbeşte mai încet, şopti densul, 
şi pe urmă ascultă-mE. Crezi că se pot schimba 
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așa iute hârtiile astea în bani? Cel dântii lucru 
ce o să se facă mâine, o să fie acesta: se va pu- 
blica în toate părțile că sa spart casa de bani a 
lui Peter van der Straaten, se vor da numerele hâr- 
tiilor la toţi bancherii, şi noi când ne vom duce 
să le schimbăm, hop, cădem în capcană. 

Orbul profesor rise. 

— Prostule! zise dânsul. Poţi să fii un bun 
spărgător însă aici în privinţa asta n'ai nici o cu- 
noștință. 

„Nu ştii nici atâta lucru că sunt bancheri care 
nu se ocupă de cât cu schimbarea de hârtii furate ? 

— Sunt cu adevărat ast-fel de bancheri? 

— O! eù cunosc în mai toate oraşele câte unul, 
care 'şi va face plăcere să ne cumpere hârtiile... 

— Oprindu-ne o mare parte din ban... 

-— FĂ, de sigur, trebue să câștige şi el ceva. In- 
țelegi că el își închide banii pentru mai mulţi ani; 
hârtiile furate nu se pot scoate îndată la iveală. 

— In Amsterdam este un aşa bancher? 

— Sunt mai mulţi; însă cui sunt de părere să 
nu facem nimic aci; ne urcăm pe un vapor şi ne 
ducem la Londra; de la Londra călățorim la Li- 
verpol; acolo am un cunoscut care ne va primi cu 
braţele deschise. Vom perde ceva dar ne va remânea 
destul. 

„Acum să văd dacă mai pot să scot ceva. 

Profesorul își băgă din noù mâna pe gaură și 
curând dete o înjurătură. 

— Pe toţi dracii, nu mai daù de nimic cu degetele; 
trebue să mărim gaura. 

Leonora, 61 
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— Nu se poate, respunse Thomson; ne-ar mal- 
trece încă un ceas. E 
— Ce, crezi că nu suntem în siguranţă ca să 

mai putem lucra un ceas? 

— Ah! dacă afurisitul de evreu ar fi aci, n aş avea - 
nici o teamă. Dar unde este el acum? Ce face? de 
ce nu stă lângă noi? 

— Ascultă, zise Profesorul, evreul e fricos; ne-a 
adus în pimniţă, e drept; a avut curajul acesta şi 
numai atâta; ca să ia parte la spargere n'a in- 
drăsnit; se temea poate să nu vie cine-va săl 
prindă aci și a dispărut; asta trebue să fie pricina. . 

„Dă'l dracului, las că facem noi treaba și singuri. 
Află că nu un ceas ci trei ceasuri maï avem înainte, 
ca să ducem isprava la capăt bun. Nu trebue să 
ne mulţumim cu trel sute de mii de fiorini, nici 
cu jumătate de milion; aci se află multe milioane. 

„Tu ia bine seama la scară, Liliacule; înțeapă 
pe ori-cine va voi să intre. 

— Şi pe Veitel Ițic? întrebâ baba. 

— Nu, pe el să] lași să intre. 

— Foarte bine, cătaţi-vE acum de treabă. 
Criminalii se apucară din noŭ de lucru şi lărgiră gaura 

întrun moment 'Thomsom scoase din buzunar o 
sticlă de rachiu şi învită pe Profesor să tragă un gât- 

Acesta n'aşteptă să fie mult poftit. 

Ştergându 'şi buzele zise: 

— Cred că gaura e acum destul de mare; ia 
să 'ncercăm odată să văd dacă am s' ajung departe 
cu degetele. Stai aici, așa drept: eù am să më urc 
pe umerii t&i, dar să nu te mişci. 
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Făcu aşa cum zisese; dete cu mâna d'un pachet 
mare. N'apucase să se lase când se petrecu ceva 
extra-ordinar. ` 

Se auzi fiuerătura ascuţită a Liliacului. 

Thomson lăsâ pe Profesor cu brațul în gaura 
casei și alergă lângă babă, pronunţând o afurisenie 
groaznică. 

— Ce este? întrebă densul. 

— Primejdie! 

—  Primejdie ? crezi că suntem surprinși ? 

— Nu cred, sunt sigură. 

— Ce-ai auzit? Ce-ai văzut? 

— Am auzit șopte „aci sus pe scară. 

Profesorul, care d'abia scosese brațul din gaură, 
se apropie asemenea. 

— Dacă Veitel Ițic ne-o fi trădat trebue să moară, 
zise densul cu figura strimbată de turbare. Ce rău 
îmă pare că nam strivit în picioare broasca accea 
rîioasă ! trebuia să! daŭ maţele afară, săi împrăştii 
creierii pe pereți. 

— 'Tăcere, zise Liliacul; vorbele astea nu ne mai 
folosesc acum la nimic; numai cu chibznială putem 
scăpa din primejdie. Să ascultăm, poate că şoaptele 
se vor repeta. 

La un semn al ei, se aruncară toți cu burtele 
pe pământ şi stătură aşa nemișcați, ţinendu'şi resu- 
flarea, ca să asculte. 

La 'nceput fu o tăcere adâncă; n mic nu se mișca; 
se părea că Liliacul s'a înşelat. 

Insă d'odată se auzi un pas uşor pr scară. Cri- 
minalii aveau urechi foarte bune. 
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Profesorul își apropiâ gura de urechea lul Thom- 
son şi şopti : 

— Eu aud foarte bine că cine-va se scoboară 
pe scară numai în ciorapi. 

— Şi eŭ aud, zise Liliacul. 

— Trebuc să fie Veitel Ițic. 

— O să! facem o primire frumoasă, më jur. 

— No săl omorîm, zise Profesorul; dacă cu a- 
devěrat ne-a trădat, atunci o moarte grabnică e prea 
mică pedeapsă pentru dânsul. Trebuie să "i chinuim. 

— Dacă vom avea vreme, întîimpinâ Liliacul; 
mě tem că dacă evreul ne-a vândut, ni se va face 
proces scurt; jandarmii, poliţiştii trebue să fie sus; 
ne vor înconjura; abia vom avea vreme să amuțim 
pe evrei, necum să "1 chinuim. 

— Tăcere, zise Thomson; acum aud și eŭ şoapte. 

Criminalii r&maseră din nou tăcuţi, lungiţi la 
pămînt, Aşteptând să afle ce se hotărise în privinţa 
soartei lor. 

Veite! Ițic, eşind din pimuiţă, se încălțase în grabă, 
eşise din casă şi o rupse de fugă pe strade, uitân- 
du-se merei îndărăt. Se temea ca nu cum-va unul 
din criminalii cărora le jurase credință, să se fi 
luat după dtnsul. În casul acesta n'avea de cât să 
"Şi recomande sufletul lui D-zeu. 

Fugi neintrerupt până la vila Adelaidei; aci bătu 
în ușă, găfâind. Bătu de mai multe ori, nu primi 
nici un respuns, nauzi nimic. 

Părul i se sburli pe cap gândindu-se că poate 
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Peter se dusese să petreacă noaptea în altă parte, 
cu tînčra sa nevastă. 

Atunci el nu putea să'l găsească, să '! facă ser- 
viciul pentru care aștepta o mare resplată; atunci 
spărgttorii ar fi putut să scape cu banii și lucru- 
rile furate. 

O! Dumnezeule! în cazul acesta Veitel era perdut. 

Bătu încă odată tare. 

Se auzi în sfârşit un sgomot înăuntru. Uşa se 
deschise şi bătrânul portar, sărit din somn, stătu 
pe prag. 

— Vreau să vorbesc cu stăpânul met, zise densul. 

— Ce, ai înebunit fără de veste? răspunse por- 
tarul. Vrei: să scoli din somn pe stăpânul tău în 
în noaptea nunţei? 

„Ha ha! tinere, se cunoaște că nu ești însurat. 
Alt-fel nu "i-ar A venit ast-fel de idej. 

Bătrânul voi să 'nchidă uşa în nasul lui Ițic însă 
acesta îşi trecu iute piciorul peste prag. 

— Pentru D-zei, omule, lasă-mă& să intru; e 
vorba de bani, de bani mulți. 

Impinse uşa ; bătrânul nu se putu împotrivi; îi 
lăsă să intre. 

Veitel se află curând în vestibulul iluminat; era 
plin de sudoare, ochii îl erat sgâiți de spaimă. 

Portarul, văzându'l la lumină, se dete îndărăt. 

— O, Doamne, esclamă el, dar ce veste rea aduci? 

— O veste de groază. Chiamă pe stăpânul mei. 

— Să’l deştept eu? Asta ar fi frumos; eŭ n'am 
poftă să 'mi perd locul. 

— Atunci mě urc eu sus. 

61* 
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— Fă ce ți place; dar să vezi că ai so paţi. 

Deja Veitel era pe scară. Ajungând la rândul al 
doilea, bătu la uşa camerei de culcare a Adelaidei ; 
doar el cunoștea casa. 

D'odată resună înăuntru un țipăt de spaimă. 

— Doamna nare conștiință curată, de ţipă aşa 
din somn, se gândi Veitel în sine. 

Apoi zise tare fără să 1 fi întrebat nimeni: 

— Eu sunt. 

— Cine acolo? întrebă tocmai acum glasul gros 
al lui Peter. Cine îndrăznește să ne strice odihna? 

— Stăpâne, miorlăi Veitel prin gaura broaştei, 
nu më recunoşti după glas? 

— Drace! tu eşti Veitel? 

— Eù, stăpâne şi trebue să "ţi vorbesc îndată, cu 
ori-ce preţ. 

— Să'mi vorbeşti? Trebue să fie la mijloc o 
nenorocire; iată, viă indată 

Până să se deschidă ușa trecură mai multe mi- 
nute care părură lui Veitel o vecinicie. 

In sfârşit milionarul chiemă înăuntru pe evrei. 

Acesta intră cu speranță să vada pe Adelaida 
într'un costum mai seducător. Se înşelase amar căci 
perdelele patului erat trase, nu se vedea nimic. 

Peter îi eşi înainte cu un revolver în mână. 

Il apucă de pept şi sgâlţiindul îi şopti: 

— Te-ai apucat să mě trădezi? ai venit poate 
să întroduci pe altul în odaea asta, neștiind că eù 
sunt aci? Am să te împuşc; mal să te bucuri de 
prețul trădărei ! 

— Dumnezeule drept! Dar ei am venit în inte- 
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resul d-tale, stăpâne. Nui vreme de perdut; îmbra- 
că-te iute şi hai cu mine acasă. 

— Ce sa petrecut? 

— O spargere, 

— O spargere! Cu neputinţă! unde, în casa mea? 

— Nu numai în casa d-tale dar în pimniţa d-tale, 
acolo undei ţi averile. 

— Minţi, băiete, zise Peter pe al cărui obraji 
trecu o roșaţă uşoară. 

O emoţiune grozavă îl coprinsese. 

Nu numai că în casele de oțel din pimniţă își 
avea toate bogăţiile, dar mai eraă acolo şi oare-care 
hârtii, foarte compromițătoare pentru dânsul, hârtii 
care d'ar fi eşit la lumină, lar fi trimes în temniţă, 
pe el, marete milionar. 

— Stăpâne, nu perde vremea, zise Veitel; mo- 
mentele sunt prețioase. 

— Hai să mergem, zise Peter; să'mi iaŭ o haină 
și sunt gata. 

Adelaida voi să! oprească. 

— Ce, vrei să te duci înaintea hoţilor, zise dânsa, 
să te omoare şi eŭ sărămân văduvă chiar în ziua 
întăia a căsniciei noastre? 

Peter simţi o mare bucurie la vorbele astea. 

Dânsul strânse pe Adelaida la pept cu frăgezimea 
unui tînăr de 20 de ani, şi zise: 

— Nai nici o grijă, nai să mě omoare! am săi 
întîmpin cu revolverul în mână. 

Se desfăcu din braţele eï şi porni iute cu Veitel 
după dânsul. 
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Ajungênd în stradă, Veitel trase de haină pe Peter 
şii zise : 

— Stăpâne, eu cred că nai să te iai Ja harță cu 
criminalii 'aşa singur fără ajutorul poliției? 

— Dar dacă mași lua? 

— Atunci ar fi moartea, fe, cască D-zeù. 

— Lasă, tu nu më cunoşti; mie numi lipsește 
curajul şi pot să ochesc bine; am în sîn un re- 
volver bun cu şase focuri. Pe şase ingi pot să culc 
la pământ. Ia spune-mi, câți tâlhari sunt? 

— Trei, d-le... 

— Oameni voinici? 

— Sunt doi bărbaţi şi o femee. 

— Numai atâţia! Sunt bine armați ? 

— Foarte bine. Aŭ nişte cuțite lungi pe care 
le învertesc cu mare dibăcie şi le bagă tot-dauna 
până în plâsele în peptul acelora pe carei cred 
duşmanii lor. 

—- EX bine, să vezi că de mine nau să îndrăz- 
nască să sapropie cu cuţitele. 

— D-le, esclamâ Veitel, gândeşte-te să nu faci o 
mare greșală; îmi permit săți daŭ un sfat; trimi- 
te-mă la poliție; eù daŭ o fugă şi mă întorc cu 
ajutorul autorităţei. 

Era să şi o croiască de fugă. Peter îl chiemâ în- 
dărăt printrun ordin formal. 

Veitel se uitâ la Peter cu o mare mirare 

De ce nu voia dânsul să se chieme poliția? 

— De sigur, trebue să se fi aflând în pimnița 
niscai lucruri de care nu trebue să ştie poliţia, îşi 
zise tănărul evrei în deșteptăciunea lui cea mare. 
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Alt-fel lucrul nu se poate înţelege. Bine că am aflat 
asta. O să caut eŭ odată secretul acesta şi 1 void 
găsi. 

Peter simţi trebuinţa d'a da lui Veitel o esplicaţie 
în privinţa refusului să d'a se chiema autoritatea. 

— Vezi tu băiete, — începu dânsul alergând din 
răsputeri în vreme ce se uita în zădar încoace şi 
încolo după o birja, — iată de ce nu vreau să am 
poliţia în casa mea. 

„Până acum toată lumea a crezut că la comorile 
mele nu poate să ajungă nici un hoţ. Acum dacă 
tâlharii vor afla că nişte camarazi dal lor ab is- 
butit să pătrundă în pimnița mea, își vor zice că 
treaba nu era așa grea şi ȘI vor face euraj să în- 
treprindă şi denşii afacerea cu mijloace mai mari 
poate; ast-fel renumele plăcilor mele de oţel fiind 
stricat, eu nu voii mai putea să fiù sigur de ave- 
rile mele. Inţelegă acum? 

— Da, da, înţeleg, r&spunse Veitel care nu credea 
nimic din cele ce auzise. El stătea la ideea lui cea 
d'ântei. 

Ajunseseră acasă. 

— E tăcere adâncă, zise milionarul intrând în 
casă pe poarta de din dos; naud nimic. 

— Criminalii lucrează în pimniţă. Dar, d-le, o să 
te conjur dun singur lucru : să ţi scoţi ghetele când 
te vei scobori în pimniță. 

Faţa lui Veitel se strâmbase de groază. Ştia el 
doar ce poate orbul Profesor şi câte nanzise despre 
roșcatul cârn. 

Se urcară la etagiul întâi. 
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Peter se încercă să încurajeze pe Veitel. 

— Lasă, nu ţi fie frică, îl zise dânsul; ne sco- 
borâm amendoi în pimniţă ; stai alăturea de mine 
să veză că am să încing cu bandiții o adevărată 
bătălie. 

O sudoare rece acoperise fruntea lui Veitel; dânsul 
și-o şterse cu mâna tremurătoare. ý 

— Ce, tu tremuri? întrebă Peter. 

— Cum să nu tremur, stăpâne, rěspunse evreul 
de oare-ce trebue să mě scobor cu d-ta în pimniță 
şi tâlharii pot să ne omoare şi să ne îngroape pe loc. 

— Ce mişel eşti! esclamă Peter scoțând din sîn 
un revolver strălucitor. lată cu ce am să fac ho- 
ţilor onorurile casei. Hai să pornim. 

Inainte d'a pleca însă, ascultă de sfatul ce dă- 
duse Veitel; se descălță. 

Veitel se văzu nevoit să se descalţe şi el și ple- 
cară amêndoï în ciorapi pe scări în jos. 

Insă pe la mijlocul scărei se opriră căci Veitel 
rugă încă odată pe stăpânul săi da renunţa să 
stea faţă în faţă cu hoţii. 

-— Să vezi, zise dânsul, o să perim amândoi; nu 
mai eşim îndărăt daci. Şi de ce?.. Nam putea să 
chiemăm poliţia, militarii, jandarmii sau ori pe cine 
vrei? 

„Nauzi cum tâlharii lucrează jos, cum mânuesc 
dălţile şi ciocanele? Na, auzi acum vorbesc. 

— Aud foarte bine, răspunse Peter, și te rog să 
taci, alt-tel totul e perdut. 

iși pregăti revolverul de foc, îl apucă bine în 
mâna dreaptă pe care o întinse înainte şi scobori 
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mai multe trepte. Când mai avea numai odată să 
înconjoare stâlpul (scara era în formă de melc) şi să 
se afle în fața criminalilor, se opri din noŭ. 

Ştim că spărgătorii, simțind primejdia, se pregă- 
tiseră s'o întîmpine. 

— Ce trebue să fac eŭ? întrebâ Liliacul pe Pro- 
fesor. Să bag cuțitul în peptul aceluia care o să 
iasă acum de după stâlp? 

— Nu, nu, zise Thomson, săl lăsăm să vie în 
pimniţă, la întunerec. Nu ştim încă cu câţi avem a face. 

In același moment, umbra lui Peter căzu înainte! 
pe scară. 

După câte-va secunde, milionarul intră cu curaj 
în pimniţă. 

-— Hai, predaţi-vă! strigă densul făcând să scân- 
teeze revolverul la lumină; predaţi-vă sau faceţi-vă 
închinăciunea cea din urmă. - 

Profesorul şi Thomson se traseră îndărăt; Lili- 
acul stătea cu cuțitul rădicat, gata să dea miliona- 
rului lovitura de moarte. 

Insă cu greu ar fi isbutit la asta căcila cea mai 
mică mișcare a mănei ci, glonțui revolverului ce 
sta îndreptat asuprăi, ar fi culcat-o moartă. 

— Predaţi-vă, repetă Peter; ori-ce împotrivire 
este de prisos. 

„Aci sus se află o întreagă companie de soldaţi, 
toți sunt gata să tragă cu puştile la cel dântâi ordin 
al met. 

— Mii de trăsnete, strigă Peter, ce vam spus eu? 

— Linişte, linişte, zise Profesorul, nu" situația 
aşa rea.. 
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— Ba 1 destul de rea, esclamă Thomson ; de vom 
fi înconjurați de soldați, nu mai e nici o scăpare; 
trebue să aruncăm armele. 

— Le aruncăm, zise Profesorul dând din umeri. 

-— Eï, ce mai staţi la vorbă? urmă Peter; nici 
un ajutor no că vă vie de nicăieri; aruncaţi drugii 
de fer ce ţineţi în mâni și lungiţi-v& jos ca să fiți 
legați. 

Veitel Ițic remăsese după stâlp și asculta toate 
vorbele. 

El se minuna de marele curaj al stăpânului săă 
Și 'ȘI zicea că de la dânsul o să ia el lecţii, că pe 
dânsul o să'l aibă de model. Nu făcea el acum să 
tremure pe teribilul Profesor şi pe uriașul şi vân- 
josul roşcat? 

Milionarul văzu că o să poată face cu criminalii tot 
ce voia. Intoarse capul niţel ca să strige pe Veitel Ițic. 

In momentul acesta, Liliacul, care nu se mișcase 
din posiţiunea de la început, se repezi d'o dată a- 
supra lui Peter şi numai o secundă lipsi ca săi 
bage cuțitul în inimă. 

Milionarul auzind un foşnet, se întoarse la timp. 

— Mizerabilo, strigă dânsul şi nu mai de cât 
apăsă piedica armei. 

Detunătura făcu să resune pimniţa, scara și în- 
căperile de sus, de sute de ecouri. 

Când fumul de praf se împrăştiă, văzură toţi pe 
babă căzută jos. 

— Am fost rănită, ma ucis! strigă dînsa. 

işi apăsa pieptul cu amîndouă mâinile cătând să 
astupe o rană din care picura sânge. 
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— Ați văzut, zise Peter, că eu nu glumesc. Pre- 
daţi-vă sat strig soldaţii. 

Profesorul alergase în ajutorul scumpei sale soţii; 
își scosese batista de mătase, voia să oprească cur- 
gerea sângelui. 

Thomson păşi înaintea lui Peter. 

— Nu viu cu duşmănie, zise dinsul, făcând o 
mișcare din mână. Văd foarte bine că suntem în 
puterea d-tale; iată mânile mele; poți să më legi, 
să faci cu mine. ce vei pofii, însă iute. 

Peter zimbi. 

— Aşa 'mi place, zise dînsul, să vë věd cuminţi. 
Insă înainte d'a vă lega vreau să vă fac o propunere. 

— O propunere? întreabă Thomson devenind 
băgător de seamă. 

Profesorul lăsă pe Liliac şi se apropie şi dînsul. 

— Ce vrea domnul să ne spună? întrebă dînsul. 

— lată ce, urmă Peter stând mereu cu revol- 
verul în apărare. Eu nam nici un interes să vë 
trimit pe eșafod sau în temniță pe viață; din con- 
tra, mi-ar plăcea să nu afle nimeni că s'a comis 
în noaptea asta o spargere în pimniţă, undemi ţin 
avuţia. 

„Propunerea e asta: dacă'mi juraţi că n'o să spu- 
neți nimănui că ați pătruns la casele mele de bani, 
dacă vě 'ndatorați să mě serviţi ori de câte ori 
voi avea o nevoie, eu aș fi dispus nu numai să 
vě dăruesc viața dar să vě garantez şi libertatea. 

— Libertatea? esclamâ Profesorul. Cum sar pu- 
tea una ca asta? 

— O să aflați îndată. Sus sunt soldaţii; stait 
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ascunşi prin odăi; la un semnal al mei se vor afla 
lângă mine, în câte-va clipe. Insă eù vreaŭ să fiți 
liberi; bine înțeles că trebue să lăsaţi lucrurile și 
hârtiile de valoare... 

— lată, tot ce era să luăm e aci jos, zise Thom- 
son. Ce ne mai pasă de bani, de lucruri de” preț 
când lihertatea ne e ameninţată! 

— Foarte bine; acum ascultați, vă daŭ drumul; 
pe sus nu puteţi trece căci soldaţii var apuca fără 
voia mea; dar e aci alăturea o ușă şi o altă scară 
secretă; apăsând un rezort, uşa se deschise; urcați 
scara şi eşiţi în stradă. 

„Insă trebue să lăsaţi, aci, vě repet, tot ce ați 
luat din pimniţa mea, 

Cei doi bandiți schimbară câte o privire cu în- 
teles, 

Liliacul trase de pantaloni pe amantul să. 

Profesorul se plecâ asuprăi. 

— Primiţi condițiunile, şopti densa; nu ne rè- 
mâne alt-ceva de făcut. 

— Eşti greù rănită? întrebâ orbul. 

— Aşi! mai de loc; glontele sa împedicat de 
corset luând o bucată de carne; atâta tot. Mam 
prefăcut numai că sunt rănită de moarte, în scop 
da vă fi întrajutor tocmai când nici nu era să mă 
bage în seamă. 

Profesorul dete din cap cu mulţumire. 

Amanta sa Liliacul, era înţeleaptă, ştia el. 

— Domnule, zise densul întorcendu-se spre Peter, 
d-ta eşti nobil şi generos; primim cu mulțumire 
propunerea d-tale. 
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„Crede că oricât de rei suntem, nu vom uita 
nici odată binele ce ne-ai făcut, lăsându-ne să fugim. 
Tot-d'auna vom fi prietenii d-tale supuşi. 

— Da, cel mai supuşi prietini, zise Thomson; 
dacă ne vei porunci vr'o dată să ucidem pe cel 
mai bun prieten al nostru, te vom asculta îndată. 
Nu "i aşa Profesorule? 

Acesta 'și duse mâna la inimă în semn de afirmare. 

— Domnule, zise densul, și noi criminalii avem 
o onoare și când facem un jurământ ne ţinem 
de el. 

„ŞI e ştiut apoi că şi cel maï bogat om poate să 
aibă vro dată nevoe de o minte şireată şi de o 
mână sigură. 

„Când vei avea un dușman de care vei vrea să ţi 
cureţi calea, fá-ne un semn şi'l vom bine-cuvânta 
fără plată. 

— Vorbele astea 'mi plac, zise Peter, ţinând mere 
revolverul întins asupra tâlharilor. Poate voit avea 
odată o ast-fel de nevoie. Unde voiu putea să vă 
găsesc? 

— Pe noi ne poţi găsi la Capul tăiat 

— A! la Capul tăiat, în cârciuma aceea a cri- 
minalilor? Bine, am să vě caut acolo. 

„Dar pe cine să întreb despre vol? 

— Pe cârciumar; el dă informaţii. De alt-fel noi 
suntem acolo mai în toate nopţile Domnul ne va 
găsi fără nici o greutate. 

— Așa dar acum nu mai avem nimic de vorbit 
împreună? 
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—- Ba da, ba da, esclamă Liliacul sărind în sus; 
am vrea să facem domnului o rugăminte. 

— O rugăminte? Hai, saud. 

— Domnule, poţi să ne porunceşti să facem orl-ce 
treabă, suntem prietinii d-tale. In schimb îţi cerem 
să ne dai pe trădător. 

— Pe trădător? întrebâ Peter mirat. 

— Da, pe ticălosul de evreii, borborosi Thomson 
cu turbare; acum că afacerea noastră e deochiată, 
putem mărturisi tot; evreul s'a unit cu noi ca să 
te jefuim; el ne-a adus aci; fără dânsul nici odată 
nam fi găsit scara secretă; şi pe urmă cânele a 
fugit dintre noi ca saducă poliția, să ne dea pe 
mâna ei. Domnule, vei fi având și d-ta puţină fiere 
în trup; vei fi știind că toţi trădători trebuesc pe- 
depsiţi. 

— Da, trebuesc pedepsiţi, zise și Profesorul; pe- 
deapsa pe care o so dăm noi evreulul o să fie 
Brozavă. 

— Şi ce, credeţi că eu o să vă daŭ pe Veitel 
Ițic? întrebâ Peter. 

— Da, d-le, credem zise Liliacul. Pentru că la 
ce “ţi poate fi de folos stârpitura aceea ? 

„Ascultă să ţi spun eu, evreul a aflat multe din 
secretele d-tale, le-a studiat; intro zi o să devie 
dușmanul d-tale cel mai primejdios. 

Peter remase gânditor. 

— Va destăinuit vouă niscai secrete d'ale mele ? 
întrebâ densul 

— De sigur, o mulțime, pe toate. Cine crezi că 
ne-a spus că o să te însori cu Adelaida Vanees? 
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Cine 'mï-a dat mie idee ca să vii la biserică să 
fac scandal? Evreul. Prin urmare nu mai sta la în- 
doeală, dă-nil! pe mâni. 

Peter râdică încet capul. 

Nu era oare bine să se curățe de Veitel Ițic? Lur 
însuși i se păruse în vremea din urmă că evreul 
devenise cam familiar, cam obraznic cu dânsul. Prea 
adânc se întrodusese în secretele, în afacerile sale. 
Să se ducă dar dracului până nu devenia primejdios. 

Profesorul observă că milionarul era nehotărit 
şi adăogâ : 

— Acest Veitel Ițic, domnule, seamănă cu şar- 
pele care muşcă la picior şi prin rană 'ŞI trimite 
veninul în tot corpul. Iţi spun că ai să te căiești 
într'o zi că l-al ţinut mai mult pe lângă d-ta. Cu- 
nosc pe puiul de evreù de la Berlin, d-le, ştiu 
ce este, 

„Servitor credincios mo săţi fie nici odată și 
dacă în noaptea asta ne-a trădat şi te-a adus aci, 
ma făcut asta pentru aţi fi de folos d-tale ci nu- 
mai lui, făcendu'și socoteală că o să dobândească 
mai mult încrederea d-tale. 

„Când te va avea în palmă atunci o să se deş- 
tepte ambiția într'ânsul.. El va deveni stăpân iar 
d-ta... 

— Destul, dsstul, zise Peter van der Straaten; 
m'am hotărît... vë dau pe Veitel Ițic. 

Făcu doi pași îndără şit strigă: 

— Ej, Veitel, auzi? 

Când auzise detunarea, Veitel fugise tocmai sus. 

— Aud, d-le, răspunse Veitel. 


Leonora. él 
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— Vino jos; criminalii sunt biruiţi. 

— Adevărat, d-le? adeverat? 

— Dacă `H, spun, trebue să mě crezi; et nu auuu 

Se auzi pasul uşor al lui Veitel. 

Liliacul d'abia 'şi stăpânia bucuria. 

Ochii îi scânteiau, mânile îi tremura; voi sapuce 
cuțitul însă Profesorul îi tinu braţul. 

— Ce, ai înebunit? zise dânsul. Nu trebue săi 
omori; pedeapsa ar fi prea mică; am să ţi spun eù 
pe urmă ce o săi facem. 

Atrase lângă sine pe Litiac și pe Thomson și le 
şopti ceva. Semne de mare bucurie se arătară pe 
figura celor doi criminali. 

Veitel venia pe scară. 

— Hai, lungiți-vě jos, zise Peter către ciimina, 
şi staţi ca şi cum aţi fi legați. 

Cei trei se lungiră cu burtele la pământ. 

Veitel se apropiă sfios. 

— Sunt morţi, d-le? întrebă dânsul pe Feier. O! să 
nu te încrezi de loc; bestiile astea ştii să se prefacă. 

— Bestiile astea nu sunt aşa prefăcute ca tine, 
esclamă Peter van der Straaten. 

In același moment săriră în sus Thomson şi Pro- 
fesorul şi apucară pe Veitel. 

— Trădare, strigă tînărul, sunt perdul; DB-zeule 
drepte, am căzut în nenorocire. 

— Nici că se putea alt-fel, zise Profesorul; hai 
iute, Thomson, punei căluși ; leagăl. 

In dou& minute Veitel fu redus la neputinţă d'a 
se mișca, da scoate un sunet din gâtlej; fu trân- 
tit în sac. 
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Thomson luâ sacul la spinare, 

Uşa secretă care se deschise do dată într'una 
din casele de oțel, lăsă liberă scara ce ducea afară 
în stradă. 

Bandiţii dispărură după ce mai mulțumiră o dată 
lui Peter asigurându'l despre devotamentul lor. 

Peter simţi o mare ușurare că scăpase de Vei- 
tel Ițic. 


Criminalii se duseră cu sarcina lor la vie la 
Capul tăiat, trecând prin locuri ştiute de dânşii. 

Acolo închiriară pentru o lună o pimniţă în care 
dădeau mai multe isvoare şi care prin urmare era 
plină de apă. 

Acolo depuseră pe Veitel „Ițic, legândul cu lan- 
turi. In pimniţă erau guzgani, şoareci, tot felul de 
gângănii ; Veitel trebuia să doarmă după oboselile 
acelei nopţi; însă îndată un guzgan saŭ un gândac * 
mare negru îl deştepta urcându-i-se pe faţă, încer- 
când săi roadă carnea. Deosebit de asta, cum stă- 
tea pe un brîù al pimniţei, îndată ce ar fi ador- 
mit, ar fi căzut în apă. 

Profesorul şi Thomson, dupE ce! depuseseră acolo, 
plecaseră. să se culce. 

Singură baba rămase pe scara pimniţei pentru 
ca să se bucure de chinurile nenorocitului Veitel. 

Acum, în disperare, tân&rul evreii se gândi la ne- 
norocita sa soră; åh! dacă densa ar fi fost atunci 
acolo Far fi scăpat de sigur, ea singură. Densul 
blestemă pe chelul Schmuhl carei aduse la Am- 
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sterdam; îşi blestemâ ambiția şi dorul de bogăţie ; 
blestemă ceasul în care se întâlnise cu criminalii. 
Din când în când se gândea la Peter van der 
Straaten. 
O! o! când va fi o dată liber, avea săşi resbune 
teribil asupra lui. 


CAPITOLUL XXXIV 


O casa de joc americană 


— D-le, eu sunt baroneasă, sunt 
fiică de prinț; ai să fil răsplătit... 
Leonora 


Leonora și Pumn-de-fer se opriseră pe o movilă 
la marginea codrului. 

— De ce-ai stat, amicul meu? întrebă dânsa. 

Pumn-de-fer e privi cu o adâncă compătimire. 

— Pentru că o să ne despărțim, răspunse dânsul. 

— Să ne despărţim?! esclamă Leonora speriată; 
chiar aci unde ne aflăm încă departe de locuinți 
omeneşti? 

— O! locuinţele oamenilor civilisați sunt aproape 
respunse Pumn-de-fer; nai de cât să urmezi două, 
ceasuri drumul care o să ţi-l descriu şi ajungi la 
stația de postă unde diligența o să sosească diseară. 
Drumul e bun, nu e încurcat; nai să te rătăceşti. 

— Dar de ce nu vii cu mine? întrebă Leonora; 
îţi sunt atât de îndatorată în cât nu îndrăznesc să 
“ţi mai fac o nouă rugăminte. Insă mě cuprinde 
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frica gândindu-mă să călătoresc singură prin a- 
ceastă pustietate. 

— Ce pustietate, zise dânsul; paci umblă aproape 
numai oameni albi, să vezi că mai să mergi mult 
şi ai să te întâlneşti cu mulți. 

— Oricum, tot mě tem singură. 

Pumn-de-de-fer dete din umeri. 

— Eu nu pot să merg mai departe, zise dânsul, 
chiar daş vrea, îmi e cu neputinţă. 

„Crede-mă&, copila mea, urmă dânsul cu un ton 
de induioşare, aş simţi o mare bucurie să te înso- 
tesc până la New-York; aş vrea ceva mai mult 
încă, să nu te părăsesc nici-o dată, să fiù mereu 
lângă d-ta ca un tată, ca un frate... 

„Pentru că am prins iubire de d-ta, Leonoro; a- 
cum când ştiu istoria d-tale, când am afiat cine 
eşti şi cât aï suferit, simt un adând regret să më 
despart de d-ta... - 

„Şi cu toate astea trebue, nu pot să trec îna- 
inte de movila asta pe care ne aflăm. 

— Şi de ce? 

— De ce? Pentru că e un jurământ la mijloc, 
un jurământ pe care nu vreau să 1 calc. Am ră- 
dicat mâna spre cer și 'mi-am zis: „tu, omule, să 
nu te mai întorci în societatea omenească; movila 
asta să "ţi fie graniţă“. 

— Singur te-ai condamnat să trăeşti între in- 
dianii brutal, între fiarele şi monștrii codrului? 
Cum poţi să suferi aşa viaţă? Eu te cunosc de 
om cu judecată, cu simţire. 
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— "Pocmai pentru că sunt cu judecată, trebue 
să sufer, răspunse Pumn-de-fer. 

„Câte o dată îmi vine parcă dor de oameni ; însă 
aşa slab nu sunt ca să mă iar după doruri. Tre- 
bue să 'mi fac pedeapsa pe care 'mi-am impus-o, 

Leonora tăcu, ne-voind să se arate curioasă. 

Pumn-de-fer însă îi citi în ochi dorința da ï 
cunoaște istoria. 

l puse mâna pe umăr şi zise: 

— Gopila mea, ca o dovadă de iubire din par- 
te-mi, am să i spun de ce am făcut acel jurământ. 
Şezi aci pe bucata asta de muşchii şi ascultă. 

Leonora se lăsă jos. 

Pumn-de-fer tăcu un moment; ochii i se um- 
pluseră de lacrimi. 

— Tot din Germania am venit şi eu, ca şi d-ta, 
începu omul; am venit în țara asta unde poate 
deveni cine-va bogat, unde dintro învărtitură de 
mănă poate câștiga aur mult. 

„Ha ha! aşa se spune -cel puţin acolo la noi. 
Mie 'mi-a mers rěu. 

„Aveam doi frați aci în America, veniţi mai d'înainte. 

„Erau stabiliţi în California, aproape de San-Fran- 
cisco, pe un câmp plin de gropi din care se sco- 
tea aur. 

„Ajungând acolo, mi sa dat o casma în mână 
şi mam pus pe lucru. 

„Intro zi dând a lene cu casmaua se desprinse 
d'o dată din mal un bolovan mare şi se rostogoli 
la picioarele mele. Mi le-ar fi sfărămat de sigur 
dacă nu mě păziam la timp. 
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„ME uitai; ce era? bolovanul era de aur curat. 

„In bucuria mea, strigai pe traţii met ca să le 
arăt norocul meu. 

„Fraţii îmi luară bolovanul zicând că dînşii l-ati 
găsit, că e al lor. 

„Le tăcuï propunere să 'mi dea a treia parte din 
prețul lui; nu senvoiră. Atunci mě hotărâi să 'mi 
r&sbun. 

„Seara i găsii la o cârciumă; împuşcai pe unul; 
cel-lalt voi să fugă; însă glontele meu îl ajunse și 
” culcă mort. 

„Am fost legat, arestat și dat în judecata unui 
tribunal ales dintre căutătorii de aur. 

„Tribunalul, constatând că fusesem juiuit înainte 
da pune mâna pe pușcă, ma achitat. 

„Eram liber. 

„Insă libertatea asta 'mI era urâtă. 

„Imi zisei în mine: 

„— Eşti ucigaşul fraţilor t&i, trebue să "i dai 
Singur o pedeapsă care să ţină toată viața. 

„Atunei m'am jurat să mă retrag în codru, să 
trăesc că sălbaticii și cu fiarele, sa nu më mai în- 
torc nici o dată printre oamenii civilizați. 

„lată, asta e istoria mea. 

Pumn-de-fer se rădică şi şi şterse obrajii uzi 
de lacrimi. 

— Nenorocit om, zise Leonora apucândui a- 
mândou& mâinile; mult trebue să fi suferit! 

„Dar eu cred că e dajuns pedeapsa ce ţi al 
dat până acum; eu îţi zic: întoarce-te în lume, la 
bucuriile vieţei. 
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— Bucuriile vieţei? esclamă Pumn-de-fer. Ce 
bucurii pot să mai am eu, o ființă blestemată de 
D-zeu? abia sunt vrednic să am de tovarăși fia- 
rele pădurei. 

„Te asigur, Leonoro, că mă ruşinez să dau mâna 
şi cu peile-roșşii; dânșii sunt oameni cinstiţi pe 
când eu... 

„Insă e destul atâta, esclamă dânsul d'o dată; 
du-te, grăbeşte-te, ca să poți ajunge la vreme la 
staţia de postă. 

Descrise atunci drumu! în amănunt. 

Leonora se plecă să 1 sărute mâna aspră însă 
dînsul nu primi. 

— Călătorie fericită, copila mea, D-zeu să te a- 
pere; ţine-te tot pe marginea pădurei şi fil sigură 
că maï să te rătăcești. ` 

Leonora 'l privi încă o dată ca să 'şi întipărească 
bine în minte trăsurile lui; îi datora doar viața. 
Pe urmă plecă singură, înainte, pe jos. 

Caii îl părăsiseră încă din ziua trecută căci tre- 
buiseră să treacă peste niște stânci, să se agațe 
de verfurile lor, pentru ca să iasă da dreptul spre 
drumul de postă. 

Multă vreme Pumn-dc-fer stătu pe vârful movi- 
lei, făcând cu pușca semne Lconorei care întorcea 
mereu capul. 

După călătorie d'un ceas, dânsa perdu din ve- 
dere movila şi pe mântuitorul său. 

Inainta mereu, având la dreapta pădurea, la stânga 
o prăpastie înfiorătoare. 

D'odată se întunecă. 
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— Nu se poate să fie noapte, îşi zise Leonora; 
trebue să fie o negură de ploaie. 

In adevăr [tot cerui se acoperise de nori negri. 
Trăsnetele se auziră în depărtare. Incepu d'o dată 
o ploae d'acelea colosale cum se věd numai în A- 
merica. 

Leonora o croi de fugă însă cu prea puțin spor 
căci pământul şi iarba deveniseră ałunecoase. 

Nenorocita căzu de maï multe oră; în sfârșit is- 
buti să ajungă la un loc unde prăpastia se încheia 
şi începea o câmpie. 

Dar atunci se înserase; întunerecul deveni tot 
mal gros; la lumina fulgerelor Leonora recunoscuse 
că rătăcise drumul; nu mal văzu pădurea la dreapta. 

Şi ploaa curgea merei şi trăsnetele nu mai con- 
teneaă. 

Leonora merse la întâmplare şi diodată zări o 
lumină în intunerec. De sigur era o casă; se tări 
cum putu spre acea lumină; era în adevăr acolo 
o locuință omenească. 

Nenorocita deschise ușa şi căzu înuntru leşinată 
de oboseală. Cât stătu acolo, nu se ştie. La deștep- 
tare, se văzu, tot acolo tot singură, într'o baltă de apă 
care pătrunsese prin ușa deschisă, Ploaia fulgerele în 
loc să slăbească, se inteţiseră. Era în atmosferă o 
gălăgaic spăimântătoare. 

Leonora dabia isbuti să se ridice; picioarele “i 
eraă înţepenite. i 

Se apropie de o a doua uşă a casei şi bătu în- 
cetișor. 

Nu primi nici un respuns. 
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Bătu mal tare. 
De astă dată nu aşteptă mult. 
Uşa se deschise şi apăru pe prag un om cu o 


lumînare în mână. 
— Se poate să më adăpostesc aci până o trece 


ploaia, şi apol să'mi arătaţi drumul spre staţia de 
poştă? întrebâ Leonora. 

Omul o privi din cap în tălpi, dete din cap şi 
închise ușa. 

Leonora nu ştia acum dacă omul nu voia so 
primească saă nu "1 înţelesese limba. 

După câte-va minute uşa se deschise din noi 
şi apăru de astă dată o femee groasă. 

— Poţi să intri în casă, zise dânsa Leonorei 
în englezeşte; însă azi şi mâine maï să poți merge 
la stația de poştă căci se află de ceea parte a 
rîului care se umflă după ori-ce ploaie şi nu scade de 
cât după 24 de ceasuri. 

Leonora găsi în camera unde intră, două fete, care 
stăteaŭ întinse pe paturi cu picioarele pe pereţi și 
trăgeau din ţigări; întrun colț zări pe bărbatul 
care deschisese întâi ușa; dânsul îndreptă asupra 
el o privire urîcioasă. 

In sobă ardea un foc bun; Leonora fu învitată 
să se apropie de foc ca să se usuce, i se dete un 
scaun. 

Curând se puse masa; una din acele două tete 
aduse o bucată mare de friptură de berbec, pâne, 
rachiu și apă. Leonorei i se dete în mână o bucată 
de pâine şi friptură; dânsa mâncă încet, fără nici 
nici o poftă, 
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O mare grije o cuprinsese. 

In ce casă nimerise oare? Nimeni n'o întrebase 
de unde vine, unde se duce, cum o chiamă; deo- 
sebit de asta simția mereu îndreptată asupră'i pri- 
virea urâtă a bărbatului despre care femeea cea 
groasă îl spusese că şijel mosafir și că e amploiat 
la serviciul poștal. 

Veni vremea de culcare Detele și baba trecură în- 
tr'o odae alăturată. 

Leonora și amploiatul postal remaseră unde se 
aflat. 


Leonora stătea tot pe scaun, hotărită să nu închidă 
ochii. Amploiatul poştal era lungit pe pat dar cu 
ochii deșchiși; nu dormea nici dinsul. 

Leonora se încercase de câte-va ori să lege vorbă 
cu dânsul; nu primise nici un respuns. 

D'o dată îl simţi că se scoală încetișor şi se 
apropiă de dânsa. 

Ea puse mâna pe cuțitul ce'i dăduse Pumn-de-fer 
la despărțire dimpreună cu o pungă cu bani. 

Individul se apropia mereu. 

Leonora se ridică, întinse cuțitul care străluci la 
lumina unui fulger şi zise: 

— De te apropii, ești mort. 

— Ah! d'astea mi-ai fost zise omul retrăgându-se. 
Lasă că am să așteşt să obosești în noaptea asta 
şi mâne... vom vedea. 

Astea erai primele vorbe ce individul pronunţase 
de când Leonora intrase în casă. 
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El se retrase ps pat. 

Urmă o nouă şi adîncă tăcere. 

Leonora o rupse întrun moment zicînd: 

— D-le, să fie uitat ce-a fost între noi; te rog, 
spune-mi, ce casă e asta, în ce loc am nimerit? 

— Te faci că nu știi? respunse amploiatul postal. 

— Nu ştiă d-le, mě jur; am rătăcit drumul, am 
venit aci fiind-că am vezut lumină şi că ploaia mě 
udase de tot. 

— Aci e casă de fete, pentru trecătorii şi lucră- 
torii de la mine, respunse amploiatul. 

— 0, D-zeule, atunci scuza d-tale e lesnicioasă; 
d-ta mal luat drept ceea ce nu sunt. Fac apel la 
sentimentele d-tale de onoare, d-le, scoate-mE din 
casa asta, condu-mă la staţia postală și o să câştigi 
bani mai mulţi de cât poţi săți închipui. 

— De la cine să câştig bani? de la tine? Tu 
n'ai pe cap o pălărie, sat o broboadă. 

„Și pe urmă chiar să ai, cemi pasă. Ea te vreau 
pe tine, nu banii těi. 

Leonora tăcu. 

Individul se sculâ din noù şi se apropiâ de tî- 
năra femee. 

La întăiul pas ce făcu Leonora sări de pe scaun 
şi se dete cu spatele la perete. 

— Domnule, esclamâ dânsa, te înștiințez să nu 
te joci cu disperarea!... 

Amploiatul se sculase crezând că ea 'şi schim- 
base gândul. Acum începu să înjure. 

— Pasăre de noapte ce eşti, zise dânsul, nai să 
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dormi o data? Lască am eù destule mijloace ca 
să te îmblânzesc. 

Omul se trîntise iar pe pat și se sucia meret. 

Leonora se încercâ din noŭ, după cât-va timp 
sa 1 înmoaie inima cu vorba blândă. 

— Bir, esclamâ dânsa împreunânduşi mânile, 
dta nu ştii cine sunt; iată, să ţi spun. 

„Eu sunt o baroneasă germană, sunt fiică de 
prinţ; ai primi o mare resplată dacă ai vol... 

— A! eşti baroneasă, ești prințesă? esclamă in- 
dividul şi sări din pat ca un turbat; ochii îl scân- 
teiaŭ în întuneric de patimă scârboasă. 

„EI bine, tocmai fiind-că eşti prințesă eŭ te vreaŭ 
pe tine. Hai, aci în braţele mele!... 

Se repezi so apuce; o şi apucâ; o luptă grozavă 
se încinse. Deja buzele individului erau aproape de 
gura femeei; atunci. printr'o sforţare supremă, Leo 
nora 'Şi liberâ mâna dreaptă, apucâ pumnalul și * 
izbi în pieptul amorezatului. 

— Să cadă asuprăţi sângele tei, esclamâ dânsa 

li băgase cuțitul în piept până la mănuchi. 

Amploiatul se împlatici şi căzu jos şoptind : 

— Omor! ucigaşa! omor! 

Un moment, tîn&ra femee stătu ca tâmpită. 

Ce avea să facă ca acum, ca să abată de la sin 
urmările acestei fapte? 

Nu mai era nici o îndoeală că bătrâna avea s 
vie acum s'o ucidă. 

Sau de n'o va ucide, o va da pe mâna judec: 
torilor. 

Nenorocita se uita cu rătăcire împrejur. 
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D'o dată se deschise ușa camerei d'alăturea și 
apăru pe prag una din cele două fete. 

Leonora se cutremurâ. 

— Tinără lady, zise prostituata, ştiă tot ce sa 
petrecut, am auzit tot, am ascultat la ușă. 

„Ah! tot așa, ca şi d-ta, am sosit odinioară în 
această casă, însă nam putut să më împotrivesc 
ca d-ta. Eram prea slabă, vai! 

Pronunţând vorbele astea, fata plângea. 

Leonora era uimită. 

— Precum văd, reluâ fata, d ta ai lovit de moarte 
pe omul acesta; acum trebue să fugi dacă nu vrei 
să te perzi cu desăvârşire. 

„Rănitul e leşinat acum; dar o să se deștepte 
îndată şi o să ţipe. 

„Clipele sunt preţioase; fugi, nu perde vremea, 

-— Să fug? zise Leonora. Unde să fug? Nu cu- 
nosc drumul și apoi ușa casei e încuiată, 

— Am să "ţi descuiu eŭ uşa cu o chee potri- 
vită; vreau să te scap. Şi când vei reintra în lume 
şti vei aduce vr'o dată aminte de mine în casa 
lui D-zeă, roagăte şi pentru sufletul meu perdut. 

„Acum hal, iute. 

Zicând vorbele din urmă, apucâ de mână pe Le- 
onora și o trase spre uşă. = 

După câte-va minute, Leonora se afla iar în câmp. 

Mulţumi încă odată mântuitoarei sale şi se re- 
pezi pe drum înainte. 

Ploaia încetase; o tăcere, o linişte adâncă și dă- 
tătoare de trică domnia în natură. 

Şi cu toate astea Leonora se simția fericită că 
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scăpase, că se depărta mereu de acea casă bleste- 
mată, unde trebuise să rădice mâna, să facă moarte 
de om. 

Merse ca un ceas şi do dată zări o lumină miş- 
cătoare care nu putea să fie a unei lampe ce lu- 
mina odaea unei case ci mal curând sar fi crezut 
că e a felinarului unei trăsuri. 

Leonora se opri, își puse amândouă mânile d'o 
parte şi de alta a gurei şi strigâ: 

— Hei, stă, opreşte! ia-mă și pe mine! ajutor! 

Cei din căruță n'auziseră se ‚vede căci lumina 
se mişca mereă. 

Insă Leonora isbuti să s'apropie de trăsură care 
ţinea un drum da curmezişul. Văzu bine roatele 
trăsurel învertindu-se. 

Era o diligență; pe capra vizitiului fălfăia steagul 
cu stele ai Statelor-Unite. 

— Asta e căruța de poştă! esclamâLeonor a cu 
bucurie ; sunt scăpată! 

Se opri și strigâ încă odată: 

— Stăi, ia-me şi pe mine! ajutor! 

Vizitiul o auzi de data asta; trase de hățuri; caii 
se opriră. 

Conductorul sări jos şi se apropiâ de Leonora. 

— Hei, lady, zise densul, cum se tace că te afli 
singură în pustiile astea? 

— Nu mě 'ntreba acum, zise Leonora, am fost 
răpită de indiani; te rog, ia-mă în trăsură. 

— Unde vrei să mergi? 

— La New-York. , 

— Foarte bine, poți să te urci; o să te lăsăm 
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la cea mai apropiată staţie de cale ferată. 

„Al bant? 

Intrebarea asta e caracteristică pentru americani 

— Da, am, respunse Leonora scoțând din buzu- 
nar punga ce'i dăduse Pumn-de-fer. 

„Cât să ți daŭ? 

Conductorul ceru o sumă mică. 

Leonorai numără banii cu o nespusă bucurie. 

După câte-va minute se afla aşezată comod în 
cariolă, pe o perină moale, In faţa el se afla un 
pasager care o privia cu așa blândeţă şi prietenie 
în cât tenăra femee căpătă numai de cât încre- 
dere în el. 

Era un om mai mult bătrân, cu favorite. cu burtă 
mare. 

Curând începură să convorbească împreună. 

Leonora povesti din pățeniile sale atâta cât cre- 
dea să mulţumească curiositatea pasagerului. 

lar americanul, devenind din ce în ce mai prie- 
tenos, vorbăreţ şi compătimitor, îi făcea mere în- 
trebări. 

— Aşa dar nai rude în America? întrebâ densul 
mângâindu-și favoritele; asta e grei, copila mea, 
foarte grei. 

„De ce ai să te apuci în New-York? 

— Nam de cât să telegrafiez în Europa, în ţara 
mea, și voii avea bani deşțui. 

— Aşa! atunci e bine. Dar: dacă nu ţi vine nici 
un ban? i ile 

— Ah, atunci.. tot o să am să fac... 

— Cunoști vro artă? Ai înveţăt ceva? 
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— Aș putea să fiù profesoară de limbi, d-le; cu- 
nosc bine mal multe limbi. 

— Ai cunoştinţă de musică? 

— Da, d-le. 

— Poţi să cânţi la pian? 

— O! perfect, d-le. 

In adevăr, Leonora era o pianistă distinsă. 

— Atunci norocul d-tale în New-York este ca şi 
găsit, zise iankeul clipind din ochi în chip amical, 

„Trebue să ştii că noi americanii ne omorim 
după muzică și când ascultăm un cântec frumos, 
aruncăm -cu plăcere dolarii. 

„Poţi să te angajezi în vrun institut de concerte 
sai dacă nu s'o putea asta, poți să cânţi prin lo- 
cale publice... 

— Cânt şi prin locale, zise Leonora de Ilmeneau 
până voii avea o sumă cu care să pot pleca din 
New-York. Atunci voiă fi scăpată, asigurată. 

— Scăpată, asigurată, astea sunt vorbe frumoase. 
Dar uite, eù nu ţi-am spus măcar cum mě chiamă, 

„Eu më numesc, doamnă, Carel Bolton şi sunt 
rentier. Nu fac nimic, nu lucrez nimic ; trăiesc, haha 
ca şi crinii pe câmp, nui așa copila mea? 

„Dar în New-York unde o să tragă? 

— ţi spusei că sunt cu totul streină în New- 
York; nu ştit încă unde o să trag. 

— Atunci vino acasă la mine; ah! cum aŭ să 
se bucure copii şi nevasta mea când te vor vedea, 
O să fie în casa noastră o adevărată sărbătoare, 
scumpă domnişoară. 

„O să ne cânţi la pian, copil aŭ să joace... 
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Peffigura omului apărură semnele unei bucurii, 
copilărești. 

Leonora "i întinse mâna. 

— Nu ştia cum să ți mulțumesc, d-le, pentru 
oferirea asta; pentru că înţelegi cât mi-ar fi de greù 
să mă presint singură la un otel; 'ml-ar fi grozav 
de ruşine. 

„De oare-ce pot să fit primită în sînul familiei 
d-tale, primesc oferirea cu recunoșcință. 

Vorbiră încă mult despre viaţa din New-York; 
timpul trecu pe nesimţite. Rentierul scoase fripturăr 
pâne, ouă şi alte mezeluri precum și vin. 

Mâncară împreună. 

Leonora se simţia nespus de fericită că dăduse 
peste un așa om bun. 

Ajungând la staţia căici ferate, se urcară în tren 
care era gata de plecare. După o jumătate de ceas 
fură în New-York, marele oraş universal, a cărel 
mişcare uimi pe Leonora. 

Boiton luă o trăsură, se urcă în ea cu Leonora. 

Trăsura porni. 

— In ce stradă locuești? întrebă densa. 

— Ai să vezi îndată, copila mea; apucăm pe 
după colţul acela şi ai să zăreşti casa mea. 

Curând trăsura intră într'o înfundățură de un 
aspect ce dădea de bănuit. 

Se opri în sfirșit înaintea unei case înegrită de 
vreme. Bolton ajută Leonorei să se scoboare, 

Cum păşiră pragul ușei principale a casei, Bolton 
suci de dou ori cheja în broască, o scoase şi o 
puse in buzunar. 
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Leonorei îl trecu acum un flor rece prin spate. 
li părea oare-cum rău că se încrezuse în Bolton; 
fusesese o mare uşurinţă din partea ei; căci mai 
la urmă omul acela era cu totul strein. 

Îl întrebă de ce încuie uşa cu așa grabă. 

— Aşa e obiceiul la noi americanii, răspunse 
dânsul; casa noastră e un fel de cetate în care nu 
lăsăm bucuroşi pe ori-cine. 

„Acum hai-să te duc la nevasta mea. 

Urcară o scară şi intrară într'o cameră mare, mo- 
bilată cu oare-care eleganţă. Bolton rugă pe Leo- 
nora să şadă pe un fotoliu că el o să se întoarcă 
îndată, 

“Penăra femee maşteptă mult; uşa se deschise şi 
Bolton intră însoţit de nevasta sa. Densul își lepă- 
dase hainele de călătorie şi luase pe cele de casă. 
Soţia lui era o femee înaltă, urâtă, sulemenită, în- 
cărcată de găteli falșe. 

Leonora, cum zări pe femee, pricepu îndată cu du- 
rere, că fusese trădată, înșelată. 

Bolton nu se mai osteni să 'și ţină pe față masca 
bunătăței. 

— Stăi în fața mea, copilă, şi ascultă-mă. 

„Eu nu sunt chiar întocmat aşa cum m'am pre- 
zentat d-tale. 

„Nu sunt loc rentier ci am un birt în care vin 
mai mult bărbaţi. 

„Aceşti oameni, ca săşi treacă de plictisala vie- 
ţei, fac câte-o partidă de cărți; gurele rele numesc 
birtul meu o vizuină infernală. Te las să judeci... 

— D-zeule! esclamâ Leonora sărind de pe scaun. 
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— Liniște, copila mea, zise americanul; no să 
Scapi aşa iute daci; ești în casa mea şi fiind-că 
am cheltuit cu d-ta în eălătorie, trebue să lucrezi 
aci pănă'mi vei plăti.. 

Ii cumpărase biletul de tren şi plătise birja. 

— Ce să lucrez? 

— AI să fii chelnăreasă în localul meu. Vel servi 
muşterii, le vei duce băuturile la masa de joc, vei 
fi foarte amabilă cu dânșii. 

„Pentru cazul când te vei arăta înderătnică ort 
posomorită cu vrunul din mușterii mei, sai vei 
povesti vr'unuia o istorie din viața d-tale, ei bine, 
pentru acest caz îți spun numai atâta: 

„Am obicei de port tot-dauna la mine un re- 
volver; te 'mpușc pe loc. 

„Un alt lucru iarăși trebue să nul uiţi; de te 
vei încerca să fugi, te voit omori acolo unde te 
voii ajunge. 

Leonora 'ȘI apăsă amândou& mânile pe inimă 
carei svâcnia tare. 

— O! om infam ce eşti! esclamâ dânsa, mai 
atras în cursă şi eù mam încrezut în d-ta. Ce să 
mă fac eù acum? 

Bolton se apropiă de ea zimbind. 

— Nuti r&mâne alt-ceva de făcut, zise dânsul 
frecânduși palmele, de cât să te supui soartei, să 
primeşti lucru neevitabil. Şi încă să fii mulțumită, 
copila mea;că ai dat peste mine ; ce-ai fi făcut singură 
în New-York? Ai fi crăpat de foame pe strade. 

— Nuii adeverat, îndată ce voiă putea să scap 
din casa. asta, o să am bani mulţi la disposiţie. 
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Bolton spintecă aerul cu mâna. 

— Să nu vorbeşti de asta, strig dânsul; ţi-am 
spus că. maï să maï pleci d'aci. Eu suntiute la mână 
cânde vorba să pedepsesc o trădare sau să'mi r&sbun 
asupra cui-va. Dar în sfârşit am vorbit destul în 
privinţa asta, acum hai să te bag în funcțiune, 

Ce era să facă Leonora? Densa vezu că era în 
puterea acelui om mizerabil; se hotărî să se su- 
pună pentru moment împrejurărilor, cu speranţă că 
întruna din zile o să găsască ocazie să fugă în 
stradă şi să înceapă a striga ajutor. Se prefăcu 
că'şi primeşte situaţia și urmâ pe Bolton pe o scară 
lungă tocmai în pimniţa casei. 

Pimniţa, în formâ de sală largă, cra iluminată şi 
decorată cu tapeturi represintând scene ce nu erati 
câtuşi de puțin cuviincioase. 

Mese lungi şi scurte erai înșirate pe langa pe- 
reţi și în mijlocul salei; scaune cioplite numai cu 
barda, pe jos o murdărie mare, arătai că nu era 
aleasă societatea ce se aduna acolo. 

Bolton conduse pe Leonora în dosul tejghelei 
lângă care se rădica un bufet. 

Ii arătă în ce chip să servească şii recomandă 
din noă să fie amicală cu fie-care. 

— Şi când vin mușşteril? întrebâ Leonora. 

— De obicei vin 'după& mezeul nopței, răspunse 
Bolton. Ha ha! până în vremea aceea aù alte tre- 
buri. Deosebit de asta fie-care din ei se păzeşte da 
fi observat întrând în localul mei. 

— Vrea să zică cu adevărat localul d-tale este o 
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— Poţi so numești şi așa, respunse dânsul cu 
nepăsare ; eu îi zic salon dejoc, sună .mai bine. 

Conduse pe Leonora întro odăiță unde putea să 
se odihnească și după ce dânsa se reintări dormind 
puţin, găsi la deșteptare, pe un scaun, o hainâ de 
o coloare bătătoare la ochi. 

In același moment intră şi femeea respingătoare 
a lui Bolton. 

— Scoală-te, copila mea, zise dânsa, spală-te, îm- 
bracă-te cu haina asta; trumoasă ești... ai să placi 
mușteriilor.... Vrei săţi ajut să te îmbracă? 

Leonora retuză ajutorul. 

Se îmbrăcă singură şi când se privi în oglindă 
văzu că frumuseţea ei nu suferise mai de loc de 
ultimele primejdii şi dureri. 

Uşa se deschise şi intrâ şi Bolton 

Cum văzu pe Leonora îmbrăcată, exlamă: 

— Ah! eşti frumoasă, ai să placi mușteriilor. 
Hai acum în sală, aŭ sosit o mulţime de oameni. 
Când vei intra să zimbeştă, ca să faci impresie de 
la început. 

„Iţi făgăduesc că n'o săi facă nimeni nici un 
rěù, țin ca nimeni să nu se apropie prea mult de 
d-ta; când te va supăra vr'unul din cale afară să 
vii sămi spui mie. 

„Să nu favorisezi nici o dată pe unul singur 
căcl cei-l-alţi sar ofensa; poartă-te cu toţi tot în- 
trun fel. 

Intrară în sală unde se aflati deja vro 30 de 
oameni unii bine îmbrăcaţi, alţii în trenţe. 

Stăteau grupe-grupe la mese şi jucaŭ cărţi. Era 


LEONORA 1003 


tăcere- adâncă, numai din când în când se auziat 
înjurăturile celor care perduseră. ` 

La o masă, bancul era ţinut de un om cu pă- 
rul roș care dădea cărți când la dreapta, când la 
stânga și trăgea banii ce i se cuveniaă. 

In faţa lui era un revolver încărcat cu care a- 
menința mereù pe aceia cei făceau nedreptate, după 
părerea lui. 

Curând Leonora avu ocazie se afie că roşcatul 
era un irlandez cu numele O'Donell. 

O'Donell câștiga mereu. Grămada de bani ce 
avea dinainte, devenia tot mai mare. O mare lăco- 
mie era zugrăvită pe figura lui. 

Bolton atrase băgarea de seamă a Leonorei asupra 
roşcatului. 

— E un om r&ă, sělbatic, zise dânsul; să fii tot- 
dauna cu băgare de seamă când vei vorbi cu el 
Aş fi bucuros să nu vie în localul mei însă nu 
îndrăznesc să i-o spun. Mi-e teamă să numi trân- 
tească într'o zi un glonte în piept. 

„Ah, dar iată acum o să se înceapă o istorie.. 

Birtaşul se opri, cu ochii aţintiţi asupra grupului 

Trebuia să se fi petrecut ceva deosebit căci jucă- 
torii se rădicat în picioare şi se grămădeau asupra 
celui care ținea bancul. 

— A jucat falș, strigă un tânăr cu mustaţa neagră 
şi cu ochii melancolici; ne-a jefuit; am vezut bine 
cum a făcut scamatoria. 

— Da, a făcut scamatoria, strigară toţi; ne-a 
prădat ! 

— Săl omorim, strigâ unul, săl linciăm. 
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— Ne-a tras pe sfoară săptămâni întregi; să nul 
mai lăsăm så înșele. 

In momentul de peturmă O'Donell fu în picioare 
cu revolverul în mână. 

Leonora încremenise de spaimă la tejghea. 

— Ce-o să se petreacă acum? întrebâ densa pe 
Bolton. 

— Eï, mal nimic; roşcatul o să fie amuţit, atâta 
tot; și cu dreptul căci a înşelat. 

— Inderăt, strigă O'Done!l întinzend revolverul. 
Cel dântăi care va face un pas spre mine, primește 
un glonte în cap. 

— N'o săți fie de nici un tolos, 'O'Doneli, zise 
tânărul cu mustaţa neagră; ai să omori pe unul 
iar toți cei-l-alți vor resbuna omorul. 

„Lasă arma jos şi ascultă ce-o să hotărâm 
asupra ta. 

— Däi în cap cânelui, strigă un uriaș şi sări 
peste masă la roşcat. 

Acesta se apărâ dar nu îndrăsni să tragă. 

In momentul de pe urmă revolverul era smuls 
şi irlandezul legat cu un curmeiu tare. 

Inşelătorul fu aşezat cu sila pe un scaun şi duş- 
manii lui luară loc în jurul. 

— lată, nam spus eu că ad sàl judece, borbo- 
rosi Bolton la tijghea; totul o să se petreacă în 
regulă. 

Tînărul cu mustața neagră era advocat de me- 
serie; locuia într'una din mahalalele cele mai dis- 
tinse ale New-Yorkului. Se numia Weiling și era 
german de origine. 
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Dânsul se ridică şi vorbi ast-fel: 

— Domnilor, sunt multe săptămâni de când ne 
întâlnim în toate nopţile ca să ne mai distrăm 
puţin. 

„Am făcut asta în credinţa că ne aflăm între 
oameni cinstiți și că nici unul din nol nu e în 
stare să comită o înşelăciune. 

„Nu'i așa, d-lor? 

— Da, aşa este, strigară toți; zi înainte. 

— Viu d'a dreptul la crimă, urmâ Welling. 

„Irlandezul acesta, numit O'Donell, ne-a jefuit 
săptămâni întregi, întrebuințând o scamatorie pe 
care justiţia o pedepseşte cu închisoare. 

„De oare-ce ne lipseşte o sentinţă în privinţa a- 
cestei crime, şi de oare-ce cu gieu am putea so 
dobândim căci ar trebui să ne dăm numele la au- 
toritate, propun să linciăm pe ticălosul acesta de 
O'Donell. 

— Da, da, săi linciăm, strigară toți sărind de” 
pe scaune. 

Făcură gesturi ca şi cum voiau să se arunce 
asupra vinovatului. 

Acesta se rădică iute de pe scaun. 

— Iertare, zise dânsul cu ton plângător, nu ms 
linciați; daţi-mă în judecată; cer să fiu predat jus- 
tiţiei. 

— Taci, şarlatanule, strigă un uriaş și lovi pe 
irlandez în față cu pumnul aşa că % scoase sân- 
gele pe gură şi pe nas. 

— O să facem proces scurt cu dînsul, zise ad- 
vocatul; vě rog numai, să staţi toți pe scaune. 
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— Ce gând ai? 

—- Trebue să moară. | 

— Foarte bine; primim; dar cum să moară? 

— Impușcăl. 

— Nu, spânzură 

— Da, da, spânzură!, strigară toţi. 

— Sentința d-voastră o să fie îndată executată, 
zise avocatul. Insă de oare-ce navem nici un om 
care să ne servească de calău și fiind-că nici unul. 
din noi nu vrea să fie ucigaş, trebue să se spîn- 
zure el însuşi de taracul acelei uși. 

— Da, da, singur să se spănzure, exclamară toți 

— Dar dacă nu vreau? zise irlandezul. 

— Dacă nu vrei, îţi trântesc un glonte în cap 
din revolverul těu, zise iute Welling şi apucând 
revolverul, îl îndreptă asupra lui O'Donell. 

Acesta se trase îndărăt îngrozit. 

Vedea pe toate fețele o mare seriositate; știu că 
sentința lui de moarte e pronunţată. 

Unul din asistenţi făcuse toate pregătirile; pusese 
un scaun lângă stâlpul ușei; legase bine de sus o 
frânghie căreia făcuse Iaţ. 

O'Donell primi ordin să se urce pe scaun, să 
și pună laţul de gât, să restoarne scaunul cu picio- 
rul. 

— Dacă e să fie aşa, zise irlandezul scrișnind din 
dinți, nici voi n'o să scăpaţi de judecători, căci acea- 
sta nu e o execuţie ci omor curat. 

— Zi-i cum vre, strigă Welling ; lucru de căpe- 
tenie este ca tu să nu mai fii în vieață peste două 
minute. 
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„lată, scot ceasornicul; dacă peste dou minute 
nu vei fi cu latul de gât, îţi trag un glonte în ini- 
mă; hai, grăbește-te. 

Irlandezului îi era aşa frică în cât îl eşiseră o- 
chii din cap; tremura aşa tare în cât nu se putea 
urca pe scaun să 'ŞI pună laţul de gât. 

Bolton alergă atunci la el şi sgâlțâindul, își zise: 
` — Ce 'ntârzii atâta, păcătosule? Hai, isprăveşte 
o dată. O să ţi ajut eu. 

Il ajută în adever să se urce pe scaun, să 'și 
pună laţul de gât, să "1 strângă. 

Welling ordonâ irlandezului să restoarne scaunul 
cu piciorul. 

O'Doneli întârziă; Welling rădică revolverul și 
puse degetul pe trăgaciu. 

— Restoarnă scaunul, strigă dinsul 

Irlandezul resturnă scaunul și rămase spânzurat. 

Numai de cât faţa i se strimbă îmgrozitor; o- 
Chii i se sgâiră; bărbia i se lasă fâstâcită în jos. 

— A murit, zise Bolton apropiindu-se de spân- 
zurat şi trăgândul de limbă. 

— Acum remâne să vě întreb, d-lor, zise Welling, 
dacă urmăm jocul, cine ia bancul? 

Insă în seara aceea navu nimeni poftă să ia locul 
irlandezului înlăturat de la masa de joc întrun 
chip aşa de extra-ordinar. Societatea se sparse; toți se 
duseră pe acasă. . 

Leonora era aproape să leşine 

Bolton o silise să privească scena spăimântătoare, 
pentru a se obicinui, zicea densul. Acum el se du- 
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sese să dea drumul muşteriilor. După câte-va mi- 
nute se întoarse. 

— E gol peste tot? întrebâ el pe Leonora. 

— ve vrei să zici? 

— Dacă nu se mai aflâ paci vrun muşteriu. 

— Nu, nul nimeni, toţi au plecat. 

— Foarte bine, acum să dăm jos pe spânzurat; 
mě prind că e viă ca mine și ca d-ta; la cuprins 
numai o amorțeală. Iute, un cuţit. 

Leonora alergă cu cuțitul și Bolton tăiâ frânghia- 

Primi corpul în braţe şil duse pe o canapea ce 
se afla întrun colț al salei. 

Se uitâ cu grijă împrejur apoi porunci Leonorei 
să se retragă în camera ei și să se culce, 

Inainte ca densa să iasă, Bolton îl şopti: 

— Că nu cum-va să te împingă dracul să spul 
vro dată cui-va ceea ce al văzut pînă aci, înţelegi? 

„Acum lasă-m& singur căci vreau, să înapvesc 
viaţa acestui om. 

Leonora se duse bucuroasă. 

Grozăviile la care asistase erai prea îndestulătoare 
ca să" umple sufletul de icoane spăimântătoare. 

Bolton încuiă ușa după dânsa. 

—— Acum, mister O'Donell am să “ţi redaŭ simți- 
rile, am să te întorc în viața asta plăcută, însă nu 
de geaba, zise densul vorbind singur. 

Incepu să’! scormonească prin buzunare; găsi o 
pungă cu ar, apoi din buzunarul de la , ept al fla- 
nelei scoase un portofolii plin cu bancnete. 

O mare mulțumire se zugrăvi pe figura birtașului 
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— lată ce vrea să zică o zi cu noroc, esciamâ 
dânsul. 

Numerând banii găsi că câștigase 14 mii de dolari. 

— Banii aceştia i-a câștigat ştrengarul aci la 
mine, de câte-va săptămâni încoace, îşi zise densul ; 
maş prinde că navea nici zece dolari în buzunar 
când a venit aci. 

Ascunse banii, apoi alergâ la tejhea, luâ un pa- 
har de apă rece și'l vărsa pe figura spânzuratului. 

O'Donell începu să mișce. 

Trecu un sfert de ceas până să şi vie în fire. 

Se uitâ uimit împrejur şi începu să tremure ob- 
servând că se afla în localul lui Bolton. 

— D-zeule! gângăvi densul; aşa dar nu era un vis? 

— Mu era vis, mister, răspunse Bolton; al fost 
cu adevărat spânzurat; iată, atârnă încă acolo de 
stâlpul uşei un capăt de funie; să 'mi mulţumești 
numai mie că te afli azi între vii. Dacă naş fi fă- 
cut un nod atunci când ţi-am trecut lanţul pe după 
gât, acum ai fi pe cea-l-altă lume. 

— Aşa dar eŭ îţi datoresc d-tale viaţa? întrebâ 
O'Donell. 

— Da, mie, numai mie. 

Fostul spânzurat se râdicâ cu greutate. 

— Dacă! aşa, zise densul, am săi arăt recu- 
noştința mea printr'o hârtie de o mie de dolari. 

Zicând aceste vorbe, își băgâ mâna sub cămașă, 
în buzunarul flanelei. 

D'o dată, sbucni din pieptul lui un strigăt de 
turbare, vēzând că buzunarul era gol. 

— Mil de blesteme! răcni dânsul în vreme ce 
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ochii i se învârtiaă în cap întrun chip sëlbatec, 
am fost jefuit; ticăloşii mi-au luat tot. 

— Nau luat de cât ceea ce d-ta le-ai furat mai 
înainte, adăogâ Bolton bătând cu mâna umărul în- 
viatului. Nu maï face atâta gălăgie; fii vesel că ai 
scăpat cu zilele; cu dibăcia d-tale în jocul de cărți 
no să ți fie grei săţi faci altă avere. 

Insă te sfătuesc să speli putina din New-York 
că de te vei mai întâlni odată cu avocatul Welling, 
eu no să mai fiă poate ca să te scap. 

— Ah; cânele acesta de avocat! strigâ fostul 
mort, să'i întâlnesc odată, îl ucid... 

— Numai de sar lăsa, ceea ce numi vine să 
cred. Din partea mea, poţi săl omori, poţi să fii 
prieten cu el ca mai înainte, prea puțin îmi pasă. 

Te rog numai ca prin localul meu să nu m 
calci; de vei mai trece o dată pragul acestei case, 
më voiŭù vedea silit, cu toată părerea mea de rtu, 
să te dau pe mâna autorităţilor. 

Irlandezul plecâ capul pe piept. Era jefuit de tot, 
era redus la starea de cerşetor. Când şi ce fel ar 
fi mai putut săşi redobândească averea în cărți? 

— Foarte bine, zise densul, o să'mi încerc no- 
rocul în altă parte; rămâi cu bine, mister Bolton. 

— Du-te sănttos, mister O'Donell, făţi curaj. 

Irlandezul strânse mâna mântuitorului stă, apoi 
ieși împleticindu-se. 

Cârciumarul îl conduse bucuros până sus la ușa 
sasei. Acolo O'Doneli, se întoarse şi zise iar: 

— Să vezi că avocatul o sămi facă in curând 
cunoștința, cu tot alt-fel de cum o avea până acum. 


LEONORA 1011 
36 
CAPITOLUL XXXIV 


Lunaticul 


— Ce vrei să me declari nebună 
domnule, Dar eù sunt sănătoasă. 
D-na Wally 


Intâmplarea a făcut, ca Leonora să dea în prima 
noaptea asosirei sale în New-York, peste avocatul 
Welling, o cunoştinţă intimă a unuia din perso- 
nagele noastre cele principale, anume a lui Peter 
van der Straaten. 

In adevăr Welling era representantul intereselor 
marelui comerciant în New-York; ştia de toate a- 
facerile acestuia, avea cunoştinţă de vănzerea fe- 
telor, de oare-ce dânsul stăruia să se facă afacerile 
muşama când se ivia vr'o reclamaţie; în schimb 
lua bune parale de la olandez. 

Soţia lui Peter, d-na Wally, sosind în New-York, 
trăsese fireşte la corespondentul bărbatului său. 
Acesta o primise cu toate onorurile cuvenite unei 
doamne aşa mari, o găzduise în casa sa. 

Nu trecu multe zile la mijlnc şi avocatul Wel- 
ling primi din Europa, de la Peter, o scrisoare 
cam ast-fel: 


„Scumpul meii corespondent, apelez din not la 
energia şi isteţimea d tale; sunt sigur că ai să duci 
treaba la capăt bun; resplata o ştii. lată despre ce 
e vorba: am cel mai mace interes ca nevasta mea să, 
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nu se mai întoarcă nici odată în Europa. Bătrânului 
eï tată dăl câte-va sute de dolari şi trimite în 
California, între căutătorii de` aur. Cu femeea fă 
cum te-o duce capul, însă fără gălăgie, ia să înspiri 
cui-va bănueli.“ 


Dacă în Europa mai ţin oamenii la cinste, în 
America nu crede nimeni de cât în bani. 

Welling avea o sută de mijloace da pune pe 
doamna Wally în neputinţă să se mai întoarcă în 
Lumea Veche; putea să găseească la întîiul semn, 
o mie de complici, care săl ajute în executarea 
planului ce 'și-ar fi făcut. 

Planul ceşși făcuse în privinţa nenorocitei femei 
fu so închidă într'o casă de nebuni. 

Câţi nenorociţi nu lâncezesc şişi sferşesc zilele 
sau chiar înebunesc cu adevărat în ast-fel de case 
unde" aruncă lăcomia rudelor denaturate! 

Se vede că Welling mai făcuse ast-fel de treburi 
căci era intim cu directorul unui balamuc, un 
doctor anume Newton. 

După o lungă consfătuire ce avu cu acesta, se dete 
d-nei Wally într'o ceaşcă cu ceaiii un praf amețitor. 

Femea căzu în nesimţire. 

Fu învelită întrun cearşaf, pusă într'o trăsură şi 
transportată la balamuc. 

Când dânsa se deşteptă, văzu că se află intro 
celulă întunecoasă al cărei păreţi erau simplu văruiţi. 

Lumina slabă pătrundea înăuntru printr'o fereastră 
mică cu drugi groși de fer. 

Doamna Wally voi săşi amintească de întâm- 
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plările din urmă prin care trecuse, pentru ca săşi 
explice cum ajunsese acolo. Dânsa crezu cu hotă- 
rîre că toate de care 'şi aducea aminte fuseseră numai 
un vis, că în realitate se afiă în ţara sa, în Olanda, 
lângă bărbatul săi, în casa sa. 

— Mulţumesc lui D-zei, esclamâ dânsa, că am 
trecut prin toate astea rumai în somn; a fost un 
vis îngrozitor! 

„Nu, nu, nu se poate ca soțul mei să fi deve- 
nit criminal asupra mea. Nu sunt în America, sunt 
acasă, în Amsterdam, sunt... 

„D-zeule puternice ! strigă densa d'odată sărind 
de pe patul portativ pe care se afla, nu, na fost 
un vis; mi-aduc bine aminte cum am debarcat pe 
pământul Americei, cum am fost ținută prizonieră 
în casa acelui nevrednic avocat și pe urmă... ce-a 
fost pe urmă... da, am b&ut o ceaşcă de ceai şi 
capul, mânile, picioarele mi-ai devenit aşa grele, 
în cât am adormit, nam mai ştiut nimic. 

Uşa scârţii în țițini şi doctorul Newton întră 
înăuntru. 

D-na Wally se retrase sfioasă întrun colț. Ce 
voia oare acel om cu privirea îngrozitoare, pe care 
nu'l mai văzuse nici-o dată ? 

— Ah! eşti mai veselă acum, zise doctorul New- 
ton, mě bucur că te găsesc bine. 

— Cine ești d-ta, d-le? Dar înainte d'a 'mi spune 
numele d-tale, te conjur sămi spui unde më aflu, 
cum am venit aci? k 

— Fi liniștită, zise doctorul punândui mâna pe 
umăr; nai grijă, că toate aŭ să fie iarăși bune. 

Leonora. 7 64 
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— Ce să fie bune? 

— Vorbesc de sănătatea d-tale. 

— Eù sunt sănătoasă, d-le. D-ta vrei să susții 
că sunt bolnavă? 

— Mai înainte d'aţi răspunde la întrebarea asta, 
trebue să ști că ei sunt doctorul Newton, proprie- 
tarul unei case de sănătate din New-York. 

„Te afli acum în stabilimentul mei și mi-al fost 
adusă sub cuvânt că ești foarte rěň bolnavă la 
minte. 

„Când te-am văzut întâi, erai într'o stare de a- 
morţeală așa că sar fi zis că ești moartă. 

„Eù am constatat numal de cât că leșinul pro- 
venia dintr'o boală a crierului. 

Wally se uita cu ochii sgâiți la acel om spăi- 
mântător. > 

— Eŭ ghicesc intenția d-tale, d-le, zise dênsa cu 
glas aspru; d-ta vrei să mě declari de nebună. La 
asta vrei sajungi cu vorbele d-tale, nui așa? 

— Şi dacă ar fi aşa? 

— In cazul acesta ei declar solemn că se co- 
mite asupra mea o crimă şi că cunosc pe crimi- 
nalul al cărui complice te-al înjosit a fi. Bărbatul 
meu e acela care a ordonat crima, bărbatul mei 
Peter van der Straaten, iar avocatul Welling a fost 
mijlocitorul care m'a adus în această casă. 

„Insă eŭ te prevestesc. d-le, de primejdia la care 
te expul; de ești d-ta doctor sau nu, te învit să 
nu mě opreşti aci, să'mi dai drumul. Alt-fe!, când 
voii isbuti o dată să ies daci și voiu cere protecția 
autorităților, vei înfunda o temniţă, îţi spun... 
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Newton, fără să zică nici o vorbă, se întoarse şi 
apăsă un buton electric. 

Dou& femei groase, înalte, cu figuri brutale, cu 
ochi în care sentimentul milei nu strălucise nici-o 
dată, intrară înăuntru. 

„Mănile lor, ca niște butuci, arătaă o putere uriașă. 

— Pacienta a fost din noù apucată de accese 
zise doctorul arătând pe nevasta lui van der Straaten. 

„Puneţi-o sub dușul cel mare ca săși vie puțin 
în fire. 

Mai înainte ca Wally să poată zice o vorbă, cele 
două femel tăbărîră pe ea și o rădicară. Nenoro- 
cita voi să se apere, să scape; fu de geaba, 

Femeile o apucaseră cu mânele lor de fer şi o du- 
seră într'o celulă alăturatâ. Aci o lăsară singură. 
Mai înainte că Wally să ajungă la uşă, începu să 
cadă asupră'i din tavan o ploaie apă rece ca ghiaţa. 

Wally începu să ţipe, să strige ajutor, să se roage. 
Nimeni nu voia să audă. Apa curgea mere; umplu 
curând celula ajungând până la gâtul pretinsei ne- 
bune. 

— Mě înec! săriţi! strigă încă o dată nenorocita 
cu un glas slab; m'apucă leşinul. 

— Destul! ordonâ atunci doctorul Newton. 

Ploaia încetâ şi celula se goli îndată de apă; se 
deschiseseră trapele de metal din podeală, 

Vally fu rechiemată în celula ei. 

Cele două femei se duseră. 

— AI văzut, zise doctorul către soţia lui van der 
Straaten care căzuse sdrobită pe pat, al văzut cum 
mě port eù cu bolnavii? Te înştiințez dar ca nică 
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o dată să nu pronunţi vro vorbă de jeluire în faţa: 
personalului stabilimentului. 

„Să te porţi bine şi să nu te încerci nici odată 
a fugi. 

„In casul contrar te voit pedepsi aspru; vezuși 
bine că ştiu să pedepsesc. 

„De te vei purta bine însă, vei trăi aci foarte 
bine. De o cam dată nu vei eşi din celulă; ţi 
se va da aduce aci tot ceți trebue. Mai târziu, 
când voiii vedea că ești cuminte, îți voiu da voie 
să te preumbli prin curte. 

Vally nu respunse. Inchise ochii şi dori să moară. 


Zilele ce urmară fură triste pentru soția lui Peter 
van der Straaten. 

Nenorocita fu tratată în chipul cel mai aspru. 
Cinstitul doctor Newton nu se dădea îndărăt chiar 
da întrebuința pumnul şi ciomagul. 

Ca dânsul erai toți impegaţii; simţiat parcă o 
plăcere nespusă ca să chinuească pe bolnave. 

In stabiliment erai reglementate pedepse speciale 
care să sperie pe bolnave d'a se jelui cui-va asupra 
soartei lor spăimântătoare. 

Pentru Wally era un chin încă și mâncarea. Mai 
întăi pânea ce se dedea bolnavilor era mucegăită, 
mâncările mirosiai greii căci se gătiaă cu tot ce 
era în piață putred, stricat şi prin urmare ieften 
Pe urmă nenorocita se temea să nu fie otrăvită 
întro zi sau alta. Doctorul Newton nu se arăta a 
fi acela care să se dea înděrăt de la un omor. 
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Cu toate astea Wally trebuia să mănânce ca să 
trăească; își biruia disgustul şi băga mâncarea 
într'Ensa, 

Totuşi nenorocita se ruina vezend cu ochii, de- 
venia tot mai galbenă și mai slabă. 

In aparenţă, se 'mpăcase cu soarta sa; nici o 
dată nu respundea îngrijitorilor printr'o vorbă aspră, 
nici odată nu lăsa să i se zărească o umbră de 
resvrătire contra voinței lut Newton. 

In chipul acesta ea dobândise încrederea perso- 
nalului stabilimentului. 

Nimeni nu se mai temea că densa o să fugă; 
uşa celulei sale nu se mai incuia noaptea; de alt- 
fel poarta era tot-d'auna încuiată şi acolo stătea de 
pază un portar. 

Era într'o Duminecă, după amiazi; în acea zi se 
dăduse mâncare mai bună. Pentru Intăia oară de 
când se afla în stabiliment, soţia lui Peter van der 
Straaten mâncase cu oare-care poftă. 

Dânsa stătea acum pe patul ei tare, cu capul 
între mâni și se gândia la trecut şi la viitor. Gân- 
dul de fugă devenise într'ânsa mai tare ca ori-când. 

D'odată, uşa se deschise și o formă întunecoasă 
apăru pe prag. 

Era un bărbat înalt, a cărui figură inteligentă era 
înconjurată peste tot de barbă mare. 

Faţa “i era de tot galbenă, ochii lui aveaŭ o stră- 
lucire ciudată. 

Acest om se apropiă încet şi se înclină cu res- 
pec înaintea d-nei Wally. 

Densa se uita tremurând la strein. 

645 
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Ce demon chinuitor mal apăruse înainte? Ce 
voia cu densa? Era trimis oare de doctorul Newton? 

Curând însă 1 per: frica. Streinul îi zise cu un 
ton de simpatie : 

— Doamnă, să nu te sperii de mine; eù nu sunt 
din acei care aŭ menirea d'a chinui în această casă ; 
din contră, eu sunt unul dintre chinuiți... 

— Ce, și d-ta eşti o victimă a doctorului New- 
ton? esclamă d-na Wally sărind de pe pat. 

— Da, şi aŭ sunt una din victimele lui, respunse, 
omul. Am eșitprintr'o întâmplare din celula mea și 
găsind uşa celulei d-tale deschisă, am intrat aci, căci 
simţ o mare trebuință da vorbi cuï-va de nenoro-. 
cirea mea și sunt sigur că d-ta simți aceeaşi trebuinţă. 

„ME numesc Waldau și sunt german de naştere. 

— German? esclamă d-na Vally apucând mâna 
streinului; atunci fii bine-venit, căci și eù sunt ger- 
mană și numai prin căsătorie am devenit olandeză: 

„Spune-mi, în care parte a Germaniei ai locuit, 
ce bucată încântătoare de pământ numeșşti patria 
d-tale? Poate întâmplarea va fi voit, ca leagănele 
noastre să nu fi fost tocmai depărtate. 

Streinul dete din cap zimbind. 

— Eu sunt de loc din Pădurea Neagră, zise dânsul, 
Şi o ursită nenorocită ma împins la America. 

— O ursită nenorocită? Care anume? 

— O! eo istorie lungă de suferinți, răspunse strei- 
nul; 'ți-aş spune-o dar îmi e teamă să nu te obosesc. 

— Nu, nu më obosești; vreaŭ să ţi cunosc în- 
tâmplările ; sunt sigură că e oare-care asemănare între 
istoria d-tale și a mea. Şezi, d-le Waldau, și vorbește, 
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Streinul luă loc, uitându-se merei în ochii d-nei 
Wally; voia parcă să se asigure dacă densa era o 
femee căreia să se poată încrede un nenorocit ca 
densul. 

Se temea apoi ca nu cum-va cine-va să fie în a- 
propiere să asculte. 

Când se asigură că era singur cu nevasta lui 
Peter van der Straaten, începu ast-fel : 

— Am venit la America ca mulți alții care Și 
caută norocul în țară streină. 

„Făcusem o invenţiune. 

„Anume, descoperisem mijlocul prin care se putea 
deosebi îndată aurul curat de cel falşificat; mam 
gândit că aci în ţara aurului, unde nobilul metal 
se ia din pămînt iar nu din casele de bancă, des- 
coperirea mea va fi de mai mare folos. 

„Nu încredinţasem nimenui secretul; aşi fi murit 
mai curând de cât să spun cui-va un singur cuvînt. 

„Am venit în California. 

„Intâmplarea ma aruncat la Sacramento, oraş 
zidit numai de căutătorii de aur. 

„Multă vreme încă mi-am ţinut secretul; nam 
pronunţat către nimeni nici o vorbă despre el 

„insă îmi făcusem prieten pe un om anume 
Orlando. El se arăta cu mine aşa sincer, aşa iubitor 
în cât i-am vorbit de lucrarea mea. Prin tot felul 
de tertipuri, dânsul m'a făcut săi descriu în amănunt 
mica maşină prin ajutorul căreia aurul se putea 
cântări şi examina. 

„Și când era stăpân pe secretul mei... 

— Te-a trădat? întrerupse doamna Wally? 
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— Da, m'a trădat, mizerabilul, mi-a furat secretul’ 

„Cu atâta nu sa mulţumit; ma adus apoi în 
casa asta de nebuni unde sta de atunci.. 

— Cât timp e datunci? 

— Sunt şeapte ani, adăogă streinul cu glas 
„înăbuşit. 

— Şeapte ani !esclamă doamna Wally; e îngrozitor ! 
Şi n'ai găsit, mijlocul d'a fugi, da te libera? 

— Nici o dată! de și mereă m'am gândit să scap 
din acest iad,. 

„Din casa asta nimeni nu poate fugi; nici d-ta 
nici eŭ n'o să eșim daci de cât atunci când va 
suna ceasul nostru din urmă; atunci vom fi aruncați 
aşezaţi în cosciuge în guste şi pământ. 

Wally plecă capul pe pept. 

Vorbele ce auzia i se păretai că sunt glasul clo- 
potului pentru moartea ci. 

Densa vorbi încă mult cu streinul care la urmă 
făgădui să vie în celula ei mai des. 

łn adevăr, densu se ţinu de cuvânt; în aceiași 
seară se întoarse. 

Era pe la miezul nopței. Celulele ar fi fost adân- 
cite în întunerec dacă n'ar fi fost luna careşi tri- 
metea razele palide prin ferestrele înguste. 

Omul şi femea convorbiră mult asupra soaitel lor, 
asupra doctorului Newton, asupra acelor carei 
deteseră pe mâna lui. 

In sfârşit Wally fu învinsă de oboseală şi rusâ 
pe strein să se retragă. 

Dar, ce ciudăţenie! dânsul nu respunse nimic ci 
sta cu ochii aţintiţi spre mica fereastră albită de lună. 
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— Pentru D-zeu, ceţi este? esclamă d-na Wally, 
vorbeşte, respunde-mi! 

De geaba, omul nu zicea nimic. 

Cu ochii sgâiţi, lucitori întrun mod supra-natural, 
densul părea că nu se mai satură de privit razele 
unei. 

Wally se dete îndărăt împleticindu-se. 

Lucrul acesta nu putea să fie ceva firesc, nu nu! 
omul acela era de sigur un lunatec pentru că d'o- 
dată se sculâ şi merse spre fereastra deschisă. 

In vremea asta vorbea singur zicând: 

— Vreau să më urc la acestea; vreau să mă duc 
acolo îndată, fără întârziere. Hai, sus! sus! 

Făcu mişcări ca și cum voia să se urce pe zid, 
lucru la care firește nu isbuti; începu atunci să se 
preumble prin cameră cu privirea mereu îndreptată 
asupra lunei. 

Wally se înfioră de groază însă n'avea nici o pu- 
tere asupra omului care murmura neîncetat: 

— Sus! sus! 

D'o dată densul se repezi asupra femeei. 

Ea se sbătu, voi să se libereze; toate i fură în 
zadar; lunaticul avea mâna ca de oţel; o ridică ca 
pe-o pană în braţe şi se repezi cu ea pe uşa ce era 
deşchisă. 

Trecu prin ganguri, urcă o scară, apoi alta şi alta, 
ținând mereu pe d-na Wally care amuțise de spaimă. 

Amploiaţii, supraveghetorii stabilimentului erai 
grămădiţi întro sală de jos la o mică serbare. 

Se auzeau strigătele, cântecele, toastele lor, cioc- 
nirile de pahare. 
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Lunaticul nu se sinchisia de asta; își urmă îna- 
inte calea până ajunse în podul casei. 

Mergea cu siguranță; ştia toate cotiturile; se pă- 
rea că făcuse de multe ori călătoria aceea. 

Wallg se încerca mereă să scape ; plânse, se rugă; 
își redobândise glasul; totuşi nu strigă ajutor; ea 
ştia că atât omu! cât şi densa ar fi perit împreună 
dacă ar fi chemat atunci pe oameni balamucului, 

Lunaticul o duse înti'o mansardă unde lumina 
lunei pătrundea pe o ferestrue rotundă. 

De aci apucă pe o scară îngustă care ducea da 
dreptul pe coperiş. Ajungând aci, nenorocita Wally 
scăpă o privire în jos şi vezu cu groază că se afla 
la înălțimea a cinci rânduri. 

Şi lunaticul mergea înainte spre sghiabul cope- 
rişului, neuitându-se la prăpastie, nebăgând de samă 
la netezimea plăcilor de ardesie pe care călca. 

Wally văzu că de astă dată era cu desăvârşire 
perdută; dacă Waldai ar fi pășit o singură dată 
falș, amândoi nenorociții sar fi prăvălit în adân- 
cime şi ar fi r&mas cu oasele sfărâmate de pava- 
giul curței. 

Şi ast-fel densa nu putea măcar să se mai în- 
cerce a scăpa căci la cea mai mică mișcare, luna- 
ticul ar fi perdut echilibrul. 

— Ajutor, ajutor! strigâ soția lui Peter van der 
Straaten de pe verful casei. 

Lunaticul o strînse mai tare la peptul seu. 

— Taci, taci, îi şopti densul; nu vezi că eu te 
duc la lună? acolo o să fim liberi, haha! acolo o 
să fac parale cu invenția mea. 
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Acum recunoscu Wally că nu pe nedrept nenoroci- 
tul acela fusese adus în casa de nebuni, că mintea lui 
era bolnavă cum se cade. 

D'odată 'se făcu o mare mişcare în curte. 

O mulţime de amploiaţi ai stabilimentului, auzind 
strigătul femeci, se repeziseră afară din casă. 

Se uitai în toate părţile. 

Câţi-va strigară : 

— VUitaţi-c& sus, pe casă, sus! 

O esclamare de groază sbucni din toate peptu- 
rile văzând pe nebun mergând pe acoperișul casei 
ca şi întrun salon parchetat cu covoare şi ţinând 
o femee în brațe. 

Oamenii se adunară ca să se chibzuească ce e 
de făcut. 

D'odată un om se repezi afară numa) în cămaşă- 

Era doctorul Newton. 

— Impușcaţii! strigă densul; aduceţi o armă; 
trageţi ! 

Un păzitor alergă în casă și se întoarse cu o 
pușcă. 

Se păru că în momentul acesta, bolnavul recu- 
noaşte primejdia. 

Densul se puse jos pe acoperiş, se întinse, strînse 
la sînul său pe nevasta comerciantului din Amster 
dam ca şi cum voia să 'şi facă o pavăză din trupul ei. 

Doctorul Newton smuci puşca din mâna păzito- 
rului. 

-= Să moară amendoi! strigă dânsul şi puse 
pușca la ochii. 

Wally îşi trimise spre cer ultima rugăciune; ea 


nu se mai îndoia acum că în momentul de pe urmă 
avea să treacă din viața asta. 

Cu toate astea, doctorul stătea la îndoeală. Mâ- 
nia i se mai potolise; îşi zicea de sigur că era cu 
neputinţă să comită un omor în fața atâtor mar-, 
tori fără ca să aibă în urmă a da de dracu. 

Nici nu făcuse măcar încercare să scoboare pe 
lunatic întrun alt chip. 

— Dau o sută de dolari, zise dânsul, aceluia care 
se va urca pe coperiș şi va aduce vii jos pe lu- 
natic și pe femee. 

Doi păzitori eşiră din rânduri. 

Dânșii intrară în casă, alergară pe scări în sus 
și după câte-va minute apărură pe coperiş. 

Incepu acum 0 goană spăimântătoare, 

Păzitoril se încercară, tărîndu-se pe mâni şi pi- 
cioare, să pună mâna pe lunatic. Acesta încrezător 
numai în picioarele sale, strîngând mere pe femee 
în braţe, li se strecura printre degete, tocmai când 
să fie prins, 

D'o dată se lăsâ spre ștreașină; instinctul de 
nebun îi spunea parcă că aci no să fie urmărit. 

— Câne de lunatic! strigă un păzitor, vreaă nu- 
mai de cât să te am în palmă, vreau să câştig suta 
de dolari. 

Păzitorul acesta, un tìnër înalt, spriten, înaintâ 
în adevăr până d'asupra streașinei. Lunatecul fugi 
înainte pe lângă sghiab. 

D'odată resunâ în noapte un țipăt grozav. Păzi- 
torul își perduse echilibrul şi se rostogoli la vale. 

De două-trei ori nenorocitul se încercâ să se 
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apuce de colțurile plăcilor şi nu isbuti. Cu un vaiet 
sinistru se prevăli în aer şi rěmase cu țeasta 
sfărîmată pe petrile curțel. 

Acum Newton apucâ din noi puşca. 

— Am drept să ucid pe nebunul acesta, zise 
dânsul, pentru că ar putea să pricinuească încă 
mari nenorociri. 

Lunatecul stătea acum în picioare d'asupra strea- 
şinei şi d-na Wally observâ cu groază că strălu- 
cirea ochilor săi slăbia, că trăsăturile feţei lui se 
destindeai. In asta era primejdia căci dacă luna- 
tecul se deştepta din somnul magnetic, nu era să 
mai aibă dibăcia. d'a se întoarce pe unde venise şi 
căderea era neevitabilă, 

Insă înainte de asta se petrecu cu totul alt-ceva. 

De jos resunâ o detunare. Waldau se împletici 
şi căzu îndărăt pe coperiş. 

Din inima lui țișni un val de sânge, braţele i se 
desfăcură încet lăsând liberă pe d-na Wally. 

— M'am dus, borborosi murindul, ma omorît! 

D-na Wally, fără să bage în samă primejdia d'a 
luneca, se plecă scâncind asupra rănitului. 

— Nenorocit om, zise dânsa, ai de exprimat 
vro dorință, de desvelit vr'un secret? 

Waldau făcu semn cu mâna că vrea să vorbească; 
însă glasul îi lipsi. 

Buzele i se mișcară însă în zadar ; nu venia afară 
nici un sunet, nici o șoptă măcar. 

Un val de sânge sbucni din gura rănitului; un 
tremur convulsiv îi sgudui trupul, apoi se arătâ 
liniştea morţei. 
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Lunaticul îşi dăduse sufletul; în momentul acesta 
luna apăru de după un nor şi şi trimise razele 
asupra mortului; era ca și cum aceste raze îl då- 
deau, sărutarea de primire, ca şi cum ele formad 
o punte pe care sufletul lui să treacă în steaua 
dorită. 

In vremea asta păzitorii, cu Newton în cap, se 
urcaseră pe coperiş; rădicară cadavrul şi pe Wally 
și scoboriră jos. 

Waldau fu înmormântat într'o adâncă tăcere; nici 
o cruce nu arată locul unde se odihnește; trupul 
lui a fost depus în micul cimitir al moșiei docto- . 
rului Newton care se poate numi un loc al fericirei 
căci toți care se 'ngroapă acolo au trecut în viaţă 
prin cele mai îngrozitoare suferinți. 


37 
CAPITOLUL XXXV 


Aruncaţi de pe stânci 


— Aşteptaţi numai un moment 
să ne facem rugăciunea din urmă. 
Hans v. d. Straaten. 


Marele orologiu aşezat în coridorul casei lui 
Peter van der Straaten, bătea opt ore de seară. 

O viuă mişcare se produse atunci d'o dată în 
toate contuarele. 

Contabilii își închiseră condicele, casierii își mai 
numărară o dată banii pentru ca săi depună apoi 
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în casele de fer; toți se repeziaă la pălării şi la 
paltoane şi se grăbeau să iasă cât mai curând. 

Cel din urmă çare eşi fu contabilul Franz de 
Stein. Ajungând în stradă, se uită în teate părţile 
apoi aruncă o privire asupra uneia din ferestrele 
casei de peste drum, unde ştim că locuia. 

Acea fereastră era întunecată. 

— Așa dar el mě aşteptă la colțul știut, își zise 
Franz; am să mě duc säl găsesc. 

Strâns învăluit în manta, străbătu mai multe 
strade și apucâ pe o ulicioară. 

După ce mai merse puţin, dete peste lordul Os- 
borne care statea rezimat de un felinar. 

Lordul, cum îl recunoscu, îi merse înainte, întin- 
zândui amândouă mânile. 

— Să nu stăm în stradă, îl zise dânsul; cred cu 
hotărîre că Peter van der Straaten a prins bănueală 
pe tine, Franz. 

— Cum se poate? esclamă contabilul, 

— O săți spun toate îndată; e aci o cârciumă; 
să intrăm înăuntru; de și locul nu e potrivit cu 
noi, însă navem ce face; trebue să ne comunicăm 
gândurile şi tot ce am aflat. 

Lordul deschise o ușă mică şi pofti pe Franz 
întrun local prost luminat; cerură o sticlă de vin, 
douč pahare şi se aşezară la o masă într'un colţ. 

Şi când paharele stătură pline înainte-le lordul 
Iuâ cuvântul ast-fel: 

— Ştii tu, Franz, că de aproape 14 zile eù sunt 
cel mai distins mosafir în casa lui Peter van der 
Straaten ? 
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— Tu, esclamă Herbert. 

— Da, eŭ, reluă lordul. Am isbutit să mă întro- 
duc în casa marelui comerciant sub o mască ciu- 
dată. 

„Mi-a venit în gând întro zi să mă îmbrac cu o 
haină popească, cum poartă vicarii în țara mea, şi 
mam prezentat d-nei van der Straaten. i 

„Frumoasa femee m'a primit destul de bine; i-am 
spus că sunt însărcinat de societatea misionară din 
Londra să adun ajutoare pentru reușita silințelor 
noastre în Africa, că aceste silinți sunt d'a lăţi creş- 
tinismul în continentul negru; l-am povestit de igno- 
ranța dobitocească a păgânilor din codrii africani, 
de viaţa lor mizerabilă, de crimele la care se dedaŭ. 

„Femeea m'a ascultat cu interes şi m'a rugat să 
aştept puţin căci vrea să mě recomande soțului săi. 
La amiază comerciantul a sosit; m'a poftit la masă. 
De atunci, sub numele de vicarul Osborne, sunt în 
toate zilele unul din oaspeţii distinși ai lui Peter 
van der Straaten. 

La ori-ce oră din zi pot să intru la nevasta lut 
Peter pe care am isbutit s'o convertesc la milă şi 
evlavie. Ah! ce prefăcută, 'D-zeule nu cred să mai 
fie o alta pe lume așa șireată ca densa. 

„Vrea să joace pe bine-făcătoarea, vrea să zică 
toți că are o inimă bună, şi de oare-ce casele de 
bani ale bărbatului s&i îi sunt mereă deschise, îi 
vine foarte lesne să facă pomeni. 

„Peter e amorezat de dânsa până pe d'asupra u- 
rechilor; face tot ce zice densa; n'o să treacă mult 
şi ea va fi stăpână iar el rob, 


„Incă o minută, şi acei ceasornic infernal ne va da la toți moartea“, 
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~ Crezi una ca asta? întrebă Herbert. 
— Sunt sigur; m& măgulesc cu atâta, că sunt 
„un cunoscător al oamenilor. 

— Dar în privinţa lui Peter ai făcut vr'o obser- 
vație? Crezi acum că dânsul e om ticălos? 

— Da, cred, răspunse Osborne cu hotărire; in- 
dividul acesta înșală lumea. 

„Şi-a dobândit renume de om cinstit, virtuos; 
dar eu zic că nu e poate un alt criminal mal mi- 
zerabil de cât dânsul. 

„Intruna din nopţile trecute mě travestisem în 
cerşetor şi stăteam înaintea casei lui. 

„Seara, la masă, îl văzusem neliniștit; stătea ca 
pe ghimpi. Mi-am zis că trebue să fie ceva la mijloc. 

„In adevăr, pe la unul după mezul nopţei, "l-am 
văzut eşind încet din casă... 

Herbert apucă braţul prietenului săă. 

— Peter a eşit noaptea din casă? întrebâ densul 
emoţionat? şi unde sa dus? 

— A apucat spre canal. 

— Şi l-ai urmărit? 

— Lam urmărit cât 'mi-a fost cu putință; do 
dată sa urcat într'o trăsură care se părea căl aş- 
teaptă la un loc anumit, și aci şiretlicul med a în-' 
cetat. 

„Caii aù pornit în trapul cel mare şi ei am remas 
pe loc. 

— Şi unde crezi că sa dus? 

Lordul dete din umeri. 

— Și eu sunt numai un om, respunse dânsul, 
şi nu pot să desleg ast-fel de ghicitori. Că Peter 
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van der Straaten e o problemă dintre cele mai 
grele, că nimic în el nui adevărat și totul e pre- 
făcătorie, despre asta nu mă mai îndoesc. Am să 'mi 
urmez însă studiile şi cred că cu timpul voiù des- 
coperi multe lucruri... 

„lată, chiar pentru mâne la amiazi sunt invitat 
la masă la Peter. Am să fac încercare să dobân- 
desc încrederea şi confidențele Adelaidei Vanees. 

— Cum ai să isbutești la asta? 

— Intrua chip foarte simplu; am să declar amor 
soţiei lui Peter. 

Herbert clătinâ capul gânditor. 

— ME tem să nu fie primejdioasă procedarea, 
zise densul, să nu ni se strice toate treburile. 

— Se poate să fie primejdioasă, respunse Os- 
borne, dar iarăși se poate să isbutim în chipul a- 
cesta mult mai curând la ţinta ce ne-am] propus. 

„Am observat la Adelaida pretenția d'a place orl- 
cui, știind că e frumoasă; sunt convins dar că şi 
dacă densa nu mă va lua de amant, se va simţi 
măgulită văzend la picioarele ei un om sfânt, evlavios. 

-— EX bine, îți doresc toate fericirile, hai acum 
să bem pentru isbânda planurilor noastre. 

Paharele se ciocniră. 

— Trăească resbunarea! zise lordul Osborne. 

— Da, resbunarea! esclamâ Herbert. Dar uite, îmi 
adusei aminte; ce se face cu vasul afundător despre 
care mi-ai vorbit că se construeşte pentru tine şikcă- 
ruia ziceai că o să 'i dai numele de Resbunătorul ? 

— Vasul e terminat, respunse lordul; mă așteaptă 
întrun mic port ascuns. 
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„Poate că zilele viitoare o să te învit să pleci 
cu mine din Amsterdam pentru ca să facem pe 
Resbunătorul o mică călătorie de incercare, 

— Atunci va trebui să demisionez din postul 
meu de contabil? 

— Nu'i nevoie; îți ceri un congediii; sunt sigur 
că o să ţi se acorde. 

„In casul cel mai răi, vei lua boala de pretext. 

Prietenii mai vorbiră mult încă şi trecuse deja 
de mezul nopței când ei se despărțiră în sfirsit 


A doua-zi, pe la trei ore dupě amiazi, Adelaida 
întră în sofragerie unde se întinsese o masă prin- 
ţiară. 

Ea se mai privi o dată într'o oglindă mare de 
crista! și rămase mulțumită de sine. 

Era în adevăr maï frumoasă, mai seducătoare ca 
orl-când; căsnicia întărise farmecele. 

Un zîmbet de triumf sbură pe figura «i. 

— Azi vreaŭ să fiu frumoasă, îşi zise densa;azi 
vrea sămi pun la probă toată puterea mea asu- 
pra lui Peter van der Straaten. 

„Isbuti-voiă oare în ceea ce mi-am propus? 

Respunsul la întrebarea asta şil dete tot ea sin- 
gură printrun hohot de rîs. 

— Sermanul e zăpăcit după mine; m'aş mira 
foarte mult să nu facă tot cei zic. 

De câte-va zile Adelaida avea un secret în faţa 
bărbatului său. 

De multă vreme deja apăsa în chip urît asuprăi 
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gândul că Berndt, fiul lui Peter, îi era dușman și că 
din pricina sa avea să se producă desbinare între 
tată şi fiù. 

Bernât o sub-mina cu mare grabă, căuta s'o des- 
onoreze în lume; povestia la toţi că dânsa 'mbro- 
bodise pe tatăl său, îl prinsese în mrejele ei de 
șarlatană cochetă; se lăuda că o să ridice vălul de 
pe tot trecutul eï. 

Un aşa dușman trebuea să devie primejdios mai 
curând sai mal târzii și cu toate că Adelaida urla 
pe Berndt, dânsa se umili înaintei; într'o zi se 
duse în locuinţa lui, închiriată într'o casă streină. 

Uimirea lui Berndt, văzend înaintei pe soţia ta- 
tălui său, nu se poate descrie. Și când Adelaida 
îşi ridică velul de pe față şişi aținti asupra tenă- 
rului ochii ei trumoşi, rugători, plini de lacrimi, 
atunci Berndt nu mai putu rezista. 

El avea slăbiciune pentru frumustţa femeească; 
Adelaida făcu prizonier în toată puterea cuvântului. 

Acum dânsul află pentru ce Peter luase pe Ade- 
laida: pentru că focul ochilor ei era mistuitor. 

Intinse mâna mamei sale vitrege şi făgădui că 
din acel ceas n'o să mat fie duşmanul ei. 

Adelaida promise să împace pe tată cu fiù. 

Prin ce mijloace să ajungă aci? Adelăida alese 
calea surprinderei. 

Invită pur și simplu pe tînăr la aceeaşi masă la 
care era deja poftit şi pretinsul vicar englez. 

Femeca 'şi dete cu socoteala că Peter nu va în- 
drăzni să facă gălăgie, să se apuce de ceartă în 
fața omului sfânt; că din contra o să dea mâna 
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cu fiul său; aŭ să se împace, cel puţin în aparenţă. 

O dată treaba asta făcută, era o bagatelă să se 
despartă fiul de casa tatălul. 

Berndt avea să plece din not în călătorie iar 
Adelaida, în loc de duşman primejdios, ar fi avut 
un prieten. 

Pe când femeea se afla încă la oglindă, întră un 
servitor şi anunţă pe Berndt van der Straaten. 

— Să poftească! E bine-venit. 

Ea pronunţâ întradins foarte tare vorbele astea 
pentru ca să fie auzite de tîner. 

Acesta intră, înaintă înclinându-se spre mama sa, 
îl apucă mâna și o duse cu galantarie la buze. 

— Vezi, Adelaido, zise dânsul, că am venit, am 
ascultat de semnul ce mi-ai făcut; mam biruit pe 
mine însu-mi căci voiam şi mě jurasem chiar să 
nu mai păşesc acest prag, să nu mai întind tatălui 
mei mâna, nici o dată... 

— Ce jurământ îngrozitor! întrerupse Adelaida 
aţintind asupra tânărului o privire fermecătoare; 
cum poate cine-va să facă un aşa jurământ? Nu e 
oare un păcat? 

— Poate că era un păcat, răspunse Berndt învă- 
luind cu privirea corpul Adelaidei; însă tatăl meu 
mě împinsese la mânie, la turbare, la disperare. 

—— Uită toate, zise Adelaida cu ton rugător și 'şi 
puse mânile pe umărul lui. 

La această atingere voinicul tâner se sgudui. 

— Bine, am să uit, reluă dânsul; sunt silit să 
uit; și minunea ai făcut-o d-ta, Adelaido, numai d-ta. 

„Dar unde e tatăl mei? 
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— E în contuar; are treburi mar! azi; o să în- 
târzie; ne punem la masă fără densul. 

— Prea onoratul vicar d. Osborne! anunţ servi- 
torul. 

— Ah! scumpul met vicar! 

Adelaida alergă înaintea lui Osborne. 

Acesta se schimbase cu totul. 

O haină lungă, neagră îi acoperia trupul svelt; 
părul lung ce purta frizat mai înainte, îi stătea 
acum ca lins pe cap; favoritele și le răsese, numai 
pentru ca să poată bine juca rolul de preot. 

Dânsul întinse Adelaidei mâna. 

— Dă-mi voie săţi recomand pe fiul mei, zise 
femeea arătând pe Berndt. 

— Fiul d-tale? întrebâ vicarul cu necrezare. 

— Adecă fiu! bărbatului med, îndreptâ Adelaida. 

„El era certat până acum cu tatăl s&ă din ca- 
usa mea. 

„Spune, d-le vicar, nu 1 un mare păcat ca cine-va 
să fie certat cu tatăl săâ> 

— De sigur, zise falşul popă; copiii trebue să 
iubească în ori-ce cas pe părinţii lor; nici o dată, 
în nici un chip, dânşii nu vor putea întoarce jert- 
fele ce părinţii au făcut pentru el. 

— Ascultă de vorbele acestui om sfânt, zise 
Adelaida către Berndt. 

„Acum să ne punem la masă, d-lor. 

Dete braţul drept vicarului, pe cel stâng lui 
Berndt; fu condusă ast-fe! de amândoi la masă. 

Luară loc pe scaune şi Adelaida se arătâ cea 
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mai veselă, cea mai amabilă stăpână de casă ce se 
poate închipui. 

Turnâ şampanie în pahare şi rădicând paharul 
stă, zise: 

— Ce să urăm? Nui aşa că vreți să urăm re- 
pede împăcare între tată şi fiù ? 

— Da, da, să bem pentru împăcare. 

Zicend vorbele astea, Berndt ciocni paharul cu 
al mamei sale vitrege. In acelaşi timp dânsul se 
vita la ea cu aşa patimă, cu atâtea dorinți înfocate, 
încât lordul ghici îndată ce se petrecea în sufletul 
acelui om. 

Vorbiră apoi despre o mulțime de lucruri. Fal- 
şul vicar trebui să povestească din noù de Atrica, 
de silinţele misionarilor d'a converti la creştinism 
pe sălbatici şi întrebuinţâ în expunerea sa atâta 
fantasie încât semena cu un scriitor care vrea să 
facă pentru cititorii sti o carte bună. 

D'o dată, conversaţia se întrerupse; Adelaida în- 
toarse capul cu grijă spre uşă; auzise pasul lui 
Peter van der Straaten. 

Acum venise momentul hotăritor. 

Berndt se îngălbeni; se temea de mânia tatălui 
stă; nici odată n'ar fi intrat în acea casă dacă nu 
l-ar fi atras mama sa vitregă cu o putere mag- 
netică. 

Uşa se deschise, Peter apăru pe prag. 

Privirea lui căzu cu o uimire nespusă asupra 
lui Berndt. 

— Ce 'nsamnă asta? gângăvi densul cu o emo- 
ţiune ciudată, să fie cu putință? tu aci? 


LEONORA 1037 


— Da, ei, tată, respunse Berndt rădicându-se de 
pe scaun. 

Adelaida sări între tată şi fiù. 

— Nu mal zice nici o vorbă, Peter, până nu vei 
auzi ce am să "ţi spun, zise dânsa. Dacă më iubeştă 
puţin, lasă-mă să vorbesc. 

Comerciantul se înroşise grozav la figură; îm- 
pinse la o parte pe nevasta sa. 

— Nu te amesteca, Adelaido, între mine şi omul 
acesta, zise dânsul cu glas aspru; am de regulat cu 
el lucruri vechi. 

„Așa dar te-ai întors în casa mea? urmâ Peter 
adresându-se lui Berndt; te-ai strecurat lângă mama 
ta vitregă! Imi închipuesc că aveai nevoie de bani 
și credeai săi capeți mai lesne în chipul acesta... 

— Tată, respunse tînărul, nu întrebuința aşa 
vorbe, nu vorbi pe tonul acesta. Tu nu ştii... 

— Ştii tot, reluâ Peter; ştiă că până acum am 
trăit tericit cu tînăra ta mamă şi că dacum o să 
fii nenorocit, fiind-că ai pătruns cu sila în casa 
mea... 

— Nu cu sila, interveni Adelaida; eù l-am chie- 
mat, l-am silit să vie căci vreau să vě împac. . 

Peter îndreptă asupra nevestei sale o privire ce 
nu exprima câtuși de puţină mulțumire. , 

— Ai făcut rău, Adelaido, urmă dânsul; ai pro- 
cedat pe nechibuite, nebunește. Tu nu ştii ce-a zis 
omul acesta despre tine cu puţin înaintea cununiel 
noastre. Te-a ofensat, te-a tărit în noroiu; eù nul 
voit ierta, îi voit interzice casa mea chiar contra 
voinței tale. 
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„Deci, Berndt, te invit să pleci daci şi să nu. 
mai vii nici odată, sub nici un pretext; dacă te 
afli în strimtoare, îți voit plăti lunar o mică pensie 
ca să poţi trăi.. 

Berndt pufni de rîs. 

— O! eşti foarte bun, foarte milos, tată, ai în 
adevăr o inimă de părinte. Vrei săţi faci o pomană 
cu mine, să mè ajuţi să'mi târăsc zilele.Ei, eu dar 
sunt prea mândru ca so pot primi. 

„Mam lăsat să fiu înduplecat de nevasta ta pe 
care o onorez şi o ador, să vii în casa ta, săți 
ofer împăcarea. VEd cam fost un nătărăi sperând 
să put ați înmuia inima. 

„EX bine, nui nevoe să mă dai afară din casa ta. 
Më duc cu singur; însă de azi înainte, ori-ce le- 
gături între noi sunt distruse; tatăl şi cu fiul nu 
se mai cunosc; sunt dușmani... dușmani de moarte. 

— Da, duşmani de moarte! esclamă Peter. 

—- PentruiD-zeu, nu așa, d-lor! esclamâ, Adelaida. 
Nu, te rog, Berndt, stăi, ascultă-meE. 

— Te rog, nu mě opri, zise tint:ul. Nu ştii cât 
de mult urăsc pe acest om. 

— O! ce păcat de moarte este a uri! zise 
Osborne care în calitatea sa de vicar se crezu dator 
să intervie în ceartă. Şi cine să se urască apoi? 
tatăl şi ful? D-zeule, e ceva grozav. 

— Poate fi ori-cum, relâ Peter cu hotărîre, dar 
nu se poat alt-fel. Vorbesc sincer, urăsc pe băiatul 
acesta fiind-cămi aminteşte de mama lui, aceea 
femee cu care mi-am perdut o jumătaie din viaţă. 

— Ofensezi pe mama! esclamâ Berndt; ai în- 
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jurat pe mama moartă! Asta nam s'o uit până la > 
ultima suflare. 

Intinse asupra tatălui său pumnii strânși în vreme 
ce scântei de turbare îi sbucneat din ochi. 

După 'asta fugi pe uşă mai înainte ca Adelaida 
și Osborne săl poată opri. 

Câte şi trele persoanele remase în sofragerie se 
priviră cu încurcătură. 

Peter fu cel dântăi careși regăsi cuvântul. 

— De ce faci atâta caz de băiatul acesta, zise 
dânsul către Adelaida; lasă d'acum n'o să ne mai 
deranjeze; hai să ne punem la masa. 

Luâ loc pe un scaun, își turnă întrun pahar 

șampanie pe care o dete iute pe gât. 
“Lordul Osborne simţia în inima sa o bucurie 
imensă. El ştia acum pe cine săşi ia de tovarăș, 
de ajutor în demascarea lui Peter van der Straaten: 
Insuşi fiul acestuia avea săY descopere multe taine; 
să) dea în mână multe arme. 

Ah! şi cu câtă vigoare şi cu ce isbândă avea 
să lupte atunci contra celui mai primejdios hoț de 
fete din Europa! 

Luat de gândurile astea, falșul popă stătea cu 
ochii ațintiți pe taler; nu auzia, nu vedea nimic 

— De ce ţi-ai pironit privirea în jos? îl întrebâ 
d'odată Adelaida; vrei oare să citeşti acolo vitorul? 

Lordul rădică iute capul. 

Se uita ca și cum sar fi deșteştat dintrun vis. 

— N'auzişi de loc întrebările ceti făcurăm eu şi 
bărbatul met? urmă Adelaida, 

— La ce te gândiai, scumpe vicar? întrebă Peter. 
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Osborne dete un respuns care se cunoștea foarte 
bine că nui cel adevărat. 

— Nu, nui asta! exclamă Adelaida. La alt-ceva 
te-ai gândit; voiai să afli de sigur ceţi va aduce 
zilele şi lumile ce vin... 

Vicarul clătinâ capul. 

— Asta nu e cu putință, zise d&nsul, şi nici 
mwar fi bine; închipueşteţi, câtă nenorocire ar f 
în lume dacă oamenii ar şti ce aŭ săpată a doua 
zi sau peste o lună, saă peste un an. 

„Mat bine e pentru denşii să se bucure de mo- 
ment, să nu caute a pătrunde tainile lui D-zeu. 
Când mizeria, boala, nenorocirile vor sosi, va f 
destulă vreme vai! ca să le aflăm!... 

— Ai dreptate, zise Peter; nici eù maş vrea sa 
ştiu ce'mi rezervă viitorul. 

„Acum sunt fericit lângă soţia mea iubită, acum 
mě bucur în deplinătate de bogăţiile mele... Ce 
să mě îngrijesc!... de necazurile de mâne!... 

Fruntea lui Peter se posomori. 

— Văzuşi singur cum chiar copil mei nu mě 
cruță de supărări, acei copil pentru care mi-am 
jertfit puterea tinerețe! !... 

— Numai pe acest fiù îl ai? întreb lordul care 
ştia foarte bine că mai are unul, nebun în ba- 
lamuc. 

Peter afl din adânc şişi ridicâ ochii spre cer 
cu o durere prefăcută. 

— Mai am unul, răspunse dănsul, unul mult mai 
cuminte, mai bun. 

„Ah, dacă casa mea nar fi fost isbită de acea 
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teribilă nenorocire, ce bine ar fi acum! fiul cel 
mic ar sta în potriva celui mare, ar fi un apărător 
înfocat al mamei sale vitrege... 

— Ce, a murit fiul d-tale mai mic? întrebâ fal- 
şul vicar. 

— Na murit, murmurâ Peter ; a dată peste ceva 
mult mai rěù. 

— Așa dar se află între vii? 

Adelaida dădea semn lui Osborne vrând să'l fac. 
a înțelege că Peter nu vorbia bucuros despre lu- 
cruri d'astea. Insă falșul vicar se prefăcea că nu le 
vede; el voia să afle din gura lui Peter unde se 
află Hans. 

— Fiul d-tale e bolnav? 

— Foarte bolnav, r&spunse Peter ; nenorocitul a 
înebunit și am fost silit săl aşez întrun balamuc. 

— Intrun balamuc? Un om bogat ca d-ta, d-le 
Peter, ar fi îngrijit în casă pe fiul stă... 

— Nu sa putut, reluâ milionarul; Hans are ne- 
bunie furioasă, e primejdios. După stăruințile doc- 
torului, l-am trimis la o casă de sănătate. Poţi să 
crezi însă că plătesc pentru densul o mare sumă 
de bani pe fie-care an, ca să fie bine îngrijit, să i 
se procure toate comodităţile vieței. 

~ Şi balamucul acesta se află în Olanda? 

Peter aruncâ o privire de neincredere asupra 
mosafirului s&ă. 

De ce arăta vicarul englez atâta compătimire 
pentru Hans ? Nu cum-va oare?... 

Peter nu terminâ gândul acesta. Era cu adevărat o 
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prostie. Englezul nu putea săi facă atâtea întrebări 
de cât numai pentru că se interesa de familia sa. : 

— Fiul mei, răspunse dănsul, se află într'o casă 
de sănătate din Germania, unde e foarte bine în- 
grijit. 

„Insă destul am vorbit de asta. Nu poţi sa't! faci 
idee, domnule, ce "grei îmi vine sămi amintesc de 
pacostea căzută asupra casei mele. 

Fruntea lui Peter se încreţi din noù; se păru 
că în ochii lui sai ivit lacrimi. Milionarul era un 
comediant de rangul întâi. 

Osborne era cât paci să se îșele; dacă n'ar fi 
cunoscut dibăcia lui Peter da se preface, ar fi 
jurat că dênsul plânge pe Hans. 

Cu toate astea, englezul voia să afle mai mult., 

— Şi cum sa petrecut nenorocirea? întrebă dên- 
sul. Avea fiul d-tale disposiții pentru această urîtă 
boală? 

— Nu, d-le, sa comis asupra lui o crimă spăi- 
mântătoare; pe când mergea într'o seară pe cheit, 
un ucigaș l-a isbit în cap cu un drug de fer și 
i-a vătămat crierii. 

— Ce grozăvie! murmurâ Osborne. 

Işi tinu privirea aţintită asupra figurei lui Peter; 
i se păru că milionarul nu poate să susție această 
privire, că 'și pleacă ochii. 

— Nu'i potriveală în toate, își zise lordul; tre- 
buc să fi fost şi el complice la încercarea de omor. 

Un servitor intrâ aducend sticle de şampanie 
întrun coş, 

Adelaida umplu paharele şi învitâ la băut, 
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Cu cât înghiţea șampanie, Peter devenia tot mai 
vesel. 

Trecură apoi în buduarul japonez unde luară 
cafele. ý 

Stăpânul casei aduse țigările cele mai bune din 
lume. Vicarul aşteptă să fie mult poftit; apucâ o 
havană şi o aprinse. 

— O să te rog să mě scusezi pentru jumătate 
de ceas, zise milionarul către presupusul popă. Eŭ 
nu mai sunt acum în floarea vârstei; trebue să mě 
retrag; obiceiul mě stăpâneşte. 

„Sunt deprins să dorm puțin după masă; însă 
singur nu te las; rămâi cu nevasta mea. 

Intinse lui Osborne mâna şi eşi din buduar. 

Englezul rămase ast-fel singur cu Adelaida. 

— Vreau să ți rcînoiesc întrebarea pe care ţi-am 
făcut-o adineaorea. zise densa; crezi d-ta că nu stă 
în puterea omului să arunce o privire în viitor? 

— Cum sar putea asta? zise Osborne; cine ar 
fi în stare să descurce firile soartei noastre? 

~- Şi cu toate astea eu cred că e cu putință, 
reluâ Adelaida privindul cu băgare de seamă; naŭ 
fost înainte prooroci care au prevestit viitorul po- 
poarelor? 

-— Prooroci mincinoşi, crede-mă, doamnă. 

— Prin urmare d-ta nu crezi nici în ghicirea 
viitorului prin cărţi de joc, prin bobi, prin liniile 
palmei? 

-— De loc. 

Adelaida se uită imprejur cu grijă. 

— Am săți încredinţez ceva, zise densa scoțând 
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din sîn o scrisoare. Citește epistola asta pe care 
am primit-o azi de dimineață. 

Osborne privi hârtia fără s'o ia. Ce secret avea 
să! descopere oare acca femee? Se temea să nu 
fie atras în vro cursă. 

— Hai, ia-o şi citeşte. 

— Cum se poate, doamnă, să mě întroduci aşa 
d'o dată în tainele d-tale? 

— D-le vicar, d-ta ești preot, om al lui D-zeu 
o să vezi despre ce e vorba şi o să mă sfătueşti 
nam nimic dascuns de d-ta. 

-— Bine, dacă! așa; o să caut să më arăt vrednic 
de încrederea d-tale. 

Osborne desfăcu scrisoarea şi citi aceste rînduri 
scrise de o mână femească: 


„Doamnă, 

„D-ta ai ajuns la culmea fericire; aï devenit 
soția celui mai puternic negustor din Olanda. 
Comori mari îţi stau la disposiție; mal de cât să 
întinzi mâna ca să al tot ce doreşti. 

„Consideraţie, bogăţie, lux, toate bunurile vieţei 
te înconjoară. Singura grije ce ai putea să ai ar 
fi asta: Ține-va mult fericirea? 

„Doamnă, dacă vrei să râdici vălul ceți acopere 
viitorul, dacă vrei să ştii ce o să faci, ce o să 
devii peste un an, peste zece saă două-zeci de ani, 
vino deseară întramurg în aşa numita stradă a 
Matrozilor. Acolo aï să vezi la casa cu No.5 firma 
unei femei anume Eppens; bate la uşe, o să ţi se 
deschide, şi intră înăuntru. 


LEONORA 1045 


„Să nu te temi de nimic, n'o să ţi se facă nici 
un r&ă; să nu iai bani cu d-ta. 

„O persoană o săți citească viitorul pe liniile 
palmei; vei auzi, doamnă, lucruri de care vel fi 
uimită. Deci să nu stai la îndoală; vino negreșit. 


„O persoană care simte cu d-ta.“ 


Adelaida întrebâ: 

— EI, ce zici? 

Osborne privi zimbind hârtia pe toate părţile. 

— Eù cred, respunse dânsul, câ nai să te duci 
la acea ghicitoreasă. 

— Ah! crezi că mě tem să nu mi se întindă 
o cursă? 

— O cursă nu cred să ţi se întindă; dar se 
poate să fil jefuită de punăg. 

— Nu văzuşi ce scrie aci, că nu trebue să iaŭ 
nică un ban? 

— O! tomai acesta e mijlocul d'a te face să iai mai 
mulți bani. Cine şi-ar închipui că nevasta bogatului 
Peter van der Straaten să primească un așa pretins 
serviciu, fără săl plătească cu o sumă respectabilă, 

— Vrea să zică crezi că e o şarlatanie la mijloc ? 

— Asta e părerea mea. 

— Şi eù cred din contra. 

Adelaida se sculâ şi se preumblă prin cameră. 

—- Cred din contra, repetâ densa. Sunt convinsă 
că au să mi se spună lucruri ce mě interează, ce 
privesc poată pe bărbatul mei; cred că aŭ să mi 
se descopere niscai primejdii apropiate... 

Leonora. 66 
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— Aşa dar al să te duci în strada Matrozilor? 

— Am să mă duc. 

— Atunci te sfătuesc să fii prevăzătoare, zise 
Osborne ; ai face bine să ial o armă la d-ta. 

— O! în privinţa asta sunt tot-d'auna îngrijită ; 
privește aci un mic pumnal care nu më părăsește 
nici odată. 

Işi ridicâ haina, negenată de privirile omului, și 
scoase din corset un pumnal scânteietor. 

— Trebue să fie o svânturată, îşi zise lordul; 
o femee cum se cade nu poartă o asemenea armă. 

„Numai cine se aşteaptă la o luptă ? umblă ast-fel 
înarmat; şi cine se așteaptă la luptă? numai acela 
care are motiv să se teamă de urmărire. i 

„Săl věd d'aproape, zise dânsul tri. ridicându-se 
şi întinzând mâna spre armă. 

— Poftim, vezil. Dar bagă de seamă cum umbli 
cu el, că e otrăvit. 

— Drace! otrăvit? 

— Da; vîrful a fost muiat în otravă indiană; 
o sgârietură cât de mică cu acest pumnal, dă 
moartea întrun ceas. 

* — Dacă! așa, zise Osborne, ţil înapoesc imediat ; 
e primejdios să! ţină cine-va în mâni. 

— Se cunoaşte că eşti din tagma servitorilor 
bisericei ; dacă ai fi soldat, nai vorbi ast-fel. Pri- 
veşte, eŭ îl port numai în teaca asta subţire de 
pele, aproape inima mea. 

— O! ce armă de pismuit! esclamâ Osborne. 

— Crezi ? 

— De sigur, de vreme ce ea stălângă inima d-tale. 
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Adelaida îi întinse mâna. 

— Preot şi așa galant! 

— De ce maş fi galânt ? legile bisericel nu o- 
presc pe nimeni d'a onora frumusețea ; din contră 
preoţii ca şi cei-talți muritori, nu adoră întro fe- 
mee frumoasă de cât o creatură a lui D-zet, prin 
urmare pe D-zeii însuși. 

Zicând aceste vorbe, apucâ cu galanterie mica 
mână a tinerei femei şi o sărutâ. 

— Pentru D-zeu, esclamâ Adelaida, ce faci? Dar 
dacă ar intra acum bărbatul met ? 

— Ce, e aşa de gelus Peter van der Straaten? 

— Ingrozitor: de gelos; nu ştii cât sufer din 
causa asta. 

— Şi de sigur, d-ta nui dai nici odată motiv să 
fie gelos. 

— Nici un din contra, nici un bărbat na fost 
iubit maï cu credință de nevasta sa, ca dânsul. 

— Il iubeşti cu adevărat? 

Adelaida rămase cam încurcată apoi răspunse 
dând din umeri: 

— O! cum săţi spun; îl iubesc așa cum se 
poate iubi un om cu părul cărunt şi care poarta 
în spate o sarcină respectabilă de ani. 

— A! înţeleg. 

Lordul crezu că acum era momentul potrivit 
săşi pună în execuţie proectul ceşi făcuse. 

Se introdusese în acea casă cu gând să declare 
amor Adelaide. 

Nu simţia nimic în sine pentru acea femee, cu 
toate că cra foarte frumoasă. Însă își zicea că o 
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săt fie de folos în planurile sale, încrederea, con- 
fidenţele ei. 

D'odată 1 apucâ amândouă mânile. 

Lordul era în adever un om frumos; în haina 
popească părea și mal impunttor. 

Adelaido, şopti densul, dacă zici că nu iubeşti 
pe soţul d-tale, asta e o permisiune pentru acela 
care te adoră săşi reverse inima întra d-tale. 

— Ce faci, pentru D-zeu? Vrei să ne prevălim 
amândoi în prăpastie ? 

— Ceea ce fac, trebue să fac pentru că inima 
mea 0 cere. 

„Ah! Adelaido, vreaŭ săți spun că te iubesc din 
primul moment în care te-am văzut. Ştia că eşti 
proprietatea lui Peter van der Straaten şi daşi fi 
sigur că declarația asta îmi va pricinui cea mał 
spăimântătoare nenorocire, nu pot să mě împedic 
da ţi-o face, nu, nu, ar fi peste puterile omenești. 
Ascultă dar ceti spun: te iubesc! 

— Nebunule! șopti dânsa; se poate săţi găseşti 
peirea în asta. 

— Peirea ? 

— De sigur; Peter van der Straaten te-ar ucide. 

— Ah! crezi că mar provoca la duel? 

Adelaida nu mai ştia ce spune; se afla într'o 
încurcătură nespusă. 

— Ce duei! zise dânsa; te-ar ucide aci pe loc, 
cu sânge rece, dacă ar ști că mi-ai vorbit ast-fel, 

— Ar putea să facă asta Peter van der Straaten. 
el care e model de virtute pentru întreg Amster- 
damul? - 
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— Ah! să nu te încreză prea mult în el; gelozia 
lui nu mat cunoaște margini; ar comite un omor 
cu cea mai mare răceală pentru ca să-și asigure 
poseciunea asupra persoanei mele. 

— Crezi asta? 

Nu numai cred, ști, sunt sigură, 
Şt 2... 

— Destul, destul, zise Adelaida, nu-mi mai face 
întrebări; îţi spun atâta : păzește-te de Peter. 

— O! dacă 'mi dai acest sfat, atunci am o dovadă 
că şi d-ta mă iubeşti puţin. 

— Şi dacă ar fi aşa, zise frumoasa femee aco- 
perindu'şi fața cu amândouă mâinele, atunci am 
da amândoi de o nenorocire spăimântătoare. 

— Nu de nenorocire, Adelaido, esclamă Osborne, 
ci de o nespusă fericire. 

Zicând aceste vorbe, apucă pe femec în braţe 
şii căutâ gura cu buzele, 

Dênsa nu tremură, nu se sbătu; se lăsă să fie 
strânsă, sărutată; o cuprinsese parcă o beţie a 
simţurilor. 

Cu Osborne se întâmplă însă ca și cu Hamlet 
nenorocitul prinţ al Danemarcei. Acesta se juca cu 
nebunia, se prefăcuse smintit pentru ca să tragă 
pe sfoară pe regele, tatăl săi vitreg, și curtea lui. 
Sa prefăcut întratâta până ce în adevăr a înebunit. 

Lordul Osborne se jucâ cu dragostea şi cu 
inima până ce în această îmbrăţişare, simţi cu ade- 
vărat ceva ca iubire, ca o dorință neînvinsă da 
poseda pacea femee. 

Densul uită de răceală, de chibzuială; nu mai 
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voi să ştie că cu un plan ticluit dinainte se arun- 
case în braţele acelei femel; în loc să caute at 
smulge acum secretele, mărturisirile, confidenţe, se 
se lăsă ne armat, slab ca un copil în braţele, dră- 
gostirile şi sărutările ei. 

Amândoi erai aşa răpiți de patimă in cât mu 
auziră uşa deschizându-se încet. 

Peter van der Straaten apăru pe prag. 

Dintr'o singură privire văzu şi înţelese tot ce se 
petrece, 

In primul moment îl cuprinse o furie nepome- 
nită; voia să se arunce asupra streinului care căl- 
case în picioare, batjocurise osp talitatea, şi săl 
doboare cu o singură lovitură. 

Insă se vede căi veni alt gând, mult ma! teribil. 

Se retrase încet și închise uşa, lăsând în pace 
pe cei doi amanți. 

Nici Osborne nici Adelaida nul observaseră. 

Faţa milionarului se făcuse albă ca pânza; el 
merse prin coridor împleticindu-se, parcar fi fost 
beat, 

— Englezul acesta trebue să moară, zise dânsul 
scrişnind din dinți, iar contra Adelaidel o să am 
daci înainte o armă în mâni. Mi-a fost mare ne- 
credincioasă, e cu totul în palma mea. 

Tocmai după o jumătate de ceas lordul Osborne 
isbuti să se smulgă din braţele Adelaidel. Se des- 
părţiră făgăduindu'şi să se întâlnească în toate zilele. 
Beat încă de îmbrăţişerile înfocate ale amantei, lor- 
dul eşi în stradă. 

Aerul rece îl făcu săşi vie în fire. Osborne se 
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lovi cu palma peste frunte şi se repezi spre casa 
sa, întro mahala elegantă a oraşului. 

Intrând în buduarul său se aruncă pe un scaun 
şi stătu multă vreme, fără să zică nici o vorbă, cu 
ochii în tavan. 

in momentele astea nu era în stare săşi facă 
Ogidee sănătoasă despre situaţia sa; tot felul de 
gânduri îi jucau în cap ca bântuite de o vijelie 
spăimântătoare. 

In sfârşit ușa sc deschise şi servitorul păşi pragul. 
Era un englez bătrân, cu favorite cărunte, foarte 
bine îngrijite; un om foarte deștept care înţelegea 
ori-ce semn al stăpânului său. 

— Milord, zise dânsul, amicul d-tale, baronul 
german, e aci. 

Herbert! pofteşte!l iute înăuntru. 

Dupâ căte-va momente Herbert intră. 

— Eï bine, întrebâ dânsul, cum a mers treaba, 
al învins? 

— Am perdut bătălia, esclamâ lordul apucând 
și strângând mâna prietenului său; suntem cu de- 
s&vârşire bătuți; eu însu'mi, mizerabil vrednic de 
dispreţ, sunt acela care am trădat sfânta noastră 
cauză. 

— Ce spui, prietene, ce însamnă asta? 

— Asta însamnă că mam amorezat până d'asu- 
pra urechilor de acea femee. 

— Dragoste serioasă? 

— Atât de serioasă cum poate să prindă un nă- 
tărăă ca mine şi mi-e frică acum ca nu cum-va 
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această Adelaidā să fie stânca de care să ne sfă- 
râmăm. 

— Asta n'o să fie, prietene; avem un mijloc prin 
care să scăpăm de primejdie. 

— Care anume? 

Lordul se uitâ ţintă la baron. 

— Mijlocul acesta este, zise Herbert, să plecăm 
cât mat curând din Amsterdam. 

„Al spus că vaporul tsi afundător, „Resbunăto- 
rul“ este gata, ne așteaptă în port. Ei bine, să ne 
urcăm pe el, să ne scoborim în fundul oceanului 
şi vom vedea dacă acolo nu vom fi în siguranță 
contra acestei Adelaide. 

Osborne întinse lui Herbert mâna. 

— Da, aşa să facem, să fugim pe „Resbunătorul“, 
răspunse dânsul. Însă tare mě tem că amintirea 
despre această femee no să mě părăsească nici în 
fundul măre. 


In noaptea ce urmă după această zi, Peter van 
der Straaten se duse la vila tainică de pe stâncă. 

Voia să reguleze la un fe! cu Hans şi Cati Ni- 
wenhus. 

Primejdia pentru densul era acum că mama fetei 
umbla pe la autorități făcând gălăgie, cerând pe 
fiica sa, învinovăţind de dispariţia eï pe Adelaida, 
fosta eï stăpână. Şi fiind-că Adelaida era acum soția 
lui Peter van der Straaten, băgarea de samă a po- 
liţiștilor era oare cum atrasă şi asupra acestul mare 
comerciant. 
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Pescăreasa merse încă şi mai departe cu insinu- 
aţiile; în mai multe rânduri dânsa se cxprimase 
că poate Peter van der Straaten întreţinuse relații 
de dragoste cu fiica sa şi că poate o ţinea ascunsă 
unde-va din causă de gelozie. 

Fireşte, nimeni nu dădea nici cea maï mică bä- 
gare de samă acestor presupuneri, dar polițiștii dă- 
deai în brânci căutând pe fată în tot Amster- 
damul. 

Imprejurările astea hotâriseră pe Peter să termine 
la un fel cu nenoriciţii inchiși în turn. 

Ajungând la vilă, iși puse barba falșă, roşie, se 
îmbrăcâ cu hainile proaste în care de obiceiu se 
arăta în aceea casă. 

Apoi trecu în biuroul săă şi poronci să se chieme 
pe Thomson. 

Cârnul intră îndată. 

— Aşa dar ai venit, flăcăule, zise Peter, te-al ți- 
nut de cuvântul ce "mi-ai dat atunci în pimniţă că 
o să'mi fii de ajutor la vro nevoie. 

— Criminalii îşi ţin tot dauna cuvântul dat, rěs- 
punse Thomson lovindu-se cu pumnul în pept. Am 
venit, d-le, şi aştept șă 'mi spui ce vrei de la mine 

— Ai tu curaj, i | întrebâ Peter apropiându-se 
de Thomson. 

— Curaj? Hm, cre Şi eu. Ar trebui să afli câte-va 
întâmplări din viaţa mea, ca să ţi facio idee.. 

— Lasă,că știu; ascultă acum bine ceea ce ‘ti spun. 

„Am să ţi pun la disposiţie un vaporaş, un yacht 
cu aburi; pe vasul acesta se află un tânăr și o fată 
pe care vreau să i suprim înţelegi? 
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— Dacă înţeleg ce vrea să zică a suprima? Cum 
dracu nu zise. Thomson rizând, doar între oameni 
am trăit şi eù. 

„In privinta asta p-ţ) să te laşi în nădejdea mea; 
am să fac pe acele două persoane să dispară așa 
ca şi cum mar fi existat nici odată în lume. 

„Poate că voinţa d-tale este să! arunc în mare 
de pe vapor? 

Peter afirmă din cap. 

— In mare săi arunci dar nu de pe vapor ci 
de pe vârful vr'unel stânci din Scoţia. 

— Din Scoţia? Eï, bravo; apol ţara asta o cu- 
nosc pe degete; pot să mă învârtesc pe acolo cu 
ochii închişi. 

— Cu atât mai bine; ştil pe acolo niscai stânci 
înalte, singuratice? 

Thomson se gândi un moment. 

— Stâncele Dracului sunt tocmai potrivite pen- 
tru aşa treabă, zise densul. Acolo am avut odini- 
oară şi aventura cu cadavrul. 

— Cu care cadavru ? întrebă Petre curios. 

— A fost o istorie; în sfârşit asta "i altă gâscă, 
respunse cârnul care se temea că spusese deja prea 
mult. Am să plec cu vaporul, dle; când vrei să 
plec? 

— Chiar mâne, dacă vrei. Vasul stă gata în port; 
la mezul nopţei te îmbarci cu aceste două persoane 
şi cred că în zece zile ajungi în Scoţia. 

— O! de sigur că ajung; numai dacă nu mar 
apuca vr'o furtună. 

— In Scoţia o să găseşti vrun om căruia să te 
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poţi încrede, căci tu singur no să birui pe bărbat 
şi pe femee. 

— Oleu găsesc ajutoare orl încotro m'aş întoarce; 
nam de cât să fluer o dată și! am pe toți grămadă 

— Cu atât mai bine. 

— Insă ce am să câştig eu din treaba asta? 
Inţelegi bine că aşa de geaba.. 

— Degeaba nuti cer nici eu nimic, întrerupse 
Peter; am săţi plătesc bine. 

„De o cam dată primeşte asta ca arvună. 

Peter trase săltarul, luâ un fişic de aur şil dete 
hoțului de cadavre. 

Acesta desfăcu fişicul ca să se convingă de ceea 
ce conţine, văzu aurul şi ochii îi străluciră. Dete 
drumul banilor în buzunarul său larg, de pele. 

— A să vezi, d-le, zise densul apoi, că nu ţi-ai 
pus încrederea întrun nemernic; amândouă per- 
soanele au să se atunde în mare şi maŭ să mal iasă 
nici o dată la soare.. 

— Foarte bine, băete ; am să dau îndată ordinile 
necesare, 

Apăsă un buton electrie şi numai de cât uşa se 
deșchise şi trecu peste prag malaiezul cocoșat. 

Acesta aruncă o privire neîncrâzătoare asupra 
jefuitorului de cadavre. 

— Ce poroncește stăpânul? întrebă apoi dânsul a- 
dresându-se lui Peter. 

— Să ţii pe prizonieri gata de plecare pentru 
mezul nopței, zise densul; vreau se mă curăţ de 
dânşii. 

Un zrîmbet de triumf st-mbă figura cocoşatului. 
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In sfârșit își ajunsese şi dânsul scopul; putea să 
își satisfacă ura către acea femee care i se împo- 
trivise mereu. 

Ar fi putut să întrebuințeze forţa contra el; însă 
Peter îi ordonase să nu facă asta sub pedeapsă, 
grea. Acum îl avea să şi resbune pregătindincă- 
păținatei un sfârşit grozav. 

— Şi ce-a hotărît domnul în privinţa prizonie- 
rilor? întrebâ dânsul pe Peter. s 

— De ce atâta curiositate? zise Peter cu glas 
aspru. Dar hai, să te mulțămesc de data asta fiind-că 
meriţi... 

— Cred şi ed că merit, stăpâne; de n'aş fi avut 
eù ochii ăștia deştepţi în cap, păsărelile ar fi sbu- 
rat din colivie, azi ar fi departe. 

— Vrei să afli ce am hotărit în privinţa prizo- 
nierilor? 

— Da, d-le, asta aş vrea să ştiu. 

— EA bine, vor fi transportați amândol în Sco- 
ţia şi acolo vor fi aruncaţi în mare de pe verful 
unel stânci înalte. 

Cocoșatul sări odată în sus ceea ce arăta la dên- 
sul o mare bucurie. 

— Asta 'mi place! esclamă dânsul; asta e ceva 
de gust! Să fie aruncați în mare de pe stâncă, le- 
gaţi fiind bine înţeles ca să nu scape înot, iată un 
plan care îmi umple inima de bucurie. 

„De un singur lucru aş vrea să te rog, d-ie, eu 
credinciosul servitor, care în curs de atâţia ani am 
dus greul alăturea cu d-ta ; să-mi dai voie să më dus 
şi eŭ în Scoţia, să fiù de față la aruncarea în mare 


LEONORA ____ 1057 


a fiului d-tale și a acelei coţofane amorezată de 
densul; voi ajuta la legarea lor şi voi simţi o mare 
bucurie, văzânduii perind pentru vecie de la lumina 
soarelui. 

Peter stete la gânduri. 

Doru! de răsbunare al acelui pigmeă îl umplea 
de scârbaă. 

Cunoştiea motivul urei cocoşatului asupra pri- 
zonierilor. 

— Nu, Jim, zise dânsul; de astă-dată nu'ţi fac 
pe voie; trebue să r&mâl aci să păzeşti casa. 

—- Dar, d-le, te rog din tot sufletul. 

— Cu neputinţă. Am vorbit, Jim; ştii că numi 
întorc vorba. 

— Domnule, reluâ malaiezul cu încăpăţinare, de 
când sunt în serviciul d-tale n'am cerut nici o fa- 
voare ; adesea mi-ai spus că eşti mulțumit de mine, 
că nu vei mai găsi un om aşa deştept și credin- 
cios. Azi îți fac cea dântâi şi poate cea din urmă 
rugăminte şi d-ta me refuzi... 

Privirea lui Peter exprima disgust; densul era 
într'o aşteptare amenințătoare; își trăgea barba ro- 
şie, falșă. 

Cocoşatul simţi că în inima stăpânului sei clo- 
cotea o furtună; totuși nu cedă. 

— Domnul, reluâ dânsul apropiându-se de Peter 
așa ca numai el săi audă vorbele, de când sunt 
în slujba d-tale, am adunat o sumă bună de bani; 
renunţ la ea, vreau să fiù iar sărac lipit dacă 'mi 
dai voie să însoțesc pe prizonieri în Scoţia, să 
asist la aruncarea lor în mare. 


1058 LEONORA_____ 


— Atară, câine ticălos, răcni Peter cu un glas 
detunător, afară, gânganie, peri din ochii mei. 

„Crezi că dacă urăști pe fată fiind-că nu ţi-a sa- 
tisfăcut poftele, poți să mě cumperi cu o mizerabilă 
sumă de bani? Caută să eşi iute daci şi să nu te 
mai arăţi în ochii mei dacă nu vrei să-mi perd 
sărita și săți dau o pedeapsă grozavă... 

Cocoşatul se cutremură. 

In momentul de pe urmă rădică capul şi aținti 
asupra lui Peter van der Straaten o privire înțe- 
pătoare. 

— D-le, zise densul, aï să te căeşti amar că mi-ai 
refuzat această mulţumire. la închipueșteţi, ce sar 
face casa asta dacă eù acum mi-ași lua calabalicul 
şi aş pleca. 

Peter se repezi acum la cocoşat, îl apucă de 
pept și 11 sgâlţii sdravăn. 

— Câne spurcat, vrei să më ameninţi? strigâ dên- 
Sul, crezi că o să'mi bagi tu frica în oase? Incear- 
că-te numai sățți părăseşti locul şi vei vedea dacă 
nuțți vei găsi cu asta sfârşitul zilelor tale negre. 
Mâna mea ajunge departe; să te tărăști în cel mai 
ascuns colț al pământului, te voii găsi şi te voiu 
strivi. Hal, acum eşi! eşi! 

Râdică piciorul şi isbi pe cocoşat în spate, aşa 
că acesta ajunse la uşă. 

Thomson, care privise scena zimbind, uitându-se 
când la Peter, când în jos spre cocoşat, cu un dis- 
preţ caraghios, se hotări să joace o festă micului 
om; cum căzuse în brânci lângă dânsul, îl luâ de 
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fundul pantalonilor, îl scoase în coridor, apol se 
întoarse rizend cu poftă şi închise uşa. 

— Ai făcut foarte bine, d-le, zise lui Peter, dând 
afară stărpitura asta; mě prind că a fost o chestie 
între el şi acea fată și ar vrea săse bucure acum 
de tremurătura ei în faţa morţei. 

— Da, aşa este, ai ghicit, răspunse Peter; acum 
pleacă şi la mezul nopţei să te întorci. 

„Nădăjduesc că nmo să audă nimeni de întâmplă- 
rile astea. 

“Thomson se înclinâ. 

— In privinţa asta, zise dânsul, domnul poate 
să se culce pe amândouă urechile. Dă ordin să se 
pună foc maşinei vasului; la ceasul hotărît voii 
fi aci. 

Peter făcu un semn din mână; Thomson eşi. 


Un-spre-zece zile trecuseră de la convorvirea asta 
a lui Peter cu Thomson. 

Stâncile Dracului, cele mai înalte ale Scoției, 
erai tăcute, pustii, înroşite de razele soarelui care 
tocmal dispăruse după undele oceanului. 

Un vaporaş se apropia cu o mare repeziciune 
de aceste stânci. 

Insă la un nod de mal, el se opri. O barcă fu 
coborită pe apă şi săriră în ea cincă oameni dintre 
care doi Sar fi părut din depărtare că sunt legați. 

Cârma luntrei o ţinea Thomson, jefuitorul de ca- 
davre, care se uita cu băgare de seamă spre stânci. 

Lângă el stăteau doi vâslași care mișcati lopeţile 
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cu tact. jos pe podeala bărcei stăteau trântiţi, aproape 
nemișcaţi, Hans şi Cati Nivenhus. Nenorociţii erai 
legați cu frânghii tari, așa de strâns, în cât legă- 
turile le intraseră în carne, membrele le amorţiseră. 

Nu'şi mai făceau acum nici o iluzia; nici o lu- 
cire de speranţă nu mai străbătea inima lor; știati 
ce'i așteaptă : moartea ! ` 

— Mi se pare că nu se află pe stânci nici o su- 
flare omenească, își zise Thomson lâsând ochianul 
din mână. 

„De alt-fel, revolverele îmi sunt bine încărcate; 
voii culca la pământ pe acela care va îndrăzni să 
më împedice în operaţia mea. 

„Hai, băeți, adăogâ dânsul tare adresându-se vås- 
Iaşilor; mânaţi din resputeri, să isprăvim treaba, 
şi să ne întoarcem pe vapor înainte da se înopta 
de tot. 

Cei doi indivizi îşi întrebuinţară toate puterile 
şi curând barca se opri lângă stânci. 

"Thomson se uita ţintă spre un loc anumit unde 
mai fusese el odată şi unde ştia că bătaia valurilor 
săpase ca un fel de scări în stânca dreaptă ca pe- 
retele. 

Găsi acel loc şi ordonâ ca barca să fie trasă 
acolo. Sări d&nsul îna'nte, apol prizonierii îl ur- 
mară mânați d'ndărăt de către vâslaşi. 

Curând ceata ajunse în virful stâncelor, 

— Deslegaţii, ordonâ Thomson. 

Yrânghiile căzură îndată tăeate. 

Hans şi Cati putură acum pentru întâia oară de 
11 zile, săşi mişce mânile şi picioarele. 
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Thomson se apropiâ de dânşii. 

Acest criminal fără milă, fără lege, fără D-zeù 
simţi ca vn fel de înduioşare uitându-se la cel doi 
tineri care trecuseră prin atâtea suferinţi şi care 
acum trebueau să peară de o moarte aşa de crudă. 

De aceea, glasul lui nu fu așa aspru și brutal 
când apropiindu-se de Hans, îl zise: 

„— Pregăteşte-te de moarte, domnule; am însăr- 
cinare să vě omor, pe d-ta şi pe această fată care, 
după cum am auzit, trebue să fie logodnica d-tale. 

„Să nu te încerci să mě îndupleci prin rugăminți; 
să nuţi intre de loc în gând că e cu putinţă să'ți 
schimbi soarta; acela care mi-a dat însărcinarea este 
neîndurat neclintit ca o stâncă în mare. 

— Ştifcă tot ce spui e drept, respunse Hans 
cunosc pe acela care ţi-a dat misia asta sângeroasă; 
e tatăl met. 

„Blestem asupră-mi că datoresc viața unui ast- 
fel de om şi că am pronunțat datâtea ori către 
densul cuvântul de tată ! Mai bine nu m'aș fi născut 
saù, de nu se putea alt-fel, să fi fost crescut cel 
puţin de lupi, să fi trăit între fiarele pădurei; mi-ar 
fi fost mult mai bine. 

Cati îi puse mâna pe umăr. 

— Hans, zise dânsa, de ce te înfurii asupra 
soartei ? Eu zic că se cuvine, să acuzăm nimic şi pe 
nimeni. Oare viaţa n'a avutpentru noi bucurii ceasuri 
de nespusă fericire? 

Hans privi cu o iubire negrăită pe tânăra fată 
ce stătea înaintei mândră, cu capul sus, fără umbră 
de frică pe faţă. 
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— Da, Cati, respunse dânsul, ai dreptate, am 
trecut prin ceasuri de mare fericire ; razele dragostei 
aŭ pătruns cu tine în închisoarea mea şi alăturea cu 
mizeria am găsit momente sublime. Ah! dacă nu 
mi-a fost dat să'ml sfârşesc viaţa cum am începuto! 
Al fi fost soţia mea, copilă generoasă, și singura: 
mea grije în lume ar fi să te tac fericită. 

O apucă în braţe, o strînse cu foc și buzele lor 
se lipiră. 

Thomson se retrase la o parte ordonând celor 
doi indivizi să facă tot aşa. 

— Să" lăsăm să 'ȘI vorbească, să se drăgostea- 
scă zise dânsul; acestea sunt momentele lor cele din 
urmă, 

— Cati, zise lians, më erți că te-am târit cu 
mine la peire, că o să ţi se curme acum firul ti- 
nerelor tale zile? 

— Să te iert? respunse fiica pescăresei cu ochii 
luminaţi de razele dragostei. Dar ce-ar fi fost viaţa 
mea fără tine? Dacă cine-va mi-ar zice acum că 
sunt liber, că pot să mě duc daci şi aş vedea că 
te aruncă pe tine singur în mare, ei maș arunca 
după tine. 

— Ce, al fi gata să mori de bună voie, î..apreună 
cu mine? 

— Da, Hans, aş muri bucuroasă. 

— Atunci să fie bine-cuventat ceasul morţei mele 
esclamă Hans, pentru că ştiu că nu mě duc neiu- 
bit în vecinicie. 

„insă de ce să mai aşteptăm, de ce să ne chi- 
nuim mai mult? să rugăm pe călăi să termine o 
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dată; să le arătăm că nu ne e frică de moarte, că 
amorul ne dă putere s'o privim în față. 

— Da, aşa să facem, şopti Cati; încă o sărutare, 
iubitule, încă una, cea din urmă. 

Căzu în braţele lul Hans și buzele lor se împre- 
unară din nou intr'o lungă şi înfocată sărutare. 

Thomson se apropiâ acum. 

— E vreme, zise dânsul serios. 

— Suntem gata să murim, zise Hans. 

— Trebue să vě leg pe amândoi; aşa e or- 
dinul. 

— Ce, nu ne laşi liberi nici în secunda morţii? 

— Nam ce face; eù më conformez întocmai po- 
roncei. 

— Nar fi mai bine, zise Cati dacă am fi legaţi 
strâns unul de altul? aşa nar putea să ne despartă 
nici valurile mărei. 

— Da, aï dreptate, respunse Hans; iată mânele 
mele. 

Thomson legâ mânile celor doi amanți apoi d'im- 
preună cu un vâslaș, îl legâ trup la trup, făcând, 
noduri tari. 

Fură apoi împinși spre marginea prăpăstici. In 
clipa de pe urmă Hans strigâ: 

— Staţi! așteptați puţin. Aveţi oare poruncă să 
nu ne lăsați a ne zice rugăciunea cea din urmă? 

“Fhomson se gândi puţin. 

— la privinţa asta mam nici un ordin, respunse 
densul. Nu ved de ce nu vaţi ruga. Hai, închina- 
ți-v&; cù mă dau la o parte. 

Şi se retrase cu cel doi oameni. 
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— lubito, şopti Hans, nu pentru rugăciune iam 
depărtat ci pentru casă ne aruncăm singuri în mare. 
Nu crezi căi mai bine să ne dăm noi siguri moar- 
tea? 

Fata se strinse mai mult la pieptul lui. 

— Să nu fie oare nici un mijloc ca să scapăm ? 
întrebă densa. Trebuie oare cu adevărat să murim 
așa de tineri? 

— Nici un mijloc, răspunse Hans cu un zîmbet 
amar ; privește înprejur; nu se zăreşte nici un vas, 
nici o barcă de pescari, nimeni pe stânci, pustiu 
pretutindeni. 

»Vrei tu, iubito, ca în loc să ne arunce calăii în 
mare,să sărim noi îşine? Vrei să mergem împre- 
ună de bună voie în vecinicie? spune. 

— Vreau, vreau! esclamâ fata. 

— INI mulţumesc! Acum puneţi mânile întrale 
mele, aţintește'ţi privirea în ochii mei şi D-zeu să 
ne primească sufletele. 

Hans ridicâ încă odată ochii spre cer, privi 
pentru ultima oră norii, vârfurile munţilor şi văile. 

D'odată 'și făcu vânt şi două corpuri vii, ome- 
nești, se rostogoliră prin aer în prăpastia unde 
urla valurile. i 

Thomson dete o înjurătură groaznică ; alergâ pe 
marginea stâncei şi văzu pe nenorociţi luptându-se 
cu valurile. 

— Drace, strigâ densul, mam lăsat să fiù tras 
pe sfoară ca un nătărău. 

Cei doi vâslaşi alergară lângă dânsul șişi sgâiră 
ochii în jos. 
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— In sfârșit eù cred că tot una e, că s'aŭ arun- 
cat eï singuri sai că leam fi făcut noi vânt, zise 
unul din vâslași. Dumnezeu săi ierte, căci cu zile 
n'aii să scape. 

Hans, cum se văzu acoperit de valuri, simţi că 
i se deşteaptă în inimă, ma! tare ca ori când, dorul 
de viață, că puterile i seresvrătesc contra morţei; 
nu primi să fie atras în mormentul lichid fără să 
fi luptat maï întâi voinicește. 

Printr'o sforţare colosală, aşa că vinele "i plesniră 
aproape, isbuti să'și deslege mânile. 

Cati de asemenea nu'şi perduse cunoștința; în- 
conjurâ cu braţele corpul amautului săi şi seţinu 
strâns lipită de el, 

— Nu mă strânge aşa tare, esclamâ dânsul 
vrea să 'ncerc ca să scăpăm înot. 

-— Crezi să fie cu putință una ca asta? 

— De ce nu? Sau mal văzut deja în lume ast- 
fel de minuni. Am să înot până vom peri din ve- 
derea călăilor. Pe urmă ne vom lăsa în voia unui 
val care să ne arunce la mal. 

„Dacă valul va fi bând, ne va depune uşor pe 
mal şi vom fi scăpaţi; iar dacă din contra va fi 
furios, atunci ne vom sfărâma de stânti;, tot una 
ne este; ori să murim acum aci, ori după ce ne 
vom fi făcut datoria da voi să remânem în viaţă. 

'Tentra fată zise, desprinzându 'și braţele de Hans 

— Dacă e vorba să scăpăm, atunci află că ştiù 
și eŭ să înot. 

In adevăr, ea era o înotătoare escelentă şi ajutâ mult 
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pe Hans în momentele când un val neașteptat le 
trecea pe d'asupra capetelor. 

După atâta încordare a brațelor şi picioarelor, 
tânărul se simţi sleit de puteri: Cati se plânse a- 
semenea că rochiile mujate o atrăgeati în jos ca 
plumbul. 

— Nu te dispera, iubita mea, nu perde nădejdea 
de viaţă. Ah! gândeşte-te ce fericiți am fi pe lume! 
Viaţa e aşa dulce şi alăturea de tine ar fi un raitt 
pentru mine!... 

Silinţele lor supra-omenești aveai să rămână ză- 
darnice. De câte ori isbutiait să se apropie puţin 
de stânci, venia un val mare, îi lua şi i arunca mai 
departe de unde fuseseră. 

— No să isbutim oare să scăpăm? esclamă Hans 
cu glas plângător; o să trebuească oare să murim 
în chip aşa ticălos? Te rog, Cati, r&spunde-mi, nu 
tăcea. Pentru numele lui D-zeu, vorbeşte cu mine 
Cati, Cati!.. 

Un țipăt de groază sbucni din peptul lui. Fata 
îşi perduse cunoștința, nu mai putea să ţină capul 
afară din apă. 

— EX, dacă ne e dat să perim, esclamă dânsul 
hai, fie aşa., Ori-ce împotrivire este zadarnică, văd 
eù bine. 

Işi lipi gura de buzele îngălbenite ale fetei, închise 
ochii şi se lăsă în voia valurilor. Se aștepta ca în 
minutul următor să se afle în cea-laltă lume. 

Dar do dată deschise iar ochii şi rădică capul 
tresărind. 

Ce era oare? 
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I se păruse că atinsese cu picioarele un corp tare: 

Şi acest corp se rădica mere în sus ca şi cum 
ar fi voit să readucă pe cei dol amanți la lumina 
roză a lumei, la aerul îmbălsămat, la viață. 

O D-zeule, cu adevărat corpul se mișca; curând 
Hans îşi simţi capul în aer şi putu să rădice pe 
al fetei. 

Se uită în jos și văzu bine ce era; se afla cu 
picioarele pe un object negru, lunguieţ, ascuţit la 
capete, în forma unel țigări de foi. 

Cu neputinţă să fi fost o bucată dintrun vas 
sfărâmat de tempestă; nu ast-fel se mișcă în mare 
sfăgimăturile. O! grozăvenie! dar poate era un 
monstru de mare, o balenă, un delfin! atunci scă- 
pare tot nu era; un delfin iar fi sfăşiat şi înghițit. 
o balenă sar fi lăsat curând în fundul mărei 
dânduii din noù pradă valurilor. 

Cu toate astea corpul îi susţinea mereu în 
vreme ce se mișca într'o direcție oare-care, rădi- 
cânduse tot în sus. 

Cati îşi veni d'odată în simţiri şi întrebă pe 
Hans unde se află. 

— Nu ştiu respunse dânsul, suntem morţi şi ne 
aflăm pe altă lume saă suntem tot în viaţă; nu 
sunt sigur 

In câte-va vorbe spuse fetei ce era. D'odată, 
acel corp eşi pe jumătate din apă și Hans observă 
bine d'asupra lui o fereastră luminată. 

Incurcătura tu şi mai mare în spiritul nenorocitulut. 

Dincolo de fereastră, în interiorul acelui corp, 
se vedeau doi oameni cari păreau că se chibsuesc. 
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Fereastra se deschise şi unul din acei doi oameni 
îşi scoase trupul pe jumătate afară şi întinse amân- 
două mâinele către Hans. Acesta atrase pe fată după 
sine, se scoborîră după acel om eşit din fundul mărei; . 
fereastra se închise; corpul acela negru se afundă * 
din nou și începu să se mișce tocmai ca un vapor. 

— lată că i-am scăpat! esclamă unu din oameni 
eşiţi din mare; nenorociții mult trebuc să fi luptat - 
cu valurile căci și-ati perdut cunoștința. Vino, Her- 
bert, de'mi ajută săi duc în cabină. 

Omul acesta care vorbea ast-fel: nu era altul de 
cât lordul Osborne iar cel-l-alt era prietenul său, 
Herbert de Markenstein. 

Denşii întreprinseseră călătoria de încercare cu 
vaporul afundător despre care a fost vorba. 

Curând Hans şi Cati se aflară pe saltele moi 
într'o cabină elegantă; lordul Osborne stătea plecat 
asupră-le dându-le ajutoare ca săși vie în simțiri. 
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CAPITOLUL XXXĂVII 


O legătură de afaceri 


Aşa, vē dau 5 mil de florini, să 
legaţi pe Peter, să'l trâatiți înaintea 
casel lut. avend pe pept o ţidulă 
ast-fel : „Acesta e marele hoț de fete 
de mult căutat.“ 

Jim coeoşatul 


Am lăsat pe Veitel Ițic întro situație de tot 
proastă. 

— Legat cu un lanț gros în pimniţa unei câr- 
ciume, cu picioarele în apă, suptrat de gusgani, 
de  coropișniţe, de tot felul de dihănii, neputând 
să închidă ochii, blestema pe Peter van der Straaten. 

— Ah! zicea densul, să scap eù odată daci şi 
am să'mi r&sbun.. Va fi o resbunare cum nu sa 
mai vězut în lume. 

Speranţa asta i se tăia ori-de câte ori își mișca 
o mână saù un picior; atunci își aducea aminte 
de lanţuri. Cum dracu să scape de acele legături? 

Trecuse un ceas de când evreul fusese depus în 
pimniţă şi Liliacul navea nici gând să se retragă. 
densa stetea acolo ca să sesaturede resbunare; Găsise 
o mulțime de mijloace ca să chinuească pe Veitel. 

intrun moment se scobori în apă, se apropiă de 
prizonier, scoase o hârtie lungă o aprinse cu un 
chibrit şi o ţinu sub nasul tinărului. 
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Acesta începu să se smucească încoace şi încolo 
însă lanțurile "1 erat așa strînse în cât nu putea să 
descrie de cât cu capul un mic cerc. 

Pe urmă baba aruncă piper în ochi lui Veitel care 
de frica asta, ţinea ochii mereu închişi, temându-se 
să nu orbească. 

Densul se rugă de iertare; de geaba, Liliacul nu 
voia săl audă. 

— Hiliacule zise, el întrun moment cu glas tremu- 
rător, îți făgăduesc să te fac bogată, așa de bogată 
cum nu mat e altă femee în Olanda; o să "ţi aduc 
la picioare comoarele stăpânului meu Peter van der 
Straten o să te fac fericită dacă îmi vei lăsa viaţa 
şi 'mi vei da drumul d'aici. 

Baba dete din umeri. 

— Nu mai trage nădejde, câne riios, zise densa, că 
o să scapi cu zile. In pimniţa asta ai să crăpl. 

Veitel începu să urle de turbare. 

Se svârcoli încă o dată ca să rupă lanţurile. 

Baba pufni de râs, 

— Mai încet zise densa, să nu prăbuşeşti casa. 
Ha ha! lighioană ce ești, lanţuri nu poţi să rupi dar 
te pricepi să vinzi pe aceia cărora le juraseşi credinţă ? 

Tânărul oftă din adinc și se lăsă să cadă în apă. 

Nici un ajutor, nici o scăpare, era condamnat la 
moarte! 

Trecu alt ceas. 

D'o dată se auziră paşi pe scări. 

O rază de speranță pătrunse în inima lui Veitel. 
Nu cum-va venea un mântuitor, un om căruia săi 
poată spune de chinul seu? 
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Drace, drace! era Profesorul orb, singur el. 

— Liliacule, zise acesta pipăind pereţii, aici eşti 
încă? Nu vèd nimic; întunerul acesta mia orbit 
de tot. 

— Da, aici sunt, respunse baba; în viaţa mea 
nam petrecut aşa bine ca în noaptea asta; să mè 
A dus la cea mai frumoasă piesă de teatru n'aș fi ris 
atâta ca de acest câne care se tăvăleşte prin apă. 

— Să isprăvim o dată cu evreul, zise Profesorul 
cu glas aspru; uite, am adus un cuţit pe care l-am 
luat de pe tejgheua cârciumarului, e ascuţit ca bri- 
ciul, e de tăiat cârnaţi; o să putem măcelări cum 
se cade pe evreu, 

— Vrei să-l măcelăreşti, cu adevărat chiar acum? 

— Fireşte, r&spunse Profesorul; nu trebue s'a- 
amânăm treaba asta căci se poate să vie cint-va 
în pimniţă şi să dea drumul jigodiei. 

Veitel Ițic se ghemui în colțul pimniței. 

Auzind că o să fie măcelărit, îi veni să leșine. 

Văzu foarte bine cum Profesorul scoase din sîn 
un cuţit lung, lat, strălucitor. 

-— Hai, condu-mz pe scară în jos, Liliacule, zise 
orbul cu glas rugător. 

Baba 1 susţinu și se scoboriră împreună. 

— Ce dracu, m'am recit do dată la picioare, 
zise orbul 

— Se 'nţelege, dacă calci în apă răspunse baba; 
pimniţa e plină de apă. 

— Aşa? Atunci e foarte bine; sângele cățelului 
de evreu are să plutească acuşi pe dasupra. 

Veitel începu acum d'o dată să urle şi săplângă. 
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— Ah! lăsaţi-mă să trăesc, strig dânsul; o să 
vă fiù cel mai credincios tovarăș şi nici-o dată... 

Un țipăt de durere și groază sbucni d'o dată din 
peptul lui. Profesorul îl înşfăcase cu mânile lút 
lungi, uscate şil isbise de perete. 

Veitel se uita cu ochii sgâiți, eşiți pe jumětate 
afară, la cuțitul teribil pe orbul îl ținea numa! la 
câte-va degete de gâtul lui 

— Taie-i berigata, bărbățele, esclamă baba; o să 
stăm apoi să privim săriturile lui, întocmai ca şi 
cum am fi tăiat un porc. 

— Ţine! bine, Liliacule, zise Profesorul; apucă! 
amendou& mânile și îndeasă! în perete, pentru ca 
isbitura cuțitului sàl nimerească bine. Sau ce zici 
dacă i-am tăia mal întâi o ureche, pe urmă alta? 
Ştii, aşa se făcea mal înainte.. 

— Nu, nu, omoară! dintro dată, zise baba, mi-e 
teamă să nuy audă cine-va ţipetele şi să vie să ne 
cadă de gât. Taie-i berigata. 

In momentul de pe urmă densa se trânti pe 
mânile legate ale lui Veitel şi apucându! capul, i-l 
apăsă spre ceafă remânând ast-fel gâtlejul la înde- 
mână d'a fi bine înjunghiat. 

Profesorul rădică cuțitul şi în clipa de pe urmă 
Veitel ar fi trecut din lumea asta dacă nu sar fi 
auzit d'o dată afară o chiemare. 

Criminali tresăriră; Profesorul abătu cuțitul, 
baba lăsă capul evreului. 

— Hei, Profesorule, Liliacule, aci sunteţi? eşiţi, 
iute! zicea glasul. 
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Vrednicii soți porniră în fugă pe scări în sus, 

Se aflară nas în nas cu stăpânul cârciumei. 

Acesta le făcu semn să vie mai la o parte şi le 
şopti : 

— Am să vë comunice ceva important. 

Criminalii crezură că e vro afacere bună căci 
cârciumarul avea obiceiit să facă pe mijlocitorul? 

— Ce este? întrebâ ijiliacul, de ce ne-ai deranjat. 

— Pentru că era nevoie să vě deranjeze; în câr- 
ciumă un om, un cocoşat, o pocitanie de malaiez; 
el cere un om hotărât care se pricepe într'ale cuţi- 
tului; se vede că vrea să expedieze pe cine-va din 
lumea asta. 

— Atunci e o afacere pentru tine, şopti baba că- 
tre amantul său. 

— Tocmai asta m'am gândit şi eŭ, reluă cârciu- 
marul. Mi-am zis așa: orbul nostrul Profesor în- 
vêrteşte de minune cuțitul şi tot nare nici o ocu- 
paţie pentru moment... 

— Asta nu mě 'mpedică să refuz afacerea de nu 
va fi plată cuviincioasă. 

— Eu cred că e plată mare, chiar foarte mare. 
Cocoşatul a luat loc într'o odaie deosebită pe un 
scaun și a băut până acum mal multe sticle de 
șampanie. Hai, vino să te recomand. 

Câteşi trei porniră în cârciumă. 

Cu adev&rat noul muştiriă era Jim, cocoşatul 
malaiez, servitorul lui Peter. Figura lui era roșie 
ca jarul, ochii i se învârteau mereu în cap ca la 
un lup turbat. 

Fusese până aci un servitor credincios al lui Pe- 
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ter; făptuise toate nelegiuirile ca să! fie pe plac. 
Insă de când i se refuzase favoarea d'a însoţi pe 
“Cati în Scoţia, da se bucurade chinurile ei din 
urmă, de atunci se disgustase de slujbă. Injuria cei 
făcuse Peter, lovindul cu piciorul în partea d'inde- 
rat, îi umpluse inima de turbare. 

— O să se căiască, îşi zise  malaiezul care b&- 
use mai mult de cât îl ţinea cureaua A voit să mă 
aibă de duşman? foarte bine! dușmani să fim. 

„O, milionar îngâmfat ce eşti, crezi oare că poți 
să mě strivești în picioare ca pe un verme? vei 
vedea cum te înșeli; eŭ Jim, malaiezul, sunt un 
şarpe şi am să'mi v&rs veninul în corpul tăi. Imi 
trebue numai un om isteţ şi atunci Peter o să 
știe cine sunt. 

In momentul acesta uşa se deşchise și cârciuma- 
rul conduse înaintea cocoşatului pe Profesor și pe 
Liliacul. 

— Prea onorate domnule, zise densul adresându- 
se cocoșatului într'o atitudine umilită cum se cuvi- 
nea pentru un mușştereu ce bea şampanie, iată, astea 
sunt cele dou persoane despre care ţi-am vorbit. 

— Daţi-vă mai aprşape, ordonâ malaezul. 

Profesorul şi Liliacul făcură câte doi pași înainte. 

Cârciumarul se grăbi să iasă şi închise ușa după 
dânsul. 

— Hai, şedeţi și beţi cu mine. 

Profesorul şi Liliacul nu aşteptară să li se zică 
de două ori. 

Işi umplură paharele ochiu, cu șampanie, şi su- 
flară apoi numai de cât în fondurile lor. 
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Atunci malaezul începu vorba ast-fei: 

— E un om bogat şi foarte stimat aci în Amester- 
dam, căruia am poftă săi fac un rtă; îm! trebue 
dar un prieten care ştie să dea cu cuțitul şi e cura- 
jos. Trebue să vč spun însă că omul e foarte 
puternic şi ne-ar prăpădi pe toți într'o clipă dacă 
ar afla căi suntem dușmani. 

Baba rădică capul şi remase pe gânduri. 

— Cine poate să fie în Amsterdam aşa bogat, 
puternic și stimat de cât Peter van der Straaten ? 
își zise densa. 

Vrând să sarate cocoşatului ca femee pătrunză 
toare, se sculă şi zise: 

— N'ai nevoe să ne spui cum se chiamă acest 
om; am săți spun eu numele lui. 

— Sunt curios să te ascult, zise cocoşatul rizend 
cum ai putea să ştii secretele mele? 

— Omul acesta se numeşte Peter van der Straa- 
ten, urmă Liliacul. 

Cocoșatul sări în sus de pe scaun, şi rtmase 
cu ochil sgăiți asupra femeei. 

— Mil de fulgere! esclamă dânsul dând cu pumnul 
în masă. Al ghicit, babă; cum dracu ai făcut?.. In 
sfârşit nu mě maï ascund după deget. Acesta e 
omul meu. H cunoaşteţi ? 

Baba rîse în punga cu ghem care mo părăsia 
nici odată, şi se uitâ lung la Profesorul. 

— Ne întrebi dacă cunoaştem pe Peter van der 
Straaten? Hm, eŭ cred că! cunoaștem ca pe buzu- 
nările noastre. 

— Sunteţi de părere că o să vë puteţi apropia de el? 


1076 ____________ LEONORA 


— De ce nu, zise profesorul; e nevoie numai 
ca treaba să fie bine începută. È 

— Ei am un plan, zise malaiezul. 

„Mai întâi trebue să stiă dacă'mi pot pune nă- 
dejdea în d-voastră. 

— In noi? Ha ha! Intreabă numai pe cârciumar. 
El ne cunoaşte de multă vreme. Ştie ce întreprinderi 
grele am luat asupră-ne, cum le-am scos la capăt 
bun şi cum toţi clienţii noştri aŭ remas nespus 
de mulțumiți. 

— Şi câţi bani o să mě coste ca omul să moară? 

Profesorul se gândi puţin. 

— Vro cinci mil de fiorini, zise dânsul, cred 
că nui mult. Inţelegi că trebue să fugim numai 
de cât în streinătate; când se ucide un om ca Peter 
van der Straaten, se face mare gălăgie... 

— Gălăgie îngrozitoare, întrerupse Liliacul. Asta 
e o afacere, grea bărbate; eu cred că cinci mil de 
fiorini nad să ne fie dajuns. 

Cocoşatul isbi din noŭ masa cu pumnul. 

— Cinci mil de fiorini! strigă dânsul; mii de 
draci! pentru atâţia bani sar putea ucide o familie 
întreagă, şi d-voastră vreţi mai mult? 

„In sfârşit ce tura-vura, o să nenţeţelegem not, 
adăogă dânsul sorbind un noŭ pahar de şampanie. 
O să facem un contract după toate regulele şi o 
săl iscălim... 

— Ceva arvună dai? 

— O mie de fiorini dacă vreţi. 

— Şi cum vrei săl omorim? Aï vro dorință 
în privinţa asta? 
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— Ce vrei să zică? întrebă Jim uitându-se ţintă 
la Profesor. 

— Vreau să ştii cum doreşti să moară omul 
d-tale, prin cuţit, prin împușcare, prin înec sau 
alt-fel.. 

— Hm, sunteți oameni cum se cade, zise Jim 
aveţi şi mostre de crime, ca să 'şi aleagă fie-cine 
pe care o pofti. 

„EX bine, eù mi-am schimbat gândul. Ascultaţi 
cu băgare de seamă. Peter van der Straaten pleacă 
adesea d'acasă, cam pe la meza! nopții; şi se duce 
într'o vilă ce e afară de oraș pë marginea mărei 
d'asupra unor stânot. 

„Eă vě cer asta: săl prindeţi pe drumul acesta 
şi să'l legaţi... 

— Şi pe urmă, să’! recim. 

— Nu, numai säl legaţi bine, să! duceţi şi să! trân- 
tiți înaintea vilei sale. Să! lipiţi pe pept o hârtie cu 
aceste vorbe: 

Acesta e mult-căutatul hoţ de fete şi casa înaintea 
căreia se află este cuibul lui hoţesc. 

Baba dete din cap. 

— Ințeleg, zise dânsa; Peter van der Straaten 
este un criminal şi d-voastră vreţi să dați pe faţă. 

— Da, aşa vreau,săl dau pe faţă, strigă cocoșa- 
tul, să nu scape de pedeapsă, șarlatanul nerevunos- 
cător,.. căruia i-am făcut... ba nu... în sfârşit e destul 
atâta, adăogă cocoşatul uitându se cu neincredere 
împrejur ca şi cum Sar fi temut să nu fi spus 
prea mult. 

„Vreți să faceţi treaba saă nu vreți? spuneți. 
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— Vrem so facem, zise Profesorul râdicându-se. 
Invoiala poate fi privită ca încheiată. i 

„Nu ne rămâne de cât să aducem hârtie, cerneală 
şi un 'pondeiă. 

Baba, auzind astea, se repezi spre uşă să iasă în 
cârciumă, saducă cele cerpte. 

Cocoşatul îi sări înainte. | 

— Stăi pe loc, zise densa; am saduc eù tot ce 
trebue; vreau numai să mě preumblu niţel la aer 
rece, afară, 

— La aer rece? întrebă Liliacul ; ce vrea să zică 
asta? nu cum-va vei fi vrend să aduci niscai poli- 
țişti ca să pună mâna pe noi? Hai, vorbeşte! 

Profesorul sărise şi el de pe scaun. 

— Să'nu cum-va să te încerci a ne atrage în 
vr'o curșă, înţelegi? zise densul, , . 

— Vorbiţi prostii, curate dobitocii, respunse coco- 
şatul clătinindu-se răi pe picioare căci se îmbătase 
„turtă; cum credeți c'o să vă daŭ eu pe mâna alba- 
ștrilor când vreau să vě am întrajutor? 

„O să mě preumblu puţin pe afară, picioarele de 
abea mă mal ţin... nu pot să iscâlesc aşa în contract... 
beat nu sunt.. dar capul nu'mi e tocmai limpede... 
înțelegeţi? atâta e tot... 

— Lasă! să iasă, bărbate, zise Liliacul, să se reco- 
rească, ca să nu zică pe urmă că noi i-am dus 
mâna la iscălirea contractului. Atunci o să tăgă- 
duească tot şi n'o să ne dea dreptul nostru. 

— Bine, du-te şi te preumblă niţel, zise Profe- 
sorul; noi mai intrăm în cârciumă, să vedem poate 
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au sosit niscai prietini d'al noştri... Peste jumătate 
de ceas ne întâlnim iar aci. 

Cocoșatul eşi ţinându-se de pereţi; abea ajunse 
afară şi se îndreptă spre dosul casei; se preumblă 
cât-va; parcă se mal recorise; d'o dată, pe când se 
afla în dreptul pimniţei casel, se opri. 

— Ce să fie? se întrebă densul. Nam auzit eu 
un om țipënd aci jos? 

Stătu de ascultă ţinendu-şi resuflarea. 

— Ajutor! săriți! nu me lăsaţi! se auzi din, noŭ 
strigând din pimniță. 

— Ce dracu, își zise Jim, e acolo un om în pri- 
mejdie de moarte. Vreai să më scobor, săl scap 
dacă s'o putea.. nu doar pentru iubirea aproapelui, 
însă de unde ştii, aflu vro taină care sămi aducă 
folos... tot am eŭ acum mare nevoie de bani... tre- 
bue să plătesc cinci mii de fiorini.. o sămi se u- 
şureze de tot capitalul... 

“Ținendu-se cu mânile de pereți ca să nu cadă 
pe scări, se scobori în pimniţă. 

Aerul rece al pimniței îl isbi în faţă făcândul 
săşși vie mai mult în fire. 

— E vrun om acolo? întrebâ un glas de jos. 
Ajutor! scapă-mă, nu mě lăsa! Orl-cine ai fi, îţi 
făgăouiesc să te fac bogat. bogat ca un rege. Fă-ţi 
pomană, scapă-mă&,. ver să mě ucidă... 

— Să te ucidă! 

Cocoşatul se opri şi sencercâ să pătrundă întu- 
nerecul cu privirea, ca să vadă ce sotă de om se 
mișca acolo jos, încoace şi incolo. 
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— Cine eşti tu? întrebâ dânsul, şi cine vrea să 
te omoare? 

— Am săți spun toate pe urmă, zise iarăși gla- 
Sul din fundul pimniţei. Hai, acum vino iute de 
mě desleagă de lanţuri. Doi criminali, doi draci 
împeliţați cum nu mai sunt alţii în lume, s'aŭ ju- 
rat sămi repună zilele şi dacă mai stai mult la 
gânduri, sunt perdut. 

— Lasă ca o să tragem cu buretele peste so- 
cuteala acestor doi onorabili criminali, zise Jim 
scoborindu-se în pimniţă. lată-mă& aci. Stăl s'aprind 
un chibrit ca să văd cum stai. Drace, dar mi se 
pare căte cunosc! 

Cocoșatul remase înlemnit în faţa lui Veitel pe care'l 
văzuse d'atâtea orl în casa lui Peter van der Straaten. 

— Omule, zise dânsul, nu eşti d-ta sluga lui Pe- 
ter van der Straaten? 

— Eu sunt, respunse Veitel, adecă vreau să zic 
că eram sluga lui; dar acum nu mai sunt; stăpâ- 
nul meu ma trădat, ma vindut, mia aruncat în ne- 
norocire. 

— Zău, ce spui, vorbeşti drept? 

— De ce-aş minţi? 

Vorbele tîn&rului evrei sunară ca o muzică dulce 
în urachele malaiezului. 

Jim căuta un instrument de resbunare; întâmpla- 
rea îi dădea în mână unul minunat. 

Ce erau Profesorul şi Liliacul? niște oameni şi- 
reţi, puternici cei drept dar care aveau să facă trea- 
ba cu răceală, numai pentru bani, fără prea mare 
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Alt-fel cra însă cu evreul pe care Jim îl ghicise 
de mult ce poamă este. Acest tînăr vândut, dispre- 
tuit, batjocorit, călcat în picioare, purtând în piept 
o ura ferbinte asupra iul Peter, avea să devie în 
mâinele lui Jim cel mai primejdios duşman al ma- 
relui comerciant. 

— Hai, iute, iute, strigă Veitel, nui vreme de 
perdut, alt-fel ne prăpădim amândoi. 

Cu vorbele astea, Veitel smulse pe cocoşatul din 
gândurile lui. 

— Ce să fac? întrebă Jim repede. 

— Să mă deslegi de lanţurile astea. 

— Grea treabă; lanţurile sună a oţel de cel tare 
cum dracu să fac. 

— Fă cum știi numai mai curând. 

Cocoşatul apucâ lanţul îl suci, îl smuci fără alt 
rezultat de cât acela poate d'a atrage prin zurnuitul 
lui vrun om ce ar fi trecut prin curte. 

— "Trudă de pomană, zise Jim. 

— Ah! vrea să zică nu poţi să mă deslegi? Să- 
racul de mine, o să mě prăpădesc, esclamă evreul 
cu glas plângător. 

— Aşteaptă, omule nu te văita așa, zise coco- 
şatul mânios: stăi că te desieg cu acuşi. 

Băgâ mâna în buzunar şi scoase un instrument ciudat, 

Era un cosor cu cleşte de care malaiezul ştia 
să se servească admirabil. 

După câte-va mmute nu se mai auzi în pimniţă 
de cât lucrarea malaiezului. 

Un belciug al lanţului fu tras aşa de mult şi 
cu aşa meșteșug în cât se desfăcu. 
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Veitel Ițic era liber. Dând un ţipât de bucurie, 
dEnsul se repezi .pe scară în sus. Cocoşatul îl urmă. 

— Nebunul, zise dânsul, vrei să cazi din noù 
în mâna duşmanilor tăi? Stăl lângă mine; am să 
te scot eŭ artă. 

Veitel merse alăturea cu cocoșatul. 

Ajunseră cu bine ia poarta casei. Veitel tremura 
ca nu cum-va Profesorul şi Liliacul să se ia după 
dânsul, să! prindă, săl întoarcă în pimniţă. 

Cum eșiră în stradă, apucară pe după un colţ 
și avură noroc să întâlnească o trăsură. Săriră în 
trăsură și caii porniră în direcţiunea arătată de co- 
coşat. 

— Unde mergem? întrebâ Veitel cam neincre- 
zător. 

— Ce, ţi-e frică acum de mine? întrebâ coco- 
gatul. Nai grijă că am să te duc întrun loc unde 
o săţi fie bine. De alt-fel mi se pare că n'ai nimic 
de pierdut Dacă'mi va veni -poftă să asmuţ:pe Pro- 
fesorul şi pe Liliacul după tine, te-ai dus-dracului. 

Veitel afirmă din cap și rămase cu'privirea aţin- 
tită în jos. 

Ințelese că cel d'ântăi lucru ce trebuia să facă a- 
cum era să se ducă întrun loc unde să aul gă- 
sească dușmanii. 

In privința asta, se lăsă cu totul în nădejdea co- 
coşatului. 

Jim poronci acum birjarului să mâne afară din 
oraş, spre vila de pe stânci. 

In tot timpul călătoriei Veitel nu scoase nici o 
vorbă. 
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Nici cocoşatul mavea chef de conversaţie. Toc- 
mal când trăsura se opri lângă vilă, Jim zise către 
Veitel : 

— Iată, aci suntem acasă; dă-te jos. 

Veitel se supuse mecaniceşte. 

După pățaniile grozave prin care trecuse, simția 
ca un fel de năpăsare dacă o maï da sai nu de 
vr'un pocinog. 

Rămase însă uimit de bogăţia cu care era mo- 
bilată vila. 

Merse după cocoşat pe scara cea mare. 

Fu întrodus într'o odăiță foarte elegantă. 

— Şezi pe un scaun, Veitel Ițic, poronci coco- 
şatul; trebue să fil obosit; o să ne întărim cu ceva 
mâncare şi cu băutură şi apoi vom vorbi despre 
treburile noastre. 

Veitel dete din cap. îi era şi lui foame; sermanul 
nu băgase nimic în gură o zi întreagă. Deosebit 
de asta îl durea fie-ce membru, fie-ce nerv; era 
cu desăvârşire sdrobit. 

Se lăsă pe un scaun şi rămase cu ochii aţintiți 
întrun punct; nu băgă de samă când cocoşatul eşi. 

Malaiezul alergă la bătrâna Margo şii poronci 
să pregătească de mâncare. Se duse apoi în pim- 
niţă şi scoase mal multe sticle de vin bun. 

Când se întoarse, se apropiă de babă și bătând'o 
pe umăr îl zise: 

— Ascultă, bătrâno, să nu spui nimic omului cu 
barba roşie despre tânărul care se află în astă seară 
în vizită la mine; înţelegi? De nuţţi vei stăpâni 
limba, am să daŭ şi la iveală oare-care lucruri ştii tu.. 
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Baba `ï tăiă vorba: 

— Destul, ajunge, zise dânsa;nai nici o grijă; 
poţi să te laşi în nădejdea mea. 

Curând Jim se întoarse mulțumit sus, la Veitel Ițic 
şi luă loc în faţa lul la o masă largă, acoperită cu 
o pânză foarte albă, încărcată de mâncări şi frip- 
turi gustoase. 

Veitel n'aşteptă să fie rugat; luă de ici, luă de 
colo cum putu mai bine și simția că de ce mă- 
nâncă, i se întoarce căldura şi puterea în vine. Beu 
şi vin îndestulător, un vin plăcut, mirositor, dătător 
de curaj. 

Pofta de viață se redeșteptă în el şi d'impreună 
cu ea, ambiția și spiritul de speculație care umpleau 
şi mai înainte sufletul evreului. 

— Acum, hal să 'ţi aud viersul, zise dânsul către 
cocoșat ,să văd pe ce coardă cânți; sunt sigur că 
aşa de geaba nu m'ai scăpat de tâlharii care voiau 
să mě ucidă, sunt sigur că fără o intenţie oare-care 
nu mal ospeta acuni ca pe un aristocrat de vieţă. 

— Adevărul grăieşti, zise cocoşatul. 

— E bine, eù îți spun că nici odată nam să 
uit că m'ai scăpat din mâna acelor ucigași ticăloși 
care vojaŭ să mě amuțţască și să mě recească. 

— Da, cred şi eù, tinere, că n'al să uiţi asta; 
cu adevărat, dacă veniam cu jumătate de ceas mai 
târziu, acum ai sta lungit mort în pimnița aceea 
plină de apă. 

„Dar ia spune-mi, cum dracu ai ajuns în acel 
loc, ce făcuseși tu Profesorului şi Liliacului ca 
dânşii să voiască a te omori în aşa chip? 
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Veitel îşi rădică umerii până în dreptul lungelor 
„sale urechi. 

— Ştiu eu, zise densul. lam împedicat a.pnăda 
pe' stăpânul mei, am dat „de ştire jul Pater van 
der -Straaten tocmai când dânşii intraseră: în .pim- 
ajta cu comorile. Ca mulțumire , pentru asta, stă- 
pânul meŭ m'a vendut lor. Acest îngâmfat-milionar 
a avut mal mare nevoie de tâlhari de cât de mine 
care i-am făcut atâtea servicii. 

— E un om foarte „nerecunascător acest Peter 
van der Straaten, zise Jim. 

In acelaşi timp dânsul observa pe evrei să vadă 
ce impresie fac asuprăi cuvintele astea. 

Ochii lui Veilel eșiră aproape de tot din văgă- 
unile capului. 

— O! ga, e adevărat, foarte nerecunascător, es- 
clamă Veiţel; e un şarlatan care poartă o mască 
cu care trage pe sfoară toată lumea; toţi îl consi- 
deră ge cel.mai cinstit și mai blând şi mai virtuos 
sub soare, dar eu îți spun, amule — îmi pare :răă 
că nu'ţi cunosc încă numele —gă Peter van der 
Straaten e gel mai re om din tot Amsterdamul, 
ce zic gi din Amsterdam! din toată Olanda, din 
toată lumea! 

Verbele eastea 'mi plac, :băete, exclamă Jim ; cred 
că o să ne îuțelege foarte lesne. 

„Omul pe care 1 urăşti şi pe care vrei săţi res- 
buni, are şi cu mine o socoteală grea. Eu zic să 
mergem amândoi mână în mână pentru ca să is- 
putim maï Curând la cea ce vrem amândoi. 
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— Mână în mână? zise veitel. Aşa dar cunoşti 
şi d-ta pe Peter van der Straaten ? 

— Se 'nţelege că! cunosc. 

— Poate să eşti în serviciul lui? întrebă evreul 
cu bănuială căci se temea să nu i se fi întins o 
cursă a doua oară. 

— Da, sunt în serviciul lui, respunse Jim sco- 
borând grasul, sculându-se, apropiându-se "detevreii 
şi punându-și amândout mânile osoase pe umerii 
lui, — vreau să zic că am fost pănă acum în ser- 
viciul lui, l-am slujit cu credință, nam fost şi nam 
voit să fiù alt-ceva de cât creatura lui, i-am făcut 
Slujbe grele, pe care altul nu i le-ar fi făcut, cum 
a spus el singur.. 

„Ah! dar când a venit un moment, singurul de 
când cunosc pe acest om ca să îl cer şi eù o Ja- 
voare neînsemnată, pe care putea să mi-o dea aşa 
lesne cum suflu eŭ o dată aci în aer.. iată... ei bine, 
atunci el densul m'a resipns, mi-a dat cu piciorul... 

„Asta nam s'o uit nici o dată cât voi fi; eŭ o 
să fiù peatra de care densul o să se împedice în 
drumul fericirel... 

— Peter van der Straaten nu se mai află pe dru- 
mul fericire], întrerupse Veitel; şi iarăşi nu trebuie 
să ne facem nici o iluzie, scumpe domnule; Peter 
e un om puternic; e ajuns ca el să 'ntindă mâna 
pentru ca să fim amândoi biruiţi şi lungiți jos... 

' — Da, aşa ar fi dacă dânsul ar avea înăuntru 
ceea ce pare a avea pe din afară, reluă Jim. Însă 
densul nu e alt-ceva de cât un criminal.. Ascultă 
ceti spun.. un criminal.. mai re de cât Profesorul 
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şi Liliacul care se duc mereă la Capult ăiat da, d-le, - 
el e de o mie de ori mai răi de cât dânşii, pen- 
tru că dânsul face în mare ceea ce Profesorul face 
în mic. 

„De alt-fel, ori ce om, ale cărui secrete se cu- 
nosc, se poate învinge, adăogă cocoşatul zimbind 
irănic. Eu cred că cunosc câte-va secrete care vor 
face pe acest Peter să se dea da tăvălucul. 

Veitel își netezi cu degetul bărbia ascuţită. 

— Secrete? zise dânsul; asta e bine; când cine-va 
cunoaște secrete şi știe cum se umble cu ele, poate 
să scoată sume frumoase de bani. 

— Haha! evreule, tu nu te gândeşti de cât la câş- 
tig; bine, eù no să mă înpotrivesc ca tu să câş- 
tigi şi ceva parale din afacere; dar eŭ vreau nerei 
alt-ceva; eù nu vreaŭ să mă odihnesc până nu voi 
vedea pe Peter van der Staaten în genuchi înaintea 
mea, rugându-mă să încetez cu lucrarea distruge- 
toare. 

Insă în privința asta o să vorbim mâne mai pe 
larg; věd că ești obosit acum şi al nevoie de o- 
dihnă. 

„Dă mâna, evreule, şi făgăduieștemi că ai să fi 
cinstit. 

— De ce naș fi cinstit? zise Veitel; dacă voi 
fi bine plătit, voi fi cinstit, iar dacă nu... el! tot 
cinstit voi fi, pentru că vezi aci, adaosă dânsul 
batându-se cu pumnul în pept, aci arde flacăra res- 
bunărei care trebue stinsă... 

— Adu mâna, băiete, esclamâ cocoşatul, să ţi-o 
string ca unui tovarăș credincios. 
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Şi apucândui măna dreaptă, i-o strinse cum putu 
mai bine. 

„De vom fi împreună, urmâ cocoșatul, sunt si- 
gur că Peter van der Straaten sv duce dracului: 
ştiu că eşti foarte deștept. 

— Da, da, o să se ducă dracului, întări nepotul 
lui Schmuhl. 

— Acum vino, reluă cocoşatul şi apucând pe 
Veitel de mâna stângă, îl conduse printro mulțime 
de odăi, întrun etac de dormit, aranjat cu gust, 
care avea mumai o singură fereastră și asta avea 
drugi groși de fer. 

Veitel stătu la îndoială înainde da trece pragul 
acestui etac. 

Cu gâtul său de gâscă întins înainte, cu privi- 
rea scrutătoare, se uită în coace şi în colo, prin ca- 
mera de dormit. 

— Mi se pare că aș fi intrat aci într'o temniţă, 
zise densul către malaiez. 

— Prostii! respunse cocoşatul; ești liber şi poți 
să te duci unde pofteşti. 

„Al să vezi că ei sunt cinstit cu tine. 

„Mâne am săţi dau bani destui ca să pleci să 
pui la cale îndată opera de răsbunare. 

— Bani destui? zise densul, vorba asta ‘mi place. 

Veitel păşi cu hotărire în cameră. 

După câte-va minute cocoşatul îi zise noapte 
bună şi eși închizând uşa. 

Veitel începu să se desbrace. În vremea asta vor- 
bea cu sine însuși; adescai veniai pe buze nu- 
mele de Peter, Profesorul, Liliacul şi dorințele ceşi 
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pătica 'n legăiiții cu aceste persoane nu erai de 
loc blânde şi drăgălaşe. 

In’ sfârşit se arubcă în pai 'sărobit de oboseală; 
saltita petinete erai” aşa'mol, cum densul de mult 
nu mai avusese cub coaste. 

Inchise ochii și încercă să adoarmă. 

Fie-că întâmplările zilei trecute îi șguduiseră prea ` 
tare nervii, fie că vinul cel tare îl înferbîntase prea 
mult sângele, somnul nu se prinse de !genele lui. 

“Trecură mai multe ceasuri şi sgomotul apara- 
tului telefonic pentru ceaţă sai aburul ce sufla pu; 
ternic pe mare de pe coșul unui Vapor, făcea pe' 
Veitel să tresară speriat, săși râdice capul de pe 
perină şi să se uite împrejur. 

1 se părea atunci că ușa se deschide încet şi că 
Profesotul şi Liliacul intră la dânsul cu cuțitul 
acela mare care ' făcuse să se 'nfioare de atâtea ori. 

Toate însă erai numâi'închipuiri şi fantasmagorii. 

— Nu, nu, sunt singur şi sunt bine, își zicea 
densul la urmă; pot să dorm în linişte. 

Inchidea din noù ochii şi gândurile începeaii să 
i se încurce. 

Intrun moment era cât paci sadoarmă când d'o 
dată sări sus în pat şi privi tremurând împrejur. 

— Nu, nu, își zise dânsul, asta nu era o închi- 
puire, am auzit bine un țipăt de ființă omenească, 
căreia i sar face un mare rău. 

„Dumnezeule puternice, zise Veitel sărind jos din 
pat așa cum era numai în cămașă; am căzut oare 
întro vizuină de ucigaşi? Vreau sascult, să më 
conving. 
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Pornt pe întunerec, împtsticindu-se! şi 'și lip? de 
ușă fisura arzăteară! 

Afară“ era: tăcere adâncă. 

Deja Veitel credea că sa înșelat şi voia Să se în- 
toarcă “în! pătei cârid”d'o 'dată resumă a dota oară 
acel țipăt sfâșietor de mit şi groază: 

Detdatu asta, evredl putu să distingă' lămurit că 
ţipătul“'era al unet ferher. 

Voi s'aprindă luminarea dar se gândi că lumina 
Tar da de gol îndată.” 

Se îmbrăcâ pe întunerec cum putu mal bine. 

Pe urmă porni spre ușă cu hotărire să strice 
broasca. Credea că cocoşatul la încuiat pe din 
afară. 

Marei fu mirarea “văzând că presupunerea nu i 
se întărește de loc; uşa era neîncuiată. 

Veitel păşi ușor în coridorul întunecat. 

Curiositatea, frica, groaza şi pe lângă asta un 
Oare-care instinct că o să afle o taină care săi fie 
de folos, îl împihgeau înainte. 

Merse în vârful picioarelor până la parmaclâcul 
scărel, aci se opri şi se uită în jos. 

O mulţime de forme ciudate se mișcat jos. 

Văzu bine cum o femee tânără şi de sigur fru- 
moasă, era împinsă de mai mulţi oameni pe scară 
în jos; femeea se prinsese cu mânile de drugul par- 
maclicului și se părea că no să se lase de cât 
moartă. 

D'o dată, lumina fu ridicată mai sus și Veitel, 
care până aci nu putuse să zărească fața femeei, îi 
văzu bine trăsăturile. 
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Atunci un țipăt înăbușit îi sbucni din pept și 
apucându-se cu amândouă mânile de frunte se în- 
toarse în fugă la odaea sa. Se temea ca nu cum-va 
oamenii să" fi auzit țipetul. 

2 Insă indivizii aveau treburi mat mari de cât a- 
ceea d'a se ocupa de dânsul. 

— Am înebunit oare? zise Veitel rezimându-se 
de uşorul uşei şi sgâlţâinduși capul cu mânile. 
M'am smintit așa d'o dată? Ce am văzut? fata acea 
nu era Marta, nu era sora mea?.. 


39 
CAPITOLUL XXXVIII 


Un roman în casa lui Schmuhi 


— Să fie soția ta, unchiule? mai 
bine më omor, mă arunc în fluviu. 
Marta. 


In adevăr ea era, Marta, nenorocita soră a lui 
Veitel. 

in câte-va cuvinte vom spune cum densa ajun- 
sese la Amsterdam. 

Scmuhl pleșuvul se căznisc mult ca săi capete 
iubirea; îi fusese în zadar. 

— Însă nu vrea săi fiù mai mult rob, îşi zise 
densul odată mânios pe sine însuși; nu, nu, vreaŭ 
să fiù stăpân dar trebui să întrebuințez forța. 

Smuci uşa odăiei d'alăturea şi intră înăuntru. 
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In mijlocul camerei era întinsă o masă; bucatele 
se aduseseră deja. 

intrun colţ şedea Marta. 

Mâhnirea, durerea, ce erau zugrăvite pe figura eï 
o făceau şi mal frumoasă, şi mai de dorit, de cum 
era. Lumina ciudată ce domnia în cameră lăsa raze 
blânde pe obrajii el albi pe care se întipărise răb- 
darea, dându-le o lucire supra-pământească. 

Sfioasa feceorie a fetei încânta, zăpăcea de tot 
pe chelul Schmuhl. Dânsul se puse la masă și invită 
pe Marta să facă tot așa. 

— NI mulțumesc, nu'mi e foame, respunse densa, 

— Sau mai bine zi că nu vrel să stai cu mine la 
masă; am observat că tot-d'auna faci așa ca să nu 
stal în apropierea mea. 

„O! Marto, adăogă dânsul cu o moliciune de voce 
pe care nu şi-o cunoştea el însuşi, cum nu înțe- 
legi ce gânduri am eu pentru tine? Aș vrea să te 
pun la masă de aur, să ai blide de aur înaintecți.. 

„Dorinţa mea este săți indulcesc viaţa, să te fac 
fericită, înţelegi ? fericită. 

— La asta nai să ajungi nici o dată, respunse 
fata încrucişându'şi brațelepe pe ptui virginal. 

— De ce nici o dată? întrebă pleşuvul Schmuhl 
privind, cu ochii sgâiți. Naş putea eu oare să în- 
grijesc de tine, să ți fac viața tericită ca unei 
regine? 

»Marto, tu nai aflat încă ce bogat sunt eă; crezi 
poate că dacă fac meseria asta, am nevoe sadun 
gologan cu gologan? 

„Te înșeli, fată dacă crezi asta; eŭ sunt om cu 
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dare de mână, ba încă chiar bogătaş.. dacă mi-ar 
plăcea... și uite, săţi spun, am un scop și anume 
pe acesta; să părăsim mahalaoa asta sărăcăcioasă, 
să ne cumpărăm o vilă într'o stradă frumoasă, să 
avem trăsuri, cai, slugi, ca bancherik. 

— Nai de de cât să faci așa dacăţi place. 

— Da, am să fac, esclamâ chelul Schmuhl încer- 
cându-se să apuce mâna fetei; însă nu isbuti fiind-că 
Marta, 'și ascunse mânile sub sorţul ei negru; am 
să fac dacă vrel să fii a mea. 

„Da, îți jur, așa precum eu vreau să trăiesc şi 
să fiù sătos, nai să te căiești dacă vrei sămi dal 
mâna ta şi sămi fil soţie. 

— Eŭ soţia ta? strigâ Marta; mai bine më omor, 
mă arunc în fluvii. 

Schmuhl se apropiâ mai mult și ochii începură 
să lase scântei ca ai unei fiare, 

— Acesta e cuvântul tău cel din urmă- întrebă 
dânsul cu glas răguşit de patima ce clocotea în el. 
Aşa dar mă respingi, ai vrea mai bine să te duci 
în mormânt de cât să te lași în brațele mele pen- 
tru ca să te duc pe patul nupţial? 

— Da, mal bine în mormânt, repetâ sora lui Veitel 
cu glas hotărît. 

Schmuhl o privi ca şi cum nui înțelegea vor- 
bele; pe urmă alergă pe ușă, suci de douë ori cheea 
în broască, o scoase şi o puse în buzunar. 

Marta se înfioră văzend toate pregătirile astea. 

Insă, ca şi cum Sar fi aşteptat la așa ceva, densa 
alergă la fereastră şi o deșchise,. 

— Nu te trudi de geaba, unchiule, zise dânsa; 
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dacă vei întrebuința puterea tot nai să isbuteşti la 
ceva; sunt pregătită pentru ori-ce. 

„In secunda în care mă vei atinge sar pe ferea- 
stră în stradă. 

— Nal să faci nebunia asta, zise dânsul apro- 
piându-se încet de fată pe care o vedea aşa hotărâtă; 
al să te păzești d'a ţi jertfi viaţa care poate săi 
aducă o mulţime de plăceri. 

„Vino, vino! urmă dânsul cu un glas tremură- 
tor; iubeşti-mE puţin şi maï să te căești. 

— Inderăt! strigă densa cu ochii fulgerători de 
hotărâre; îndărăt, sau de unde nu, va cădea asu- 
prăți moartea mea. 

Cu adevărat, dânsa se urcase cu picioarele pe 
fereastră; se părea că'și face vânt să se arunce. 

Insă întrun moment când densa saștepta mai 
puţin, Schmuhl se repezi la ea cu iuțala unui tigru, 
o apucă în braţe şi o trase jos cu o putere extra- 
ordinară pe care l-o dădea patima. 

— Jos! strigă dânsul, jos aci lângă mine ; trebue 
să trăeşti... trăeşte pentru mine; nebuno, nu vreaŭ 
să mori, nu vreau. 

Se începu atunci o luptă crâncenă, o tăvăleală 
ciudată pe covorul camerei. 

Marta voia cu or ce preţ să se libereze din strân- 
soare însă nui fu cu putinţă. 

Figura lui Schmuhl devenise cărămizie; patima 
făcuse înverşiunat pe unchiaşul amorezat. 

Marta dete un strigăt de ajutor şi în momentul 
de pe urmă se află lungită jos pe covor, redusă 
Ja neputinţă. 
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Bătrânul își apropiă gura de figura ei așa că! 
trimise suflarea în nas. 

Deânsa'nchise ochil cu groază; ştia doar că acum 
avea să dea peste ceva spăimântător. 

Schmuhl nu ştia de milă, nici de rezervă; când 
îşi punea ceva în cap şi când se emoţiona, trebuia 
să scoată treaba la capăt. 

— lată, acum eşti în puterea mea, zise dânsul 
cu glas răguşit. Vezi bine că nuti remâne alt-ceva 
de făcut de cât să te învoeşti să'mi fii nevastă. 

— Dar dacă nu vreaă? întrebâ Marta gâfâind 
încercându-se să se ridice. 

Insă braţele puternice ale lui Schmuhl o trântiră 
din nou pe covor. 

— Dacă nu vrei, esclamă dânsul râdicând pum- 
nul strinse dasupra capului eï, atunci o să se pe- 
treacă ceva spăimântător; atunci ești perdută cu 
trup şi suflet. 

„incă o dată te rog, fii cuminte, Marto; iată, eù 
îți stau aci în genuchi.. fil a mea, chiar acum 
îndată. 

Drept orl-ce respuns, fata încercă din noi să se 
râdice. 

Isbuti să țină la o distanță oare-care pe unchiul 
săi însă nu putu opri ca dânsul să "și lipească 
buzele de gura el. 

Un sentiment de greață era cât p'aici s'o facă să 
leşine. 

Schmuhl o strângea tot mai tare le peptul său. 

— Ce vrei să faci? întrebă Marta abia suflând, 
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— Vreau să iai cu sila ceea ce nai voit săme 
dai după atâtea rugăminți. 

„Da, str gă dânsul, poţi să roșeşti cât pofteşti, 
al să fii a mea, fără să fi mers împreună la altar. 

— Așa dar vrel să 'ntrebuințezi puterea; nu ştii 
că se poate să mergi în temniță pentru asta? 

— Pot să mă duc la spânzurătoare, nu pot alt- 
fel; te iubesc şi ceea ce se petrece e din causa ta. 

Schmuhl devenise dintrun om o bestie; ochit îi 
eșiseră mai mult de jumătate din orbite, vinele gâ- 
tului i se umfiaseră, din gura sa deschisă îi cur- 
geaŭ boale. . 

Un disgust de nedescris cuprinse pe fază ; d'odată 
Y trecu prin cap un singur gând de scăpare şi 
strigâ: 

— Aşteaptă numai un moment. 

Pleșuvul se opri. 

— Ce vrei? întrebă densul cu un glas tremurător. 

— Am să "ţi spun ceva, unchiule, trebuie să mě 
asculți. 

— Ah! poate că vrei să fii cu minte? 

— Poate, însă mai întâi trebue să mă lași să mă 
râdic; vreaŭ să më odihnesc, 

Pleșuvul se gândi un moment. 

Nu risca nimic dacă lăsa pe fată din braţe. 

Pe uşe nu putea să tugă căci uşa era încuiată; 
lângă fereastră navea so lasc. 

Poate că densa 'şi făcuse socoteala, îşi luase de 
samă să fie blândă; era de o sută de ori mai bine 
să “i dea ea singură de voie ceea ce dânsul voia 
să ia cu sila. 
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Gândindu-se ast-fel, se râdică de jos. Fata se râ- 
dicâ asemenea şi căzu pe un scaun resuflând lung. 
Dânsa simţi că puterile ï eraŭ pe sfârşite, că n'ar 
fi putut să mai reziste nici un moment. 

Schmuhl păsi înaintea ei; nu voia să "1 dea vreme 
multă de gândit. 

— Ge vrei? ce ai să 'mi spui? întrebă dânsul; 
hai, vorbeşte iute; să nu crezi că poţi să mă opre- 
şti cu minciuni, 

— Ascultă, zise densa râdicându-se hotărită și 
privindul drept în ocht. Dacă ţii să mă sileşti la 
iubire, să mě faci ne norocită, ai să ai în mine pe 

ea mai premijdioasă dușmană. 

— Duşmană? întrebă Schmuhl; cum al putea tu 
să 'mi fii de primejdie, ce ştii tu despre mine? 

— O! poate ştiu mai multe de cât crezi. 

Pleșuvul își ascuți urechile. 

-— Şi ce anume? întrebă dânsul. Eu nu făptuesc 
nimic strâmb; nimeni nu poate să mě acuze deo 
crimă sau de o faptă rea. Trăesc foarte bine cu 
poliţia. 

— Şi cu toate astea eŭ aș pronunţa numai o 
vorbă şi tu ai fi mâne în temniţă. 

Pleşuvul se îngălbeni puţin; însă el nu voia să 
arate cât de mult îl atingeau vorbele astea. 

— Spui palavre, zise densul, vrei să mě sperii; 
mai să isbuteşti; viața mea e curată; îm conduc 
afacerile în linişte și în cinste şi dacă poliţia ar veni 
mâne să "ni resfoească condicele, mar găsi nimic 
de bănuit. 

— Se poate că în condici să nu găsească nimic; 
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totuși eu îţi repet că dacă maş duce mâine la po- 
liţie să spun numai o vorbă, ai fi îndată luat 
d'acasă între baionete. i 

„Dar ce să te mal ţin atâta în nesiguranță; as- 
cultă săţi spun și să te convingică știa mai multe 
de cât ţi-ar plăcea. 

Pleşuvul Schmuhl oftă din grea. 

O mare frică îl cuprinsese d'o dată; o afacere 
pe care o înscrisese de curând în registrul stă cel 
negru îi stătea în gât. 

Să fi ascultat oare fata la ușă? să fi știind mal 
multe de cât credea dânsul? 

Voi să facă lumină în privinţa asta. 

Picior peste picior, cu mâinile încrucișate pe 
pept, se întoarse spre Marta și zise cu un glas li- 
niștit; 

— Hai, spune; ştiă că nul nimic dar îmi face 
plăcere să aflu căt eşti de isteță la scornituri. 

— Nu e scornitură, reluâ Marta, uitându-se ţintă 
în ochii lui ca şi cum ar fi voit să ï citâscă în 
suflet; ai să'mi dai dreptate, at să recunoşti că spun 
adevărat îndată ceţi voii aduce aminte de noaptea 
d'acum şeapte zile. 

— De noaptea d'acum șapte zile ? esclamă Schmuhl 
şi în același timp sări d'o dată de pe scaun ca şi 
cum l-ar fi mușcat o năpărcă. Ce-am făcut eu în 
noaptea aceea? Voiă fi dormit de sigur ca în toate 
cele-l'alte nopți. 

— Nu, nal dormit în acea noapte cel puţin în 
vremea de la mezul nopței până la o oră despre 
ziuă. 
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Schmuhl se şterse cu mâna pe ochi. 

— Hai, zi înainte, esclamă dânsul să văd ce știi. 

— In noaptea aceea nu puteam să dorm, urmă 
Marta; de alt-fel eu mai nici odată nu dorm liniș- 
tită în casa asta; mi se pare merei că ușa o să 
se deschidă, de şi e încuiată pe dinăuntru, şi că tu 
ai să intri la mine... 

„Deci, în noaptea aceea nu puteam să închid ochil ; 
m'am îmbrăcat şi am eşit din camera mea. 

„Am trecut prin camera asta şi am ajuns la uşa 
“cantorului těù. 

— Şi al ascultat la ușă? 

Figura chelului Schmuhi deveni roșie-neagră. 

— Poate că am ascultat, întâmpină Marta. Poţi 
să’ închipui, unchiule, că am remas uimită auzind 
un glas str&in, pe la mezul nopței, în contuarul tei. 

— Un glas strein; asta nu se poate, nui ade- 
věrat; în noaptea aceea na venit nimeni la mine. 
Minciuni, toate minciuni, vrei să më calomniezi, 
să mě împingi în nenorocire. 

— A) să afli îndată, unchiule, dacă eu îți vreaă 
sau nu răul; îți spun atâta că pot să dovedesc tot 
ce spun. 

— Ce-ai auzit? întrebă chelul; vorbeşte. 

— Am auzit că stăteai de conversație cu un 
tânăr. 

— De unde ştii că era un tânăr? 

—- Se cunoştea după ceea ce spunea. 

— Ce spunea? aşa dar ai auzit toate vorbele? 

Schmuhl se uită ca un nebun împrejur. 

— Toate vorbele, unchiule, și mi le-am întipărit 
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aşa bine în minte, că pot să le repet. Mai întăi tu 
ai ţinut de ră pe tener pentru că a venit noaptea 
la tine. 

„ — Se poate să te vadă cine-va, ziceai tu, și iată 
beleaua pe capul mei. D-ta nuţi închipui că deja 
aj dat ceva de bănuit poliţiei? 

„ — De loc, răspunse tânărul; hoţul e căutat cu 
totul în altă parte; cui dracu tar da în gând că 
eu, fiul marelui berar Palzow să fi furat o sută de 
mii de mărci de la tatăl meu. 

„ — Mai încet, mai încet, ai zis tu, şi tenărul a 
scoborit atunci glasul. 

„ — Da, urmă densul, eu sunt hoţul, cu tine 
vreau să fiu sincer, scumpul meu Schmuhl ; eu am 
luat suta de mii de mărci; hoţul e căutat pretu- 
tindeni ; tatăl meu a făcut mare gălăgie în toate 
părțile. 

„Toţi se miră cum sa putut deschide și jefui 
casa ee bani; nimeni nu poate să ghicească măcar 
că eù am luat cheea de sub căpătăiul tatălui meu, 

— AI auzit toate astea şi nai plecat de la uşă, 
mizerabilo, esclamă evreul către fată. 

— Ştiu că ascultarea la ușă este o faptă urâtă, 
respunse tînëra fată, însă în casul acesta eram da- 
toare să comit această faptă urâtă; më gândiam 
să fiù întrajutorul vrunui nenorocit care ar fi a- 
cuzat şi pus la temniță pe nedrept pe când adevă- 
ratul tâlhar sar preumbla destrăbălat, nesupărat 
prin oraş... 

— Şi ce-ai mai auzit? întrebâ Schmuhl. 

— Am săi spun îndată. Din convorbirea d-voas- 
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tră am înţeles că nu vë întâlniaţi atunci pentru întăia 
oară. Vorbeaţi despre afaceri de mal înainte. 

„In loc de o sută de mii de mărci îi dădeai 
patru-zeci de mii, nui aşa? 

Schmuhl sc sgudui de turbare. 

O! dacă ar fi putut s'o omoare atunci cu mânile 
lui ce bine i-ar fi fost! ar fi scăpat de o denunță- 
toare. Insă se înfiora numai gândindu-se la un o- 
mor; cu vărsarea de sânge nu se putea împăca 
nici odată. 

De orl-ce crimă era capabil, numai da stinge o 
viaţă nu, cel puţin cu mânile lui. II era frică și 
pentru asta, nu pentru alt-ceva. 

— Târgul a fost lung, urmă Marta; tînărul Pal- 
zow voia săi dal pentru hârtiile ce adusese 80 de 
mii de mărci; d-ta'i r&spundeal că dacăi așa, re- 
nunţi la afacere. 

Palzow voi atunci să'şi ia hârtiile îndărăt șiți 
aduci aminte ce-ai făcut tu atunci, unchiule? 

„AL comis o ticăloșie care nu cred să se fi po- 
menit vrodată. 

„Te-ai dus înaintea tînărului şi I-al zis: 

» — Dacă numi lași hârtile pentru 40 de mii de 
mărci, am să'mi fac datoria, te void denunța. 

„Urmă o adâncă tăcere. 

„Auziam parcă cum tinărul se lupta cu el însuşi 

„In sfârşit dânsul aruncă hârtiile pe masă şi 
curând auzii cum twi numărai banii şii socoteai ban- 
cnotele ; mam uitat pe gaura broaştei, am vEzut fi- 
gura galbenă a tînărului, am văzut cum dânsul, în- 
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tinzându'şi mâna tremurătoare, a luat prada şi a 
băgat-o în buzunar. 

„Pe urmă dânsul ţi-a spus pentru ce a comis 
faptul. 

„O! nenorocitul și orbul! e amorezat de o dăn- 
țuitoare de la operă carei cere mereŭ bani, bijute- 
ril, toalete, și dânsul, ca s'o mulțumească, de frică 
să nu fie părăsit, sa apucat să jefuească pe tătăl său. 

„Când era gata de plecare, sa apropiat de tine 
şi ţi-a şoptit: 

„ — Dacă în curând voii mai pune mâna pe 
hârtii bune, vrei să facem din noù târgul? 

„Tu at afirmat din cap zicând că se poate însă 
cu condiţie ca săți dea hârtiile foarte eften căci 
azi se desfac foarte cu greu hârtiile de valoare 
furate. 

„N'a fost aşa, 'urchiule? de ce taet mărturiseşte 
cel puţin că am o bună memorie. 

— Foarte bună memorie, borborosi Schmubl. 

„Insă nu mi-ai spus, reluâ dânsul după o pauză, 
în ce chip vrei să te foloseşti de secretul acesta 
al meă. Vrei să te duci la poliției să mě denunţi, 
să mě arunci în nenorocire? 

Marta clătină capul. 

— Eù urgisesc ast-fel de fapte ale tale, zise dân- 
sa, însă nu pot să uit căți sunt rudă; sângele ce 
curge în vinele tale curge şi întrale mele”, m'aş 
dispreţui pe mine însă-mi dacă aş lua pe lângă 
tine rolul de trădătoare. 

„Insă pentru tăcerea mea pun o condiţiune. 

— O condiţiune? care anume? 
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— lată asta: să nu îndrăzneșşti nici odată să mě 
atingi cu degetul măcar; alt-fel voii striga în gura 
mare secretul tăi pe stradă“sau, de nu se va'putea 
ast-fel, îl voit şopti cu ultimele forțe după ce më 
voiii fi aruncat pe fereastră. 

Schmuhl plecă capul pe pept; patima şi pru- 
dența se luptau acum în inima lui, 

Prudenţal sfătuia să primească propunerea ; pa- 
timaii şoptea să nu lase din mâni acea pradă fru- 
moasă, voluptoasă. 

In sfârşit sări d'odată în sus. Se hotărise la 
un fel. 

— Bine, zise dânsul, din momentul acesta poţi 
să fii sigură că nam să mă mai ating de tine, dacă 
vei păstra tăcerea. 

„Jură-mi că ai să taci. 

— Dacă 'mi dai voie, zise dânsa ducendu'și mâna 
la inimă, să mě mărit cu acela pe carel iubesc, jur 
că nimeni şi nici odată n'o să afle de ceea ce am 
văzut şi am auzit în acea noapte. 

— Eşti liberă să faci ce “ți place, zise evreul; poţi 
să te duci unde vrei; poți să pleci chiar îndată. 

Zicend aceste vorbe, se duse şi descuiâ uşa. 

— Uşa e deschisă, reluă densul; hal, dut-e, pără- 
sește casa mea. 

— Acum, noaptea? 

— Ce, ţi-e frică? Adineauri voiai să eși de aci 
sărind pe fereastră şi acum nu vrei să te duci pe 
scară} - 

— Aş fivoit să 'mi iaŭ lucrurile mele! sati poate 
më dai afară fără mijloace, fără haine? 
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— Tu nai nici o haină, nici un lucru: tot ce 
era al tă până acum este propietatea mea. Al ve- 
nit într'o fustă subţire în casa mea, du-te așa cum 
ai venit. 

Marta stătu la gânduri un moment. 

Să plece în lume aşa cu ce are pe dânsa, fără 
bani, fără o îmbrăcăminte cuviincioasă? 

Ştia că o să treacă printrun șir lung de lupte 
dar mândria eï fu mat tare de cât perspectiva 
mizeriei. 

Acel om mizerabil nu trebuia să zică în urmă 
că tăcuse nepoatei sale un bine cât de mic. 

— Foarte bine, zise dânsa, săracă am venit în 
casa ta, săracă më duc de și multă vreme ţi-am 
muncit și aș avea şi eù dreptul la o despăgubire. 
Rămâi eu bine, unchiulej; să dea D-zeu să nu te că- 
iești nici o dată că prin prigonirile tale m'ai arun- 
cat între streini, pe mine, copila surorei tale. 

Deschise ușa smucind o, păşi pe scară în întu- 
nerec şi eşi în stradă. 

Schmuhl se puse la fereastră şi) se mită după 
dânsa. 

Un zimbitțde ironie triumfătoare îl încreți figura 
urâtă. 

— Nal să te bucuri mult de libertatea asta, zise 
dânsa; dacă nai voit să fil a mea, ai să fii în cu- 
rând a tuturor. 

»Vânzătorul de suflete din Amsterdam are o nouă 
victimă; am să % daŭ în mână pe propria mea ne- 
poată. 

Se duse imediat în contuarul său şi începu să 
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scrie către Peter o scrisoare în care "1 spunea că 
a găsit încă o fată frumoasă, curată, virgină, fără 
rude. fără nici o protecţiune şi că în curând o să 
pună mâna pe dânsa, prin înşelăciune sau prin forţă, 
şi o să i-o trimită. 

Terminând scrisoarea, o sigilă scrise adresa lui 
Peter van der Straaten și eși d'o puse el însuși la 
cutie, 

— Mi sa lăsat par'că ceva greu pe inimă, mur- 
mură densul după ce se întoarse acasă, pentru că 
am iubit pe fata asta; da, cu adevărat am iubit-o; 
însă ea însăși a voit şi a meritat ca so nimicesc 
şi s'o împing în nenorocire... 

„De altfel și siguranța mea personală îmi co- 
manda să fac asta; prea multe auzise şi văzuse 
Marta în casa mea; trebuia înlăturată. 

Intrând în etacul sti ca să se culce simția par'că 
că se află într'un pustiu, într'un întunerec adânc ori 
de câte ori îşi amintea că Marta nu mai era sub 
același acoperiș. 
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40 
CAPITOLUL XXXĂVII 


O scrisoare anonimă 


-- Văd şi eu acum că Peter van 
derStraten este un criminal... 
Van Dyk, 


Primarul Amsterdamului, van Dyk, care prin 
blândeță, dreptate şi bunătate, se bucura de iubirea 
şi stima tuturor orăşenilor, stătea la biroù în ca- 
mera sa de lucru şi'și pleca capul gânditor în coace 
şi încolo. 

Pe masă, înainte”, era o scrisoare cu litere mă- 
runte şi rânduri dese. 

Dânsul tot citea această scrisoare şi iar cădea 
pe gânduri; se părea că nul înţelege conţinutul. 

— Nu, nu, așa e maï bine, zise d'o dată densul 
sărind de pe scaun ; să iau scrisoarea asta în băgare 
de samă, m'aș considera tot-dauna ca un trădător 
de amiciție. 

„Insă iarăși să n'o iai... naș comite oare o căl- 
care a legei, a datoriilor mele? 

»O! o! reluă densul după o pausă, ce e o scri- 
soare anonimă? chiar nimic. 

„Am văzut de mai multe ori că judecătorii nici nu 
le citesc; deci o arunc şi eu în foc şi iată-mă 
scăpat de grijă!.. 

Luă scrisoarea, se apropiă de sobă, însă când 
s'o arunce în foc, se opri. 
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— Nu, nu, zise densul, scrisoarea poate să stea 
şi în fundul unul săltar; nu trebue să înping prie- 
tenia prea departe.. Ah! dar de unde ştiă eu că nu 
e ceva adevărat în rândurile astea?.. 

„Ceva adevărat? sar putea? reluă densul după o 
altă pausă; cum ar fi cu putinţă ca un om să se 
prefacă până într'atâta, să poarte o mască aşa de bine >... 

„lată, sămi amintesc încă o dată cum mi-a sosit 
scrisoarea. 

„Mē sculasem azi dimineață, după obiceii, la 
şapte ore și îmi luam dejunul la lumina lampel. 

„D'o dată aud o zurnuitură de geam; sării în 
sus speriat; de şi am mulţi prietini în Amsterdam, 
m'am gândit că sunt şi oameni răi cari vor poate 
să'mi ia viaţa. 

„ME uit jos să văd ce se aruncase în odaea mea 
mě aşteptam la o explosie, la o bombă de dina- 
mită, la un glonte de revorver cel puțin. 

„Aș! era o scrisoare, legată de o peatră. Am luat 
hârtia, am desfăcuto şi eată ce am citit... 

Bătrânul se apropiă de masă şi citi din noi epis- 
tola, rar, cu băgare de seamă. 

„Lui van Dyk. 
„Primarul Ansterdamului. 
„Prea stimate D-le. 

„E cunoscut că d-ta al administrat tot-d'auna cu 
dreptate oraşul Amsterdam. 

„Ai dat săracilor dreptatea ce li se cuvinea şi 
sunt sigur că n'ai să stai la îndoială să pedepseşti 
pe un criminal, chiar când ar fi cel mai bun pri- 
etin al d-tale. 

Leonora, 70 
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— Nu, nu, de sigur că nam să stati la îndoeală, 
se întrerupse van Dyk. 

După câte-va momente urmă cu citirea: 

„De vro trei ani, Amsterdamul e turburat de 
crime marl şi tainice. 

„Cu deosebire, dispariția de fete și femei tinere 
şi frumoase a aruncat în consternare pe cetățenii 
acestui oraş comercial, odinioară atât de fericit. 

„Cazur le sau înmulţit; poliția a făcut totul ca 
să pună mâna pe criminali; toate aù fost în zadar. 

„Nu se ştie în ce parte au ajuns nenorocitele ; 
nică o urmă a crimei na rămas; e ca şi cum fe- 
tele şi femeile ar fi fugit de bună-voia lor din sînul 
familiilor. 

„Asta e aparenţa, însă realitatea e cu totul alt-fel 

„Prea stimate d-le primar, scriitorul acestor rân- 
duri e în stare săţi descopere pe adevăratul cri- 
minal. 

„Nenorocitele fete şi femei at fost seduse prin 
vicleşug, aŭ fost atrase în curse şi sunt reţinute 
azi cu puterea. 

„Dacă autorul acestor rânduri ar sta săţi înşire 
tot ce sërmanele creaturi au suferit, ai crede cu 
adevărat căți spun povești, fantasmagorii după altă 

ume. De aceea renunţ de o cam dată. 

„Când voi începe a istorisi cazurile în parte, voi 
da şi dovezi, aşa de temeinice, de palpabile încât 
fie-cine se va convinge. 

„Însă eŭ cred că un oraș ca Amsterdamul se 
cuvine să răsplătească cu ceva pe acela carel scapă, 
de un mare criminal, de niște crime așa monstroase 
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„Eu cer ca răsplată suma de o sută de mii de 
fioripi olandezi. 

„Indată ce voi primi banii voi începe să daŭ do- 
vezi că criminalul nu este altul de cât unul dintre 
cel mai onoraţi şi Stimaţi cetățeni ai Amsterda- 
mnluj. 

„Numele criminalului pot să ţi-l spun chiar aci; 
probele le voi da după răspunderea banilor. 

„Venzătorul de suflete din Amsterdam, neruşina- 
tul hoț de fete şi seducător de femel nu este altul 
„de cât Peter van der Straaten. 

„Da, d-le primar, chiar dei clătina din cap cu 
neîncredere citind acest nume, chiar de“ arunca 
scrisoarea, zicând că e o nebunie ceea ce scriă, îţi 
spun cu toate astea că e aṣa.. 

„Peter van der Straten, stimatul comerciant, mi- 
lionarul respectat, face un comerciă bine organizat 
cu femei pe care le vinde în ţări străine sau le dă 
chiar aci în braţele destrăbălaţilor. 

„Dacă eşti dispus, d-le primar, să mi dai suma sus. 
menționată, fă-mi cunoscut în chipul următor: pune 
la fereastra camerei d-tale de lucru o ramură de o 
plantă oare care; atunci eu voiă şti că aï primit 
condiţiunea şi voit căuta să intru în tratări mai 
amănunțite ou d-ta. 

„Dacă, din contra, spiriltul de economie sau pri- 
etenia d-tale către Peter van der Straaten îţi va 
comanda să nu împingi lucrurile mai departe, atunci 
să nu faci nimic, să nu te îngrijești de ramură. Ori-ce 
osteneală ţi-ai da să găsești pe scriitorul acestor 
rânduri îți va fi deprisos. 
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„Totuși autorul acestei scrisori, nu va găsi lini- 
şte şi odihnă până nu va demasca pe neruşinatul 
şi mizerabilul hoţ de fete. 

„Atunci de sigur al să fii considerat ca un com- 
plice al lui Peter van der Straaten şi părinţii ora- 
şului au să te blesteme ca pe un criminal. 

Van Dyk fusese din noŭ cuprins în timpul citi- 
rei, de o turburare spăimântătoare. 

— Să fie cu putinţă, zise dânsul îndoind scri- 
soarea, ca cine-va să inventeze ast-fel de minciuni ? 

„Cu greu îmi vine să cred că autorul acestei 
scrisori na urmărit alt-ceva de cât smulgerea unei 
sume de bani. Ticăloșia ar fi prea mare, de neîn- 
chipuit. 

„Dar în sfârşit, iată-m€ hotărît la un fel. 

„Insuşi Peter van der Straaten să spună cc este 
de făcut. 

„Am să-l daŭ scrisoarea în mâhă şi pe când o 
va citi, am sål observ bine să v&z ce schimbare 
se face pe figura lui. 

Chiemă un servitor şii porunci săi ajute să se 
îmbrace cât se poate mai curând. 

Porni d'acasă şi străbătu stradele avend în mână 
bastonul spaniol cu gămălie mare în capăt iar pe 
cap pălăria de păslă moale, cu borduri largi. 

Toţi trecătorii îl salutaă cu respect. 

In sfârşit primarul ajunse la casa lui Peter van 
der Straaten. 

Urcă scara încet. 

Nici o dată nu i se întâmplase încă să se apro- 
pie cu aşa mare greutate de acel prieten bun. 
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Nu doar că credea cele spuse în scrisoare, dar 
în vremea din urmă nici lui nul mai plăcea așa 
mult prietenia lui Peter. 

— Pe când mai înainta Peter blama așa de r&ă 
uşurinţele oamenilor, îşi zise primarul, acum a co- 
mis-el însuşi una foarte mare, însurându-se cu o 
tânără femee despre al cărei trecut se șoptesc tot 
felul de lucruri rele. 

„Asemenea nu'mi place că Peter s'a însurat așa 
curând după moartea nevestei sale. 

»Petrecerile, sărbările cele multe din casa sa nu'mi 
inspiră de loc stimă. Ori-de câte ori am fost invi- 
tat, am refusat d'a lua parte la sărbările ce dă; astea 
nu mal sunt petreceri, sunt orgii... 

Cu gândurile astea ajunse înaintea uşei contua- 
ului cel mare al lui Peter. 

Fu condus imediat în cabinetul marelui comer- 
ciant și acesta "1 sili să ia loc pe sofa. 

Poronci apoi vin şi ţigări, nedând voe primaru- 
lui să zică o vorbă până ce nu goli un pahar de 
vin escelent. 

— Acum spune-mi, prietene, zise Peter, ce te 
aduce la mine? 

Van Dyk se uită serios la densul. 

— Am o treabă foarte neplăcută, respunse den- 
sul, și tocmai pentru că am venit la d-ta să ţi arăt 
ceea ce am primit, trebue să înţelegi căţi sunt pri- 
eten bun. Da, scumpul mei Peter, înainte daţi da 
să citeşti această denunţare, făcută de un nemernic 
te-asigur că nu cred nici un cuvânt din toate câte 
se spun. 

70% 
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Peter se gândi puţin. 

— O denunţare? zise densul, cohtra mea? 

— Da, contra d-tale. Citeşte şi ai să te convingi, 
câte ticăloşii se poate pune pe hârtie. 

Zicând vorbele astea scoase epistola şi o întinse 
lui Peter. 

Acesta o desfăcu şi o citi. 

Van Dyk își ţinea ochii fixați asupra figurei lub 
ca să'l citească impresiile. 

— De sigur că are so citească cu nepăsare, își 
zise primarul. 

Cu toate astea, după câte-va momente rtmase 
încremenit. 

Ce însemna asta? 

Peter d'abia 'şi aruncase ochil pe scrisoare și do 
data se turbară, se îngâlbeni. 

Fruntea i se posomori, ochii i se sgâiră. In ace- 
lași timp, mâinile începură săi tremure încet. 

— EI, ce zici? întrebâ van Dyk mai pe urmă 

— Aşteaptă să termin. 

După un minut densul sări de pe scaun, moto- 
tolind scrisoarea în mână și aruncând-o departe. 

— Asta e o mişelie, o ticăloşie, strigă densul cu 
un glas tremurător care! arăta foarte bine emoţi- 
unea puternică de care fusese cuprins. 

— Nu' aşa, că e o faptă de mizerabil? zise vam 
Dyk. 

„D-ta poți să mă asiguri, scumpul meu Peter, că 
nici un cuvânt din toate câte se spun aci, nui a- 
deverat. 

Peter se îndreptă mândru. 
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intro clipă redevenise stăpân pe sine, îşi alon- 
gase turburarea, îşi compusese din noii figura. 

— Scumpul meu van Dyk, zise dânsul cu un 
glas metalic, d ta më cunoşti de multă vreme; tot- 
dauna te-am considerat ca pe cel mal bun prie- 
ten al meu, cum ai și fost. 

„Spune drept, aş avea eŭ trebuință să câștig 
bani întrun chip aşa de ruşinos? 

„Vino de vezi contuarele, magaziile, halele mele 
şi te vei convinge că afacerile îmi prosperează mai 

J mult ca ori când, că azi mě aflu în culmea ferici- 
rei şi că sunt precum tot-dauna am fost departe 
d'a'mi păta renumele cel bun. 

— Cunosc toate, zise van Dyk; eram convins 
de mal înainte că al să rizi de aşa prostie. Ifi măr- 
turisesc că më mir de supărarea d-tale. Dacă cu 
adevěrat tot ce se spune aci sunt minciuni, atunci 
lucrul cel mai bun ce ai de făcut este să faci ca 
mine, să rizi.. 

— Nu pot să rid, remă Peter; sunt furios că se 
găseşte un mizerabil care să mă calomnieze tocmai 
când credeam să më bucur de stima generală. Ah! 
dacă nu cunosc pe acest mișel!.. Cine-o fi oare, 
cine-o fi ?.. 

— "Tocmai asta voiam să te întreb; nu cunoşti 
să ai vrun duşman?.. 

Peter se trântise din nou pe scaun. 

ÎȘI luă capul în mâni, îşi puse coatele pe masă 
şi se gândea să ghicească pe denunțător. Avea cu 
adevărat mare nevoe săl găsească, să'l prăpădească 
momentan. 
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Işi trecu prin minte pe toți aceia cărora le făcuse 
vrun reă, a căror existență o nimicise. 

Căci in adevăr numai un dușman al sei trebu- 
ise să fie scris acele rânduri, numai un om care i 
jurase luptă pe viaţă saă pe moarte. 

D'o dată ii veni un gând. 

Nu cum-va era fiul săă acel dușman? 

Ridică capul şi zise către van Dyk: 

— Spune-mi, primarule de Amsterdam, ce pedea- 
psă se dă acelora care colomniază pe un om cin- 
stit? 

— Toţi aceştia se pedepsesc cu munca silnică 
foarte grea şi lungă, respunse van Dyk. 

— EA bine, eù cer dar să se aplice mizerabiluluj 
întreaga pedeapsă dictată de lege. 

— Dar cunoşti deja pe calomniator? întrebă van 
Dyk, saù crezi cel puţin căl cunoşti? 

— Da, îl ştiă, l-am ghicit... Ah! mizirabilul, ne- 
mernicul, voia să mě împingă în nenorocire, să'mi 
nimicească existenţa. 

— Cum se numeşte? Spunei numele și te-asigur 
că o să fac totul pentru ca să'l trag la respundere. 

— E fiul meu. 

Van Dyk se cutremură. 

— Fiul d-tale? borborosi dênsul! crezi cu ade- 
vărat că el a scris scrisoarea? 

— O! banditul acesta, da, van Dyk, nu potsăi zic 
alt-fel, banditul acesta e capabil de ori-ce infamie!.. 

„Nu sa introdus el în casa mea pe furiș ca să 
se facă plăcut nevestei mele aşa încât dânsa stă- 
ruia ca să mě împac numai de cât cu el? 
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„Insă nu m'am înduplecat câtuşi de puţin, am 
alungat pe nemernic precum merita... 

— Şi crezi că scrisoarea asta a făcut-o pentru 
ca săși r&sbune? 

— Da, ca săşi r&sbune, dar să! iasă cu ru. 

„Ascultă, scumpe prietene, vrei să'mi fil întraju- 
tor ca să pedepsesc pe ştrengarul acesta? 

— Din toată inima, scumpul meu Peter. 

— EX bine, atragel într'o cursă. 

— In ce chip? 

— Foarte simplu. 

„Densul cere o sută de mii de fiorini că să spună 
tot ce pretinde că ştie despre mine. Prefă-te că te 
“nvoeşti săi dai această sumă. Când va veni să ia 
banil, punem mâna pe el şil aruncăm în temniţă. 

Van Dyk se gândi puţin. 

— Nu întră în obiceiul mei să ajung la un scop 
oare-care pe căi dosnice, zise dânsul! însă în casul 
acesta cred că'mi e permis să fac o escepţie 

„Am săli dai semnalul pe caret cere, am să 
pun o ramură la fereastra camerei mele de lucru. 

— Şi când o să aflu rezultatul? 

— Sper că mişelul o să se prezinte curând, după 
ce voiă pune semnul la fereastră; poate chiar mâne 
o săl putem trimite la temniţă. 

Cei doi prieteni se despărţiră; van Dyk se în- 
toarse iute acasă ca să pună semnul la fereastră, 

Curând în urmă o ramură verde, pusă întrun 
vas de fiori, era așezată pe o masă împinsă până 
lângă fereastra camerei de lucru a primarului. 
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După dou& ceasuri sosi primarului cu poşta a acea- 
stă nouă scrisoare: 

„D-le Primar. 7 

„Am văzut c'al pus semnul la fereastră, că te 
'nvoeşti prin urmare să dai suma cerută. 

„EI bine, vino la noapte, punt la 12 ore, la câr- 
ciuma numită „Capul tăiat“ 

„Acolo vei fi condus într'o cameră deosebită. 

„Să nu te temi de nimic; n'o să ţi să facă nici 
un r&i. Din contră, binele d-tale este dorit. 

„Increde-te fără frică în cârciumar; el o să te 
conducă. 

»Vel fi aşteptat într'oe cameră separată cum am 
spus și vei afla lucruri tiudate și spăimântătoare 
în acelaș timp care toate sunt întemeiate pe dovezi. 
Mai întâi vei respunde bine înţeles, suta de mii de 
fiorin!, Să nu crezi că scopul urmărit de autorul 
acestei scrisori este numai d'a pune mâna pe bani; 
nu, scopul cel mai mare este d'a demasca pe cri- 
minalul. 

„Dacă te vei încerca să më prinzi printro nă- 
vălire de soldaţi saŭ de poliţişti în cârciumă, n'o 
Sajungi la nici un capăt; nu më vei prinde; sunt 
luate toate mersurile. în schimb îm! voii resbuna 
asuprăţi ; am mijloace pentru asta. 

„Insă cred că n'aŭ sajungă lucrurile aci. Te aş- 
tept la mezul nopței; la revedere. 

De data asta scrisoarea mavea nici o iscălitură 

Van Dyk stete mult pe gânduri. 

Să se ducă oare în această cârciumă, la „Capul 
tăiat“, neînsoţit de nimeni ? N'ar fi fost o absurditate? 
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Ştia doar că acel local era o vizuină de tâlhari şi 
ucigași. 

— De sigur, scopul acestui om este numai să 
pună mâna pe bani, își zise van Dyk. Poate vrea 
să më jefuiască, să mě omuare chiar, ca să nu ajut 
în urmă la prinderea lui. 

„Trebue să fiù prevăzător, trebue să mă asigur; 
în acelaş timp voit face ca tainicul denunțător să 
nu observe că sunt însoţit de cineva. 

Primarul începu săşi facă pregătirile în cea mai 
adâncă tăcere. 

Chemâ zece poliţişti secreţi și le ordonâ să se 
afle la miezul nopţei în cârciuma la Capul tăiat. 

Doi aveai să intre în cârciumă, deghisaţi; cel- 
Valţi aveau să stea înprejur gata de năvală, 

Pe urmă van Dyk se puse în legătură cu însuşi Peter. 

Acesta rugâ pe primar să permită a merge și 
el travestit la Capul tăiat. 

— Vreau să fiù aproape de d-ta, zise milionarul, 
ca să te apăr; sunt sigur că o să se comită asu- 
prăți o încercare de jefuire. 

„Vrei să ial cu d-ta suta de mii fiorini? 

— De sigur că am so iaŭ, respunse van Dyk 
criminalii aŭ să ceară să vadă mai întâi banii. 

— Şi ai de gând să le dai în mână banii? 

— Voiù vedea ce voiu face; d-ta numai să te: 
afli în acea cârciumă punct la miezul nopţei. 

Peter făgădui că o să fie exact; ast-fel toate erat 
pregătite pentru prinderea smulgătorilor de bani 
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In cârciuma la Capul tăiat era mare veselie în 
seara acelei zile; localul era plin; cârciumaru! nu'şi 
mal vedea capul de treburi. 

Insă dânsul era cam distrat; servia mal neglijent 
ca nică odată. Din când în când dădea fuga în curte 
şi întra într'o odae, menită pentru mușterii ma- 
deosebiți. 

In odaea asta se aflaă acum doi oameni, stând 
ia o masă. 

Eraă Jim, cocoșatul malaiez, şi Veitel Ițic. 

Aveau înainte-le o sticlă de vin şi două pahare 
pline. Stăteai cap lângă cap şi convorbeai încet 
când auziaă pe cârciumar întrând, se retrăgeau 
d'odată. i 

— Ei, na venit încă? întrebâ cocoşatul văzând 
pe cârciumar intrând din noù. 

— Incă nu! mai e ceva vreme până la mezul 
nopţei. 

— Îndată ce va veni, adu aci, porunci Jim 

„Apoi să încui uşa pe din afară ca să fie cu totul 
în puterea noastră. 

— Nu cum-va veţi fi vrând săi faceţi vr'un râu ? 
zise cârciumarul: hel, băeţi, să ştiţi d' ‘înainte că 
eu nu voit suferi una ca asta. Nu vreau să 'mi pun 
în cârd şi mânecă cu primarul Amsterdamului, nu 
am poftă să înţund o temniţă. 

— Nai nici o grije, zise Jim; n'o să facem nici 
un r&ă primarului; vrem numai să vorbim în lini- 
şte cu densul. 

„Fii sigur că atunci când primarul o să plece 
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daci, o să ţi fie recunăscător căci noi o să i dăm 
în palmă pe cel mai primejdios criminal din oraş. 

„Cât timp mai e pînă la miezul nopțer? 

Cârciumarul 'și trase ceasornicul din buzunar. 

— Mai sunt cinci minute, respunse densul; acum 
sculați-mă căci trebue să'mi caut de mușterei. 

Dispăru pe ușe lăsând pe cel dal iarăși singuri. 

Veitel nu era de loc liniştit; sărea do ddtă de pe 
Scaun, se așeza din nou, se sucea, se învârtea. Se 
părea că nul de loc sigur de afacerea pe care la 
început o crezuse aşa de strălucită. 

— Pe toți dracii, evreule, ce al de nu te astâm- 
peri? ar zice cine-va că ești o păpuşe legată cu un 
fir de aţă subţire şi că te joacă cine-va de sus. 

Veitel se opri, își băgă mânele în buzunarul pan- 
talonilor şi privi ţintă pe cocoșat. 

— Vrei săţi spun ce am? întrebă densul. 

— Da, sunt curios să aflu. Insă spune iute căci 
se poate ca primarul să intre dintrun moment în 
altul. 

— Ei bine, uite, mie afacerea asta mi-a stricat 
tot cheful. 

Jim sări în sus. 

—Miï de bombe, evreule, dacă “ţi va fi frică, o 
să ţi sfârâm coastele; ai dumicat pâne în supă, tre- 
bue s'o mânânci. 

— Da, numi remâne alt-ceva de făcut; însă ia 
spune-mi, cine a scris epistola către primar? eu 
sat tu? 

— Eă am scris-o însă tu mi-ai dat idee. 

Veitel afirmă din cap. 
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— Adevărat, oftă dânsul ; sincer vorbind, Jim, eu 
cred că o să fim amândoi ridicați d'aci şi aruncaţi 
în temniţă. 

Cocoşatul dete din umeri. 

— Ei, şi dacă ne aruncă; cei cu asta? întrebă 
densul. Nu vom putea, şi d'acolo să vorbim, să 
acuzăm, să sdrobim pe mândrul Peter van der 
Straaten ? 

„Primarul va trebui să creadă tot ce vom spune. 
căci putem să! dăm sute, chiar mii de dovezi. 

„Insă trebuie să procedăm cu hotărîre, cu tărie; 
dacă te vei arăta sfios, dacă te vei da îndărăt, sun- 
tem perduţi. 

Veitel amuţise. 

Nu mal putea să facă nici o obiecţiune. 

Cosoşatul, ca să! readucă în bune dispoziţii, îi 
puse mâna pe umăr șii şopti: : 

— Veitel Ițic, gândește-te că sunt de căștipat 
bani din atacerea asta. Primarul va trebui să ne 
numere o sută de mil de fiorini mai înainte ca 
nol să pronunțăm o vorbă Eu cred că o sută de 
mil de fiorini nu sunt de disprețuit. 

„Saă poate că tu respingi partea ta de 50 de 
mil ?.. 

Veitel sări în sus. 

— Să resping partea mea? zize densul; cum ai 
crede una ca asta? Eù aş vrea so am deja în mână 
şi so şterg pe vro uşă dosnică. 

„Şi iată, tocmai de asta 'mie frică mie, cocoşatule. 

„Dacă nam fi cerut suta de mii de fiorini, poate 
că am fi fost crezuţi. 


LEONORA f 1123 


„Dar aşa o să se zică că suntem nişte mize- 
Tabili şarlani care nu căutăm altce-va de cât să smul- 
gem o sumă de bani, şi pentru asta se poate să 
ne trimiţă legaţi în temniţă şi chiar să ne dea pe 
mâna calăului. 

— O! o! esclamă cocoşatul, nu merg treburile 
așa repede cum îţi inchipul. Să ne dea pe mâna 
călăului? Dar de ce? ce-am făcut? 

„Pentru că ne-am încercat să smulgem masca 
unui criminal ce trăeşte printre oameni cinstiți, a 
unui lup îmbrăcat în pele de oaie? Hei, evreule, 
pentru asta nu sa spânzurat încă nimeni. Primarul 
e un om cinstit, bun, de treabă; dânsul vrea nu- 
mai binele şi nici o dată râul. 

— Insă e bun prieten cu Peter van der Straa- 
ten zise Veitel; cred chiar că atârnă de Peter.. 

— Atârnă de Peter? ce vrei să zici cu asta? 

— Van Dyk este primar al Amsterdamului şi 
vrea să facă o casă mare. Nu fi-ai ajuns însă bani 
Şi a luat cu împrumut de la Peter. 

— Eşti sigur de asta? întrebă cocoșatul. 

— Foarte sigur. Intro zi, pe când fostul mei 
stăpân dormia, l-am resfoit condica secretă; am vě- 
zut înscrise acolo mal multe nume mari din Am- 
sterdam cu sume colosale. Imprumutările astea_sunt 
făcute fără dobândă, fără nici un interes. 

Cocoşatul deveni acum şi el gânditor. 

— Dacă Van Dyk este datornicul lui Peter, zise 
dânsul, atunci avem motive să ne temem. Totuși 
eă am să silesc pe bătrânul să ne creadă vorbele. 

— Să'l sileşti ? esclamă Veitel. Cum sar putea 
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asta ? Eu îţi spun atâta: să nu faci vr'o prostie ca 
să dăm apoi de dracu. 

— Mișelule, mormură Jim; tu nu ştii ce efect 
face un revolver; încărcat. Priveşte aci; sunt înar- 
mat; aşa lesne n'o să ne lege! ne vom vinde scump 
viaţa. - 

Veitel începu să tremure. 

Ochil îl eşiseră pe jumătate din cap ; figura i 'se 
strâmbase. 

— Pentru D-zeu, cocoşatule, zise dânsul cu glas 
tremurător, crezi tu că o să ajungă treaba la luptă? 
crezi cu adevărat? 

— De ce nu.. dar ia taci.. saud pași la uşă; mi 
se pare că vine primarul. 

Se auziră trei bătăl în uşă. 

— Primarul e aci, zise cocoşatul; acum să te 
văd, Veitel, ce poţi... să dea dracu să faci o boro- 
boaţă, că uite, unul din gloanţele astea e pentru tine.. 

— AI să fil mulțumit de mine, şopti Veitel Ițic 
galben ca ceara; vel vedea. 

Uşa se deschise și primarul Amsterdamului apăru 
pe prag. 

Cocoşatul aruncă o privire afară ca să vadă dacă 
nu cum-va van Dyk venise însoţit de cine-va. Ne- 
vězėnd pe nimeni, îşi redobândi din siguranţă. 

Primarul se opri lângă uşă după ce o închisese. 

— Care din d-voastră, întrebă dânsul privind pe 
cocoşatul şi pe Veitel Ițic, mi-a trimis azi dimi- 
neaţă scrisoarea asta pe care o ţin aci în mână? 

In același timp arăta scrisoarea ce primise prin 
geamul spart. 
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— Nol amândoi am trimis’o, d-le, respunse co- 
coşatul. 

— Bine, zise bătrânul, spuneţi-mi secretul şi ve 
plătesc. 

— Dar dacă noi ţinem să fie cu totul din contra? 

— Atunci plec daci aşa cum am venit, fără să 
fi aflat nimic. Ve fac cunoscut d'inainte că nu veţi 
putea comite asupră-mi o crimă, căci în curte şi în 
cârciumă sunt mai mulţi poliţişti care vor pătrunde 
aci la cel mai mic sgomot. Dacă secretele cemi 
veţi împărtăşi vor fi aşa importante cum spuneți în 
scrisoare, v: voi numâra imediat suta de mii de 
fiorini. i 

Cocoşatul îşi încrucişă braţele pe pept şi vorbi 
ast-fel: 

— Eï bine, află că hoţul de fete şi vinzătorul de su- 
flete din Amsterdam este Peter van der Straaten. Şi 
ca să al dovezi trebue să mergi cu mine un ceas, 
şi vel ajunge în casa unde Peter van der Straaten 
şi-a ţinut şi 'şi ţine victimile închise. Al să te afli 
în fața victimelor, ai să vezi acea casă care e caun 
fel de temniţă şi aï să te convingi că nam mințit. 
“Tot acolo am să "ţi arăt hârtii, domnule, de care 
când le vel citi, ai să te înfiori, o să ţi se sburlea- 
scă ptrul. Vei remânea încremenit, domnule, că un 
criminal aşa mare a putut să joace atâta vreme ro- 
lul de om cinstit. 

Van Dyk stătu la gânduri. Cine spunea că no 
să fie atras într'o cursă? 

Criminaliy văzuseră deja la dânsul o sută de mii 
de fiorini. Suma asta putea să’ împingă la o crimă. 

„Leonora“ “a 
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— Scumpul meu zise el refuz d'a merge cu d-ta 
la acea casă, afară dacă vrei să mē laşi să iau cu 
mine câţi-va poliţişti. 

— Asta nu se poate, respunse dânsul! numaă pe 
d-ta pot să te conduc în acea casă. 

Veitel Ițic atrase pe tovarășul sčū întrun colț.” 

— De ce nu ne-am învoi să ia cu sine poliţişti? 
zise dânsul; ce ar fi cu asta? Nu înţelegi că e firesc 
lucru să nu voiască a merge singur noaptea, afară 
din oraş? Eu zic că putem foatre bine să 1 permi- 
tem ca să ia cu sine doi gardişti. Noi vrem să fa- 
cem o treabă bună; n'avem de ce să ne temem de 
poliţiştr. 

Ast-fel se învoiră să ia cu el câțiva agenţi şi să 
plece. 

Primarul se întoarse în localul cel mare al cârciu- 
mel, se apropiă de o masă la care stetea un om îm- 
brăcat ca lucrătorii cu ziua şi schimbat la faţă. 

Omul acesta nu era altul de cât Peter van der 
Straaten care îl aşteptase într'o turburare de nedes- 
cris. 

— EI bine, întrebă dânsul pe Van Dyk, ce ai 
să'mi spui? 

— Vrei să'ți spun numele celor cu care am vorbitt.. 
unul din ei e un malaiez scurt cocoşat, şi se numeşte 
Jim; cel-alt... ` 

Peter se cutremură tare, se lăsă d'o dată în jos; 
era ca şi cum casa avea săse dărâme, să’l îngroape 
în ruine. 

Acum afacerea lua o întorsătură spăimântătoare. 

Jim, cocoşatul malaiez, avea îndrăzneala să'] de- 
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nunţe, e] carei cunoştea toate tainele, care putea să'] 
arunce în prăpastie cu un singur cuvânt ?... 

— Te aï îngălbenit, prietene, ce aï? întrebă van 
Dyk. 

— Nimic, respunse milionarul ; de căldură, de mi- 
rosul acesta greu më doare capul. 

— Cel-l-alt este un evrei anume Veitel Ițic. 

Din nou simți Peter ca o împunsătură de sabie 
prin inimă. Al doilea denunțător, Veitel Ițic, era tot 
aşa de primejdios ca şi cel d'ântâr; şi densul îi cu- 
noştea o mulţime de secrete. 

Vrea să zică aceşti doi oameni, singurii pe pământ 
care puteau săi facă rën, se uniseră să'l prăpădească. 
Şi nu mai rămânea nici o îndoială că avean să is- 
butească. 

Peter se consideră în momentul acesta ca perdut 
şi nu se gândi la alt-ceva de cât să fugă. 

— Inchipueşteţi urmă iar Dyk că cocoşatul s'a o- 
ferit să më ducă într'o casă unde, zice densul, o să am 
toate dovezile despre acele pretinse crime ale d-tale. 

Acum përul lui Peter se sbârli de tot. 

Malaiezul îşi închiea trădarea ca un maistru. Dén- 
sul voia să conducă pe primar în acea casă de pe 
stânci unde lânceziau atâtea victime! Indată ce pri- 
marul avea să pună piciorul în acea casă, Peter era 
cu desăvârşire perdut. 

— Primarule, reluă dânsul tare, d-ta nu observi 
că eşti atras într'o cursă? Să iau măsuri ca criminalii 
să nu'şi ajungă scopul; dânşii s'au învoit ca eù șă 
ia cu mine însoțitori. 
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— Aşa dar vrel să întroduci şi pe alţii în secre- 
tul acesta ? 

— Alt-fel nu se poate de oare-ce trebuie să. mē 
îngrijesc pentru siguranța mea. 

— Dacă 1 aşa, zise Peter oftând odată lung, te 
însoțesc eú. 

— O să te cunoască cosoşatul. 

— Nu, căci sunt deghizat 'bine şi sunt bine armat. 

— Şi să nu iau nic! un poliţist? 

— Nici unul; poliţiştii nu vor putea să te apere 
aşa bine la momentul potrivit; ascultă cei spun: 
mergem numai amândoi; vom putea foarte lesne 
să confundăm pe şarlatani şi tot-d'-odată aventura 
va rămânea secretă. 

Van Dyk se gândi un moment. 

Propunerea lui Peter i se părea de tot ciudată; 
să ia cu sine tocmal pe acela contra căruia se aducea ` 
acusaţia ? 

Dar în sfârşit, poate că era bine tocmai aşa. 

Dacă criminalii aveau să susție niscai absurdităţi, 
marele comerciant era să fie acolo aproape săi 
confunde, săi demasce. 

— Bine, zise van Dyk vom merge împreună. Se 
sfătuiră cu Peter să'l aştepte în stradă. Primarul se 
îutoarse în camera unde îl aşteptaă cocoşatul şi Veitel, 
ijinvită să pornească şi eşiră câte-si trei. 

La colțul unei strade se întâlniră cu lucrătorul şi 
câteşi patru se urcară într'o trăsură. 

Cocoșatului nică prin gând nu” dete că acela pu- 
tea să fie stăpânul sed. 

Caii mergeau foarte iute. 
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Peter avea un revolver cu şease focuri, şi să 
gândi: 

— Să'mpuşc pe aceşti doi trădători şi pe primar, 
"mi-ar fi foarte lesne; aş scăpa de această nouă belea 
şi pe viitor aş şti eu cum să më păzezsc da nu 
mě mal certa cu servitorii met. Insă lucru dracului 
e că se poate să'audă detunăturile vr'un trecător şi 
pe urmă va trebui să omor şi pe birjar; prea multe 
cadavre dodată : şi cine ştie dacă 'mi vor ajunge 
focurile ; poate nu isbutesc să amuţesc pe fie-care 
cu câte un glonte. 

Planul acesta nu era bun. După un moment figura 
i se lumină, ochii îi străluciră. 

— In vila de pe stâncă o să'şi găsească bătrânul 
primar sfârşitul zilelor, îşi zise densul iarăşi; de a- 
semenea cocoşatul şi Veitel Ițic nu vor maï eşi 
d'acolo. Aşa să piară toți care va lucra la perzania 
mea. 

Ajunseră în sfârşit la vilă. 

Se scoborâră toți şi intrară după ce Jim descuiă 
uşa cu o cheie potrivită. Dar Peter stătu în urmă 
aşteptând să intre cei-Palţi şi cum îi vezu trecând pra- 
gul se redezi la uşă, suci cheia de două ori în 
broască, o scoase şi o băgă în buzunar. 

Cel trei inşă erau prizonierii să. 

Intră apoi pe o altă intrare, alergă pitit prin cori- 
dor, apucă în sus pe o scară în formă de melc şi se 
opri înaintea unei uşi. Apăsă un rezort şi ușa se 
deschise singură. In acea odăiţă nu era nici o mobilă 
afară de o ladă plină de praf de puşcă. Un fitil sub- 
tire eşind din fundul lăzei, se întindea afară pe lângă 
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covor şi se termina tocmai la capătul coridorului 
după un stâlp. 

Peter vezend toate în regulă, eşi din odaie şi se 
duse încet la stâlpul unde se termina fitilul, 

Apropiă chibritul de iască care luă îndată foc. 
După asta Peter porni la fugă pe scară în jos şi a-~ 
lergă până la poalele stâncilor unde se opri tremu- 
rând şi privindu'şi vila. 

De odată isbucni o detunare ca aceea a o sută de 
tunuri trase dintro dată. In acelaşi timp o parte din 
coperișul vilei sări în aer. 

Un stâlp gros de fum se înălță până la cer şi cu- 
rând în urmă întreaga casă fu în flacări. 

D'odată se auziră strigăte îndărătul lui. 

— Foc! săriţi! foc! 

Era o ceată de pescari care veniau d'alungul ca- 
nalului! el auziseră detunătura şi vezuseră flacările. 

Oamenii aceştia înconjurară pe Peter van der Straa- 
ten şi începură să facă întrebări. 

— Vila mea! strigă densul, arde de tot! săriţi, 
scăpaţi ceva. Sunt înăuntru lucruri scumpe de artă. 

Cine are interes ca să'mi nimicească avutul ? 

— O, d-le, adesea se poate cine-va înşela, zise 
un pescar, gândeşte-te că sunt oameni rèl şi că un 
bogătaş ca d-ta nu este lipsit de dușmani, de pis- 
maşi. 

— Vrea să zică crezi că nimic nu se poate scăpa? ` 

— Nimic, d-le. 

— Şi oare oamenii care se aflau în casă să fie 
deja morţi? 

— Eu cred că da. 
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Morți! arşi! nimiciţi! îngropaţi! Ce cuvinte fer- 
mecătoare | 

D'o dată, mulţimea fu coprinsă de o mare emo- 
ţiune. “Toate braţele se ridicară în sus spre acelaş 
punct. 

— Ia vedeţi ce formă ciudată S'a arătat acolo sus! 
strigă comandantul pompierilor. 

Peter rădică şi el ochii, vEzu, se cutremură şi se 
împletici pe picioare. 

Ceea ce vezuse îl îngheţase sângele în vine. 

— Vina încă, bolborosi dânsul, aşa dar e încă viu! 

Pe vârful coperişului casei, care era cuprins deja 
de flăcări, se ivise cocoşatul malaiez. 

Densul se urca cu îndemânarea unei pisici, pro- 
prie tuturor Oamenilor din ţara lui, pe un coş înalt 
şi se ghemuia făcându'şi posiţie să sară jos. 

— Ajutor! scăpaţi-me striga cocoșatul şi glasul 
lui se rădica pe deasupra piriiturilor de lemne şi a 
murmurulul mulțimei. 

D'o dată mulţimea fu despărțită în dou€ de un 
tîner care strigă: 

— Eu vreau să scap pe omul acela! 

Peter se întoarse. 

Crezu că visează, c'a inebunit d'o dată. Oare toți 
şi toate se uniseră în ziua aceea ca să’l impingă la 
perzanie? 

Cel ce se oferea pentru scăparea cocoşatulul nu 
era altul de cât fiul su Berndt. 

Peter se gândi îndată cum să împiedice pe fiul 
seu d'a 'şi ajunge scopul. 
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Iși făcu un plan; se repezi după el şi apucândut 
amândout mâinile, esclamă : 

— Berndt, scumpul met fiù, nu te las să te urc, 
nu vreau, nu se poate. 

Berndt îl privi cu răceală şi zise: 

— Lasă-m&, nu te mal preface înaintea mulţimei, 
Ştim amândoi cum stăm Împreună... dă-te în lături; 
vreaă să scap viaţa acestui om... Dacă d-tale nu 
pasă de peirea unel ființi omeneşti, mie îmi pasă, 
să ştii... 

Insă Peter îl ţinea strâns de mâini, nu îl lăsa 
de loc. 

— Nu, nu, nu te urca, esclamă dânsul din noa. 
Cum poţi tu să'mi pul la o incercare aşa grea inima 
de părinte? De şi te-am respins din casa mea, totuşi 
eşti fiul mei; nu te las să te urci... 

Peter voia să ţină cu vorba pe Berndt măcar atât 
până ce peretele cu scara, care pocnia într'una, se va 
dărâma. Câte-va minute încă şi acoperişul şi peretele 
eraŭ să se prăbuşească. 

Insă Berndt se smuci o dată din mâinile tatălui 
săa, isbindu”l în acelaş timp la o parte. 

— Lasă-me în pace, zise dânsul, mi se pare că tu 
ai motive serioase ca să voieşti peirea acelui. om. 
Tocmal pentru asta simt acum în mine mai multă 
râvnă ca să'l scap. 

Şi se repezi de apucă o scară ca să se urce pe 
acoperiș. 

Cocoşatul observase pe mântuitorul ce'i venia; în- 
tinse braţele spre densul şi'şi plecă figura schimono- 
sită de groază. 
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— Mal iute! mal iute! strigă dânsul; mě înăbuş! 

— Susţine-te acolo numai puţin încă, strigă Berndt ; 
în jumătate de minut sunt lângă d-ta. 

— Mal iute, mai repede, s'auzi din nou de sus; 
îmi pierd cunoştinţa, nu pot... 

— Apucă capătul frânghiei, strigă Berndt. 

Deslegând frânghia ce'şi înfăşurase în jurul cor- 
pului şi în ale cărei capăt era un cocoloş de plumb, 
o aruncă cocoşatului, căci nu putea S'ajungă chiar în 
locul unde se afla de oare-ce se deschisese o gaură 
între dânşii. Jim prinse capătul frânghiei şi întrebă: 

— Ce să fac acum? 

— Ține-te cu amendout mâinile de frânghie şi 
dă-ţi drumul în jos, am să te trag apol în sus, lângă 
mine. 

— Nu, nu, nu se poate, strigă malaiezul ; nu vezi 
cum ies flăcările din gaura asta? de voii cădea a- 
colo, m'am prăpădit. 

— Wa să cazi. Alt-fel nu 1 alt chip de scă- 
pare și nu vreme de stat la gânduri. Dă'ţi drumul 
iute; iată, eu trag. 

Malaiezul căzu d'o dată, cu voie saù fără, şi rè- 
mase atârnat d'asupra deschizăturei în fundul căreia 
ardeau o mulţime de scânduri. Berndt îşi întrebuinţă 
acum toate puterile; își încordă groaznic muşchii 
braţelor şi picioarelor însă "1 fu de geaba; simți 
foarte bine că singur n'o să poată face nimic. Coco- 
şatul erea prea grea. 

Intoarse capul spre cel de jos şi strigă: 

— Hai, veniţi de "mi ajutap să'l trag în sus. 

Câţi-va inşi alergară pe: scară. 
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— Prea târziu, prea târziu! zise Berndt adânc 
mişcat când ajunseră oamenii lângă densul. 

Malaiezul scăpase frânghia — se vede că se înă- 
buşise şi 'şI perduse cunoştinţa; căzuse jos. 

Când Berndt ajunse jos fără cocoşat, Peter oltă 
o dată uşuat. 

Era în sfârșit complect scăpat; duşmanul său, cel 
mai primejdios fusese mistuit de flăcări. 

Se repezi înaintea lui Berndt întinzendu'i amendou 
mâinile. 

— Berndt, zise dânsul, această faptă de curaj pe 
Care te-ai încercat s'o săvârşeşti, ma împăcat cu 
tine; dă mâna, fiule, şi să fim iarăşi bine ca mat 
înainte. 

Tenărul măsură de la o parte pe tatăl sn cu o 
privire rece. 

— Şti ce a strigat în momentul în care a căzut în 
fiăcări? Zise el; a strigat: 

«Blestem asupra lui Peter van der Straaten, hoțul 
de fete.» 

Berndt întoarse spatele fără să mai arunce o pri- 
vire asupra tatălui său. 

Peter căzuse pe gânduri auzind acel blestem al 
unui om în agonie; pe urmă se îndreptă liniştit. 

— Poate să fi vorbit cocoşatul ori-ce, îşi zise dên- 
sul! dacă nu Pa auzit de cât Berndt, nui! nici o 
primejdie, e ca şi cum nu l-ar fi auzit nimeni, de- 
claraţia e fără valoare. 

„ Acum singurul om care ar fi putut să më acuze 
a dispărut; nu mal am nică o grijă. 
Cu vorbele astea, porni să se întoarcă în oraş. 
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Nimeni în Amsterdam nu ştia că nobilul betrân 
van Dyk, care administrase oraşul atâta vreme cu o 
mare înţelepciune, se aflase în casa arsă. 


+ x 
* 


Intro mahala sărăcăcioasă a New-Yorkului, într'o 
odaie dintro casă colosală, locuiau de câte-va sep- 
tămâni Henric Weigelt şi Eva Fromm. 

Acum Eva devenise soţie legitimă a lui Henric care 
avend banii sti, nu se grăbi să schimbe la bancă cecul 
pe care i-l dăduse Peter van der Straaten. Intro zi 
Weigelt observă că i se uşurase de tot punga şi se 
gândi să ia banii. cu cecul, îl căută şi nu-l găsi la 
locul ştiut ; căută în toată casa, în zadar. Ne mal 
avend cu ce plăti fu dat afară din casă şi nu-l rămase 
de cât să vânză din lucruri, să ia odaie în acea casă de 
fier unde vara crăpa cineva de căldură până ce în sfîrşit 
într'o zi când nevoia apucase mai îndrăcit pe tinerii soţi 
cu. ghiarele ascuţite. Henric citi întrun ziar un anunţ 
prin care se cerea un doctor german pentru un sta- 
biliment de sănătate. 

Stabilimentul nu era chiar în New-York ci în a- 
propiere de oraş şi era un spital particular de nebuni 
“al doctorului Newton. Se duse și fu primit ; i se oferi 

"40 de dolari pe săptămână. 

Se apucă de treabă cu rîvnă şi cu veselie însă dis- 
posiţia asta bună nu ţinu mult. Intro seară se în- 
toarse acasă aproape disperat. Se aruncă pe un scaun 
şi exlamă frângându'şi miîinele : 

— Nu, nu! nu mal merge! nu mal më duc la a- 
cel miserabil om, îmi e cu neputinţă să privesc ce se 
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petrece acolo, absolut cu neputinţă ! Stabilimentul în 
care m'am angajat nu e o casă de sănătate ci un in- 
fern în care nenorociţii bolnavi sunt torturați întrun 
chip spăimîntător într’o casă singuratică, ne-avènd în 
juru’ măcar o colibă în care la un cas dat, o ne- 
norocită să poată găsi refugiu. De ast-fel e aproape 
cu neputiță unei femei să iasă din acel iad. Casa 
e înconjurată de un zid înalt. Curtea are o singură 
poartă de fer care e mereu păzită de doi oameni ce 
se schimbă. La uşa casei sunt iarăși doï păzitori ; toţi 
servitorii sunt creaturile lui Newton. Ah! mizerabilul ! 
vezendu'l cine-va ar zice că e un savant, şi el nu 
face altă meserie de cât asta: ia femei sănătoase şi 
le înebuneşte ; ia nebune şi le. omoară; toate astea 
numai pentru bant. 

Şi cu toate astea mai bine să stau acolo ca să scap 
când pe una când pe alta din acele nenorocite de 
rele tratamente, de brutalităţi, de lovituri... 

"Tînărul se ridică şi figura i se înflăcărase de o 
lumină sântă. 

Eva °l privi cu admiraţie. 

— Da, da zise dânsa, aï dreptate, maï bine e să 
stal acolo, să fii îngerul mântuitor al acelor strmane 
femei. Şi când îţi va fi cu putință să smulgi pe 
vruna din puterea demonilor, să nu stal la îndoială 
Henric; scap'o, ad'o aci, s'o îngrijim noï în ascuns, 
s'o vindecăm... Să veză că fapta asta o să ne aducă 
fericire. 

A adoua-zi Henric se duse reîmputernicit la casa de 
sănătate. 

Ajungînd în coridorul etagiului întîia auzi plânsete 
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vaete, scânciri şi se opri uimit. Două îngrijitoare ale 
stabilimentului tirau o femeie care tremura ca varga 
şi se ruga de ertare, căutînd să scape din ghiarele 
ce o strîngeau. 

— Ce vreţi să-l faceţi? întrebă Heinric pe îngriji- 
toare. 

— Vrem să-i dăm o bae, respunse femeile! 

— Şi cum o să-I daţi baia? 

— O să vezi îndată; vino cu noi. 

Ingrijitoarele și cu doctorul se urcară în etagiul 
de d'asupra şi intrară într'o cameră ce se afla chiar 
d'asupra aceleia în care fusese băgată femeea. 

Punând în lucrare un mecanism, podeala odăel se 
desfăcu d'odată. Heinric se uită în camera de jos şi 
văzu pe femeie stînd în genuchi cu mâinele împreunate, 
se ruga. Una din îngrijitoare suci atunci un robinet 
şi d'odată se deschise în pereţii goi ai odăel de jos 
o mulţime de găuri prin care apa rece ca ghiaţa 
începu să țișnească. 

— lertaţi-mă, n'am făcut nimic, nu sunt vino- 
vată, fie-ve milă, strigă nenorocita fugind încoace şi 
în colo. 

In sfirşit apa ajunse până la gâtul femeei. Neno- 
norocitei îl venise leșin; d'abia se mal putea ţine pe 
picioare. 

„— ME înec, mor! zicea dânsa cu un glas slab. 

— Ajunge ! strigă Heinric către îngrijitoare ; şi se 
repezi şi îmbrânci pe îngrijitoarea la o parte ; înch ise 
robinetul care ţinea găurile destupate și deschise ca- 
nalul de scurgere. Intr'un sfert de minut camera de jos 
fu golită de apă. Uitîndu-se în jos tînărul vezu be fe- 
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meie lungită leşinată, pe lespezile odăiei. Alergă să 
dea ajutor să'şI vie în fire. Trebui să aştepte mult 
pînă ce îngrijitoarea îl aduse cheia. In sfirşit putu 
să intre înăuntru, se repezi la femeie şi se plecă 
asupră”. 

Insă numai de cât se dete îndărăt galben la față 
şi tremurînd. i 

— Să fie cu putință? esclamă dânsul, sau e o 
rătăcire. Aşa asemănare !... dar nu, nu se poate, ea 
este... 

Recunoscuse pe soţia lui Peter van der Straaten 
cu care călătorise pe vapor. 

— Dar cum a ajuns aci? urmă densul. Cum să 
poate ca soţia celui maï bogat comerciant din Olanda 
să se afle întrun balamuc american? Să fi înebunit 
oare cu adevărat? 

Insă în casul acesta bărbatul stu trebuea so fi 
întors de mult în Europa. 

Ah! dacă nar fi în toate astea vre-o faptă cri- 
minală.... cine ştie dacă Peter van der Straaten nu 
S'a înțeles cu doctorul Newton... Ce grozăvie |... 

Gândurile tinăruluI începeaa să se încurce. Atunci 
el le respinse pe toate în speranța unor lămuriri vii- 
toare şi se apucă să readucă femeia in simțiri. 

Isbuti curînd la asta. Femeia era aşa slăbită că nu 
putea să vorbească, însă densa privi pe Weigel cu 
recunoștință. 

Heinric ar fi învitat bucuros pe cele două îngriji- 
toare să plece d'acolo; insă era d'înainte sigur că 
wo să fie ascultat. 
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Luă pe femeie în braţe şi o duse la singura fe- 
răstrueza camerei, zicând că” trebue lumină. 

Aci putu s'o întrebe în şopte şi află că ea era şi 
că fusese dusă acolo din ordinul berbatului sta. din 
ordinul lui Peter van der Straaten, care vrea să se 
curăţe de ea. 

— Nu te despera, şopti Henric plecându-se spre 
urechea sermanei femei ; îţi făgăduesc că am să te 
scap. 

Se întoarse şi făcu semn îngrijitoarelor să se a- 
propie. 

— Sprijiniţi pe bolnavă, le zise densul, şi să mer- 
gem cu ea la doctorul Newton. 

Ingrijitoarele crezură că puteau s'asculte de acest 
ordin. 

Doctorul Newton era tocmai la dejun. Dânsul veni 
cu cele două îngrijitoare şi cu d-na Wally. 

—- Doamna asta e pensionara casei d-tale de să- 
nătate ? întrebă Heinric. 

— Cu ce drept îmi faci întrebarea asta? întrebă 
Newton rădicindu-se şi aruncînd asupra tinărului o 
privire veninoasă. 

— Am să-ţi spun pe urmă cu ce drept; repet în- 
trebarea : dama asta se află aci ca bolnavă? 

Şi tînărul se apropie de doctorul nebunilor pentru 
că, dacă să putea, numal acesta săi audă vorbele. 

— Eşti un mizerabil, doctore Newton, reluă dîn- 
sul în şoptă. Femeia asta nu-i nebună; ai adus'o 
aci prin înşelăciune şi o ţil cu forța; toate astea le 
faci din ordinul lur Peter van der Straaten. 
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Doctoctorl Newton se făcuse alb ca varul ; un stri- 
găt de turbare îi isbucni din pept, şi întinzând mîna 
apăsă un buton de argint. 

Uşa fu d'odată smucită de din afară şi trel găligan! 
tepen! se repeziră înăuntru. 

— Omul acesta a înebunit, zise dânsul arătând 
spre Heinric, apucaţi'l, legați’! şi duceţi”l în casa de 
fer ca să nu scape. 

Generosul tîner fu trîntit la pămînt. 

— Hai, duceţi'!l în casa de fer, ordonă Newton şi 
trei zile să nu i se dea de mîncare. 

Weigelt simţea căi ies par'că ochii din cap de 
turbare ; toate sforţările de care era capabil le între- 
buință în zadar pentru ca să rupă legăturile. Se gândi 
încă odată la Eva, apoi căzu într'o zăpăceală grozavă 
întrun fel de nesimţire de cea ce’l înconjura. 


Eva aşte 


ptase în zadar pe bărbatul stu; se duse în 
cele din urmă la casa de nebuni a lui Newton care 
îi spuse că doctorul nu dăduse pe acolo; de aci se 
duse la poliţie unde se plânse şi spuse că crede că 
bărbatul său va fi fost închis de doctorul de nebuni şi 
denunţă şi cele ce s'a petrecut în stabilimentul seu. Șeful 
poliţiei îl r&spunse că va face cercetări dar în realitate 
el scrise următoarele câte-va rînduri d-rului Newton. 


«Scumpul mei doctor Newton.» 


«Adineaoarea 'mi sosi o nouă denunţare în contra 
d-tale. De astă dată e vorba de dispariaţia unui ti- 
năr doctor ce avea serviciul în stabilimentul d-tale 
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De oare ce suntem înţeleși ca toate plingerile de 
soiul acesta să se facă muşama îți comunic şi des- 
pre asta căci e bine să cunoşti pe deplin serviciul 
cep fac.» 

«Fi absolut liniştit, să nať nici o grije; am să 
port pe femee cu vorba aşa că nimic neplăcut n'o 
să rezulte pentru d-ta din toată istoria. 

Trimite-mi cele o sută de lire sterline pe care 
mi le-ai făgăduit la ultima noastră întîlnire.» 

«Primeşte salutările devotatului d-tale. 

Henry Morris. 
._. 

In locul lui van Dyk, Peter van der Straaten, cel ma! 
mare şi mai cinstit comerciant al Amsterdamului, era 
învestit cu greaua funcţie de părinte al marelui oraş, 
densul primi funcţia şi ţinu un discurs în care spuse 
că toate silințele sale vor fi pentru ridicarea acelui 
oraş comercial. Seara veniră la el să-l felicite mul- 
ţime de corporaţiuni. Strada era plină şi muzicele 
cântau. 

— Să trăească noul nostru primar! strigă mul- 
şimea. 

Urmă o tăcere care fu întreruptă îndată de stri- 
gătul acesta al unu individ: 

— Jos ucigașul Peter van der Straaten! Jos 
vânzălorul de suflete din Amsterdam. 

— Cine să fi fost cel care a strigat? se întrebă 
Van Dyk când remașe singur. Dt sigur Berndt. 

Omul carem datoreşte viaţa şP care cu toate as- 
tea caută să mi-o r&pună pe a mea. Ce să fac, ce să 
fac? Corpul plin de sînge al lui Hans, atacat şi is- 

12 
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bit în cap cu un drug de fer, pe cheul Amsterda- 
mului îl trecu pe dinainte. Să facă oare tot aşa şi 
cu acest al doilea fiu? 

D'odată se cutremură. 

-— Nu, nu maf vērs sânge, murmură dânsul; am 
să dau ban! mulți, să plece din Europa, să nu se 
mai întoarcă nici odată... It dau orl ce numa! sânge 
să nu se verse, 

Vorbele astea din urmă trebue să le fi pronunţat 
destul de tare, de oare-ce d'odată resună îndărătul 
stu un glas care zise: 

-- Da, da, bine zici, tată; sânge să nu se verse 
căci mai curând sau mai târziă ver avea să plăteşti 
toate relele ce aï comis; va cădea asupră'ţi pedeapsa 
de care nu sunt cruţați cei mal puternici oameni. 

Peter tresări şi se întoarse iute ca muşcat de o 
viperă. Un strigăt răguşit îi scăpă din gâtlej. 

In faţa sa se afla omul pe care 7] ura atât de 
mult, acela de care tocmai vorbise, adică fiul seu 
Berndt, duşmanul sei de moarte. 

— Da, eù sunt tată, în carne şi oase, zise Berndt 
înclinându-se uşor; am venit aci chiar cu primej- 
dia d'a nu mal eşi via îndărăt. D-ta eşti convins a- 
cum că eu îți cunosc toate crimele; ştii că dacă aş 
sta să zic numai o vorbă, poporul care te-a sârbă- 
torit S'ar întoarce să te ucidă cu petre.. Ştiu că d-ta 
ai dat să omori pe Hans şi că aï vrut să më ajuţi să mor 
şi eu prin plăceri pentru care îmi dădeai bani mulţi. 

Dar acum îți cunosc taina, cunosc isvorul bogă- 
țiilor tale. 

Vorbele pe cari le-a pronunţat cocoşatul în ago- 
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nie îmi sună încă în urechi, şi am venit să’ vînd 
taina, nu însă pe bani. 

Tată, în schimbul tăcerei mele vreau să 'mi dat 
pe Adelaida. 

Urmă o tăcere adâncă; s'auzia numai resuflarea 
grea a lui Peter. 

Pe urmă d'odată, marele comerciant sbucni în- 
trun rîs răguşit, sgomotos, nebunesc. 

Figura lui se făcuse albă ca hârtia, risul nu mai 
contenea ; ţinea într'una. Se părea că s'a ridicat d'o- 
dată un cadavru şi s'a apucat de ris. 

— Admit şi eu că vorbele pe care le pronunţaşi au 
nevoe de esplicaţie zise e]. 

— "Te-ai însurat cu o femee tântră, frumoasă, ar- 
zătoare după dragoste, urmă Berndt. E cu neputinţă 
să’ închipui că femeea asta simte câtuşi de puţină 
iubire pentru tine. 

Tu eşti un om îmbătrânit, şi încă de timpuriu, 
între condici şi în mii de afaceri. Densa are farme- 
cul tinereţei şi prin urmare şi trebuinţele tinereţel. 

Chiamă pe Adelaida ca s'aleagă singură între tine 
şi mine... Că "ţi cer nevasta, că ţi-o smulg chiar de 
oare-ce te afli în puterea mea, de asta nai să te 
miri... De câte ori nal smuls tu oare fetele şi ne- 
vestele altora fără să ai amorul ca scuză ci numai 
dorinţa de bani. 


Comerciantul se vedea în puterea fiului su, dar 
el credea că Adelaida tot pe el îl va alege de aceea 
se învoi. O chemă şi îf spuse de ce era vorba. 

Adelaida iubia pe Berndt din momentul în care’l 
vezuse, muria de dorul lui; toate sentimentele sbu- 
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rau spre el, zi şi noapte. Trebuia să fi simţit o mare 
bucurie, că i se prezenta acum ocazia d'a spune luf 
Peter ce desgust îl inspira. Şi spuse curat: 

Peter eù nică odată nu te-am iubit. Din contra, 
pe fiul tea Pam iubit din întâiul moment când mi- 
am aruncat ochii asupra lui; lasă-m& să mè duc cu 
el, Peter; voiu fi fericită dacă îmi vei da libertatea. 

Peter se uită odată lung la Adelaida, caută să-şi 
sature încă o dată ochii de frumuseţea el. 

— Du-te cu bine, zise densul apoi întinzând 
mâna ; al voit să te desparți de mine, hai, pleacă 
în calea ta, părăseşte casa mea în care nu "i-ar pu- 
tut găsi fericirea. Insă să ştii că cu asta mi-ai dat 
lovitura de moarte. lar tu, omule, ia-o şi du-o 
daci. Un lucru să nu uitaţi amândoi; din momen- 
tul acesta suntem dușmani de moarte şi lupta ce 
vom susţine, va merge până la cuţit. 

Şi după ce densa dispăruse cu seducttorul, cu a- 
cela cu care întreținuse relații ascunse de multă 
vreme, omul de fer stmasega împetrit şi stătu multă 
vreme aşa cu ochi aţintiți un loc. 

In sfârşit amorșeala”i Ea Zi incetul. Sè sculă, a- 
tunci, smuci uşa şi eşi uta 

— N'ar fi bine oare să'mi 0 çapet Ta atâta chi- 
nuri ? îşi zise dênsul. 

Sar odată d'aci şi iată-me€ cu ţeasta sfărimată, în 
odihna de vecí; atunci toate vor fi precute, pe toate 
le voiu uita... Dar nu, ce zăpăceală! ce slăbiciune 
më coprinde oare ? Sunt tare încă, unt tot de fer 
şi oțel, şi ve chiem pe voi, toţi duşmanii mel, la 
luptă cruntă pe viaţă sau pe moarte $ 

* 


x x 
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Cinci s&ptămâni trecuseră de la dispariţia lui Hen- 
rich Weigelt. Nici o rază de lumină nu venia să 
străbată întunericul acestei afaceri. Nici o mângiiere, 
nici o speranță nu se arăta tinerel şi nenorocitei 
femei, care nu mai ştia cum Să'şi ţie viaţa. 

Află din întemplare că e în New-York o casă 
mare al cărei proprietar e foarte bogat. Dânsul dă 
femeilor strace întâia marfă, chiar cu primejdia de 
a fi înşelat. Indată ce femeile vînd marfa, se întorc 
de iau alta cu bani, plătind pe cea d'ântti cu înce- 
tul. Multe femei harnice şi econoame au ajuns să'şi 
facă bani cu această miserie. Eva îşi începu meseria 
cu vânzarea de jucării pentru copii. Umblă din casă 
în casă oferindu-şi marfa şi vedea cu bucurie că cîş- 
tigul seu creşte din zi în zi cu cât capătatdeprindere. 
În urmă începu a vinde portrete mai mari şi mal mici 
d'ale noului preşedinte al Statelor unite umblind maï 
cu seamă pe la oteluri, birturi, cafenele. 

Intr'o zi închisă de Martie, cam spre seară, densa 
intră la o cârciumă care era în acelaşi timp o vi- 
zuină de joc de cărți. 

Dechise uşa unei camere şi vezu înăuntru o tânără 
femeie stând singură ginditoare la o fereastră zăbre- 
lite cu drugi groși de fer. 

— Vrei să cumperi, lady, portretul noului preşe- 
dinte ? întrebă Eva în Englezeşte. 

— Nu, nam nevoie râspunse femeia în nem- 
ţeşte, 

Eva tresări de plăcere auzind limba ţtrieă sale pro- 
nunţată de un glas aşa dulce. In acelaşi timp simţi 
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că i se sfişie inima de adâncă mîhnire ce vedea în 
ochiï femeei. 

— D-ta eşti Germană? o întrebă în nemțeşte. 

— Da, sunt germană respunse denşa. 

Şi d'odată se rădică, îl apucă mâinele şi! zise, în 
vreme ce lacrămi ferbinţi îl sbucnea din ochii. 

— Dacă eşti germană, atunci sunt sigură că D-zeu 
te-a trimis aci; d-ta eşti, d-ta trebue să fil îngerul 
meu mântuitor. Ah! am credinţă că maï să laşi o 
biată nenorocită închisă în vizuina asta, ţinută aci 
prizonieră contra legei şi a dreptului. 

Şi Leonora căci ea era, îl spuse cum ajunsese a- 
colo unde o ţinea închisă din ordinul lui Peter van 
der Straaten. 

Eva scăpă un țipăt. 

— Peter van der Straaten, repătă dânsa tremurînd 
O! dar eu îl cunosc, D-zeule! nici odată n'agi fi bå- 
nuit că el e capabil de o aşa faptă. 

Heinric Weigelt evitase d'a spune tinerei sale soții 
ce taină’? lega de Peter van der Straaten, taina cu fa- 
bricarea dinamitel. 

— Peter van der Straaten e un ticălor, zise Leo- 
nora cu hotărire ! dânsul m'a aruncat în nenorocire. 

— Ei, bine, zise Eva, eu am să te scap, te îm- 
braci cu hainele mele, eï în mînă coşul meu cu po- 
tretele preşedintelui republicel și eşi pe poartă nesu- 
pătrată. Ai să treci pe lângă portar fără se te recu- 
noască. 

Ochii Leonorei înota în lacrimi. 

Dar nu vreau să te las singură zise ea în această 
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vizuină. Şi d-ta eşti frumoasă, těnără, şi d-ta ai să 
fii chinuită şi brutalizată. 

Voi încerca să ies şi eu după d-ta. Cu niţică dibă- 
cie se fac lucrurile, 

Şi îi dădu ceva bani, îl spuse numărul stradei şi 
casa unde locuia, şi soția lui Herbert de Markenstein 
care tremura de groază să nu fie descoperită în fugă, 
izbuti să iasă în stradă. 


CAPITOLUL... 41 
Casa răsbunărei 


Peter van der Straaten, de când îl părăsise Ade- 
laida, femeea iubită, slăbise într'atât că rămăsese 
numai umbra de el. Se gârbovise, albise; rătăcea 
mereu trist şi singuratic pe malul mării sai pe stra- 
dele Amsterdamului. Perduse pofta de muncă; se 
cam sdruncinase, se şoptea că afacerile marelui co- 
merciant merg ră. 

Intr'astea, se prezintă la Peter un architect englez 
şi se oferi să cumpere stîncele pe care se ridica 
mai nainte vila ştiută, pentru un lord englez Osborne 
care după ce clădi acolo o casă şi o bisericuţă, veni 
de se statornici în casă. 

Curînd după ce se mută, Peter primi de la englez 
o invitare la o serată în care va croca toate spiritele 
ce vor cere cel prezenți. 
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Peter citi şi râsciti invitarea ; el nu credea de loc 
în spiritism însă d'o dată îl veni în gînd, că lordul 
poate era să se ţină de cuvint în vre un chip oare- 
care. Ce fericire atunci d'a cere şi d'a vedea pe 
Adelaida. 

Se duse. 

Osborne părea un fel de vrăjitor căci lucra toată 
ziua încuiat într'o cameră unde n'aveaa voie să in- 
tre nici servitorii. E locul de spus aci că Osborne, 
deja cunoscut nouă, era un inginer mecanic distins 
şi un electrician de frunte. 

Cu o zi înainte, englezul avusese diferite con- 
ferințe cu nişte persoane venite pe ascuns în ca- 
sa lul. 

Pe urmă vorbise mult cu prietenul seu Herbert 
de Markenstein, de asemenea şi cu Cati Niwenhus şi 
cu Hans van der Straaten care aşişderea se aflau la 
vilă. 

Intr'un moment al acestei zile hotărîte pentru 
pretinsa şedinţă spiritistă, găsim toate persoanele aces- 
tea strînse în jurul unei mese într'o încăpere foarte 
elegant mobilală. 

— Şi crezi, scumpe Hans, întrebă Osborne pe 
tenărul fiù al lut Peter, că fratele d-tale şi amanta 
sa aù să vie? 

— Fără umbră de îndoială, răspunse Hans ; i-am 
făcut o vizită : a rėmas înmărmurit când m'a văzut. 
Spuindu-i că şi eu sunt dușmanul tatălui nostru şi 
că nimeni altul de cât el, autorul zilelor mele, a fost 
acela care a rădicat asupră-mi mâna ucigaşe, Berndt 
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a fost cuprins de o furie nebună ; mi-a întins mâna 
şi a zis că pot să contez pe dânsul. 

— ME prind, reluă lordul Osborne, că no! am 
isbuti să smulgem lui Peter van der Straaten, toate 
secretele, dacă amanta fratelui d-tale ar vrea să ne 
fie într'ajutor. 

Ea singură poate să deschidă gura acestui om, 
să’l facă să vorbească. 

— Fratele mea mi-a făguit că se va afla aci la 
ceasul hotărît cu amanta sa. l-am spus că Adelaida 
nu va păţi nimic mărturisind crimele lui Peter și 
dânsul mi-a r&spuns că femeia n'a luat parte la nici una 
din crimele lui ; din contră, ea a prins groază de 
densul de când a aflat că e unucigaş şi un vânzător 
de suflete. 

Intradever ei veniră la vreme şi englezul le spuse 
ce aștepta de la ei, vrând să afle între altele ce s'a 
făcut Leonora. 

— De’ vel făgădui că o să te întorci în casa lul zi- 
se englezul Adelaide, e în stare să mărturisească în 
contra sa însuși. 

Şedinţa spiritistă începu, şi învitaţi stăteaa cu mâi- 
nele pe masă care curînd începu a se mişca. 

Pe lângă astea se făcea tot mal întuneric în casă. 
D'odată mişcările încetară. 

— Acum să evocăm spiritele, urmă lordul. Pe cine 
voiți să chiemăm ? 

— Ei bine, zise un glas bărbătesc în momentul 
acesta toți cetăţenii. amsterdamului jelesc pe iubitul 
lor primar van Dyk... 

In mintea cea vicleană pentru toate lucrurile a lui Peter 
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nu străbătea de loc acum gândul că acea înscenare 
nu era de cât o cursă, o comedie ce se juca numai 
pentru densul. Găsia lucru foarte firesc ca una 
din persoanele prezente să voiescă a vedea pe sim- 
paticul şi mult regretarul primar al Amsterdamului. 

— E bine, să apară van Dyk, fostul primar al 
Amsterdamului, zise lordul. 

Bătu de trei ori în masă şi în același moment se 
auzi un zgomot înăbuşit sub podeala camerei şi în 
aer se împrăştie un miros ciudat, înecător, răpitor 
de simţuri. 

Peter van der Straaten voi să scuture vraja ce a- 
păsa asupra capului seu, însă nu isbutia ; un aer grei îl 
înconjura ; trebui să-şi pue toată puterea de care era 
capabil ca să nu adoarmă. 

D'odată se lumină unul din păreți camerei, chiar 
acela care se afla în faţa marelui comerciant. Era o 
lumină spălăcită ce nu semăna a fi de pe lumea 
asta. Fâşiile aceste! lumini se mişcară apropiindu-se 
pînă ce formară în mijlocul peretelui o statură” băr- 
bătească. Peter recunoscu cu groază în această formă 
pe van Dyk, primarul omorît de dânsul. Nebun de 
spaimă îşi duse mâna la buzunarul interior al hainey 
unde de cât va timp purta mereu un pumnal cu vîr- 
ful înveninat. 

Era hotărît ca îndată ce spiritul va vorbi — credea 
că e un duh — îndată ce’l va acuza, să-şi bage pum- 
nalul în inimă. 

Lordul se ridicase. 

— Cine eşti tu, duhule? întrebă dânsul. 
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— Am fos primar al Amsterdamului, më numiam 
van Dyk. 

— Dacă eşti vanDyk, spune-mi cum aï dispărut aşa 
d'o dată? 

Peter făcu o mişcare ca şi cum voia să scoată 
pumnalul. Se opri do dată văzând duhul clătinînd 
capul în chip negativ. 

— La întrebarea asta nu pot să respund, zise fan- 
toma, dispariția mea a fost o taină şi taină va rè- 
mânea. 

— Maï al de spus ceva, duhule; ce'i stă pe 
inimă ? 

Fantoma făcu semn cu mâna. 

— Locul mei de primar nu e ocupat cu vrednicie 
zise spiritul. Acela care’? ocupă este un..... 

D'odată duhul dispăru fără să zică vorba. 

Peter van der Straaten se sprijini sleit, pe jumă- 
tate leşinat, de spatele scaunului. 

Ceea ce auzise era prea din cale afară spăi- 
mântător. 

“Totuşi dânsul respiră odată uşurat. Duhul nu spu- 
sese nimic din ceea ce l-ar fi putut compromite. 

— Mai vrea cine-va să cheme vr'o persoană moartă ? 
întrebă lordul. 

O femeie se ridică. 

— Aş vrea să văd un tînăr pe care Pam cunoscut 
odinioară, zise dînsa cu un glas care păru cu totul 
strein lui Peter van der Straaten. Se numia Hans 
van der Straaten, el era fiul marelui comerciant din 
Amsterdam. 

Peter se înfioră din noi până în măduva oaselor 
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acum avea să apară o altă victimă a lui: neno- 
rocitul seu fii Hans, aruncat în mare din ordi- 
nul seu. 

Dungile de lumină începură din noa să joace şi 
curând apăru Hans pe perete: era întocmai el, cu 
hainele pe care le avusese pe el în momentul 
morţel. ' 

Peter se sgudui odată tare. 

Işi apăsă mai mult masca pe obraji lui îngălbeniţi 
pe fruntea”! plină de sudoare rece. 

— Cine eşti tu duhule? întrebă Osborne. 

— ME numiam Hans van der Straaten când eram 
în viaţă. 

— Ce eral tu în lume? 

— Eram fiul unui om bogat şi foarte stimat. 

— Cum aï murit? 

— Am fost omorît, răspunse fantoma. 

Peter sări de pe scaun cu pumni strânşi, cu părul 
sburlit. Voi să pâşească; însă în momentul acela 
fu trântit îndărăt pe scaun de o putere nevezută. 

Dacă mar fi fost aşa de zăpăcit ar fi observat că 
puterea care’! ţinea pe loc nu era alta de cât aceea 
a electricităţei. Pe sub scaunul stă şi până aproape 
de picioarele sale se întindeau fire de sârmă, lordul 
Osborne, prin apăsarea unui buton, putea să-l ţină în 
voia sa. 

— Cine te-a ucis? întrebă lordul. 

Spiritul tăcu. 

— MEnţelegi, duhule ? vreaă sa ştiă cine a comis 
omorul asupră”ţi. 

— Asta nu pot so spun, zise spiritul cu un glas 
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în care Peter recunoscu pe acel al fiului sea. Pentru 
că dacă aşi vorbi, atunci sar nimici o casă şi eşa- 
fodul s'a stropi cu sângele unul om căruia i-am da- 
torit mult în viață până în momentul când el mi-a 
scurtat zilele 

— Şi cum aï fost ucis? 

— Am fost aruncat în mare. 

— In ce loc anume? 

Duhul făcu vn semn cu mâna. 

— Destul cu întrebările, zise dânsul, miroase aer 
de dimineaţă; trebue să me întorc de unde am eşit.. 

— Stăr, fantomă, exclamă Osborne, vreau să aflu 
încă numai un lucru. 

Insă arătarea de pe perete slăbi cu încetul şi d'o 
dată se distruse. 

Sala se ilumină acum din nou. 

Peter van der Straaten stătea pe scaun ca un mort, 
ca o momâie, nu se mişca de loc; își ţinea ochii 
închişi sub mască. 

D'odată auzi un glas chiar lângă dânsul. 

Râdică capul, se uită şi văzu pe lordul Osborne, 
singurul care nu purta mască, între toți din sală. 

— Ei bine, d-le, ce zici de meşteşugul meu? îl 
întrebă densul. Dar mai am şi altul; aduc şi persoane 
vii care ar fi cât de departe. 

— Atunci aş vrea să ved o femee pe Adelaida zise 
Peter, dar aumal între partu ochi ; să fiù numal eù cu ea. 

Lordul îl duse prin întuneric într'altă odaie. 

Curând de după un paravan se ivi figura Ade- 
laidei. 

După cap urmă corpul, ace! corp răpitor de simţuri. 
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Peter îşi desfăcu braţele. 

— Adelaido, esclamă dânsul cu glas tremurător, 
Adelaido, tu eşti cu adevărat? 

Răspunsul fu un râs argintia. Peter se apucă cu 
amândouă mâinile de cap; nu îi venea să creadă 
ceea ce vedea. Cum era cu putinţă să stea în pute- 
rea lui Osborne a aduce în casa sa pe acea femee 
mândră, care de sigur nu S'ar fi învoit să servească 
la jucarea unei comedii, — s'o aducă şi s'o facă a 
îmbrăca un aşa costum? 

Căzu în genuchi şi ridică braţele. 

— Adelaido, zise densul, dacă aï şti cât te-am 
dorit, câte nopți fără somn am petrecut de când may 
părăsit ! 

Chipul tău stătea mereu înainte-mi în veghiare 
şi în visuri, întocmai cum stă acum, însă nu aşa 
frumos, nu, nul... atât de întinsă nu era imaginaţi- 
unea... ` 

— Cu adeverat, ţi-a fost dor de mine? întrebă 
Adelaida. 

— O Doamne, ce ?ntrebare! Pentru tine aş da 
tot ce am. M'aş face ucigaş, dă-mi un cuţit în mână 
şi voia deveni ucigaş numaï pentru tine. Zi-mi nu- 
mal atât: «pe acela °l urăsc, pe acela sdrobeşte'l !» 
şi să vezi cum o să me strecor noaptea ca un ban- 
dit, ca o hienă, şi cum o să distrug pe vrăjmașul 
teu şi o să stan să mě bucur apoi de tresăltările lui 
de moarte. 

Adelaida se rădică mai mult de după paravan şi'şi 
întinse braţele ei minunate. 

Peter scăpă o esclamare de încântare. 
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— Braţele astea, zise dânsul, să më cuprindă, şi 
o să "ţi fiu recunăscător în toată vieaţa mea. 

Adelaida îşi întrebuinţă toate meşteşugurile de se- 
ducere pe care le cunoştea. 

Ea îşi încrucişă braţele pe pept şi se ultă la Peter 
cu un zîmbet ameţitor. 

— E serioasă iubirea ta? întrebă dânsa, căci tâ- 
nărul pentru care am făcut prostia d'a te părăsi pe 
tine adică fiul tea, mare nimic din patima mistuitoare 
pe care o găsesc la tine. Din causa asta eram gata 
să me întorc, dar m'a oprit frica. Am crezut că nică 
o dată n'al să mă ierţi că am părăsit casa ta ca să 
me duc după altul. 

— Foarte rău al crezut. Îţi declar că totul e uitat, 
şters. Să nu ne maï gândim la asta. Vino, vino, A- 
delaido, haï să fugim din casa asta, să mergem 
acasă la noi, să gustăm din fericirea lunei de miere. 

O! cum m'aş îmbăta şi eu de fericirea asta. As- 
cultă, Peter, ia-mi mâna, sărută-mi-o. 

Densul se apropiă, îl apucă mâna şi i-o acoperi de 
sărutări. 

Insă nemulţumindu-se cu atâta, îşi duse buzele 
mai departe pe braţ în sus şi depuse, o sărutare 
lungă în îndoitura moale din dreptul cotului. 

Adelaida îşi retrase iute braţul. 

— Ce neprevedere pe mine, îşi zise dânsa, iubirea 
„më orbeşte; nu trebue să’ acord nici o favoare 
până nu'mi vei face un jurământ. 

— Ce jurământ? 

Trebue să am şi eu un mijloc ca să më pot a- 
păra de tine pentru ori-ce caz. 
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Trebue să te am în mâna mea, pentru ca nici o 
dată să'ți treacă măcar prin gând d'a 'm! face o im- 
putare; vreau să'mi mărturiseşti că tu eşti vEnzătorul 
de suflete al Amsterdamului, să'mi faci spovedania 
tuturor crimelor tale. Se înţelege de la sine că pe 
cât timp voiu trăi nici o vorbă n'o să iasă din gura 
mea. 

Peter se dete îndărăt împleticindu-se. 

— Ce vrei? întrebă dânsul cu un glas răguşit. 

— Nu'ţi cer alt-ceva de cât siguranţă, şi dacă nu 
mi-o dai, ne despărţim acum, aci, pentru tot d'auna. 
Dar nu mal sta la îndoială, iubitul meu, zise Ade- 
laida, plecându-se din noa spre dânsul. Mărturiseşte-mi 
toate crimele tale şi sunt a ta. 

Privind cu rătăcire pe Adelaida, Peter îi spuse. 

Ea îl momi mereu cu mângâeri care îl ame- 
prá. `. 

— Leonora de Ilmenau era fiica nevestey mele, zise: 
el în sfârşit. 

Ce, te prinde mirarea ? Aşa e cum îţi spun. Ne- 
vasta mea Walliy, acea femee în aparenţă virtoasă, 
care purta aşa de bine masca evlavie, făcuse o gre- 
şeală în tinereţe ; se lăsase a fi sedusă de un prinţ şi 
Leonora era fructul amorului nelegiuit. 

Am voit de la început chiar să suprim pe bastardă. 
Insă nici o dată agenții mel maù isbutit să pună 
mâna pe dânsa. Tocmai după ce s'a făcut mare 
şi tatăl ef a măritat-o după Herbert de Markenstein, 
tocmai atunci oamenii mei au isbutit s'o fure în 
noaptea nunţei. 

Nişte şoapte cam tari se auziră în cameră. 
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Peter nu auzi nimic de data asta; prea mare! 
era emoţiunea. Adelaida'i atrăsese capul pe sînul ef 
şi acoperea obrazul de sărutari ; apoi îl întrebă : 

— AI mal auzit în urmă ceva despre Leonora? 

Peter şovăi ; se părea că nu vrea să mai spună şi 
restul tainei, dar în sfârşit respunse : 

— A murit. Am auzit că s'a găsit în America pe 
malul unei bălți resturile unui tînăr nepot al plantato- 
rului, care o' cumpărase ; el fusese mâncat de fiare; 
prin urmare şi densa a perit în acelaşi chip. 

Şi acum când ţi-am spus tot, când am îndeplinit 
toate condiţiunile ce mi-ai pus, eşti a mea, nu 
1 aşa? 

Ochir îi scânteiaa de patimă; apucă cu ambndouE 
mâinile pe Adelaida şi voi s'o tragă după sine. Ea 
se lipi de dânsul ca şi cum ar fi voit să'l urmeze. 
Il şi urmă câţi-va paşi. D'odată însă, printr'o miş- 
care neaşteptată, îl scăpă din mâini şi fugi întrun 
colţ. Când Peter se'ntoarse ca să alerge după dânsa, 
remase împetrit. O portieră se rădicase şi în cadrul 
uşel stăteau câte-va persoane. Inainte era lordul Os- 
borne, la spatele lui un tînăr şi o fată. Lordul ţinea 
un revolver în mână. 

Peter, din roşu la față cum era, din cauza dra- 
gostei, se făcu galben apoi venăt şi în sfârşit negru. 
"Toţi fiorii iadului îl trecură prin trup şi] sguduiră 
ca pe o trestie. După o adâncă tăcere, eşiră aceste 
vorbe din gâtlejul lui Peter, așa înăbușite, că se pă- 
reau venite de sub pământ: 

— Hans! Cati Niwenhus! 
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Acum Peter se îndreptă şi un fulger îngrozitor 
îl trecu prin ochi. 

— Aşa dar sunt trădat, zise dânsul cu glas ră- 
guşit. 

— Nu trădat, r&spunse lordul, ci demascat şi pri- 
zonier. 

— Prizonier? cine ar avea drept să me. facă 
prizonier ? 

— Eu, în numele dreptăţei. 

— Tu? cine eşti tu? 

— Un om care a suferit în viață atâtea mizerii 
şi nenorociri încât poate să ia asupră'și sarcina d'a 
pedepsi pe cel r& or! unde'i găseşte. 

Tu singur, Peter van der Straaten, eşti vinovat 
de mizeriile mele, de aceea te-am atras în casa mea, 
am jucat o comedie în fața ta şi acum te declar 
prizonier. 

— Imi bat joc de tine, eu sunt primul cetăţian al 
Amsterdamului ; te voiu pedepsi cum vei îndrăsni 
să mè atingi. 

— Mai încet, Peter van der Straaten, zise rece 
lordul făcând un pas înainte; onoarea şi puterea ta 
Sau trecut, n'a mal remas nimic din ele! 

Pe când vorbea englezul, Peter cu o săritură de 
tigru, se repezi spre colţul în care ss retrăsese Ade- 
laida. Pumnalul luci în aer şi se lăsă cu greutate. 
N'o atinse însă de cât puţin la braţ, căci englezul 
se repezise şi el îl dăduse într'o parte cu o lovitură 
de picior în pântece care] culcă leşinat. După aceea 
îl duseră aşa fără simțiri într'o odaie închisă cu 
maşinării şi al cărei balcon dădea spre mare. Se 
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gândiseră toţi că de lar putea face să se sinucidă în 
loc de a'l da pe mâna justiţiei ar fi fost mal bine 
pentru numele copiilor lui. 

Când se deşteptă din leşin şi se vezu acolo rë- 
mase întâi pe gânduri, cum să facă să scape. Apoi 
sbucni de odată întrun ris răguşit, triumfător : 

— Am ucis?o încailea pe Adelaida zise dânsul ; îmi 
aduc aminte cum am rănito la braț cu pumnalul 
meu şi vârful pumnalului era otrăvit, scăpare nu mai 
poate fi; veninul o săi ajungă până la inimă. 

D'o dată se auzi o scârțâitură de fiare; uşa se 
deschise şi trecu pragul un om cu o lampă în mână 
în vreme ce alt om trânti ușa în ţâţâni şi fugi pe 
scară înderăt. Peter recunoscu pe fiul seu Berndt şi 
aruncă asupra lui o privire de ură şi turbare. 

— AY venit să'mi vesteşti sentința de moarte? îl 
zise densul cu glas răguşit. 

— Nu, respunse Berndt, ci să "ţi spun ce s'a ho- 
tărit, 

Şi în spuse planul lor de a! face să se sinucidă. 

Dar nici O singură clipă marele comerciant nu S'ar 
fi?gândit să ridice mâna asupră'şi ; era prea mult în- 
rădăcinat în sine dorul de viaţă. 

Socoteala lui era acum cum să doboare pe Berndt 
şi apol să fugă. In capul seu criminal schiţase deja 
un plan întreg. 

Plecă capul pe piept şi zise: 

— Bine, am să fac ce cereţi: voi sări în mare 
de pe balconul acesta şi voiu scăpa astfel de sarcina 
vieţei care mi se pare aşa grea. 

"Tânărul se întoarse spre uşe ca să plece. 
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Peter se repezi după èl şi ridică mâna în care ți- 
nea un sfeşnic grea. Berndt ajunsese lângă uşa de fer. 

Peter isbi sfeşnicul în capul fiului săă cu atâta 
putere în cât tînărul căzu grămadă leşinat, cu un ge- 
măt înăbuşit. 

Criminalul puse atunci urechia la uşă şi ascultă. 
Nimic nu se auzia pe scară. Se apucă imediat să des- 
brace pe fiul stu. Cu ocasia asta se convinse că i- 
nima tînărului bătea încă. 

— N’a murit, murmură Peter ; trebue să'l pun în 
neputinţă d'a striga, dacă cum-va şi-o veni în fire. 

Îşi scoase batista de mătase, o făcu mototol şi o 
băgă până în gâtlejul lui Berndt. 

Acesta era desbrăcat cu totul. Peter își smulse 
hainele de pe densul şi se îmbrăcă cu ale fiului seu. 
Işt puse până şi gulerul şi cravata lui. 

Se apropiă de oglindă şi trebui să'şi mărturisească 
că figura sa era întocmal ca a fiului sti, 

In buzunarul acestuia găsi o batistă ; o luă şişi o 
tinu apăsată pe față ca să'şi ascundă trăsurile când 
va scobori scara. 

Maï găsi încă ceva în buzunarul lui Berndt, ceva 
care % pricinui o mare bucurie. Era un revolver în- 
cărcat, cu şease focuri. 

“Tînărul îl luase ca să'l dea tatălui sta în casul 
când acesta ar fi primit să'și tragă un glonţ în cap. 

Arma asta era acum în mâna criminalului. 

Vai de acela care i s'ar fi pus în cale; moartea 
era a lul. 

Se uită încă odată la fiul seu lungit jos. 

— Să moară! murmură dânsul ; îl uram, nu pu- 
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team sä’l sufer. Acum, pe fugă, repede; momentul 
e nepreţuit. 

Impinse uşa care era numal rezimată ușor şi 
eşi pe scară. Un singur bec de gaz ardea pe plat- 
forma scărei. Peter se plecă d'asupra balustrade şi 
se uită în jos. Nu vezu pe nimeni. Porni pe scară 
în jos călcând cât se putea mai uşor. Inima” bătea 
«de părea că o să'1 spargă peptul. Acum doar era să 
i se hotărască scăparea saa perzanid. Ajunse în eta- 
jul întâi, unde se afla salonul lui Osborne. Trecu în- 
cet pe lângă uşă. D'o dată se opri cutremurându-se. 
Văzuse uşa mişcânduse în ţiţîni. 

— Berndt! strigă dinăuntru un glas bărbătesc: 

Viclenia lut van der Straaten îşi atinsese ţinta ; dên- 
sul era luat drept Berndt. Acum el îşi iuți pasul 
ca să iasă din casă. 

Fiind că însă interpelatul nu respundea şi nu se 
opria, Osborne eşi şi strigă cu un glas detunător: 

— Stăi mizerabile! věd că m'am înşelat. Insă vi- 
clenia no să îţi fie de nică un folos. 

— Hal, vino, strigă Peter, dacă vrel ca iadul să 
te primească îndată. 

Lordul se repezi pe scară. Revolverul străluci în 
mâna criminalului. O detunare resună în toată casa; 
în aceeaşi clipă lordul ţipă o dată şi căzu îndărăt 
pe spate. 

Peter isbucni întrun rîs batjocoritor apol urmă a 
fugi înainte. 

Servitoril alergară din toate părțile. Uşile se des- 
chiseră şi se închiseră, pipete şi chemări r&sunau în 
noapte. 
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Peter ajunse la uşa cea mare a casel. Apäsä mâ- 
nerul şi trebui să'şi întrebuințeze toată forța de care 
era capabil spre a învârti în ţiţini colosala ușă de 
fer. Isbuti însfârşit so deschidă. Aerul rece şi miro- 
sitor îl isbi în faţă, dându'” forţă şi curaj. 

D'o dată auzi îndărătul stu un glas cunoscut: 

— Stă! 

Peter se cutremură. Recunoscuse glasul lordului. 
Vrea să zică englezul nu fusese nemerit bine ? Cri- 
“minalul nu se uită împrejur nici îndărăt, ci numar 
înainte. Sări scările, stâncile, apoi o luă la fugă pe 
malul mărei. Şi fugi cât îl ţineau picioarele ; situaţia 
din care scăpa îl dădea aripi! picioarele d'abia îl a- 
tingeaa pământul. 

Sudoarea îi eşia pe frunte, măcar că mavea nick 
pălărie pe cap. 

Curând se ridică de pe mare un vânt rece şi se 
jucă prin părul marelui comerciant care clănțănea de 
frig. Insă ce îl păsa lui acum de aşa bagatele; sco- 
pul lui era înainte, tot înainte. Deja se vedeau scli- 
pind în depărtare luminile Amsterdamului. Peter în- 
doi iuţeala. Indărătul sei erau urmăritorii: îl auzi 
strigând, încurajându-se uni pe alții. 

— Lordul a pus preţ pe capul lui, strigă un glas 
bărbătesc. 

El se ţinea tot pe malul mărei. 

La câţi-va paşi de. el zări do dată o luntre legă- 
nându-se pe valurile spumoase. In luntre era un bă- 
iat şi ţinea lopeţile. i 

Peter făcu o săritură şi se află în luntre care se 
sgudui aşa tare de părea că o să se răstoarne. 
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— Hal, mână la larg, şopti Peter la urechia băia- 
tului. Mână iute dacă ţii la viața ta. 

In acelaş timp arătă băiatului revolverul. 

Luntraşul se supuse tremurând: mână din res- 
puteri. 

— Sunt scăpat! îşi zise dânsul. 

Luntrea ajunse la mal. 

Peter se scobori şi porni prin oraş, călcând mân- 
dru, cu fruntea sus, ca şi cum n'avea să se teamă 
de nimic. 

Străbătu strade, stradele, care de care mat întor- 
tochiate, păzindu-se însă d'a atinge mahalaua în 
are se afla locuinţa sa. 

Ştia că în casa sa m'avea să mal calce dacă nu 
voia sč fie perdut şi se duse să găseassă pe Profe- 
sorul şi pe Liliacul. 

Când intră la eï, căzu pe un scaun şi zise cu un 
glas slab: 

— Apă, apă, sau ceva vin, sunt sleit. 

După ce se mal împuternici puţin spuse fără ocol 
celor doï ticăloşi ce i se întâmplase şi cum vrea cu 
ori ce preţ să st facă nevăzut. Numele lui Osborne 
făcuse mare impresie asupra profesorului, dar nu a- 
răta nimic. 

—Bani ai, ori al ajuns sărac lipit? îl întrebă el pe Peter. 

Peter se bătu cu mâna în coastă. 

— Am aci, zise dânsul, atâţia bani câți mi-ar fi 
ajuns să trăesc mai mult de zece anl. 

In clipa de pe urmă se căi că spusese vorbele 
astea. + 
— ME aflu între doi criminali, se gândi dênsul, care 
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pot foarte bine să më omoare, să mè jefuească, fără 
ca eù să pot măcar; striga dup& ajutorul poliţiel. 

Însă Profesorul și Liliacul nu se gândeaă cu ade- 
vêrat în momentul acestajde cât cum să’! vie în aju- 
tor, căci dânşii contai mult pe viitor în societatea 
luy Peter şi îi propuseră să se facă hoț cu e! la 
Berlin unde aveaa de gând să lucreze. Ca să scape 
de urmăriri mal uşor îl învăţară să se îmbrace fe- 
meeşte. 

Planul de fugă îl făcură în grabă a doua zi, căci 
Liliacul eşise prin oraş şi aflase că Peter era urmărit 
ba şi că Veitel Ițic intrase la Osborne servitor ceea 
ce primejduia și pe cei dol noi tovarăşi al lui Peter. 

Câte şi tref criminali! începură să-și facă pregătirile 
de plecare. 

Profesorul rase pe Peter ca cel mat desăvârşit băr- 
bier. Cum Peter era cam spân şi ptrul figurei era 
moale și rar, rămase după operaţie cu pielea aproape 
aşa de albă ca a unei femei. Pe urmă Liliacul îl sule- 
sulemeni la faţă de gândeai că e curat femeie. 

Profesorul se schimbase şi el; îşi pusese favorite, 
îşi rasese barba şi mustăţile, se îmbrăcase cu un rând 
de haine curate îşi pusese un cilindru. 

Plecară apol cu gândul să se ducă o bucată pe 
apă cu luntrea ca sa ia trenul dintr'o gară mică căci 
cele din Amsterdam eraa pline de agenţi poli- 
țieneşti şi într'adever izbutiră cu mijlocul acesta să 
scape şi să ajungă la Paris unde se hotărâră în cele 
din urmă să se ducă. 

Aci profesorul duse pe Peter la un doctor cunoscut 
al ur, doctorul Edmond Devile care nu ţinea alt- 
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ceva da cât un fel de spital în care se primea orl-cine plă- 
tea gros căci putea primi pe ort-cine, fără să'l poată 
cine-va trage la r&spundere, căci bolnavii nu se res- 
ping ori cine ar fi eï... 

Doctorul le dădă o odaie care era într'adins făcută 
pentru cei ce se tem de urmărire. Dacă se apăsa pe 
un punct oare-care al ușorului, se lăsa d'asupra uşel 
o tablă groasă de oţel care @’abia cu tunul s'ar fi pu- 
tut sparge. Într'un colţ era un dulap care ajungea 
în sus până în podul camererei; ori-ce strein ar fi ju- 
rat că dulapul era pentru păstrat hainele. In reali- 
tate el servea la alt-ceva. In interiorul lui era un as- 
censoriù. Când criminalul ar fi simţit poliţia la uşe 
mavea de cât să se repeadă în dulap și să apese 
un resort, Intro clipă şi fără cel mai mic sgomot 
ascesorul se ridica şi] depunea în podul caser. De aci 
fugarul putea să se scoboare d'adreptul în stradă 
pe o scară secretă. 

Profesorul care cunoştea toate astea, îşi frecă pal- 
mele. DEnsul dete lui Peter toate esplicaţiile nece- 
Sare, ca să ştie cum să se servească de mecanis= 
mele camere! la un cas de fugă. 

— E foarte cu grea să fie prins un criminal în 
casa asta, zise dânsul. Portarul pe care’! vezuşi e 
un credincios al doctorului Deville; cum primeşte 
un musafir, dă de veste doctorului chiar din loja lui 
Mosafirul apoi e condus într'o anticameră ai cărei 
păreţi au în toate părţile o mulţime de ferestrui. Cli- 
enţii aflători în casă se grămădesc la aceste găuri şi 
privesc pe noul venit ca să vadă dacă nu’ vr'un duş- 
man al lor. In casul din urmă, cel ce are motiv a 
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se teme de vizitator, fuge în camera lul, se pune în 
în dulap şi se urcă în pod. Din pod ajunge în stradă 
cum ÎI spusel. 

— Dar dacă casa va fi înconjurată ? întrebă Peter. 

— În casul acesta nu-f rămâne de cât să se de- 
ghiseze ; podul e plin de haine de tot felul, costume 
femeeşti, costume soldăţeşti, poliţieneşti, de cerșetorI' 
sau de marinari; sunt acolo foarfici, brice, ca să'şi 
tae părul, să şî! radă ; sunt tot felul de boiele. 

După aceia se sfătuiră să intre într'o societate de 
hoţi în care dacă un membru al societății cade în 
mâinele poliţiştilor şi e condamnat la închisoare fie 
chiar de 20 ani şi maï mult, câştigă tot aşa ca şi 
cum ar fi lucrat d'împreună cu cel-l'alţi; sumele ce 
i se cuvin pe luni, pe ani, se capitalisează şi i se 
respund o dată toate. Eu am vezut oameni care la 
eşirea lor din temniţă au primit până la o sută de 
mit de franci partea lor. 

Până se se hotărască, profesorul spuse lui Peter că 
vrea să-l ducă la un prieten al lui numit Bondin€ 
care se ocupă cu un soiù ciudat de industrie dar 
foarte bănoasă, dar îl sfătui să nu spuie nimic doc- 
torului, fiind mari vrăşmaşi amândol. 

Pe la zece ore de dimineaţă a doua zi cel dot 
prieteni ajunseră la ţinta drumului lor ; era o căsuţă 
curățică care n'ar fi dat nimănui de bănuit crimele 
îngrozitoare ce se petrecea într'însa. Temelia ei de 
bolovani mari de peatră era bătută în cadență de va- 
lurile fluviului. 

Profesorul trase clopotul de la ușa cea mare. 

Bondint condusese pe mosafiri într'o încăpere 


LEONORA? 1167 


mobilată ca un cantor să le arate o canapea ca să 
şadă. 

— Poate cine-va să se lase fără grije pe divanul 
acesta ? întrebă profesorul. 

— Ce vrei să zici? 

— Hm, me tem că aşezându-mE pe sofa să nu 
mă trezesc în fundul fluviului. 

— Să n'aveşi nici o grije ; în camera asta n'am 
aşa maşinăril. 

— Vrea să zică, îţi urmezi treaba înainte. 

— Precum vezi. Sunt foarte mulţumit. De-aş pu~ 
tea să lucrez încă vr'o jumătate de an măcar, m'aş 
retrage din afaceri cu un capital frumos. 

In momentul acesta se auzi clopotul tras d'afară. 

— Un muştiriu esclamă Bondine sărind în sus. 

Pe urmă se uită lung la Peter şi la profesor. 

— Vrei să auziţi o convorbire? întrebă dânsul. 

— Cum nu; suntem curioşi să aruncăm şi nol o 
privire în comerciul tăi, am vrea să vedem cum pri~- 
meştă pe m osafiri. 

— Dacă” aşa, atunci băgaţi-ve iute în dulapul a- 
cesta. Nuw'i dulap ci o uneltă făcută într'adins pentru 
observaţie. Inăutru sunt nişte clape; dacă le apăsaţi 
râmân nişte găuri cu sticlă prin care puteţi să vedeţi 
tot; prin găurile cele mari de sus făcute pentru in- 
trarea aerului puteţi să auziţi tot. D'abia uşa dula- 
pului se închisese după cei doi criminali, când iată şi 
Bondine€ se întorcea în cameră cu musafirul. 

— D-ta eşti d. Bondine ? întrebă streinul cu un 
accent englez. 

— Da d-le. 
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— EI bine e pentru d-ta o sumă mare de câştigat. 

In dulap se mişcă ceva. Peter se cutremurase, se 
împleticise se dăduse îndărăt, apucase mâna tovară- 
şului sâa şi o strângea tare. 

— Ce "pi este, al înebunit? întrebă Profesorul 
supărat, 

— E lordul Osborne. 

— Ce, duşmanul tea? 

— Da duşmanul meu de moarte, omul pe care 
vreau să-mi resbun. 

_ — Şi se află aci la Bondine! O! Peter, steua ta 
luceşte încă pentru că dacă englezul o mai călca o 
dată în casa asta nu maï ese. 

Inima lui Peter svâcnea grozav; se părea că o 
să’ spargă pieptul. Ţinându-se cu amândonă mâinile 
de dulap, Peter îşi apropie din noa ochii de gaură. 
Voia să vadă, să afle ce are de spus englezul unul 
om de teapa lui Bondiné. 

— Mi sa spus d-le, reluă lordul, că d-ta eşti foarte 
bine cunoscut şi în cercurile criminale. 

Bondint remase pe gânduri; nu ştia ce să rës- 
pundă. 

— In cercurile criminale, zise densul. Cine ţi-a 
spus asta d-le? 

— O! lasă, numai face marafeturi ; e cunosut lu- 
cru că d-ta mijloceşti adesea învoeli între unele per- 
soane şi criminal .Dacă ţii să afli cine m'a informat 
pot să-ți spun; e d. Rouperon, şeful poliţiei criminale 
din Paris, 

Bondin€ remase cu ochii sgâiţi de mirare. Se în- 
clină adânc. 
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— Acesta trebue să fie un muşteriu bun, îşi zise 
densul. 

Apoi reluă tare. 

— Et bine, d-le, a! dreptate, sunt în legătură cu 
toți criminalii ; cu ce pot să te servesc? 

— Auzit-al de numele Perer van der Straaten ? 

— Peter van der Straaten, esclamă dânsul în vreme 
ce un zâmbet deosebit îl îndoia buzele. Da, am au- 
zit pronunţându-se numele acesta şi mi se pare că 
nui multă vreme d'atunci. 

— Atunci ascultă, acest Peter van der Straaten era 
comerciantul cel mai mare şi mal stimat din Amster- 
dam. In realitate însă era un ticălos, un hoț şi vên- 
zător de fete, un negustor de carne omenească. Pe 
omul acesta eù îl urmăresc. 

Vreau să-l prind şi să-l predau poliţiei. Am motiv 
să presupun că Peter van der Straaten se află în 
Paris însoţit de un alt mare criminal căruia i se zice 
Profesorul. 

— Şi ce o să-mi dal, domnule, dacă'ți voi da în 
palmă pe criminal ? 

Peter se cutremură grozav în dulap. 

— Dar dacă m'otrăda? şopti dânsul la urechia. 
Profesorului. 

— Aï vro armă la tine? întrebă acesta. 

— Am revorver. 

— Şi eu îl am pe al meù. Vai de el de va voisă 
se joace de-a trădătorul; ne repezim fără de veste 
din dulap şi ï răcim pe amândoi. Dar ia să maï as- 
cultăm. 
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— Më întrebi ce’ plătesc, zi .urdul gânditor, eï 
bine ascultă. 

Dacă afli cu siguranță că Pete; van der Straaten 
e în Paris, primeşti o mie de franci. Dacă mE pui 
pe urma lui, aşa ca să më pot duce cu poliţiştii să'l 
arestez, primeşti cinci mil de franci. Dacă mi-l dat ' 
singur în palmă, legat gata, îţi daŭ 20 de mit de 
tranci. 

Prin ochit lui Bondiné trecu un fulger de lăcomie, 
pentru densul suma asta era un câştig dintr'un an. 

Şi ce uşor ar fi căpătat această sumă ! Peter era în 
dulapul săa. 

Insă după un moment îşi schimbă gândul. 

Tot ce'i prea pripit nu” bine. Poate că Peter plătea 
mai mult ca să nu fie predat; poate că englezul ar 
f dat de doué ori mat mult. 

Nu era nevoie să grăbească lucrurile. 

Cu gândurile astea, zise cu un ton dispreţuitor : 

— 20 de mit de franci e prea puţin. Dami 40 
de mil. 

— 40 de asta e colosal. 

— De loc, când e vorba de o viaţă de om. 

— Şi când al putea să mi-l dai în palmă? 

Bondine se gândi puţin. 

— Mâine seară r&spunse dânsul... . 

«Eu am săţi daù în mână pe Peter van der Stra- 
aten legat, ca să nu poată face nici o mişcare, şi aşa 
d-ta o să poţi face cu el ce ţi-o place. D-ta să stai 
cu o luntre de cea-l-altă parte a fluviului. Când o 
să-ţi fac la fereastră un semn cu lumânarea, să vii 
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cu luntrea; aruncăm în barcă pe prizonier legat şi 
te poţi duce apot la poliţie şi unde pofteşti.» 

— Dar no să 'mi dat voe să iad cu mine în- 
soțitori ? 

— Poţi să ial dar să! laşi pe cel-Valt mal; aci în 
casa mea n'al să vif de cît d-ta. 

— Pe la ce oră să sosesc? 

— Seara pe la 12 ore. AI să găseşți aci pe Peter 
van der Straaten, domnule; vino numai şi ai să rè- 
mår mulţumit. 

Lordul plecă. Peter care eşise din dulap zise luf 
Bondine: 

— Ce ţi-am făcut, îl zise densul cu un glas moale 
de vrei să mè trădezi? 

Poate că te ispitesc cel 40 de mil de franci; atâta 
nu pot să-ţi daù dar fin să-ți plătesc dacă vel să- 
vârşi lucrul cu totul din contră, adică, în loc să më 
dai pe mine în mâna acelui om, să] dai pe el în 
mâna mea. 

— Ce, moartea lordului face şi pentru d-ta pa~ 
rale? 

— Parale multe, zise Peter van der Straaten ; crezi 
oare că eù nam bani? Am pe pept o mică avere. 

Îţi numër pe masă 10000 franci dacă "mi da! în 
palmă pe acel om. Pentru că şi eù ur&sc pe lord, 
şi eu am să'l urmăresc? cred că va veni ceasul de 
socoteală. 

Bondin€ se învoi de oare-ce avea aface cu tova- 
răşi de ai lui. 

Apoi zise. 

— Acum ascultați să vă destfăşur planul mei. 
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«Cum va veni lordul o să% spun că am chemat la 
mine pe Peter van der Straaten şi că densul afăgă- 
duit să vie. o să'l bag în dulapul în care aţi stat vol. 
JI daù un revolver în mână ca să nu se sperie. Cum 
va intra, încui uşa dulapului care e destul de solid 
şi iată'l prins pe englez ; luaţi apoi dulapul cu totul 
şi ve duceţi del aruncaţi în fluviu după ce'i veţi fi 
legat niște petroaie. 

Peter se dete aproape de profesor şil întrebă în 
şoptă : 

— Crezi că o să se poarte cinstit cu nor? 

— Se'înţelege, pentru că primeşte de la noi zece 
mil de franci. 

— Apol de la englez ar lua de patru ori atâta. 

— O! englezul e englez şi nol suntem alt-ceva. 

Bondin€ e un înşelător, cei drept, un ticălos fără 
margini, un trădător, asta” adevărat ; însă ştie că cu 
mine nu poate să se joace d'a păpuşile. 


CAPITOLUL 42 
O noapte de spalmă 


Intrunul din cele mai elegante otele din Paris gä- 
sim mal mulţi dintre vechii noştri cunoscuţi pe care 
i-am lăsat în Amsterdam. 

De câte-va zile lordul Osborne ţine închiriate mai 
multe odăi de la etagiul întâi. El e însoțit de Berndt, 
fiul lui Peter, de Adelaida Vanees şi de Veitei Ițic. 

Lordul tocmai s'a sculat şi'şi soarbe ceaiul de di- 
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mineaţă. In faţa sa stă Berndt şi'l priveşte ca şi cum 
i-ar aştepta o vorbă din gură. Cât de mult s'a schimbat 
Berndt. Increţituri adânci îl brăzdează fruntea, ochii 
îI sunt turburi. In figura luă se citeşte o mare durere. 
Densul ma vedit la Paris cu acelaşi scop ca lordul ; 
el nu se gândeşte să pună mâna pe venzătorul de suflete. 
Nu, el a venit numai ca să ceară ajutorul științei 
pentru o nenorocită. Această nenorocită nu este de 
cât iubita sa Adelaida Densa înebunise din otrava 
ce”! lăsase în sânge pumnalul lui Peter. Acum se afla 
într'o casă de sănătate. 

Dodată se auzi o bătaie în uşe; Veitel lţic intră 
în cameră. Berndt eşi. 

Evreul se schimbase mult ; se îngrăşease din lipsă 
de griji; purta o livrea strălucită care’! prindea de 
minune. 

— Apropie-te, Veitel Ițic, zise lordul. 

Evreul se apropie. 

— Diseară al să al ocazie să'mi dovedeşti că aï 
curaj, reluă englezul. 

— Bine, d-le. 

— Dar dacă ţi-aş spune că Peter van der Stra- 
aten o să fie diseară în puterea noastră, ce ai zice 
Veitel ? 

—— Domnule lord, zise dânsul, dacă věd asta cu 
ochii mel, vreau să mor pe loc. Măria ta, cere de la 
mine ce pofreşti ; tot voi face numai să ştia că Peter 
van der Straaten nu se maï plimbă liber în lume. 

— Foarte bine. Vezi tu hainele acelea de pe scaun ? 
hainele mele ?... Ia încearcă-le. 

24 
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Era acelaş costum cu care lordul fusese îmbăcat 
când vizitase pe Bondine. 

Lordul zîmbi cu mulțumire privind pe Veitel în 
hainele sale. Deschise un săltar, scoase o barbă falşe 
şi o perucă, şi îi zise să le pue. 

După ce Veitel își pusese barba şi peruca semăna 
foarte bine cu lordul ; nasul îl cam da de gol, însă 
într'o cameră mal întunecoasă, nu se băga bine de sea- 
mă nici acela. 

— Aï să te duci îmbrăcat aşa în casa unui om 
care te va pune faţă în față cu Peter van der 
Straaten. 

Veitel rămase pe gânduri. 

— Măria ta, zise dânsul, apropiindu-se de lord o 
să-mi dai voie să iau la mine un revolver? 

— Da, şi să nu-și fie de loc frică, eù merg cu tine, 
vom fi alăturea. Atât că ea o să mè îmbrac cu li- 
vreaua ta. 

Lordul se puse apoi şi încunoştiință pe evrei 
în amănunt de rolul ce trebuia să-l joace. Il trimise 
în urmă să-I aducă o trăsură. Se urcă în birje şi 
ordonă vizitiului să” ducă la direcţia poliţie Pa- 
risului. 

Câţi-va poliţişti erau să se afle punct la mezul 
nopţei în apropiere de casa lur Bondin€. 

Peter van der Straaten şi Profesorul se aflară cam 
pe la nouă ore în casa lui Bondin€. Acesta primi 
cu dragoste și le ceru înainte cele 10000 de franci. 

Mai era un sfert de ceas până la momentul hotă- 
råt pentru sosirea lordului. 
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— Căruţa de mână e la îndămână aci, ca să du- 
cem dulapul întrebă Profesorul. 

— Da, răspunse Bondine. 

O nespusă emoţiune coprinse pe criminali. 

Profesorul dete cu cotul în Peter van der Straaten 
şi `I şopti la ureche: 

— Pregăteşte-ţi revolverul; dacă Bondine ne va 
trage pe sfoară, îl împuşcăm mai înainte de a cădea 
în mâinile poliţiştilor. 

— Hay ascundeţi-v& colea în pupitru, porunci stă- 
pânul casei. 

EI se supuseră şi Bondine alergă la uşa cea mare 
ca s'o deschidă. s 

Afară era lordul sau cel puţin un om care semăna 
cu dânsul. Ştim că Veitel Ițic luase hainele în întru 
cât va figura englezului. După dânsul venea un alt 
om; acesta era cu adevărat lordul, îmbrăcat în haine 
de servitor. 

Bondin€ eşi afară cu lampa 'n mână, se uită bine 
și adresându-se aceluia pe care °l lua drept lord 
întrebă. 

„„— Pe cine aduci cu d-ta? 

— Pe servitorul mei, zise Veitel Ițic cu glasul 
schimbat. 

— E sigur omul acesta? 

— Cel mal sigur; garantez pentru el. 

— Insă o să trebuiască să laşi afară pe servitorul 
d-tale, 

— Nu, nu, eu vreau să meargă cu mine înăutru. 

— Ne-am învoit, d-le lord, ca să vii singur; te 
rog să-ţi lași sluga afară. 
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Veitel Ițic făcu un semn însoțitorului său şi lor- 
dul se retrase îndărăt cu o adencă înclinare. 

Bondine pofti înăuntru pe falşul lord. Lui Veitel în 
svâcnea inima de se părea că o să facă explozie; 
în adevăr, situaţia asta dădea evreului foarte mult 
de gândit. , 

Pe câtă vremă se aflase la un loc cu lordul, avu- 
sese curaj destul. Dar din momentul în care en- 
glezul rămasul ceva maï departe... Se gândea dacă 
mwar fi cu putință să se întoarcă şi s'o croească de 
fugă. 

Insă d'o dată îşi aduse aminte de Peter van der 
Straaten şi fu coprins de dorul nestins d'a 'şi răsbuna 
asupra lui. 

— Cel puţin o să-mi vênd viaţa cât se va putea 
mai scump, se gândi dânsul la urmă. 

Bondine îl conduse în camera lumirată a giorno 
unde Peter şi Pofesorul stătea sub pupitru cu ure- 
chile ascuţite. 

— Acum să terminăm afacerea bănească, zise 
Bondin€. 

Veitel scoase portofelul şi numără. Ochir lu! Bon- 
diné scenteiau. Băgă bani cu grăbire în buzunar şi 
zise: 

— Acum e trebuinţă să te ascunzi. Vrei să te bagi 
în dulapul acesta ? 

Zicând acestea, Bondin€ trase uşa dulapului. 

— Peter van der Straaten trebuia să fi sărit de bu- 
curie în ascunzătoarea lui. 

Veitel intră în dulap şi vezu ușa venind după el. 
Insă d'abia începu să ia un loc convenabil în du- 
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lap, când auzi cheia broaşcei întorcându-se de 
două ori. 

— Ce faci? strigă densul. De ce încul uşa? 

— Să nu te miri de nimic ; tot ce se face acum se 
face pentru binele d-tale. 

Peter van der Straaten nu mal putu să rabde ; rè- 
dică pupitrul în sus şi sări la iveală. Profesorul sări 
după dânsul. 

— Acum vreau să-l věd şi să-i spun în faţă că'l 
urăsc şi că am eşit d'asupra”, zise Peter. Vreau să'l 
privesc drept în ochi, să mè bucur de umilirea lut. 

— Ar purea ţipa şi atrage prin gălăgie pe poliţişti. 

— Ce adică, să fie poliţişti prinprejur? 

— Poliţişti poate că nu: dar servitorul lui e afară 
la uşe. . 

— Să omorâm pe amândoi dacă nu se poate alt- 
fel, zise Profesorul. 

Veitel Ițic nu scăpase nici una din vorbele astea. 

Se considera ca pierdut. Dacă criminalii ar pune în 
execuţie planul de care vorbiaù, atunci densul ar avea 
să piară de o moarte îngrozitoare. 

Când auzi că dulapul o să fie deschis, îi răsări o 
speranță în inimă. Poate va isbuti să înduplice pe 
criminali prin rugăminți. Poate ca va fi iar liber. 
Însă cum să ajungă la aceasta? Ce avea să spună, 
ce motiv să dea? nici unul. Cheia se răsuci în broa- 
scă, momentul hotărâtor se apropiea. 

D'odată îi veni în gând că tocmai în împrejurarea 
asta ar putea găsi scăparea. Criminalii aveaa dor să 
pună mâna pe lord; ce ar face cu dânsul? Uşa dula- 
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pului fu smucită şi Veitel văzu trei revolvere îndrep- 
tate asupra lui. 

— Să nu crâcnești, strigă Bondine, saù eşti mort. 
Hai, ieşi din dulap. 

Veitel eşi şi zise: 

— Eu am ţinut numai un rol de lord dar eù nu 
sunt de cât un simplu evreu nevinovat. 

Criminali se deteră uimiţi îndărăt. Peter remase 
ca înţepenit cu ochii aţintiţi asupra lui Veitel. Bon- 
diné fu cel dWântâi care 'şi veni în fire. Se lovi odată 
cu mâna peste frunte. 

— Prost ce sunt, esclamă densul, acum înţeleg 
ce este. Lordul ne-a tras pe sfoară ; n'a venit în per- 
soană ; a voit să ne pună la .probă. 

Acesta e servitorul s&i îmbrăcat cu hainele lui 
și pe când nor ne perdem vremea aci, cu acest evrei 
el stă poate afară deghizat ca servitor. 

— Da, aşa este, zise Veitel cu un tod plângător 
lăsaţi-mă să plec. 

— Să te las să fugi? esclamă Peter van der Stra- 
ten apucând cu mâna gâtlejul lui Veitel Ițic ; nu ştii 
că avem de regulat împreună o socoteală grozavă? 

Şi Peter smulse lui Veitei barba falşe de pe față 
şi peruca de pe cap şi rămase atunci la iveală figura 
neagră şi plină de pistrul a evreului. 

Atunci Peter vru să-l împuşte, îndată însă Bondiné 
spuse că are un plan. Zise să puie pe evreu să’l strige 
pe lord pe fereastră. La chemarea servitorului stu o 
să vie negresit. 

— Vrei să scapi cu zile ? îl întrebă Profesorul. 

Veitel împreună mâinele în semn de mulţumire. 
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— Asculă, reluă Profesorul serios, atârnă de la 
tine să-ţi dai sufletul peste cinci minute sau să trä- 
eşti înainte. Să ne spui adevărul. Cine te-a pus să te 
deghisezi ? 

— Lordul Osborne. 

Şi unde se află acum lordul? 

— Aproape de casa asta, deghizat cu haine de 
valet. 

— A venit lordul cu mai mulți oameni saù nu- 
mal cu tine? 

Veitel nu ştia că stăpânul seu fusese la poliţie şi 
ceruse agenţi 

Numa! cu mine, respunse densul. 

— Acum du-te la fereastră, evreule. Deschide 
fereastra, scoate capul afară şi fă lordului semnul 
cuvenit. 

Deschise fereastra şi scoase capul afară. 

Indărătul lut staŭù trei revolvere gata să-l detune. 

— Hal, strigă evreule zise Peter. 

— EX, Jean mauzi? pronunţă Veitel afară, în 
noapte. 

— Aud, milord, respunse cel d'afară. 

— Vino înăuntru că am săi daŭ de treabă. 

Glasul luy Veitel tremura. 

—- Nu te arăta aşa de speriat, îl șopti Profesorul 
sau îţi bag un cuţit între coaste. 

— Via milord. 

Profesorul și Peter îşi frecaă palmele de bucurie. 

Lordul vine în laţ! 

Profesorul arără pe Veitel; Bondin€ înţelese sem- 
nul. Tăbărâră toţi pe nonorocitul evreu şi °l legară 
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de % plezniră oasele. I puseră un căluş în gură. 
Apoi fu dus în odaia d'alăturea. Lui Veitel îl eşi- 
seră ochii din cap. Aşa dar fusese tras pe sfoară, 
fusese trădat! ce folos avea că atrăsese pe lord în 
cursă? 

Cei dol criminali dispărură în dulap. 

Lordul intră nebănuitor în odaie. 

— Stăpînul ma chemat, zise densul ; iată am ve- 
nit; unde e lordul? 

In momentul însă în care lordul îi întorcea spatele 
ca să intre, Bondin€ îl apucă cu amândouă mâinile 
de gât şi începu să-l strângă tare. 

Lordul voia să strige însă nu putea. Respira- 
re lipsea ! i se făcuse negru pe dinaintea ochilor. 
inţelese atunci că era victima bandiţilor. Bondiné îl 
trânti cu mare forță la pământ. D'o dată se deschise 
dulapul şi cer dof criminal se repeziră atară. In mo- 
mentul de pe urmă lordul era legat ţeapăn. Peter în- 
genuche lângă dânsul. 

— Câne de englez, î strigă dânsul, aşa dara! în- 
căput În mâna mea. Voia să ne joci o festă, dar ţi-am 
jucat-o nof la urmă. 

Lordul Osborne ştia acum la ce avea să s'aştepte. 

Se întâmplă însă un lucru ciudat; lordul făgădui 
o sumă mare dacă îl cruţă, şi Profesorul şi Bondin€ 
vrură să” facă scăpata din lăcomie. Peter nu vru cu 
nici un preţ şi din vorbă în vorbă, se luară la ceartă 
şi Peter slobozi un foc de revolver în profesor rá- 
nindul grav. Poliţia care auzi intră în casă. Peter şi 
Bondin€ auzindu'i fugiră lăsând via pe lord. Poliţiştii 
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îi căutară mult pe amândoi dar amândoi scăpară de 
şi Bondinc fuse rănit de un poliţist în noapte. 

Ajunse într'un sat şi bătu la uşa unel case. 

— Cine acolo? Cine umblă prin sat aşa târzia 
noaptea ? întrebă un glas. 

— Sunt un călător, respunse Peter, apucat pe drum 
de noapte. Mi-am făcut socoteală că numa! pot s'a- 
jung azi la Paris. 

O femeie deschise uşa. Peter se află înaintea stă- 
pânei casei. Ea ţinea o lampă în mână; stătu de se 
uită cu băgare de seamă la strein. Apoi zise cu glas 
blând: 

— Intră înăuntru, d-le şi dacă ai venit cu gânduri 
bune, atunci fil bine venit. Îţi vol da să mănînc şi 
te vel putea odihni un cias, maï mult nu, căci sunt 
văduvă şi nu pot ţine bărbat în casă noaptea. 

Şi femeia adusese o farfurie cu friptură rece, alta 
cu brânză, şi le puse pe masă. 

— Trebue să'ți mărturisesc, zise Peter că mé mir 
de curagiul d-tale, căci de sigur locueşti singură aci, 
fără nică un bărbat. 

— Eu nu ştiu ceY frica, r&spunse femeea pe care 
o chema  Madelena întinzend amândonă braţele sale 
vânjoase. S'ar uit: pe sineşi până într'atâta în cât să 
abuzeze de ospitalitatea ce i se dă. 

Peter mâncă cu o poftă nespusă. Tîntra femee îl 
privia mereu în vremea asta cu ochii el mari, între- 
bători. Când după aceea Peter zise că va dormi cea- 
snl cât va sta căci era obosit. 

După ce adormi femeea se ridică se duse în ca- 
mera alăturată şi se 'ntoarse cu un jurnal. 


Di 
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D'odată se cutremură şi se dete îndărăt împleti- 
cindu-se. Era cât p'aci să scoață un țipăt dacă nu 
se stăpânea la vreme. Vezuse în jurnal portretul unui 
om d'asupra căruia era tipărit aceste cuvinte cu litere 
groase : semnalmente. Pentru numele lui D-zeu, să 
fi fost oare cu putinţă, portretul acela, avea o mare 
asemănare cu figura omului care dormia atât de li- 
niştit acolo pe scaun. Trăsătură cu trăsătură, toate 
se potriveaù. 

Şi de ce crime înfiorătoare era acuzat acel om! 

Femei, fete fără apărare, le atrăsese în cursă şi 
le împinsese la perzanie! I se zicea vânzător de su- 
flete, ucigaș. 

Puse mâna pe umërul streinului şi îl deşteptă. 

— lacă îl zise ea, ce am vezut, şi îl arată jurnalul. 
Ştia cine eşți dar eù n'am inimă să te dai pe mâna 
călâului, pleacă. 

Peter se plecă şi voi să% apuce mâna, să i-o să- 
rute. Dânsa se feri. 

— Lasă, numi săruta mâna, zise dânsa; mi-e 
teamă să nu rămână pe ea o pată de sânge; lucru 
cu care poţi să'ți arăţi recunoştinţa, este să pleci din 
casa mea, să'ți urmezi drumul căci acolo unde eşti 
d-ta nu poate fi pace. 

Spune-mi e adevirat tot ce se spune în*ziarul 
acesta ? 

Peter îşi lăsă capul pe pept. La ce i-ar fi folosit 
să mai tâgăduiască ? N'avea curajul să mat zică nu. 
Era prea obosit de atâtea lupte. 

— Toate sunt adevârate, răspunse el. 
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— Şi cu conştiinţa aşa încărcată rătăcești tu în 
lume? 

— Nam ce să fac, nu pot alt-fel, r&spunse Peter 
scâncind. 

Atunci pentru întâia oară, de când plecase ca va- 
gabond în lume, ochi i se umplură de lăcrimi. 

Urmă o scurtă tăcere. Nimic nu se mişca în ca- 
meră. 

Tot Peter vorbi întâi. 

— Ip mulţumesc, zise dânsul, o! tu femee bună. 
Di'mi voie să'mil arăt recunoştinţă într'un fel. 

Işi scoase portofelul, luă o hârtie de o sută de 
francă şi o puse pe masă. 

— Nu, nu, esclamă femeea, nw'mi trebuesc banii 
tët, numi trebue nimic de la tine; mi-ar aduce ne- 
norocire ; du-te, pleacă, D-zeu su te ierte şi să te 
apere. 

— Odinioară, zise Peter, eram bogat şi stimat; 
topi se plecau înainte-ml ; eram puternic. Acum însă 
nu Sunt alt-ceva de cât un fugar, un cerşetor, un 
vagabond. Tu aï fost singura ființă pe care am în- 
tâlnit-o în cale-mi, bine-voitoare ; mam să te uit; 
când voi fi odată spălat de păcate, îmi voi aduce 
aminte de tine şi te voiu ajuta cum voii putea. A- 
tunci mo să’ mal fie groază să primeşti ceva de la 
mine. Remâ! cu bine. 

— Du-te cu D-zeu. 

— Dar sfătueşte-me, më rog, pe unde aş putea 
să călăroresc pentru ca să nu cad în mâna acelora 
care mè urmăresc? 

— "Ține marginea pădurei; să nu mergi pe dru- 
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mul mare căci trec pe acolo mulţi jandarmi cari se 
poate să te recunoască îndată după semnalmentele 
publicate în gazete. 

— şi mulţumesc. 

Aflându-se afară, în noaptea neagră, avu par'că aşa 
un sentiment ca şi cum nu mai era tot atât de ti- 
călos ca maï înainte. Vezu pe femee stând mult în 
uşe, uitându-se dupe el. Insă densul se zori să iasă 
din sat ca să nu fie zărit de cine-va. 

Se tot duse înainte pe marginea pădure. Noaptea 
era tot atât de tăcută cât şi neagră. Vremea era căl- 
duţă. In sfârşit cerul începu să se albească la răsărit; 
se făcea ziuă. Peter dete peste un pârăuţ cu apă lim- 
pede. Cobori malul şi se aşeză lângă apă. 

Iş spală mâinele, pe urmă faţa. 

— Ah! esclamă dânsul, de ce nu'mi pot spăla 
păcatele cum spăl murdăria asta! Ce n'aş da pentru 
aşa ceva ! 

Işi întoarse fără voe capul îndărăt. 

Ce înţelesese din atâtea crime pe care le făptuise, 
ce % rămăsese luy? Nimic de cât ura oamenilor, 
frica da fi spânzurat, îndatorirea d'a tot fugi, a se 
ascunde. Aceea pe care o iubise în tinereţea sa, O 
împinsese şi pe ea la perzanie, o trimisese în depăr- 
tata Americă. Mai trăia oare dânsa? murise? Stătu 
ast-fel multă vreme lângă pârâu, luat de gânduri, 
privind în chip mecanic undele sglobii. D'odată auzi 
îndărătul seu o pocnitură de bicia. Intoarse capul 
şi văzu mai multe căruţe venind pe şosea. Din- 
iruna din ele se ridica un coş de sobă și din coş 
eşa fum. Peter înţelese îndată că în căruţe trebuia să 


LEONORA 1185 


fi fost artişti ambulanți, care se duceau să dea re- 
presentaţii în vrunu! din satele de prin prejur. Se 
ascunse în tufişul de pe mal şi observă caravana. Că- 
ruţele se opriră aproape de pârâu. Uşile lor se des- 
chiseră şi săriră jos pe iarbă, mai mulți bărbaţi, fe- 
mei şi fete. 

— O, ce frumos e aci! esclamă o fată fermecă- 
toare de frumuseță şi care era îmbrăcată întrun chip 
cam fantastic. Ce fericire să ne putem scobori din 
aceste colivi! pe roate. Aci pe iarbă, sub cer liber, 
lângă părâul care murmură, între pasările ce se ro- 
tesc in aer, înţelege cine-va cât de frumoasă e lu- 
mea lut D-zeu ! 

— Julieto, zise în momentul acesta o femee bä- 
trînă, ia urciorul, du-te jos la pâriu şi adu apă să 
facem cafeaua. 

Julieta luă urciorul pe cap şi semăna atunci cu 
© statue antică. Uşoară ca o gazelă, se scobori la 
rîù şi se plecă să ia apă. Lui Peter van der Straaten 
ÎL trecu prin cap un gând: 

— Ce-ar fi, îşi zise densul, dacă aşputea să intru 
şi eù în societatea asta de artiști ambulanți? Intre 
comedianţi, nimeni n'o să mě caute. Chestia e ca să 
conving pe aceşti oameni că sunt cinstit. EX, dar 
dacă vor avea în mână vrun afurisit de jurnal cu 
semnalmentele mele ? Ori-cum, o să'mi încerc no- 
rocul; trebuie să intru iar în societatea omenească : 
nu mat pot să umblu aşa ca o fiară. În vremea asta, 
artiştii întinseră pe iarbă o pânză foarte albă. Curând 
li se aduseră ceştile de cafea şi câte o franzelă. Mi- 
osul plăcut al cafelei ajunse până la nările lui Peter 
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care se sculă hotărît din stufiș şi înaintă spre ar- 
tiști. 

-= Bună dimineaţa ! le zise dânsul de departe. 

— Vino, d-le, zise unul din bărbaţi care trebue 
să fi fost şeful trupei, căci figura lu era înconjurată 
de o barbă mare, căruntă; vino, poţi să bel cu not 
o ceaşcă de cafea. 

— Primesc cu mulțumire, zise Peter. 

Şi din vorbă în vorbă, el croind un roman făcu 
pe şeful circului să? angajeze” ca şef al grajdului 
adică să stea în mijlocul manejiului, la circ; şi să poc- 
nească din biciu în vreme ce cel-l-alţi călăreau pe 
cal fără şea. 

Se prezintă cu numele de Bondine. 

După ce mâncară se maï odihniră şi plecară în 
satul care fusese ţinta călătorie! lor din acea zi. Era 
o adunătură de case plăcută la vedere. Căruţele se 
opriră înaintea hanului satului. Cârciumarul simţi o 
mare bucurie; acolo unde sunt artişti călăreți şi co- 
medianți, este şi mult aliş-veriş, căci vin o mulțime 
de oameni de prin alte sate şi beau sdravăn. 

Peter intră în cârciumă şi se puse pe gânduri cu 
capul între mâini. Privirea” era posomorâtă. Pentru 
moment era în siguranță. Dar oare fi-va mereu aşa ? 
Işi pipăi peptul ca să se convingă de mai sunt acolo 
sub haine banii pe carei avea. O, dar presupune 
artiştii călăreţi ce bogaţii ascundea haina lui! 

Peter eşi afară şi văzu că îndărătul casei era o 
grădiniţă de toată frumuseţea. Intră în grădină ca să 
se preumble niţel. Apucă spre un chioşc de scânduri 
subțiri vopsite cu verde, în jurul căruia era sădită 
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viţă. Pe când mergea încet cu capul în piept, simţi 
do dată o mână puntndu-ise pe umăr. Se sgudui 
de spaimă şi se "'ntoatse. Insă se linişti îndată nevé- 
zând pe nimeni altul înderătul seu, de cât pe fru- 
moasa Julieta, fata stăpânului circului. 

— Nu te speria, d-le, îi zise dânsa cu glas blând. 

— O! dar de ce maş speria? 

— Ştia eu, poate crezi că eşti urmărit. 

Peter încremeni. Intonarea fetei era aşa ciudată în 
cât dênsul nu găsia nici o explicaţie. 

— Eu te cunosc pe tine, pronunță densa rar, știu 
cine eşti. 

De curând mi-a căzut un ziar în mână; acolo 
am citit semnalmentele unui mare criminal, un om 
care a trăit în lumea cea mare, în sferele înalte unde 
eù aş vrea să më aflu. M'am interesat fără voie de 
acest criminal. Mi Pam închipuit de zect de ori în 
momente de singurătate; më gândiam la rolul în- 
semnat ce a jucat în societatea prinților şi a baronilor. 
Când te-am vâzut azi dimineață eşind din stufiş, am 
ştiut îndată cine eşti. Nu! aşa că nu te numeştă 
Bondine cum al spus, ci că numele îti este Peter 
van der Straaten? Nu tăgădui, mie poţi să'mi sput 
adevărul ; crede că eu nu sunt spioană poliţienească. 

— EI bine zise Peter, dă-mi voe săi spun şi eù 
că îndată ce-am zărit figura d-tale pentru întâia oară 
am avut o impresie ciudată. Mi se părea că naturele 
noastre erai de același soiu, că sufletele noastre se 
înrudesc, se cunosc. 

— Mi-am pus în gând, adăogă dânsa după o pa- 
- usă, să fiù îngerul d-tale păzitor. 
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El se aplecă, îl apucă mâna şi i-o sărută. 

Julieta se apropie de densul cu ochit scânteetori. 

— O! dacă aï şti, Peter van der Straaten, zise 

dânsa, ce dorință nebună am d'a scăpa de societatea 
asta în care me aflu! Nu sunt născută să trăesc între 
mojict. 
ł Ea care am avut o educație mai bună, ştiu. 
că e ceva mai bun în lume. Dacă m'ar scoate cine- 
va din societatea asta păcătoasă, O, pot să'ţi spun 
drept că aş fi a lui, Paş adora. 

Peter zâmbi, îl venise un gând ciudat. 

Ce-ar fi dacă ar lua el acea fetișoară ambițioasă, 
făcându-se salvatorul eï? Cu dânsa ar putea începe 
o nouă viaţă. 

Era deja betrân, asta n'o uita, însă avea destulă 
putere spirituală pentru a ţine legată de el o fată 
care nu cunoscuse în viaţa cl de cât jucători, pe funie. 

Se hotărâ să câştige iubirea fetet. Apo! când va fi 
sigur că dînsa ï-a dat inima, să fugă împreună. 

Avea să treacă în America şi acolo să înceapă. 
un traï de fericire. 

Peter simţi acum în el destulă putere ca cu banii 
ce avea să înceapă un comerciu care săi readucă 
milioanele perdute. 

Ciudată soartă ! 

“Tocmai în societatea uor comedianți trebuise să 
mal simtă dânsul o dragoste în inimă, poate pe cea 
din urmă. 

Julieta se apropie şi mai mult de el şi 1 şopti: 

Să nu cum va să dai a observa vro'dată că noi. 
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amândoi sântem înţeleşi. Sunt păzită cu o gelozie 
ne mai pomenită. 

— Ah! de sigur, de către tatăl tea. 

— Tata e gelos numar pentru că'1 aduc câştig; 
să vreaa să plec m'ar omori. Tocmat densul face ca 
eu plec înro zi pe un drum primejdios. O! tata e 
un egoist, care nu se gândeşte de cât la densul. Insă 
e un altu în frupa noastră de care sunt păzită cu mal 
mare strășnicie „încă şi de care te rog să te păzești. 

— Care acela? 

— E d. Duport cu care ai făcut deja cunoştinţă. 
Omul acesta crede că are drepturi asupra mea. Şi la 
el ţine mult tatăl meu, tot pentru câştig şi ca să’l 
facă să nu ne părăsească, vrea să mi-l dea de bărbat. 


CAPITOLUL 43 
Un mort înviat 


"Trei lun au trecut de când Peter, Bondine şi lulieta 
fugiseră de la circ şi două luni şi ceva de când 
Bondiné fusese arestat. 

Peter şi Julieta scăpaseră probabil cu bine de la 
Munte-Carlo, căci nu se may auzise nimic de dânşii, 
de şi telegraful bătuse în toate părțile. 

Să ne întoarcem puţin la cele-l-alte personagil care 
nu sunt mai puţin interesante. 

Cititorii îşi amintesc că Adelaida Vanes, amanta 
fiului lui Peter van der Straaten, fusese internată 
întrun balamuc. Aci Adelaida deveni mat liniştită şi 
doctorii se gândiau la o operaţie hotărâtoare, cari - 
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consista în aceasta : să întroducă în corpul bolnavei 
sânge de la o persoană sănătoasă. 

Berndt găsi o cerşetoare care se hotărâ să primiască 
a face ce trebuinţa cerea. Această cerşetoare era o fată 
de familie bună care ajunsese a cere, căci nimeni nu” 
dădea de lucru şi avea pe mumă sa bolnavă greu. 

Sacrificiul i se păru cu atât mai frumos cu cât în 
afară de o sumă mare ce era să primească, îi in- 
trase în cap şi faptul că va putea să scape o viaţă 
de om şi nu se gândea că chiar ea putea fi în primej- 
die de moarte. 

Operaţiunea isbutise de minune căci doctorul zisese lui 
Berndt după ce o făcu, cu toate că cerşetoarea leşinase : 

— Operația a isbutit pentru soţia d-tale şi nobila 
ființă care s'a jerfit nu e în nici o primejdie... 

După cât-va timp găsim pe unele din personagele 
acestei povestiri în satul Saint-Cloud de lângă Paris. 
Adelaida s'a vindecat pe deplin; ea străluceşte iar în 
toată splendoarea frumuseţei eï. 

Berndt, ca să se ţină de cuvântul ce dăduse, o 
duse înaintea altarului. Cununia se severși între prieteni. 

Dar Berndt nu era fericit. El se amorezase de fata 
care se jerfise pentru soţia lui, de cerşetoarea cea 
frumoasă. 

Lucrul acesta se spuse lui Osborne şi îl băgă de seamă 
curând și Adelaida. Urmă atunci o scenă furtunoasă în 
care el mărturisi că aşa era, iar ea °l ameninţă cu ura eï. 

Irina, frumoasa cerşetoare şi ea îl iubea. 

Curend după nuntă trebui să se ducă să facă o 
călătorie. Adelaida uitase ceva sus. Se duse să ia 
dar nu se mat întoarse. Osborne se duse în cele din 
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urmă să vadă şi curând după ce ajunse sus deschise 
fereastra şi strigă: 

— Ajutor ! ajutor! s'a făcut omor! 

O mare spaimă cuprinse pe toţi cel d'afară. 

— Un omor? întrebară dânşii. 

— Da, un omor, răspunse englezul; vino iute, 
Berndt, nevasta d-tale a fost omorâtă. 

In adevăr, în mijlocul camerei, Adelaida stătea 
nemişcată, cu ochit eşiți din orbite, cu gura deschisă 
în chip înfiorător. 

Era moartă, fusese ucisă. 

La gât avea urme de strânsoare. Neorânduiala din 
cameră arăta că fucese o luptă scurtă dar spăimân- 
tătoare. 

Banuclile nu aveau asupra cui cădea. Berndt nu ştia 
ce să creadă. Osborne bănui însă că va fi fost tatăl 
lui Berndt, care avea ură pe ef amândoi. 

Când veni însă primarul să facă cercetarea, lucru- 
rile luară altă întorsătură, căci când avusese ceartă 
Berldt cu soţia sa în privinţa Irinel, lucru se în- 
tâmplase în grădina otelului de unde plecau acum 
şi unde locuiau ; maï mulţi invitaţi şi slugi auziseră 
cearta şi fiind aduşi ca martori, dintr'una dintr'- 
alta primarul bănui că chiar Berndt își omorâse soția 
şi îl arestă cu toate protestările luă şi ale lui Osborne... 


* 
* +» 


Intre Peter van der Straaten şi Julieta se întări o 
prietenie bazată din partea el pe interes căci vrea să 
scape din mijlocul acela de circ şi de Dupont care 
o plictisea cu dragostea, din partea lui iar pe interes 
căci ea descoperise cine era el şi era ţinut să facă 
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ce dorea ea şi din iubire pentru ea căci era aşa de 
frumoasă. 

„Fugiră şi mal târzia găsim la Paris pe Peter van 
der Straaten; se schimbase acum în australian putred 
de bogat, el se numea acum James Halifax, şi se afla 
la Paris cu Julieta. 

Voia să ia un servitor şi să plece apoi din Paris. 

Intro zi după prânz i se anunţă unul. Cum întră 
în casă, Peter sări de pe scaun şi rămase cu ochit 
sgâiţi asupra streinului ; se părea că vede o fantomă, 
un strigoiu. 

Printr'o sforțare grozavă isbuti a se stăpâni să 
nu pipe. 

— Cine eşti? întrebă densul pe noul venit. 

— D-le, am venit după anunţul d-le. Cauţi un 
servitor. 

—- Crezi că eştă potrivit pentru meseria asta ? AI 
maï servit unde-va. 

—- 'Trebue să'ţi spun deschis, d-le, că n'am mai fost 
servitor; eram cârmaciu pe un vas şi am dat peste 
nenorocire. Vasul s'a spart, s'a cufundat. Eù am fost 
aruncat pe o insulă pustie. Mulţi ani am dus o viaţă 
spăimântătoare. 

— Cum te numeşti? 

— Numele meu este Grigor Vanees. 

— Ah! vrea să zică eşti olandez? 

— Sunt de loc din Amsterdam, d-le. 

— Şi vrei să mergi cu mine în Australia ? 

— Bucuros. 

— Ce leafă ceri? 

— Hotărăște d-ta. 
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— Insă trebue să mergi pentru cinci ani, înţelegi ? 

— Merg şi pentru mai mulți. 

— H bine, te angajez ; o să facem un contract 
pentru bună rânduială. 

— Scrie contractul, d-le; am să’l iscălesc. 

Peter se puse la masă şi scrise aceste rînduri : 

«Angajez prin acesta pre Gregor Vanees din Ams- 
terdam, fostul cârmaci al vasului ZE//sadeza şi care 
până astă-zi fusese considerat ca mort ; angajamentul 
este pe cinci anl; numitul va fi în serviciul meu 
personal. De nu mè va servi cu credință îl voia pe- 
depsi făcând a ajunge la urechea autorităţilor oare- 
care taine, ce i-ar pricinui nenorocire pe viaţă. 

Citind aceste rânduri, Gregor Vanees se împletici 
şi se dete îndărăt 

— Më cunoşti ? bolboroşi dânsul. 

James se apropiă de strein şii puse mâna pe 
umer, 

— Te cunosc, Gregor Vanees, ştiu ce viaţă ai dus. 
Tu eşti singurul care ai scăpat din scufundarea Eli- 
saberel ! EX bine eu îţi dau ocazie să'ţi reîncept;o nouă 
viaţă. 

— Cine eşti d-ta ? escamă marinarul cu ochii sgiiți, 
cu glas nesigur. De unde ştii că am fost cârmaciu 
pe vasul Elisabeta ? 

— Gregor Vanees, zise australianul cu glasul înă- 
buşit, te afli acum pe pragul unei nof vieți. De "mi 
vei fi credincios şi devotat, maï să mai al griji, am 
să te protegez, mai să mai fil singur pe lume; veï 
sta alături de mine ca un bun prieten; am să më 
pun pentru tine la ori și ce ocazie; însă trebue să 
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"mi dai cuvântul de marinar că n'ai să stai nici o- 
dată la îndoială să'ți jerfeşti viaţa de va fi când-va 
nevoie. Zicând acestea, întinse mâna. Marinarul m'ar 
fi avut nevoe de cât să întindă pe a sa pentru ca 
ciudata legătură să fie închiată. 

Insă dânsul stătea la îndoială. 

— Cine eşti tu, omule, care cunoşti aşa bine viața 
mea şi pe care numi aduc aminte să te fi întâlnit 
vro dată? 

— Sunt Peter van der Straaten. 

Vanees rămase înmărmurit, apoi din vorbă în vorbă 
destăinui lui Peter că era criminal că-şi ucisese ne- 
vasta. 

— Intorcându-mt la Paris, zise el m'am întâlnit 
cu nevasta mea din întâmplare la un balamuc? 

— Ce, Adelaida a fost la balamuc. A! da, înţeleg 
otrava... Eï, zi înainte. 

Insuși Peter fu cuprins acum de o nespusă emo- 
ţiune. El simţia încă ceva în inimă pentru Adelaida ; 
amorul pentru densa nu i se stinsese de tot; iubea încă 
pe acea femeie : care "| trădase, avea încă înaintea 
sufletului chipul eï. 

— După ce Adelaida a eşit vindecată din balamuc 
urmă Vanees, Berndt a luat-o de nevastă. Pe urmă 
stăteau la un otel, aci m'am ascuns sub pat în o- 
daia eï şi când Adelaida a intrat în odaie să ia un 
lucru pe care 7] uitase, eù am sărit din ascunzătoare. 
Vezendu-m: a dat un țipăt înfiorător. M'am repezit 
la dânsa, am apucat-o de gât și am strâns-o tare, tot 
mai tare. N'a maï eşit nici un sunet de pe buzele er. 
A început să tremure din tot trupul. Îţi mărturisesc 
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deschis, Peter, că atunci am sărutat-o pe buze. Că- 
zurăm jos şi eù şi densa. Ea se sucea în convulsii 
de moarte ; ea më desfătam la această privelişte. Dar 
curând fugii ca să nu fiù prins. 

Pe urmă am aflat că justiția a bănuit pe Berndt 
de omorător. Uimit de remuşcare că ucisesem fiinţa pe 
care am iubit-o maï mult pe lume plecasem să me duc 
să më daù singur pe mâna justiţiei, să scap pe Berndt. 

— Lasă pe blestematul Berndt să'şi verse sângele 
pe eşafod, zise Peter cu ură. 

In sfârsit Venees rămase ca servitor al lui Peter. 

Curând după acestea Julieta eşind să se plimbe se 
pomeni cu Duport lângă ea. 

— EI bine îngeraşule, zise el, unde dracu ai stat 
ascunsă atâta vreme? Unde al lăsat pe iubitul tu 
Peter van der Straaten ? 

Şi vru să o ia cu sila să o ducă la poliţie ca o 
martoră în procesul ce se judeca în lipsa lui Peter 
dar în care el juca rolul de căpetenie. Ca să scape 
de el Julieta trebuia să se prefacă şi îl amăgi că vrea 
să meargă cu el acasă ca să se înţeleagă ce e de 
făcut. Pe drum trecând pe lângă un gardist de odată 
Julieta se opri şi zise arătând pe Dupont. 

— D-le vezi pe domnul acesta el este ucigașul 
femeei găsită strangulată la Saint Cloud, e ucigașul 
acelei nenorocite Adelaida Vanees. 

Gardistul fu aşa de speriat în cât nu putu să zică 
nici o vorbă în primele momente. 

— Fă-ţi datoria, d-le, zise Julieta ; te somez să 
arestezi pe omul acesta. 
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Gardistul apucă numai de cât de mână pe artistul 
călăreț. 

— Afacerea trebue cercetată, zise dânsul; te rog 
vino cu mine la biroul polițienesc cel mai apropiat. 

Julieta trebui să meargă şi densa la poliţie. 

Din zisele Julieter comisarul se încredinţă că Du- 
pont era ucigașul şi porunci de °l închise de o cam 
dată. 

După o jumătate de ceas Julieta se afla în fața 
prefectului de poliţie care o rugâ să spună tot de la 
început. Pe urmă fu adus Duport. Julieta trebui 
să'şi repete spusele în faţa lui; zise că Duport 
i-a mărturisit că densul e ucigașul din Saint-Cloud 
că fusese tocmit de Herbert van der Straten să co- 
mită crima. Prefectul -ordonă ca Duport să fie pus 
într'o celulă până a doua zi când trebuia să fie con- 
fruntat cu arestatul Herbert. 

Julietei i se dete drumul dupe ce'şi iscăli decla- 
rațiile. 

Densa se întoarse îndată la otelul unde trăsese cu 
Peter, găsi pe acesta în grije de moarte asupra în- 
târzierel el. 

— Trebue să plecăm, acestea fură primele ef cu- 
vinte îndată ce intră în cameră, să părăsim Parisul. 

Şi atuncă dânsa povesti în grabă ceea ce se petre- 
cuse şi în ce chip se curăţase de Duport. 

Nu mai rămâne nici o îndoială, adăogă densa că 
Duport o să vorbească, o să spună tot: cu încetul 
o să inspire prefectului bănuială contra mea. 

Scrise îndată o scrisoare Irinei Degenbrod cerșetoa- 
rea pe care o iubea Berndt şi care se angajaseca gu- 
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vernantă ca să se depărteze de el căci era însurat, 
ÎI zise să vie repede la Marsilia şi plecară îndată 
în acest oraş. 

Irma primind această epistolă, simţi în inima eï 
născându-se o lume de îndoeli. 

Ce să facă? ce să înceapă? Se simţea legată de 
Paris, de soarta nenorocitui Berndt care stătea me- 
reù închis. 

— Fi-va liberat? fi-va condamnat ca ucigaș? se 
întreba dânsa. 

De mama sa nu mai avea nici ogrije, că isbutise 
s'0 aşeze într'un azil de femei nobile sărace. 

Irma se hotărâ în sfârşit să se ducă dar, să facă 
o vizită lui Berndt în închisoare, şi se duse iar după 
aceia spuse că se duce şi la Osborne. 

Peter şi soţia sa primiră minunat de bine pe Irma. 
DI deteră o cameră cuviincioasă în otel. 

Peter nui spuse că nu la Australia şi la Madera 
avea să călătorească. 

— O dată pe vapor, în puterea noastră, zise dân- 
sul către Julieta, va trebui să ne urmeze ori-unde. 

Julieta simţi mare plăcere în societatea Irmei; aceas- 
ta de asemenea rămase încântată de amabilitatea 
d-nel Halifax. 

Făceaa împreună multe escursii prin oraş; Julieta 
cumpăra lucruri scumpe cheltuind sume mari aşa 
că Irma se convinsese acum că avea aface cu oa- 
meni bogați. 

Peter se arăta de o bunătate extraordinară către fată 
ceea ce atrase băgarea de seamă a Julietel. 

Gregor Vanees stătea departe în planul al doilea, 
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părând a nu avea alt ceva mai scump de cât înde- 
plinirea ordinilor stăpânului. 

Intro zi Irma se afla singură în camera stăpânilor 
stă. Stătea la fereastră, perdelele o ascundeau cu to- 
tul. If era bine că se afla încă odată singură. Stră- 
bătea cu gândul distanța dintre Marsilia şi Paris ; îşi 
închipuia pe mama sa plingând ; i se sfâşia inima; 
dar mavea ce să facă; trebuia să-şi caute un viitor. 

D'odată auzi glasuri în cameră ; stăpânii ei se în- 
torseseră pe nesimţite şi nu o vedeau. 

Peter şi Julieta se certaa în şoptă, totuşi destu 
de tare că să se audă de la fereastră. 

— Eù spun că eşti o nebună cu gelozia asta, zise 
Halifax, cu pretinsa ta milă. 

— Nu, nu, respunse Julieta, să-i dai bani ce i 
se cuvin şi să! spul că nu mai al nevoie de servi- 
cile er. 

— Ea nu më învoiesc; o dată cea venit aci,—tu 
singură al chemat-o — să rèmână. 

— Mi-am luat de seamă, omule; gândeşte-te că 
poate să ne fie de primejdie, De multe ori sa în- 
tâmplat că poliția a dat de urma unor criminali de- 
ghisaţi ca noi, numar prin ast-fel de persoane an- 
gajate. 

Irma auzind cuvântul de criminali, se speriă de 
moarte. Acum densa pricepu că încăpuse pe mâna 
unor criminali, că James Halifax şi sotia sa nu erau 
persoanele drept care se dăduseră. 

— Eù doresc, reluă Peter ca fata să rămână cu 
noi şi trebue să asculți de ordinul meu; eù sunt 
stăpânul. 
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— Stăpân 2... zise fosta comedianță. Eï, scumpul 
mei, află că ea nw’ sunt roabă, că nu primesc or- 
dine de la tine. Imi pare că nu pe mine më „caută 
poliţia ci pe tine. E de ajuns să zic o singură vorbă 
ca să fil arestat. 

— Mizerabilo, esclamă Peter, bagă bine de seamă 
dei scăpa o vorbă, eşti a morţei, măcar că te 
iubesc. 

In clipa asta se auzi un suspin în cameră; Irma 
”] scăpase. Nenorocita leşinase ; gândurile i se încâl- 
ciseră, i se făcuse negru pe dinaintea ochilor, ast-fel 
căzuse la pământ. 

Peter, cu urechea lui experimentată, auzi sgomotul 
suspinului. 

— Ce vrea să zică asta? zise dânsul, nu suntem 
singuri aci. 

Printr’o singură mişcare fu lângă fereastră; dete 
în lături perdelele grele; vēzu,pe Irma întinsă jos. 

Întorcându-se spre Julieta, zise : 

— Vezi prea bine că nu mai puter lăsa pe fata asta 
să se întoarcă : a auzit tot ce am vorbit. Trebue să 
moară sau cel puţin să fie făcută neofensivă. 

— AX dreptate, răspunse Julieta; a ascultat cu saú 
fără intenţie, nu importă. Nu mai e chip săi dăm 
drumul. 

Peter se plecă asupra Irmeï. 

—— Să ne folosim de moment, zise dânsul; încue uşa 
Julieto. 

Fosta artistă se supuse. 

Peter scoase o batistă de mătase din buzunar, o 
făcu ghem şi o băgă în gura fetei în chip de căluş. 
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După aceasta neavând ce face mai bun, se duse 
la un doctor sărac de care auzise că pentru parale 
nu se dă în lături de la nimic, îl plăti bine, şi de 
oare-ce a doua zi plecau, doctorul îi însoți până la 
vapor, unde se urcară împreună cu Irma, tot cu căluş 
la gură şi legată de mâini, spunând că e nebună, pe 
care o duce la un loc de cură în Madera ; iar doc- 
torul atestând, căpitanul vaporului nu avu nimic de 
zis. Lucrul fu mal grea însă în urmă, de oare-ce 
venea vaporul poliţiei să facă revizie şi persoana care 
venea să facă revizie văzu pe Irma în cabină şi în- 
trebă cine era şi de ce era legată; căci căluşul din 
gură i-l luaseră ne maï avend de ce o opri a vorbi, 
căpitanul vaporului ştiind'o nebună. 

— Este nebună, respunse căpitanul. 

--— Nu sunt nebună, d-le, strigă Irma pâşind spre 
poliţist. Insă omul acasta m'a luat cu forța de pe 
pământul francez. Aveţi a face aci cu un criminal 
de rând. 

— D-le, zise Peter apropiându-se cu o demnitate 
prefăcută de ofiţerul polițienesc, poţi să te mai în- 
doeşti acum? Uite-te în faţa acestei fete, vezi cum 
i se rotesc ochii. Ai înainte o nebună, nimic maï 
mult. 

— Nu crede nici o vorbă din câte spune; ma 
luat cu forța de lângă mama; sunt pariziană ; da- 
toria d-tale este să me protejezi. 

— D-le, zise căpitanul; să nu crezi nici o vorbă 
din câte spune nenorocita asta. Am fost martor când 
un doctor din Marsilia a declarat că e apucată de o 
nebunie care nu se mal poate vindeca, Se crede mere 
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urmărită, persecutată şi pe cel ma! bun prieten al 
său, pe cumnatul seu care "1 vrea numai binele, îl 
consideră de criminal. 

— AI putea să susţii ori-când afurmările astea ale 
d-tale ? 

— Oricând, d-le. 

— Bine, te cred. D-şoară, îmI pare reu că nu pot 
face nimic pentru d-ta. Sper şi °H urez să te vin- 
deci în ţara depărtată, unde te duci. 

Irma se repezi la poliţist, îl apucă de braţ şi "1 
tinu pe loc. 

— Vrei să te duci fără mine, strigă densa. Ştii 
ce înseamnă asta? Inseamnă că făptueşti un omor! 
În momentul acesta, d-le, d-ta me ucizi, më împing 
la perzanie. 

Irma era ca eşită din fire. Ea nu bănuia că toc- 
maï în chipul acesta dădea poliţistului o dovadă că 
e nebună. ă 

— O! te rog, te conjur, te implor, reluâ densa 
suspinând, ia-m& daci. 

Polițistul sări iute în vaporaşul sââ şi dete ordin 
maşinistului să întoarcă şi să mâne iute. Irma fu dusă 
de căpitan şi mai mulţi matrozi, la locul ef în cabină. 

— Poate să ne înpingă pe toți în nenorocire, es- 
clamâ Peter van der Straaten ; trebue să ne purtăm 
alt-fel cu densa. 

* s * 

Herbert şi Leonora ajunseră cu fericire în casa de 
tară, unde era bunicul Leonorei inspector de moşie 
pus de prinţ. Căpitanul Swendborg era cu eï. 

Ministrul îşi aştepta copii; îi îmbrăţişă pe amân- 
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dout cu căldură. Apoi începu să vorbească cu dânşii 
de multe şi mărunte. 

Nebunul căpitan văzu că era a cincea roată la car 
în acea convorbire. Deosebit de asta, avea de schim- 
bat câte-va vorbe cu acel om bătrân care se reco- 
mandase de inspector. 

Credea că °l cunoaşte. 

Se scobori şi intră în grădină. Dete peste inspector 
stând întrun tufiş, cu privirea aţintiră asupra feres- 
trelor casel, Părea așa dus pe gânduri, că nu observa 
aproprierea căpitanului. 

Acesta "şi făcuse un plan; păşi în virful degetelor 
şi când fu chiar la spatele inspectorului, strigă d'o- 
dată : 

— Peter van der Straaten! 

Bătrânul se cutremură ca lovit de trăsnet. 

— Peter van der Straaten, repetă densul intorcen- 
du-se. 

Rămase cu privirea ațintită în ochii căpitanului. 

— Eï, ce, nu mè maï recunoşti? întrebă Swend- 
borg pătrunzându-! şi dânsul cu ochiă. 

— Eu, pe d-ta, d-le? Nu te cunosc. 

-~ Dar eu te recunosc ca pe un cal breaz; adu'ţi 
numai aminte. Ne-am întelnit adesea într'o casă din 
Amsterdam, proprietatea unui om bogat, considerat, 
respectat ca un prinţ şi care era înrudit cu d-ta; a- 
cest om se numea Peter van der Straaten ? 

— Nam auzit nici odată de acest nume; nu cu~ 
nosc aşa om. 

— De ce vrei să joci comedie cu mine, reluă că- 
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pitanul. Vrei oare să tăgădueşti a fi tatăl nevestei 
lui Peter van der Straaten ? 

Dar ia spune, cum al ajuns p'aci, cum se face că 
te găsesc inspector pe moşia asta? 

— Nu cred că “ți sunt dator vro explicație în 
privinţa asta. 

— De ce nu; de unde ştia că nu te-ai introdus 
pe locurile astea sub un nume falş. Imi pare bine 
că sosii la vreme ca să te demasc. 

*Mi-aduc foarte bine aminte că Peter van der 
Straaten, se plângea mereu de d-ta că eşti un beţiv, 
un om prăpădit. 

— De ceea ce-a vorbit şi ce-a făcut Peter van der 
Straaten, nu "mi amintesc. Insă păzeşte-te ďa te a- 
tinge în casa asta de un punct care trebue să ră- 
mână acoperit cu velul misterului. 

— Cu velul misterului? întrebă căpitanul. Cine ar 
avea interes să te pună pe d-ta în legătură cu o 
taină ? 

— Poate chiar acela care e în drept să vorbească 
aci mal mult şi mai tare. 

— Ah! vrei să zică, Herbert de Marchenstein. 

— Nu Herbert, ci tatăl său, respunse Reineke cu 
asprime. 

— Ministrul? EX bine, dacă "1 așa, nam să më 
ating de acea taină. 

— Află însă că eu voiu veghia asupra tinerei ba- 
ronese, reluâ inspectorul cu un ton ciudat ; n'am so 
scap nici o dată din vedere. Vai de acela care % va 
face vr'un râu. 

In momentul acesta veni en gând căpitanului. 
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Avea motiv să trăească bine cu acel bătrân căci 
dacă dânsul se afla mereu pe lângă Leonora lesne 
ar fi putut observa ceva deosebit, ceea ce ar fi fost 
neplăcut atât pentru densa cât şi pentru Swendborg 
căci el începuseră a se iubi cu patimă mare. 

— EX bine, reluă căpitanul, cred că va fi bine să 
trăim ca prieteni, am să stau mai multă vreme aci 
la moşie. 

A doua noapte chiar căpitanul şi Leonora erai să 
aibă o întelnire întrun pavilion din grădină. 

Pe când el se aflau în cele mai fericite momente, 
de o dată Leonora tresări. 

Uşa se deschise încet; un om stătu înaintea el. 
Leonora sări în sus îngrozită de moarte. 

— Cine 1 acolo? Tu eşti, Swendborg? tu? 

Auzi un rîs ironic. 

— Sunt eù, răspunse Hubert Reinehe ; dacă credeți 
că matl avut martori la drăgostirea voastră, vă înşe= 
laţi amar. 

Aşa dar d-na baronesă îşi înșală soțul, urmă 
bătrânul cu un ton de batjocură. EY, iată ce vrea să 
zică o căsătorie fericită. Imi pare bine, îţi fac com- 
plimentele mele. Ştia acum care 'mi este datoria. 
Cel dintâi drum al meu va fi spre tînărul baron; 
o să 1 spun tot ce s'a petrecut în noaptea asta aci 
în pavilion, o să % deschid ochii asupra prietenului 
de casă şi a drăgălaşel sale neveste ; o să afle apoi 
şi ministrul. 

— Pentru numele lui D-zeč, ce vrei să faci ? vrei să 
distrugi fericirea vieţel noastre? Te rog, te conjur să 
nu spul nimic; iți plătesc tăcerea; spune-mi preţul. 
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Bătrânul auzind de plată, zîmbi. 

— Să spun preţul ? zise dânsul ! Atunci e alt-ceva ; 
aşa ne putem înţelege. 

Şi rămase învoiala la o sută de mii de mărci pe 
cari Leonora vru să 1 capete vinzându-şi giuvaeri- 
calele, adică colanul de diamante dat de prinţ. Iar 
după aceea făcând bătrânul plan să se ducă în lume 
cu suma ce %-o dădu, şi vrend să aibă şi mat mult, 
trădă taina soţului înşelat, dându-y ca dovadă lipsa 
colanului. După cercetările soţului, soţia vinovată 
chiar mărturisi totul şi soțul se omorî, după ce scrise 
o scrisoare plină de iubire soţiei necredincioase, prin 
care o ierta de suferinţa cumplită ce îndurase. 

După aceea Leonora se duse cu căpitanul în străi- 
nătate. 

Ministrul, într'o bună dimineaţă, fu găsit mort 
izbit de apoplexie. 

Nu maï putuse trăi după fiul seu. 


* 
* x 


Cu Peter și cu Julieta se întâmplase un lucru ciu- 
dat: vaporul lor se întelnise cu o corabie cu pirați 
negri, cari omoriseră pe căpitan, pe Julieta şi pe Irma. 
Numal Peter scăpase, mulţumită unei stratageme: 
pe când lupta era mai crâncenă între marinari şi 
pirați şi după ce văzu pe Julieta căzend, el şi cu 
Vanees se duseră de partea cealaltă a vaporului și 
sărind într'o luntre se ascunseră cu ea în nişte stu- 
fişuri ale unei insule apropiate. Combatanţii nu bă- 
gară de seamă nimic în furia luptei, și apropiindu-se 
seara eï avură noroc să scape. 

16 
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Plutiră câtă-va vreme singuri, iar norocul le ajută 
de zăriră pe mal mai departe un corp de cinci ma- 
rinari europeni înarmaţi. Traseră lângă ei și curînd 
puturá izbuti cu ajutorul lor să se întoarcă în Europa. 


- 44 
Jertfă voluntară 


Intr'un han mizerabil al Amsterdamului, care avea 
de muşterii may mult lucrător, sosi într'o seară de 
Noembrie un om care deştepta băgarea de seamă a. 
tuturor care’! vedeau. Era un om ce părea foarte 
decăzut. Hainele de pe el erau mai mult de cât 
proaste, purtând urmele uner călătorii îndelungate. 
Barba" lungă era de tot încâlcită, përul sbârlit, vârs- 
taY părea a fi ca de 60 de ani. Nenorocitul părea 
de tot sdrobit, abătut. Băţul pe care se rezima nu 
semăna a fi fost tăiat din vr'o pădure a Europei. 
Era ora 11 din noapte când strtinul bătu la uşa ha- 
nulur. 

A doua zi, seara, streinul eşi încet şi apucă pe o 
stradă luminată de lună. Trecu prin mai multe strade 
şi apucă pe una dintre cele mal elegante ale Amster- 
damului. 

Aci se ridica o casă mare, solidă. Streinul se opri 
înaintea eï. Se păru coprins d'o dată de o emoţiune 
ciudată. Rezimat în băț, se uita lung la casă. Un 
alt preumblător nopturn, un om bine îmbrăcat, se 
apropie de dânsul. 
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— la spune-mi, d-le, a cui e casa asta? îl în- 
trebă el. 

— Casa asta, rtspunse întrebatul, are o istorie 
foarte ciudată. Odinioară era proprietatea celui maï 
bogat şi onorat om din Amsterdam. N'al auzit cum- 
va vr'odată de Peter van der Straaten ? Dar de sigur că 
nu ştii nimic; se cunoaşte că eşti strein. Insă aci în 
Amsterdam ştia şi copil de acest Peter. El era un 
negustor foarte bogat şi stimat. Intr'o zi a dispărut. 
Atunci s'a descoperit că dânsul făcea comerciu cu 
femei şi fete şi că avea pe conştiinţă o mulţime de 
alte crime. Afurisit să fie ori-unde S'ar fi aflând. 
D-zeu să'] trăsniască căci mari nenorociri a 'mai adus 
asupra Amsterdamului. 

Streinul nu r&spunse nimic. Îşi ţinea mereu pri- 
virea aţintită asupra caset. 

— Şi a cul e acum casa? întrebă dânsul după o 
pausă. 

— lată şi aci am săi spui ceva ciudat; după 
ce Peter a dispărut, judecata a voit să dea fiilor lui 
averea r&masă. lusă nici unul din cel doi tineri n'a 
voit să primească ceva din averea tatălui, adunată 
prin crime. Atunci judecătorii, urmă omul, ai 
dat casa primăriei iar primarul a instalat în ea 
un asil pentru femei şi fete sărace, ast-fel casa şi-a 
găsit întrebuințarea cea mai nemerită; aci înăuntru 
femeile şi-au găsit mizeria şi perzania, tot aci acum 
ele 'şI găsesc alinarea suferințelor, scăparea de foame. 

Uite citeşte colo sus inscripţia : 
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Pentru ispășirea veulul. consacrat binelui. 


— Pentru ispăşirea râului, consacrat binelui, re- 
petă bârtânul trăgându-și barba lungă. 

D'o dată începu să suspine şi să plângă ca un co- 
pil; porni în fugă şi se perdu pe o stradă late- 
rală. 

Bătrânul se tot duse înainte, eşi din oraş şi apucă 
pe malul mărei. Curând se opri lângă o movilă de 
stânci d'asupra căreia se afla o casă. 

Pe acele stânci fusese şi vila lui Peter van der 
Straaten. Se uită lung în sus apoi se duse spre malul 
mărei şi se uită la jocul valurilor. 

—- Peter van der Straaten, își zise densul cu glas 
înăbuşit, ce al devenit tu? In locul acesta stăteai 
o dată mare, puternic, bogat, ca un stejar măreț; 
a venit însă viermele care te-au ros și te-a otrăvit. 
Peter van der Straaten, cum aï ajuns tu acum, nu'ți 
rămâne alt-ceva de cât să te dai pe mâna călâului. 
Drumul tâă în lume te-a adus până aci! acum sfâr- 
şeşte, sfârşeşte. 

Işi întoarse faţa spre cer şi lumina! lunei depuse 
pe ea O lucire magică, supra-pământească. Luă dru- 
mul îndăret şi se întoarse la hanul unde trăsese. 

Cititorii au priceput de sigur că acest bitrân mi- 
zerabil nu era altul de cât Peter van der Straaten. 

Ajungând la han, intră în camera sa, se trânti pe 
patul mizerabil, îmbrăcat cum era; adormi adânc. 
Conştiinţa că avea să ispăşească acum toate crimele 
ce făcuse, îl dedea linişte. A doua zi se sculă şi se 
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duse la primar care era acum Van Dyk fiul celui 
pe care’) omorâse. 

— D-ta eşti primarul Amsterdamului, van Dyk ? 
întrebă dânsul. 

— Da, eù sunt; al să 'mi spul ceva? 

— Aş vrea să "ți comunic ceva numai între pa- 
tru ochi. 

— Atunci vino înăuntru. 

Primarul deschise o vşe şi făcu semn betrânului 
să intre într'o sală în mijlocul căreia se afla o masă 
acoperită cu postav verde. 

Peter se uită gânditor de jur împrejur. De câte 
ori nu stătuse dânsul la acea masă, ca senator, de 
câte ori colegi sti de atunci nu'! ascultase acolo 
discursurile şi părerile în diferite chestiuni! 

Tot trecuse, dispăruse! 

— Şezi, omule, zise primarul luând loc la masa 
verde. Ce vrei? 

— Dă'mi voe, d-le primar, săi spun mal întâi 
numele “mea, respunse streinul cu glas sonor. Nu- 
mele meu o să'ți explice tot, o să’ spună ce voesc. 
Insă te vestesc că acest nume o să producă asuprăți 
o impresie teribilă; să nu te temi, să nwt fie frică 
de nimic. Uite am numai acest băț la mine. H arunc. 
1ţi jur pe puternicul D-zeu că nam în buzunar nici 
o armă. 

Primarul remase încremenit auzind ast-fel de vorbe. 

— Pentru D-zeu, omule, ce ai? Ochii îţi stră- 
lucesc ca ai unul nebun. Dacă ai venit să cerí ceva 
bani de pomană, n'ai decât să'mi spui; am să'ți dau 
ceva bani; vèd bine că ai mare nevoe... 
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— Ascultă-m8, întrerupse streinul. Numele meu 
îți este cunoscut; me numesc Peter van der Straa- 
ten. 

Dacă în momentul acecta marea, rupând malurile, 
şi-ar fi repezit undele în camera primarului, n'ar fi 
speriat pe acesta mal tare ca vorbele streinului. 

Van Dyk făcu câţi-va paşi îndărăt şi se sprijini de 
marginea mesei. 

— Peter van der Straaten, zise dânsul; nu, nu 
e cu neputinţă, nu te cred; îmi aduc aminte de 
Peter van der Straaten, el era alt-fel la figură, nu 
ca d-ta. 

— Barba asta lungă mè schimbă foarte mult, 
reluă strtinul ; şi pe urmă şi trențele astea fac să 
te rătăceşti în amintire. Eu sunt Peter van der 
Straaten; însă n'am venit să mai adaog o crimă 
la grămada celor vechi, ci ca să te rog a me pune 
la arest. , 

— Te predal singur justiţiei? 

— Da, eu singur me predau judecătorilor. Destul 
am făcut crime, destul am păcătuit. Dă-ms& pe mâna 
călâului. O singură rugăminte am săi fac; să nu 
me ţii multă vreme închis. Vermele căinţei îmi roade 
inima; ucide acest verme odată cu viaţa mea. 

Tocmai acum Van Dyk îşi mai veni în fire. 

— “Te-ai întors Peter van der Straaten, zise dên- 
sul cu un glas tremurător de emoţiune, te puy de 
bună voe la dispoziţia justiţiei ? 

— M'am întors ca păcătos căitor, eram aşa de- 
parte de braţul dreptăţei, că nici odată nu miar fi 
putut ajunge. 


LEONORA 1211 


Insă iată, căința m'a înpins îndărăt aci unde am 
păcătuit ca să'mi ispăşesc fără-de-legile. 

D-tale, van Dyk, ţi-am făcut mai mare r&ă ca 
ori cui; d-tale ţi-am răpit părintele. 

— Ce, vrea să zică e adevărat? întrebă Van Dyk 
cu o mişcare de durere tatăl meu a fost și dânsul 
victima d-tale? 

— Da, l-am încuiat în casa care a ars şi căreia 
eu însu-nii i-am dat foc; acolo a perit. 

Iată mâinile mele; punem! cătuşi; aruncă-mă în 
cea mal adâncă pimniţă a Amsterdamulul. Atât nu- 
mai te rog să nu më laşi să-mi aştept mult mån- 
tuirea. 

Primarul se apropiă încet de uşe şi trecu în an- 
ticameră. 

Apol se întoarse. 

— Peter van der Straaten, fil asigurat că am să 
fac tot ce voiù putea spre a" ușura ultimele zile, 
zise dânsul. Negreşit că pe graţiare nu trebue să”ţă 
pui nădejdea. Dacă cum-va te-al întors cu gândul că 
predarea d-tale de bună-voe o să'ţi atragă oare-care 
indulgență, îți declar că te-ai înşelat amar. 

Capul d-tale o să cadă sub iataganul călâului. 

— Dar aş vrea să vorbesc cu fiii mel, zise Peter 
van der Straaten; spune-le să vie să asiste la moartea 
tatălui lor. Vreau să mě împac cu dEnşii. 

— Bine, eu însu-mi am săi vestesc; am să"! chem 
de la Paris unde se află. 

Peter se apropie de primar. 

— Cum să'ți mulţumesc pentru atâta bunătate ? 
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Se plecă şi voi să sărute mâna lui van. Dyk. 
Acesta se apără. 

— Du-te, om nenorocit, zise dânsul, Drumul tta 
e spăimântător. 

— De loc, reluă Peter; eu nu cunosc frica de 
moarte. Daţi-mi mântuire, daţi-mi linişte. 


CAPITOLUL....45 
Pe eșafod 


In aceaşi zi, van Dyk convocă pe senatori. 

După ce dânşi se adunară, se îmbrăcară în mantalele 
lungi negre de şedinţe şi luară loc în jurul mesei 
verzi; simţeaă parcă sosit un moment de mare im- 
portanță pentru întreg Amsterdamul. 

Rar avuseseră o chibzuire așa serioasă. 

Ca şi fulgerul se lăţise în Amsterdam vestea că 
marele criminal Peter van der Straaten se întorsese 
singur din ţări depărtate. şi ceruse să fie pedepsit. 

Mil de oameni se adunaseră în piață înaintea pri- 
măriei unde senatorii îşi ţineaa şedinţa. 

Van Dyk deschise şedinţa cu un mic discurs. 

Povesti cum venise la dânsul Peter van der Straaten. 

— Prietenilor, zise dânsul pe urmă, nici o dată 
n'am simţit mai bine ca azi că în “faţa unui vinovat 
care se căeşte, ura numai are nici o putere. 

«D-voastră ştiţi că tocmai ea sunt acela care am 
mal mare motiv să urăsc pe Peter van der Straaten, 
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pentru că dEnsul a omorât pe tatăl meu, singur "mi-a 
mărturisit. La aruncat în flacăriele incendiului şi ast- 
fel bătrânul, pe care toți Pap iubit a perit de cea mai 
groaznică moarte. 

Senatorii făcură o mişcare de spaimă. 

— Vrea să zică bănuiala noastră s'a adeverit? 
Şi van Dyk a perit de mâna lui Peter? 

— Da, d-lor, însă dacă aţi vedea acum pe cri- 
minal, dacă ați auzi cuvintele lui de căinţă aşi fi tot 
de părerea mea, aceia adică d'a "1 da o moarte grab- 
nică, fără chinuri. 

«Moartea asta el însuşi o doreşte ca o mântuire: 
de ce i-am refuza-o ? 

«Indată ce vor sosi fiii sei din Paris, vom dispune 
să fie executat. Execuţia se va face în cea mal adâncă 
tăcere: Vom tocmi pe cel mal bun călău din Ams- 
terdam, care printr'o singură lovitură de sabie, să dea 
moartea lui Peter van der Straaten. 

«Ve rog să hotărâți dar ca să nu se întrebuinţeze 
chinuri la omorîrea lui Peter van der Straaten: nu 
mai vorbesc apoj că acele chinuri care se obicinu- 
esc asupra condamnaților la moarte, numa! corespund 
umanităţei secolului al 19-lea şi că lumea civilisată 
ne-ar arăta cu degetul ca pe nişte oameni înapoiaţi. 

Senatorii hotărâră aşa cum li se cerea. Peter van 
der Straaten să fie esecutat cu paloşul, să nu fie de 
loc chinuit; însă esecuţia să se facă în piaţă, în faţa 
întregului popor, pentru ca poporul să se convingă că 
este dreptate în Olanda şi că acela care comite 
atâtea crime trece negreşit prin mâinele călăulul. 

Sentința fu iscălită în aceiaşi zi. 
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Van Dyk fu însărcinat să aducă la cunoştinţa con- 
damnatului, sentinţa şi disposiţiile eï. 

El se duse seara la închisoare. 

Peter auzi de odată scârțâind uşa celulei sale. 

Se întoarse şi vezu pe Van Dyk stându'Y înainte. 

Primarul avea în mână o hârtie. 

— Ştiù cemi aducă, esclamă Peter ; îmi aduci con- 
damnarea. 

— Aşa e, în adevăr. 

— Dar nu'! aşa că sentința hotărăște moartea? 
Nu vor fi făcut senatorii vre-o glumă proastă d'a 
me graţia cu închisoarea pe viaţă. 

Numai moartea e mântuirea mea; o doresc. Ea 
singură poate să mă uşureze de suferinţele ce îndur. 

— Am venit, zise Van Dyk cu un glas metâlic, 
să’ spun că dorinţa ţi şa împlinit. Arfost condam- 
nat la moarte, Peter van der Straaten. 

In loc de răspuns, Peter căzu în genuchi şi şi 
împreună mâinile. 

Buzele lux se mişcară ; o rugăciune fierbinte sbuc- 
nea dintre ele. 

— Mil de mulţumiri, borborosi dânsul; graţie du- 
mitale am cea ce doresc, moartea în locul unde am 
păcătuit. Dar când o să se facă? 

— Indată ce vor fi sosiți fiil d-tale care se află pe 
drum venind de la Paris. Pentru că nu” aşa, Peter 
van der Straten, vrei să'ți maï vezi odată copiil? 

— Da, da, aşa aş vrea să'mi văd fil; însă încă o 
întrebare îmi pluteşte deja de mult pe buze; mapi au- 
zit cum-va ceva despre nenorocita mea nevastă ? Am 
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trimis-o în America, am dat-o acolo pe mâna unor 
demoni. 

— Şa auzit ceva de nevasta d-tale, întâmpină van 
Dyk. O pereche casnică care a venit de peste ocean, 
un german anume Weigelt şi soţia sa, mi-au rapor- 
tat că aù asistat pe nevasta d-tale, în momentul mor- 
tej. 

— Vrea să zică a murit? 

— Da, nu se mal află între cel vii. 

— Şi cum a murit? 

— Despre asta o să'ți povestească mai bine Veï- 
gelt şi nevasta lui, respunse van Dyk. 

— Vrei să permiţi ca aceşti tineri să mă visiteze? 

— De ce nu? 

După un ceas Henric Weigelt şi Eva intrară la 
prizonier. II întinseră mâinile. 

— Vrea să zică ați văzut pe nevasta mea mu- 
rind ? intrebă Peter. 

— Da, am văzut-o murind, respunse Heinric. Şi-a 
dat sufletul în New-York de o boală spăimântătoare ; 
fusese atacată de vărsatul negru. Am dat murindei ul- 
timile mângâeri ; am găsit-o schimonosită la faţă; 
întreaga el frumuşeţă era nimicită ; scăpase dintr'un 
balamuc numai după ce doctorul care o ţinuse aco- 
lo cu sila, înebunise. 

« Ne-a însărcinat să'i aducem ultimile salutări fi~ 
ilor să. 

«Nu ne-am mişcat de lângă căpătâiul e! până ce 
nu şi-a încheiat suferințele. 

— Si despre mine n'a zis nici o vorbă? întrebă 
prizonierul. 
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— Nici una. 

— Am s'o regăsesc în cer, zise Peter aruncând în 
sus o privire de credinţă. Acolo n'o să'mi refuze er- 
tarea sa. 

«Dar să nu mal vorbim despre morţii cu care cu- 
rând o să fiù unit. Spuneţi-mi cum ve merge vouă, 
sunteți fericiţi ? 

»O! dar ce vè maï întreb eu asta. D-ta Henric aï 
dobândit femeea pe care o iubear; cum m'ar fi fe- 
ricit! 

— Suntem fericiţi, întâmpină Weiglet cu mare ho- 
tărâre. 

Eva se strânse lângă soțul seu. 

— D-zeu să vă păstreze fericirea; pe mine însă 
ertați-me de răul ce v'am făcut. 

— Vrei să'mi faceţi încă un ultim bine? EI bine, 
să më conduceţi în drumul ultim, să asistați la 
moartea mea pe eşafod. 

— De mult eşti ertat, zise Henric. 

— Da, da, vom face asta. 

Când soţii eşiră de la arestant, îşi ziseră că în a- 
dever căinţa lui Peter van der Straaten era adâncă 
şi sinceră. 


Gregor Vanees se despărțise de Peter când ajunseră 
în Europa. El se dusese la Paris; a doua zi după ce 
sosi întrun mic otel, un om îşi pusese capăt zilelor : 
dimineaţa fusese găsit cu berigata tăiată. 

Pe masa de noapte era o scrisoare purtând adresa 
prefectului de poliţie. 
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Prefectul deschizând scrisoarea asta, citi aceste cu- 
vinte : 

«Domnule, 

«Pe când scriu aceste rânduri am de gând să'my 
curm viaţa care a devenit pentru mine o sarcină prea 
grea. Më numesc Gregor Vanes şi am fost mulţi an! 
cârmaciu de vas în serviciul Olandez. Aveam o ne- 
vastă scumpă, o femee pe care o iubeam din toată 
puterea sufletului mea. După ce am avut un nau- 
fragiu, după ce am trăit maï mulți ani pe o insulă 
pustie, am isbutit, cu voia lui D-zea, a ajunge din 
nou la Paris. 

«Aci mi-am regăsit nevasta. Era pe punctul d'a 
se căsători cu un altul. 

«Am ameninţat-o, am rugat-o îngenuchi să nu më 
părăsească. Cu toate astea dânsa s'a cununat cu 
Berndt van der Straaten. 

«Intro seară mam strecurat în camera unde locuia, 
la Saint-Cloud, mam ascuns sub pat; când Adelaida 
a intrat din nou în acea cameră, m'am repezit la ea 
şi am sugrumat-o. În locul meu a fost arestat un 
nevinovat. Berndt van der Straaten nu e vinovat; am 
isbutit să duc în rătăcire cercetările poliţieneşti ; însă 
remuşcarea ma adus îndărăt. Eliberaţi. pe Bernt van 
der Straaten ; reparaţi tot reul pe carei l-aţi făcut pe 
nedrept. In faţa morței, jur că tot ce am scris aci e 
adevtrat curat. Gregor Vamees. 

Prefectul înştiinţă numai decât pe lordul Osborne 
care se duse la închisoare la Berndt de "1 aduse fe- 
ricita veste. 

In dimineața următoare, Berndt primi o telegramă. 
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Primarul Amsterdamului, Van Dyk comunica lui 
Berndt'că tatăl lui fusese găsit şi că dorea să'şi vadă 
fiit încă o dată, înainte de moarte. 

Berntd porni îndată la Amsterdam. 

In Amsterdam, Berndt se întâlni cu fratele sau 
Hans care se însurase cu Niwenhus şi cu care 
se duse la primar şi de aci în celula lui Peter. 

Se aşteptau să găsească un disperat, un om care 
se împotrivea d'a fi îmbrâncit în groapă înainte ca 
natura să Y fi scurtat zilele. 

Insă ce găsiră? Un om resemnat, așteptându-şI în 
linişte sfărșitul şi care % primi cu o blândeţe înge- 
rească, 

— AŢI venit, copiil mel? zise densul întinzându-le 
amândouă mâinile. Ve mulțumesc. Nu, nu, ve supăraţi 
de atingerea acestor mâini. Puteţi să le apucaţi în toată 
liniştea. Nu mai sunt acelea care am fost. Din con- 
tra, sper să devin un suflet fericit să scutur de pe 
mine această greutate pământească. 

»Hai veniți, îmbrăţişați pe sărmanul vostru tată 
Berndt îşi trecu în tăcere brațele după gâtul tatălui stă, 

Hans căzu asemenea plângând la peptul lui. 

— Toate ar fi fost alt-fel, zise Peter cu glasul 
înăbuşit; însă D-zeu n'a voit: alt-fel ar fi trimis mai 
d'înainte soarele care să'mi lumineze mintea, să me 
oprească în drumul crimelor. 

Zicând aste vorbe, lăcrămile * isbucniră din ochii 
şii curseră şiroae pe obraji în barbă. 

— Acum asculțaţi ultima mea voinţă. O s'o în- 
depleniți nu aşa ? 

— Da, tată, r&spunse amândoi fraţii. 
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— Nu ma plecați din Amsterdam, din orașul în 
care am călcat numele vostru în picioare. Semănați 
ceva pe pământul pe care °} voia uda cu sângele 
meu. Va eşi o recoltă frumoasă. Fondaţi o nouă casă 
de afaceri ; banii nu vë lipsesc. Faceţi prin muncă, 
prin stăruinţă o nouă avere. Insă nu numai pentru 
voi, ci şi pentru săracii şi mizerabilil din acest oraş. 
Ast-fel veţi face să se ierte, să se uite păcatele ta- 
tălui vostru». 

— Şi să nu fie oare nici un mijloc să scăpăm pe 
tatăl nostru ? esclamă Hans biruit de emoţiune. N'am 
putea dobândi o graţiare de la rege? 

Primarul dete din umeri. 

— Am propus asta tatălui d-voastră, zise densul, dar 
a refuzat, n'a voit să apeleze la graţia regelui, vrea 
numai să moară. 

— Lăsaţi-m& să mor, copil, se rugă Peter van 
der Straaten ; acesta e cel mai bun lucru pentru vot 
'şi pentru mine. 

Impinse afară de celulă, cu putere blândă, pe fii 
stă, spre a r&mânea ear singur. 

“Toată noaptea o petrecu în rugăciuni ; nu închise 
de loc ochil. 

Când veni a doua zi călâul în celula lui, spre a'l 
pregăti pentru ultima călătorie, găsi un om resemnat, 
vesel chiar. 

— Va să zică d-ta eşti acela care ai să săvârşeşti 
asupră-mi funcţia spăimântătoare ? zise Peter. 

Ei bine, îți spun că nu comiţi cu asta nici un pă- 
cat. Din contră, îmi dovedeşti o dragoste trimiţân- 
du-mă în lumea cea-l-altă care e mul mai bună. 
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Cum te numeşti omule? 

— Samuel Gloden. 

— Mi se pare că am auzit de numele acesta. 
N'ai fost mereu călâu, nu’! aşa? 

Omul dete din cap. 

— Nu, d-le, respunse densul; mai înainte am 
fost măcelar şi d-tale am a’ mulţumi foarte mult. 

Când mi-am început comerciul, mal ajutat cu un 
mic capital. De atunci afacerile mi-aa mers minunat; 
adesea când auziam vorbindu-se rčù de d-ta îmi 
ziceam : 

— A făcut şi bine. 

— Şi de ce te-ai făcut călău? 

— Din causa d-tale, respunse Golden cu mare 
hotărâre. 

— Cum din causa mea? 

— Se'nţelege; nu se găsia un călău bun ca să'ţi 
taie capul; atunci a venit la mine şi sa ţinut de 
capul meu să fac treaba asta. Ast-fel am primită 
M'am însărcinat să'ţi retez gâtul dintr'o dată ca să 
nu te chinueşti. In privința asta să maï nici o grije. 

— Îşi mulțumesc, Samuel Golden, zise Peter şi 
strânse mâna călăului. 

Şi cu ce armă o să'mi tai gâtul? 

Călăul ridică un object lung de care se sprijinise 
până atunci, îl desveli de postavul negru şi dete la 
iveală un paloş puternic. 

— Ce, esclamă Peter, nu e acelaş paloş cu care 
Sa comis odinioară un ruşinos omor judiciar ? 

— Acelaş e, respunse Golden. 

— Aşa dar omorul judiciar o să fie ispășit prin 
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mine, zise Peter: nu mor de geaba. Acum Peter luă 
loc pe un scaun şi suferi săi să facă o toaletă pentru 
eşafod. I se tăiă përul foarte scurt la ceafă. I se tăiă 
gulerul cămăşei şi hainei. Execuţia avea să se facă 
în piaţa principală a Amsterdamului. Peter se ridică. 

— Viu Julieto, zise dânsul cu un zâmbet, viu. 

Apoi păşi atară din celulă unde'l aşteptaa fil sër. 

Fii îmbrăţişară încă o dată pe tatăl lor; apoi Peter 
se smulse de lângă dânşii. 

— lute, iute, zise el, să vie sfârşitul. Privirea sa 
căpătase o fixitate ciudată. Era ca şi cum îl treceau 
atunci pe dinaintea ochilor minţei, toate victimele 
sale. 

Pe stradele pline de lume era o tăcere adâncă. 
Peter nu plecă capul; mergea cu paşi hotătâţi, cu 
fruntea sus. Nimeni nu îndrăzni să °l ofenseze, ni- 
meni nu % aruncă nici o vorbă de insultă, de bat- 
jocură. In sfârşit ajunseră la eşafod pe care se urcă 
mai întâi calăul. 

Clopotul păcătoşilor începu să sune. 

Primarul van Dyk își acoperi faţa ca să nu vadă 
spectacolul de groază. 

Peter urcă curajios treptele. 

1şi puse liniştit capul pe butuc şi esclamă: 

— Vreau să mī ispăşesc păcatele, să mor cu a- 
ceste cuvinte: Dumnezeu să aibă milă de mine pă- 
cătosul, 

Călăul tăcu vênt paloşului pe d'asupra capului con- 
damnatului. Un strigăt de groază sbucni din peptu- 
rile numeroșilor asistenți. 

Paloşul căzu cu o- putere colosală și desprinse, iute 


1222 LEONORA 


ca un fulger, capul de trup. În momentul de pe urmă 
calăul se plecă şi apucă de păr capul lui Peter spre 
a’l arăta poporului, după vechiul obicei. 

Publicul văzu cu mirare că figura executatului nu 
arăta vr'o groază ultimă, cum se întâmpla maï tot- 
d'auna. Din contra, trăsăturile lui exprimau blândeţe, 
pace, resemnare, câinţă ; ochit îl eran închişi; pe buze 
"1 remăsese un zîmbet dulce. 

— Dumnezea să aibă milă de păcătoşi, murmură 
publicul şi se împrăştiă în toate direcţiunile. 


SFIBȘITUL 


In acelaşi timp ne permitem a vă atrage atenţiu- 
nea asupra Calendarului revistei «Lumea Ilustrată» 
pe anul 1895. 

Calendarul acesta dupe cum ştiţi e cel mai frumos 
și mai eftin din toate publicaţiunele similare an nu- 
mai din Rominia dar şi din Europa întreagă. 

Preţul unui exemplar 1 lea. 

Calendarul va apare cele mult ia 2 Noembrie şi 
deci comandele trebuesc făcute din vreme, căci în 
anul trecut comandele sosite târziă maŭ putut fi sa- 
tisfăcute. 


Bucuresci Ig. Hertz. 


